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DRAMATIS PERSONAE

	Grengor Bardri¢: bývalý kabcar Tarpolu

	Ijuša Miklanovo: brojak z Granburgu

	Lodrik Bardri¢: někdejší kabcar Tarpolu

	Canuzy a Fjodora Turanovová: nápomocné duše

	Stojko Gijuška: někdejší Lodrikův důvěrný rádce

	Valjakov: bývalý tělesný strážce, někdejší příslušník bojůvek

	Norina Miklanovo: brojačka

	Matuc: příslušník Ulldraelova řádu

	Nerestro z Kurašky: velmistr Řádu vysokých mečů

	Herodin z Batastoie: senešál Řádu vysokých mečů

	Kaleíman z Attabo: příslušník Řádu vysokých mečů

	Albugast: panoš v Řádu vysokých mečů

	Tokaro: panoš v Řádu vysokých mečů

	 

	Aljaša Radka Bardri¢ová: bývalá kabcara a někdejší Lodrikova manželka

	Natalja, Berika: Aljašiny služebné

	Kaja Jukolenko: vdova po granburském guvernérovi Jukolenkovi

	Pedda Jebalar: cerêl v Granburgu

	Govan: Lodrikův nejstarší syn a kabcar Tarpolu

	Zvatochna: Lodrikova dcera, tadca Tarpolu

	Krutor: Lodrikův nejmladší syn

	Mortva Nesreca: kabcarův rádce

	Hemeròc: Nesrecův přisluhovač

	Sinured: legendární válečný kníže

	Čanusovo: tarpolský šlechtic

	Njubolo Aritevič: poručík tarpolského jezdectva

	Larúttar: tzulandrijský selidan

	Generál Vosetin Malinek: velitel v Paladue

	Warkinsk: šikovatel v Paladue

	 

	král Perdór: panovník Ilfarisu

	Fiorell: dvorní šašek a Perdórův rádce

	Moolpár Starší: kensustriánský diplomat a válečník

	Mêrkos: kensustriánský učenec

	Tobáar ail S’Diapán: velitel kasty válečníků

	Fraffito Tezza: palestánský commodore

	Soša: tarpolské médium

	Torben Rudgass: rogogardský korzár

	Laja: žena, která zachránila Torbenovi život

	Varla: kapitánka tarvinských pirátů a Rudgassova družka

	Jonkill: rogogardský hejtman

	 

	Leconuc: předseda „Shromáždění pravověrných“

	Lakastre (Belkala): členka Shromáždění pravověrných

	Estra: její dcera

	Pashtak: bahenní stvůra, člen shromáždění, inkvizitor

	Shui: Pashtakova družka

	Kiìgass a Nechkal: členové shromáždění

	 

	Lorin: syn Noriny

	Jarevrån: Lorinova žena

	Blafjoll: velrybář

	Kalfaffel: cerêl (starosta)

	Fatja: borasgotánská čtenářka osudů a vypravěčka

	Arnarvaten: vypravěč

	Kiurikka: kněžka Kalisstry

	Soini: lovec kožešin

	Rantsila: velitel občanské milice

	Byrgten: syn rybáře

	Hedevare a Hørmar vyslanci z Kandamokku

	Håntra: kněžka Kalisstry

	Arnarvaten Tøngafå: otec Arnarvatena

	Carlo DeRagni a Patamo Baraldino: palestánští obchodníci

	Atrøp: cerêlský starosta ve Vekhlathi

	
PROLOG

	Po zdánlivě nekonečném proudu neuvěřitelné bolesti jeho utrpení pomalu odeznívalo, postupně se víc a víc zmírňovalo, až se nakonec rozplynulo v pouhé nic. Dostavila se nikdy nepoznaná lehkost. Teplo a pocit libosti zahnaly poslední děsivé vzpomínky na muka, která předtím musel snášet.

	Kde to jsem?

	Opatrně prozkoumával okolí, které halila naprostá temnota. Prsty se po hmatu posouvaly vpřed a nikde nenarážely na překážku.

	Byl úplně slepý, bezmocně se motal kolem dokola. Nohy nepůsobily žádný hluk, podlaha byla pevná, ale ne příliš tvrdá. Neodvažoval se hlasitě zavolat.

	Ruce konečně narazily na nějakou překážku, nahmatal křídla dvojitých dveří. Po krátkém váhání je rozrazil.

	A co má být? Stejně už nic nemůže být horší.

	Oslepilo ho nazlátlé světlo, donutilo ho zavřít oči a zakrýt si je rukama, jenom tak si je chránil. Potácel se vpřed a slabostí nakonec padl na kolena.

	Na pronikavý jas si po chvíli zvykl.

	Krčil se na naleštěné mramorové podlaze. Do přepychově vybaveného sálu vnikaly obrovskými, pestře pomalovanými okny zářivé sluneční paprsky. K uchu mu dolehlo ptačí švitoření, kdesi si lidé prozpěvovali jakousi tarpolskou lidovou píseň a vyzvánění chrámového zvonu přivolávalo věřící k modlitbě. Zřejmě jsem v paláci.

	Přímo před sebou rozeznal pár šedých vojenských kalhot. Pohledem putoval vzhůru po vychrtlé, pakostnicí zkřivené postavě v důvěrně známé uniformě, která se místo hole opírala o šavli. Z výšky na něho lhostejně shlížely šedozelené oči.

	Vedle letitého starce stál další, poněkud mladší muž s mohutným černým plnovousem, sahajícím mu až k hrudi, a s vypaseným břichem. Jeho hnědé oči přátelsky spočinuly na tváři neohlášeného návštěvníka.

	„Takže on to skutečně dotáhl až k neslavnému konci,“ poznamenal stařec řezavým hlasem. „A to poté, co jako kabcar začal tak dobře.“ Špička pochvy, vníž spočívala šavle, tvrdě udeřila o podlahu a hlasitě zařinčela. „Je prostě moc měkký. Toho se teď za to dočkal, za ty svoje podivné nápady a za to, že kdekomu naivně věřil.“

	„Otec?“ Lodrik se zvedl a zíral na postavu stojící před ním. „On je přece mrtvý. Vždyť jsem ho spálil.“

	„A postavil můj popel na krbovou římsu,“ dodal mrzutě Grengor Bardri¢, bývalý tarpolský kabcar. „Jeho odchod ze světa a příchod sem proto sleduji sjistým zadostiučiněním. Já jsem alespoň měl pořádný pohřeb.“

	Lodrik pohlédl na druhého muže. „Vypadáte jako Ijuša Miklanovo,“ pronesl váhavě. „Ale i vy jste mrtvý. Před řadou let jste se stal obětí jednoho borasgotánského traviče.“

	Poslední tarpolský kabcar objevil v jednom z mnoha zrcadel, umístěných na stěnách, i sám sebe. Zaregistroval nepoškozené šaty, které měl na sobě vkamenolomu za městem ještě před několika málo okamžiky. Nezívaly na něho žádné rány, nikde nebyla ani stopa krve. Že by těmi událostmi utrpěl můj rozum?

	Jeho bývalý učitel z provincie Granburg ho obdařil konejšivým úsměvem apoložil mu ruce na ramena. „Ne, Lodriku. Já nejenže tak vypadám, já to taky jsem. Přišel jsem, abych tě přivítal v říši mrtvých.“

	„A stejně tak i já,“ dodal Grengor Bardri¢ s požitkem.

	Panovník zděšeně o krok couvl a setřásl ze sebe brojakovy ruce. „Ne! To nemůže být pravda. Právě jsem byl v kamenolomu nedaleko Ulsaru a…“ Prudce se zarazil. Govan mě zabil?

	Miklanovo zkřížil ruce na břiše. „Říkal jsem si, že pro tebe nebude snadné smířit se s vlastní smrtí. Alespoň tě dostihla stejně nečekaně jako nás dva.“ Velkostatkář ukázal na Grengora. „A všechny nás spojuje jedna společná věc: byli jsme zabiti.“

	„Pokud je tady to onen svět, proč je nás tu tak málo?“ chtěl vědět Lodrik. „Aproč to tady vypadá jako v paláci v Ulsaru?“

	„Ale ne, nás není málo,“ vysvětloval Miklanovo trpělivě. „Ostatní jsou venku ve městě a vyřizují si svoje záležitosti. To znamená, užívají si života po smrti. Od té doby, co sem dorazili, není například Kolského nebo Jukolenka nikde vidět. Jenom Ulldrael Spravedlivý ví, kde přistály jejich duše.“

	To všechno nemůže být nic než hrozná noční můra. Lodrika přepadla závrať, tělo sebou škublo bolestí. „A kde je Norina?“

	„Doufám, že pořád ještě na tom druhém světě,“ odvětil Granburčan.

	„Ona žije?“ vydechl Lodrik radostně překvapený. „Všichni jsme si mysleli, že se loď potopila spolu se všemi pasažéry.“

	Miklanovo potřásl hlavou a chytil kabcara za ruku. „Ne, oni všichni žijí. Pojď, trochu tě tu provedu.“

	Lodrik zůstal stát. „Takže jsem opravdu mrtvý?“

	„Zabil ho jeho vlastní syn,“ prohodil Grengor Bardri¢ s nádechem nenávisti vhlase. „Můj vnuk má v sobě říznost, to se mu musí nechat. Toho by se on nikdy neodvážil, aby se sám dostal k moci, nemám pravdu?!“

	„On umřel moc brzy, otče. Jinak by viděl, co všechno jsem udělal,“ prohodil Lodrik se zlomyslným úsměvem na rtech.

	„Moje smrt ostatně nepadá na vrub Borasgotánců, i když ti mohou za nesčetné utrpení,“ poznamenal brojak. „Otravu zaranžoval tvůj rádce, Mortva Nesreca. Ten tvor napáchal tolik podlostí, že kdyby je chtěl někdo sepsat, zaplnil by tím několik knih.“

	„Je to jisté?“ vyklouzlo Lodrikovi z úst.

	Velkostatkář se slabě pousmál. „Přinejmenším jsem se toho banketu osobně zúčastnil.“

	Takže Stojko, Norina, Valjakov a všechny ty hlasy, které mě napomínaly, měli celou dobu pravdu. Kabcar se chytil za hlavu, zaútočila na něj nová vlna slabosti. Co jsem to jenom udělal?

	„Ať nic nepředstírá. Je mrtvý, tak si nemusí hrát na citlivku!“ napomenul ho otec. „Ať se sebere. Je Bardri¢, i když se moc nevyvedl. Já bych si od toho stříbrovlasého krasomluvky nikdy nenechal ukrást říši.“

	„Ať drží jazyk za zuby. Není nic než hromádka popela v urně, kterou jeho vnuk už nejspíš dávno někam vysypal,“ zavrčel Lodrik na otce. „Už dlouho mi nemá co říct.“

	„On, vážený pane synu, může poděkovat Tzuláncům za to, že tak brzy usedl na trůn,“ vyštěkl Grengor a konec pochvy opět zavadil o kámen. „Jinak bych nepochybně pořád ještě na něm seděl já a požíval patřičné důstojnosti, zatímco On by zůstal obyčejným ‚tras‘ tadcem, koláčkovým tadcem.“ V šedozelených očích se zablesklo, muž napřímil zkřivenou postavu, nakolik to jen bylo možné, apohled přísného obličeje byl plný vzteku.

	„I když je mrtvý, je to s ním k nevydržení.“ Lodrik se od něho odvrátil. „Ijušo, povězte mi, zavrhl jsem ze svého okolí všechny jenom proto, že mi říkali pravdu?“

	„Ano, dá se to tak říct.“ Miklanovo si odkašlal. „Ale já budu ten poslední, kdo by ti kvůli tomu dělal výčitky. Ty intriky a zákeřnosti byly vymyšlené až příliš dokonale. Nechal jsi se polapit do jeho sítě a tvůj rádce tě pomalu, ale jistě přetahoval na stranu, na níž stáli samí falešní přátelé. Já jsem Nesrecu rovněž nedokázal včas prohlédnout.“ Muž rozpřáhl ruce. „To byla cena, kterou jsem za to zaplatil. Čeká tu na tebe plno známých, které Mortva přivedl do zkázy. Jestli mi nevěříš, počkej a uvidíš, co ti budou vyprávět. Přesto se tu člověk za chvíli cítí docela dobře. Moje žena je zde také, stejně jako tvoje matka.“

	Lodrikovi, který o své smrti nadále nebyl zcela přesvědčen, to však nepřineslo opravdovou útěchu. Celá scéna mu připadala příliš zmatená. Možná je to něco jako delirium?

	Jakoby na důkaz ho zavalila další vlna bolesti, až se zhroutil na podlahu.

	„Co to má znamenat, slabochu?“ Grengor Bardri¢ ho šťouchl koncem pochvy do břicha. „Ať vstane. Nemůže umřít, tak ať okamžitě nechá toho lamentování asimulování, než se zapomenu.“ Zdálo se, že co se týče nadávek, nabírá jeho otec čím dál vyšší obrátky.

	Lodrik ležel na zemi a následující tirádu a pokusy, jimiž se Miklanovo snažil oba muže usmířit, vnímal pouze tak, jako by k němu pronikaly závojem, který tlumil slova s takovou dokonalostí, že se z nich stalo nesrozumitelné mumlání.

	Před očima se mu rychle za sebou míhaly krátké, tyrkysově zbarvené blesky ana okamžik mu znemožňovaly vidět.

	Těsně před ním se objevil brojakův zvětšený, ustaraný obličej. Mužova ústa se otevírala a zavírala, kabcarovi k uchu doléhaly části vět, aniž by chápal jejich smysl.

	Poslední bleděmodrý blesk mu opět přinesl bolesti a strhl ho do temnoty, z níž vyšel. Lodrik ryčel strachem a utrpením, ale nezbývalo mu než nechat se slepě vést neznámými silami.

	Po čase ho přepadl pocit, že se ocitl ve středu nějaké bouře. Na těle se mu vybíjely paprsky energie a krutě ho mučily.

	Je to trest Ulldraela Spravedlivého za činy, jichž jsem se během života dopustil? Přijdu na místo, kde jsou Jukolenko a Kolskoj?

	Dostal strach, že mu hrozí, že bolestí přijde o rozum. Lodrik zřetelně cítil, jak se mu z myšlenek vytrácí cit pro všechno, co je normální.

	Potom blesky bez varování ustaly.

	Černota tu byla dál.

	Tělem se mu šířil chlad.

	
I.
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	Kontinent Kalisstron, Bardhasdronda,
jaro 459 p. S.

	Prudký závan větru nadul plachty, kluzák poskočil vpřed a téměř ze stoje nabral závratnou, dech beroucí rychlost.

	Lorin byl navlečený do kožené bundy a zakrytý několika dekami, aby se chránil proti chladu. Musel rukama ovládat kluzák a zároveň vynakládat duševní síly, aby nad vozidlem neztratil kontrolu. Obyčejný větroň by se už dávno převrátil na stranu, ale jemu se nemohl nikdo rovnat.

	Sanice se skřípěním klouzaly po ledové ploše, kluzák nabíral stále vyšší rychlost. Lorin tentokrát cestoval jako pravý milicionář. Rantsila mu uložil objet všechny ohňové věže a sesbírat protokoly za poslední týdny.

	Objel strážní věže v novém osobním rekordu a nyní byl na cestě k poslední znich, která ležela nejblíže Bardhasdrondy. Na tuto věž se těšil ze všech nejvíc, ato nejen proto, že tam roztaje při šálku horkého čaje. V ní totiž vykonával službu někdo velice pozoruhodný a zvláštní.

	Když se v dohledu objevily schody vedoucí k ohňové věži, skasal mladík plachtu a zastavil s kluzákem u úpatí schodiště. Opatrně stoupal po hrubě otesaných schůdcích. Mimoděk si přitom vybavil dobrodružství, které zde zažil sLijokii. U tohoto strážce ohňové věže by se jim nepodařilo zmocnit se věže násilím a opanovat ji.

	Když Lorin došel na vrcholek schodiště, spatřil už z dálky rozložitou postavu stojící nahoře na vyhlídkové plošině, která zvědavě vyhlížela nově příchozího. Zamával jí a rozběhl se mezi zbytky sněhu.

	Dveře se otevřely a Valjakov ho přivítal širokým úšklebkem. „Nějak ti došel dech, mrňousi. Budu ti muset zostřit cvičení.“

	„Nechej mě, abych nejdříve roztál.“ Lorinovi zimou cvakaly zuby. „Chyběl jen vlásek a vítr, který se do mě za jízdy opíral, by ze mě udělal živý rampouch.“

	„Nikdo tě nenutí, abys jezdil tak rychle.“ Holohlavý obr mu podal šálek čaje. „Objevilo se něco nového?“

	Lorin odmítavě potřásl hlavou, volnou rukou sundal čepici a stoupl si kotevřenému ohni. „Nic. Od té doby, co jsme Lijokiům ukázali naše meče ašípy, není je nikde vidět.“ Dal si doušek horkého čaje, odložil šálek a vysvlékl si kožich. „I když… trocha společnosti nebo nějaká menší bitka by ti rozhodně neuškodily. Musíš tady umírat nudou.“ Zašklebil se a sklonil hlavu. „Tys sem určitě prchnul před ženskýma, že je to tak? Ze strachu, že by se ti některá mohla líbit. A to se k takovému tvrdému cizozemci vůbec nehodí. Některé ženy ti dokonce říkají ‚ledový pohled‘.“

	„Já se tu nenudím.“ Valjakov se posadil a pečlivě si olejem promazával klouby mechanické ruky. „Mám spoustu času k přemýšlení. A chtěl jsem Rantsilu ušetřit další porážky. Nedávno ho porazil chlapec, a kdyby navíc prohrál i souboj se starým dědkem, který se uchází o přijetí do gardy, nejspíš by to dost otřáslo jeho pověstí skvělého vojáka.“ Zkoumavě si zblízka prohlížel ocelové články, umělé prsty se zvedaly a klesaly jako vlna na vodě. „Kromě toho spolu křížíme čepele skoro každý den, to takovému starému člověku, jako jsem já, bohatě stačí.“

	„Haha, ty, a starý. Matuc je starý.“ Chlapec se zářivě modrýma očima se dal do smíchu. „A on obrací lidi z Bardhasdrondy na víru Ulldraela Spravedlivého stakovou energií, jako kdyby za to dostal od svého boha osobně nějaké vyznamenání.“

	Valjakov sklonil ruku a zadíval se na mladíka. „Od svého boha? Není to taky tvůj bůh, mrňousi?“

	„Nezačínej ještě i ty s kázáním,“ zabručel Lorin. „Já uctívám Kalisstru iUlldraela, jak se sluší a patří.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Ale u tebe nikde nevidím jedinou svatou věc. Ty v nic nevěříš?“

	Tělesný strážce pomalu pokrčil rameny, aniž by se jeho otázkou dále zabýval. „Co dělají přípravy na svatbu?“ změnil předmět hovoru.

	„Jarevrån je celá bez sebe vzrušením,“ vyprávěl mladík a oči mu přitom zářily. „Její otec souhlasil se zasnoubením a choval se ke mně moc přátelsky, když jsem se mu byl oficiálně představit.“

	„No, taky by si mohl zkusit chtít něco jiného než dát ruku své dcery hrdinovi celé Bardhasdrondy,“ ušklíbl se Valjakov.

	„Svatba bude za dva měsíce, to přece víš. Arnarvaten a Fatja by chtěli nejdřív dokončit kolečko, při němž všude vyprávějí ty svoje historky, a až potom uzavřít manželský svazek.“

	„A už jste se dohodli, který bůh převezme odpovědnost a požehná mladému páru?“

	„Ach ne, už jsme zase u náboženství,“ povzdechl si Lorin s nádechem zoufalství v hlase. „Jarevrån je zaměřená spíše tradičně a chtěla by požehnání Bledé bohyně. Matuc zase požaduje, abychom si vyžádali milost Ulldraela Spravedlivého.“

	„Oba bohové se docela shodli u sladkých hlíz, tak se snad kvůli vám dvěma nezačnou hádat,“ řekl obr a natáhl se po hradním dílu zbroje, aby ho vytřel šátkem napuštěným olejem.

	„Bohové se shodnou, ale města ne,“ dodal mladík a dolil si čaj.

	Valjakov na něho zvědavě pohlédl. „Co říkáš, mrňousi?“

	„To se k tobě ještě nedoneslo?“ zeptal se Lorin udiveně. „Nějací Vekhlathiové se museli v noci vplížit na jedno ze Stápiných polí a ukradli tam sladké hlízy. Kalfaffel požadoval vrácení sazenic a vydání zlodějů. Vekhlathiové to samozřejmě odmítli a oznámili, že i oni hodlají vstoupit do obchodu se sladkými hlízami. Kalfaffel jim dal ultimátum.“

	„To jsou skvělé vyhlídky,“ hudral obr a pokračoval v údržbě zbroje. „To je Kalisstroňanům podobné, hádat se kvůli několika hlízám.“

	„Má to nejspíš něco společného s tím, že se obě města odedávna nemají moc v lásce. Stačilo by, kdyby si jeden Vekhlathi v Bardhasdrondě odplivl na zem.“ Lorin se posunul blíže k ohništi. „Proto ti mám od Rantsily vyřídit, že strážci věží mají věnovat plnění svých úkolů zvláštní pozornost. Je zapotřebí zaznamenat sebemenší události.“

	Valjakov odložil část zbroje stranou a strčil chráněnci pod nos tlustou hromadu papírů. „Prosím pěkně. Tady se nic nestalo, mrňousi.“

	Lorin listy opatrně zabalil do voskovaného papíru a zasunul je do brašny. Po posledním rychlém doušku si zase kvapně oblékl zimní věci.

	Obr mu na černé vlasy narazil čepici. „Řekni Matucovi, tomu starému mlýnku na modlitby, aby se moc nepřepínal, jestli chce Ulldraela ještě dlouho chválit avelebit,“ zasmál se a i on si přes sebe přehodil hrubý kabát. Potom otevřel dveře.

	Ledový vítr před sebou hnal jemné sněhové vločky, bílé krystalky vířily ve vzduchu jeden přes druhý.

	„Ohó,“ uklouzlo Lorinovi. „Myslel jsem, že zima je už za námi.“

	„Kiurikka si tu sněhovou přeháňku nejspíš schválně vymodlila jenom kvůli tobě,“ usoudil Valjakov.

	Společně dokráčeli k vrcholku schodiště, tam se mladík rozloučil a začal scházet dolů.

	Valjakov se za ním díval tak dlouho, dokud mu to sněhové vločky dovolily. Čím je starší, tím více se podobá matce.

	Znovu se ohlásily vzpomínky na dobu prožitou na Ulldartu, které se vposledních dnech a týdnech, jež trávil v naprostém osamění, často vracely.

	K’Tar Tur si neustále kladl otázku, kdy asi nadejde správný okamžik pro návrat do vlasti, aby tam všechno, co mezitím podlehlo zlu, napravili a přivedli kdobrému konci. Přesně tak, jak Fatja, ta malá čarodějnice, předvídala ve svých vizích.

	S obrovskou radostí bych tomu stříbrovlasému démonovi Nesrecovi a celé té jeho sběři utrhl hlavu. Mechanická ruka se s cvaknutím sevřela. Lodrik by byl nejlepším kabcarem v dějinách země, kdyby se tam neobjevili ti zmetci, co po všech jenom plivali jed. K čertu s Arrulschánem a jeho idiotskými panovačnými choutkami!

	Valjakov se otočil a probojovával se zpátky k věži, kterou kvůli hustému sněžení nebylo pořádně vidět. Dokonale příhodná doba, kdyby teď někdo chtěl podniknout útok, projelo mu hlavou. Dokonce i volání rohu by nebylo slyšet dále, než kam se dá dostřelit šípem.

	Takže se jeho reakci, když u věže spatřil obrysy nějaké postavy, mohl jen stěží někdo divit. Uvidíme, co máš za lubem, chlape.

	Téměř nehlučně se zezadu plížil k neznámému, ruka v olověné rukavici byla zvednutá a připravená udeřit, ve druhé ruce svíral dýku.

	Návštěvník však právě v tu chvíli přistoupil k samotnému okraji útesu aobcházel úpatí věže. Mezi zdí a propastí nebylo víc místa, než kam by člověk rukou dosáhl, a jenom tam se dotyčný mohl pohybovat. Stačil maličký závan větru, aby člověk ztratil rovnováhu a zřítil se do hlubin.

	Ten snad přišel o rozum, pomyslel si Valjakov a vykročil, aby si na neznámého návštěvníka počkal na druhé straně. Závany větru a sněžení se začínaly pomalu uklidňovat.

	Když obr obešel věž, nikdo mu nepřicházel v ústrety. Nikde nebyly vidět otisky nohou.

	Musel se zřítit po skalní stěně, vyvodil si z toho Valjakov. „Hej, Jolpo,“ zavolal na druhého strážného na vyhlídkové plošině. „Neviděls někoho?“

	„Ne, nikoho.“

	„Ani něčí stopy?“ Valjakov se nenechával odbýt.

	Jolpo zmizel, krátce obešel celou plošinu a rozhlížel se z ochozu na všechny strany. „Ne, nic. Proč?“

	Valjakov pouze mávl rukou a vrátil se do věže, připnul si k opasku meč a sám se vydal nahoru, aby si dalekohledem důkladně prohlédl okolí. Nic neobjevil dokonce ani u úpatí skalního útesu, přestože pevně počítal s tím, že tam dole někde spatří rozdrcenou mrtvolu.

	To snad není možné. Že by mi mozek a dlouhá samota připravovaly takové žertíky? Stručně Kalisstroňanovi vysvětlil, co viděl.

	Jolpo pouze přikývl. „V sněhové bouři to není nic neobvyklého. Oko se snadno nechá ošálit.“ Poklepal obrovi na rameno, aby ho uklidnil. „To je tou samotou. Měl by ses občas nechat vystřídat, stejně jako to dělají ostatní.“

	„Moje oči se nenechávají ošálit,“ zavrčel Valjakov a ruka sevřela jílec šavle. Ale ani on si nedokázal vysvětlit, jak je možné, že nikde nezůstaly žádné stopy. Protože nikde na obzoru nebyly vidět něčí plachty, rozhodl se nevyvolávat poplach.

	Se špatným pocitem se vrátil do své komůrky. Nevyřešená záhada se mu nezamlouvala. Tak či onak, zdá se, že období naprosté nudy je u konce.

	* * *

	Lorin dorazil k úpatí schodiště, vmáčkl se do skalního výklenku a čekal, dokud se vítr trochu neuklidní. Potrhaná plachta by mu k ničemu nebyla.

	Konečně nasedl do kluzáku a ve svitu zapadajících sluncí se rozjel kBardhasdrondě. Z opačné strany k němu přijížděl jiný kluzák, jehož barvu poznával až příliš dobře. Byrgten a jeho kumpáni spolu jako obvykle závodili arybářův syn byl mezi nimi jediný, kdo dosud nepoznal porážku.

	Kluzák se přihnal až k Lorinovi, jednou ho obkroužil a zase vyrazil vpřed. Mladík s úšklebkem ve tváři nasazoval plachtu. Je na čase, abys pochopil, kdo je tu na pláži nejrychlejší, Byrgtene.

	Brzy poté svištěly oba kluzáky zasněženou rovinou těsně vedle sebe, město bylo stále blíž a blíž. Byrgten nevěnoval protivníkovi jediný pohled, měl plné ruce práce s řízením kluzáku.

	Lorin musel vynaložit veškerou obratnost, aby si dokázal vypracovat náskok. A skutečně se mu podařilo několik kroků před přístavní hrází Byrgtena a jeho kluzák o kousek předjet. V tomto souboji zvítězil.

	Mladík smotal plachtu, vyskočil z kluzáku a zajistil ho řetězem. Rybářova syna ignoroval, jak jen to šlo, až zaslechl kroky, které se k němu zezadu blížily. V naprostém klidu dokončil práci a až potom se otočil.

	Byrgten stejně jako Lorin dozrával v dospělého muže a i na něm zanechalo dospívání stopy. Nějakou dobu si už nechával růst vousy, které však zatím nenarosily tak hustě, aby vypadaly hezky.

	Rybářův syn strčil s odhodlaným výrazem ve tváři pravou ruku do kapsy bundy.

	Nůž? Lorin přimhouřil oči. Přece nemůže být takový blázen. Kratičce se soustředil a jeho síly se nabudily. Pravicí zašátral za zády, kde měl připevněnou vlastní dýku.

	„Ještě ti něco dlužím, Seskahine,“ pronesl Byrgten poněkud zachmuřeně avytáhl ruku z kapsy. Držel v ní malý kožený váček.

	Lorin se na váček nerozhodně zadíval. „Co je uvnitř? Jedovatí mořští hadi?“

	Rybářův syn pomačkal pytlík z obou stran. „Ne, uvnitř není nic, co by ti mohlo uškodit.“ Položil dar na okraj kluzáku, otočil se a odkráčel k malé brance vedoucí do vnitřní části přístavu.

	Lorin využil svých schopností, rozvázal jimi poutko a vysypal obsah váčku. Na dřevo kluzáku s cinkotem dopadlo několik mincí. Lorin zpočátku nechápal, co tím chtěl Byrgten dokázat. Ale když kovové plíšky spočítal a zjistil jejich hodnotu, dospěl k částce, kterou měl dlouho pevně vrytou do paměti, dokud vzpomínku na ni nepřekryl pláštík nedávných vzrušujících událostí.

	To je přesně cena, kterou Akrar požaduje za okování koně! Rybářův syn si spolu s několika přáteli na něho zhruba před třemi lety počíhal a sebral mu peníze, které chtěl odnést kováři. To, co mu tehdy ukradl, mu dnes dobrovolně vrátil.

	Lorin se téměř styděl, že ho napadlo, že by na něj Byrgten mohl zaútočit nožem. A nazval mě Seskahinem, uvědomil si. Má to znamenat, že mě uznal za Kalisstroňana? Zamyšleně pozoroval peníze, potom se zasmál a rozběhl se kAkrarovi, aby mu vrátil peníze, které kovář už dávno považoval za ztracené. Opravdu se všechno obrací k dobrému. Kalisstře a Ulldraelovi budiž vzdán dík.

	Urostlý kovář se nemálo podivil, když mu Lorin vtlačil do široké, mozolnaté dlaně peníze. „Zdá se, že snad i tvůj nejzarytější protivník přišel k rozumu, co?“

	„Ano,“ Lorin zářil radostí a hned byl zase u dveří. „Rád bych si tu s tebou popovídal, ale čekají na mě jiní.“

	„A ten nový nůž, který sis chtěl vykovat?“

	Lorin velkoryse mávl rukou. „To má čas. Teď mám v ohni úplně jiné želízko.“

	„Jarevrån?“ ušklíbl se Akrar, zatímco nohou našlápl měch, pak vložil do žhnoucího uhlí kus surového železa, aby z něho vykoval podkovu. „Jo, jo, je vidět, že vy dva ještě nejste svoji. To je láska jenom samá legrace.“ Hlava kladiva dunivě dopadla na rudě zářící ocel. Z výhně vylétly jiskry.

	„A takové to zůstane napořád,“ zasmál se mladík a vyběhl ven. Jako vždy se hnal jako vítr ulicemi Bardhasdrondy, až dorazil k městské bráně, kde na něj čekala Jarevrån s psím spřežením.

	Vlepil jí rychlý polibek a na vysvětlenou ukázal k Rantsilově strážnici. „Hned jsem zase u tebe.“

	Krátce zaklepal, vřítil se do milicionářovy služebny a vojensky pozdravil. Potom položil na stůl tornistru se sesbíranými zprávami.

	„Aha, Seskahin,“ prohodil velitel městské milice přátelským hlasem. „Jako vždy má naspěch.“ Ukázal rukou ke dveřím. „Muž, kterého jsi dveřmi praštil do hlavy, se jmenuje Hedevare a ten, kterého sis ani nevšiml, je Hørmar.“

	Lorin se okamžitě otočil k oběma hostům a se zarudlou tváří se omlouval za svůj až příliš rázný příchod.

	„Oba pocházejí z města Kandamokk, které leží na sever od Vekhlathi, apřinesli mi zprávu, že naši sousedé zloději se spolčili s jinými. Otevřeně poskytují přístřeší Lijokiům, kteří dále podnikají různé kroky, aby se jejich plány uskutečnily.“ Návštěvníci přikývli, mírně udiveni skutečností, že milicionář naprosto hovoří otevřeně o tak výbušných novinkách s někým, kdo je napůl ještě chlapec.

	K malému shromáždění se připojil Kalfaffel, místní cerêl a starosta, a Lorin cítil, že se v něm vzmáhá jakési vzrušení… jako kdyby patřil k úzkému kroužku vyvolených nebo spiklenců. Požádal Hedevareho a Hørmara, aby mu vylíčili, co zpozorovali.

	Kalfaffel plně souhlasil s Rantsilovými domněnkami. „Zdá se, že jsme se příliš brzy radovali z toho, že jsme se těch mořských lupičů zbavili.“ Zapálil si dýmku a usilovně bafal, jako by chtěl místnost dokonale zamlžit. „Za těchto okolností budou Vekhlathiové jen stěží ochotni dodržet lhůtu, kterou jsme jim stanovili.“

	„Nařídím posílení cvičení se zbraněmi,“ prohlásil velitel městské milice. „Aby všichni byli neustále varováni a vyzbrojeni. Pokud by se u nás objevili špioni ze sousedního města, tím líp. Aspoň budou vědět, že odsud odtáhnou se zkrvavenými hlavami.“

	„A samozřejmě budeme víc než jen vděčni, když budeme mít spojence,“ obrátil se cerêl na muže z Kandamokku. „Naše města už v minulosti často dobře spolupracovala.“

	„To je taky důvod, proč jsme tady.“ Hørmar položil na stůl zapečetěný dopis starosty svého města. „Máme svolení uzavřít s vámi spojenectví, které v případě útoku zaručí oběma stranám, že jim druhé město přijde na pomoc.“

	Kalfaffel si dopis přečetl, podal papír Rantsilovi, který řádky přelétl očima apak list předal Lorinovi.

	Mladý muž plný pýchy nad tím, že se mu dostalo stejných práv a důvěry, musel několikrát pročíst text dopisu, aby plně pochopil smysl jeho textu. „Vypadá to dobře,“ rozhodl s důležitým výrazem ve tváři a podal list Kalfaffelovi.

	„Když to říká náš hrdina,“ pousmál se cerêl a připojil pod text svůj podpis aznamení města Bardhasdrondy. Jeden opis si nechal pro sebe, druhý vrátil Hørmarovi. „Budeme si navzájem vyměňovat informace. Momentálně bychom neměli nic podniknout, ale jakmile začnou Vekhlathiové a Lijokiové sviditelnými přípravami na útok, udeříme.“

	„Útok je nejlepší obrana,“ přikývl Rantsila na souhlas.

	Oba hosté si rychle vyměnili pohledy. „Náš starosta to vidí úplně stejně,“ řekl Hedevare. „Pro jistotu pošleme do Vekhlathi zvědy.“ S těmito slovy se rozloučili a vyšli z místnosti.

	„Už slyším Kiurikku,“ pronesl Kalfaffel poněkud unaveně a dosedl na židli nedaleko malých, kulatých kamínek stojících uprostřed místnosti. „Bude z toho vinit sladké hlízy a tím se Ulldrael Spravedlivý znovu stane zloduchem, před kterým naše město už dlouhou řadu let marně varuje.“

	„Nevím, jestli by opravdu neměla radost, kdyby tomu skutečně tak bylo,“ odvětil Lorin.

	Milicionář si mezitím začal prohlížet knihy protokolů. Brzy udiveně zahvízdal. „Tak přece jen tu něco máme. Ohňová věž číslo jedenáct zpozorovala cizí plachtu.“

	„Jedenáctka?“ Cerêl zauvažoval. „To je nejsevernější ze všech. Nejspíš to byli Palestánci,“ usoudil, ale Rantsila nesouhlasně potřásl hlavou.

	„Byl to trojstěžník s drhanými plachtami.“

	„U všech zázraků Bledé bohyně, co to je drhaná plachta?“ vyptával se starosta a rychleji popotahoval z dýmky. „Jsou u toho nějaké další poznámky?“

	„Ne, jenom trojstěžník, ráno, tři proužky po východu prvního slunce, drhaná plachta, rychlá plavba k severu.“

	„Nemohlo se stát, že Vekhlathiové nezískali za spojence jenom Lijokije?“ navrhl mladý milicionář. „Nejsou to nakonec Rogogarďané?“

	„Ti obvykle mívají jiné, nemotornější lodě. A hlídači na věžích znají rogogardské plachetnice víc než dobře, to mi věř.“ Rantsila listoval dál. „Nedá se nic dělat, musíme té věci věnovat co největší pozornost. Jestli chceme zjistit, jaké sprosťárny naši sousedé plánují, je každá, i ta sebemenší drobnost velice důležitá.“

	„Pak bude lepší, když půjdu,“ rozloučil se Lorin.

	„Ani slovo o tom, cos tady slyšel, Seskahine,“ napomínal ho Kalfaffel. „Ani před Jarevrån, rozuměl jsi? Stejně to ještě nadělá pořádný rozruch.“

	„A ráno bych tě tu chtěl vidět,“ dodal Rantsila, aniž by zvedl nos od poznámek, které mu poslali strážci ve věžích. „Hned jak vyjdou slunce. Budeš učit několik malých skupinek, jak mají bojovat.“

	Lorin zůstal stát jako přikovaný. „Já?“

	Rantsila si navlhčil prst a obrátil list. „Porazil jsi mě v souboji. Kdo by tedy mohl být vhodnější k tomu, aby muže seznámil se způsoby, jak má bojovat, apořádně je připravil? Máš takovou kondici, že se ti v tom nikdo nemůže rovnat, zástupce.“

	Teď už to pro něj bylo dokonalé překvapení. „Zástupce?“

	„Proč opakuješ všechno, co Rantsila řekne?“ usmál se cerêl. „Copak mu nevěříš?“

	„Ach, děkuju!“ Lorin pozdravil, rozrazil dveře a vyběhl ven. Hned poté se dveře znovu otevřely a objevil se v nich mladíkův obličej zářící štěstím. „Můžu to druhé někomu říct?“

	Rantsila i Kalfaffel současně kývli hlavou na souhlas.

	Mladý muž s modrýma očima byl okamžitě zase venku, bylo slyšet rozpustilé štěkání psů a Jarevrånin smích.

	„Mám radost, že s ohledem na to, jaké má schopnosti a že je opravdovým hrdinou, zůstal docela normální,“ podotkl cerêl.

	„Je to prostě ještě z poloviny dítě. A řekl bych, že je v podstatě moc hodný.“

	Starosta mlčel a hlasitě bafal z dýmky. Doufejme, že je to tak.

	Dodnes mu pořád ještě nešlo z hlavy to, co se stalo, když se s Lorinem setkal poprvé. Způsob, jakým se na kojenci rozprskla zelená magie jeho ženy Tjalpali ajak žena půl roku poté málem přišla o život, když se snažila vyléčit malé dítě pomocí daru bohyně Kalisstry, ho nikdy úplně nezbavil pochybností nad tím, zda Lorin v sobě nosí opravdu samé dobro. V tom mladíkovi se muselo skrývat něco, co bylo zcela jiné a co bylo v rozporu s jeho skutečnou povahou.

	Jenže pole takového druhu magie, o jakou se v tomto případě nepochybně jednalo, bylo příliš nezorané, příliš neznámé. Tak Kalfaffelovi nezbývalo nic jiného než se na chlapce dívat bdělým okem, aby okamžitě postřehl sebemenší změnu v jeho chování. Taková schopnost, co ničí sílu, která lidi léčí a nikomu neškodí, nemůže znamenat nic dobrého. A nechť je k nám Kalisstra milostivá, kdyby se tato schopnost měla obrátit proti nám.

	„Čtyři oči vidí více než dvě,“ řekl a sáhl po jedné z knih. „Přece s tím chceme skončit ještě dnes.“

	Kontinent Ulldart,
království Barkida (někdejší Tûris),
Ammtára (dříve Zakázané město),
počátek jara 459 p. S.

	Pashtak přimhouřil oči a zadíval se vzhůru ke konci obrovského sloupu, který jako osamocený káravý prst ukazoval k modré obloze. Jinak se na tomto místě nenacházelo vůbec nic kromě polorozpadlé dlažby a skromných zbytků základových zdí, připomínajících ulámané pahýly zubů.

	Věděl jsem, že to nebude jednoduché, povzdechl si a spustil ruku se starým plánem, který si půjčil ze sbírek v knihovně. Právě na tomto místě se měl nacházet Sinuredův úplně první chrám. A právě zde měla být, podle poznámek neznámého písaře, v kamenném sarkofágu ukryta jedna ze dvou nejmocnějších zbraní na kontinentu.

	Jenže palác už neexistoval, stavitelé Zakázaného města ho museli v průběhu více než čtyř set let rozebrat kámen po kameni.

	Sarkofág se přece obvykle ukládá do katakomb, říkal si Pashtak v duchu.

	Rychle se rozhlédl, jestli je v této odlehlé části města zcela sám. Potom začal ve zbytcích nádherné budovy pátrat po místu, kde býval vstup do sklepních prostor. Čichal ke každé škvíře v zemi, jestli mu snad čich neprozradí, odkud vychází zatuchlý vzduch z podzemní krypty nebo něčeho podobného. Ale všude cítil jenom obyčejnou hlínu, tu a tam − ke své značné nelibosti − také moč některého ze svých prostoduchých příbuzných, který tímto způsobem archaicky uplatňoval nárok na své teritorium.

	Po více než dvou hodinách, kdy ho přemohla lovecká horečka natolik, že přestal vnímat čas, byl za svou námahu odměněn. V blízkosti posledních výběžků dřívějších bažin narazil na zcela jiný pach, než jaký vydává obyčejná půda. Rychle si vyhledal nástroj v podobě starého, zlomeného meče, škrábal jím ve škvírách a tak je uvolnil. Pach zesílil.

	Říkal tu někdo něco? Pashtak zasunul zbraň jako páčidlo mezi kamenné desky, které přicházely v úvahu, a vší silou se zapřel do jílce. Když vyškrábal poslední zbytky sil a pořádně se do zbraně opřel, stará čepel se nebezpečně ohnula a praskla.

	S kletbami na rtech dopadl na zem vedle zlomené zbraně, jílec přitom držel vruce. Na jedné straně si roztrhl šaty. Zatraceně!

	Ozvalo se zaskřípění.

	Poslední zbytky hlíny mezi spoji najednou odpadly, kamenné desky se pod inkvizitorem náhle prohnuly, zešikma se do sebe zaklínily a pak se propadly do neznámé hlubiny.

	Pashtak se neodvažoval nadechnout. Ale smrdutý zápach, který se k němu zespodu vznášel, ho štípal v nose. Nepomohlo, že si nos několikrát promnul, podráždění se vybilo v mohutném kýchnutí. Téměř okamžitě se země rozevřela azlostně vrčící inkvizitor proletěl otvorem do černé tmy.

	Tvrdě dopadl na zem, další kamenné desky s rachotem dopadly napravo analevo od něj a minuly ho jenom o vlas. Pashtak zalapal po dechu, převalil se azvedl se na nohy. Žluté oči s červenými zorničkami rychle přivykly kalnému příšeří. Ve vzduchu kolem něj se vznášel prach a třpytil se v záři denního světla, dopadajícího vzniklým otvorem dovnitř.

	Je to snad něco jako stará kanalizace?

	Půlkruhovitá chodba byla v obou směrech po několika krocích zasypaná, hromady suti znemožňovaly další průchod.

	Pach zatuchliny pocházel z maličké, téměř vyschlé strouhy, v níž byly tu atam vidět zbytky zapáchající kapaliny, kterou Pashtakovy podrážděné smysly identifikovaly jako výkaly. Až Shui uvidí moje róbu a ucítí, jak páchne, asi mě zabije. Pashtak, jemuž se odporem zvedal žaludek, se opřel o zeď z pálených cihel.

	Zvuk uvolňujícího kamení mezitím dokázal rozlišit velice dobře, a proto ho onoho nešťastného dne nijak neudivilo, když se opět ozval. S rachotem se po zádech zřítil spolu s částí vyzděné příčky do další místnosti.

	Zaúpěl, vstal ze země a rozhlédl se.

	Tentokrát ho prozřetelnost zřejmě vedla správným směrem. Propadlá zeď ho dopravila do klenutých prostor, které mu připadaly obrovské, a pravděpodobně svého času představovaly část původního paláce, kde se uskladňovaly zásoby.

	Inkvizitor zavětřil a pomocí čichového orgánu začal pátrat v místnosti, z níž vedlo vzhůru široké schodiště, které však bylo rovněž zasypané haldou sutin. Místo drahocenností a proviantu, které zde bývaly v minulosti uloženy, našel pouze hromady prachu. Pashtak neobjevil nic, co by mu mohlo jakýmkoliv způsobem pomoci.

	Poněkud zklamaně, protože se už viděl, jak v ruce drží drahocenný, zvláštní meč, vyšel z místnosti, protlačil se otvorem do chodby z pálených cihel a zvedl hlavu.

	Je to nejmíň pět kroků, odhadoval vzdálenost k povrchu. Bude potřebovat kupu kamení, aby si z nich vystavěl rampu, která bude tak vysoká, že z ní bude moct překonat poslední zbytek cesty jedním odvážným a dalekým skokem.

	Inkvizitor se sklonil a chtěl začít s prací, když sluneční světlo na okamžik zatemnil prchavý stín.

	Rychle se zvedl, otočil se a pohlédl k otvoru. Denní světlo ho oslepilo natolik, že skoro nic neviděl. „Hej, tady dole někdo je! Mohl bys mě odsud vytáhnout?“

	„Okamžik,“ uklidňoval ho shora mužský hlas. „Už jsme se začali starat, jak ti pomůžeme.“ Zazněl mnohohlasý smích.

	Pashtak instinktivně uskočil a protáhl se dírou ve zdi z pálených cihel zpátky do vedlejší místnosti.

	Průchod okamžité poté zakryla masa kamení a polámané části nosného pilíře, zvedl se šedý oblak prachu a špíny, který Pashtaka zahalil ze všech stran. Inkvizitor si zakryl tlapami plochou, kostnatou lebku a čekal, dokud se randál neuklidní.

	Už zase ti Tzulánci. Rozkašlal se, potom se zvedl na nohy. Teď je z toho opravdu něco více než obyčejná osobní záležitost, holé kůže! Na druhé straně mu pokus o atentát dokázal, jak blízko se dostal k pravdě. A že Ammtára za žádnou cenu nesmí padnout do spárů těch šílenců. Nejdříve si však musí odsud najít nějaký východ, a sice takový, před kterým nebudou číhat žádní Tzulánci. Jenom stěží mohl předpokládat, že se spokojí s tím, že ho zasypou kamením a budou si myslet, že je mrtvý. Bude muset být velice, velice opatrný. Kde jenom vězí Lakastre, když je jí opravdu zapotřebí?

	V záchvatu šibeničního humoru se na zkoušku opřel o stěnu na jiném místě klenuté chodby. Zeď však vydržela. Taky by to bylo až moc krásné.

	Když udělal první krok dopředu, propadla se pod ním zem.

	A potřetí onoho dne musel Pashtak připustit, že osud vedl jeho kroky směrem, který považoval za správný.

	Otupěle se narovnal a opatrně se osahával. Zdálo se, že kromě droboučké ranky nad pravým okem a bolavého pravého zápěstí přečkal pád vcelku ve zdraví.

	Zavrčel a vstal. Už nikdy nepůjdu nikam sám a nikdy se o nic neopřu, přísahal si v duchu.

	Nezřetelně rozeznával nad sebou místo, kde se strop propadl. Ze všech stran však byl obklopený deseti velkými, čtvercovými kamennými schránami.

	Sarkofágy! Pashtak potěšeně zafuněl, rozčílení bylo příliš velké. Tak se všechny ty pády nakonec přece jen vyplatily.

	Ale dřív než začne pátrat po mocné čepeli, zjistí, kudy se z krypty dostane ven. Schodiště do horního patra se sice i zde propadlo, ale z krytu jednoho ze sarkofágů si postaví rampu. Tentokrát před každým krokem, který učinil, pečlivě prozkoumal podlahu.

	Naplněný radostným očekáváním se přiblížil k prvnímu z impozantních sarkofágů. Ve tmě nedokázal pořádně rozpoznat jemnosti reliéfu, ale prsty mu prozradily, že si s jeho ztvárněním dal sochař velkou práci. Při nějaké pozdější příležitosti se sem vrátí s pochodní a několika společníky, aby si tu nádheru vklidu prohlédli.

	Kousek po kousku odsouval těžký kryt stranou. V rakvi ležela mumifikovaná mrtvola muže ve zbroji, prsty jeho kostry svíraly jílec meče. Holá kůže, usoudil Pashtak při pohledu na kosti, které by dnes už určitě nikomu nechutnaly.

	Začichal ve vnitřku sarkofágu, jestli tam neobjeví podezřelé pachy. Ale po tak dlouhé době ucítil pouze prach a starý, mírně zrezivělý kov. Co když je to ona? Mohla taková zvláštní čepel časem zrezivět? Uchopil meč a použil ho jako páčidlo k otevření dalších sarkofágů.

	Ve všech spočívali válečníci v těžkých, neznámých zbrojích. Jejich zbraně však nevykazovaly, alespoň podle inkvizitorova názoru, žádné zvláštnosti. Tušil, že jeho pátrání nebude ještě dlouho u konce. A před tím nikomu neukáže, co objevil.

	Nespokojeně zavrčel, s námahou zvedl kryt sarkofágu a dostrkal jej ke zdi. Opřel ho o stěnu tak, aby po něm mohl vyšplhat k východu z krypty. Meč vzal ssebou. Rezavý, nebo ne, bude se hodit, aby se s ním mohl bránit Tzuláncům. Po chvilce stál před šikmými kamennými dveřmi, které sice rozevřel, ale musel ktomu vynaložit všechny síly.

	V naprosté temnotě tápavě kráčel strmou chodbou vzhůru, až dorazil kdalšímu zasypanému místu. Tam jeho cesta končila.

	Pashtak se vědomě přinutil zachovat klid, neboť v něm klíčil strach, že vchodbě pomalu, ale jistě zemře hladem a žízní. Narůstaly v něm obavy, že vtakovém rozpoložení nedokáže rozumně uvažovat.

	Rozčileně čmuchal kolem sebe, pozorně vyhledával sebemenší odchylku ve zvětralém vzduchu. Pokud se ve všem nemýlil, odněkud k němu doléhal jemný závan čerstvé trávy.

	Osahával stěny a narazil na maličkou dírku, kterou zvenčí téměř nepozorovatelně vnikal dovnitř vzduch. Nejspíš se tam prohrabala myš nebo nějaké jiné maličké zvíře.

	Mečem, který našel v kryptě, rozšířil objevený otvor. „Kdybych věděl, co všechno na mě bude čekat, nikdy bych tu funkci nepřijal,“ zanadával a zabořil čepel do hlíny.

	* * *

	„Podívej, jak táta vypadá, je špinavý jako prase,“ jásal Pashtakův druhý nejmladší potomek nadšeně a tím k němu obrátil pozornost ostatních dětí. Ty ho se smíchem obklopily a ukazovaly na roztrhanou róbu, na níž se nedalo poznat, jak předtím vypadala.

	„On nejenže tak vypadá,“ zazněl z kuchyně Shuin ledově chladný hlas, „on tak i páchne.“

	Zatraceně, hněval se Pashtak, který se chtěl někde ve vší tajnosti převléknout. Nepočítal však s bdělostí svých potomků. „Prováděl jsem pátrání,“ pokoušel se ospravedlnit a vyloudil z hrdla bručivý tón, který měl ostatní uklidnit.

	„Aha, takže se z tebe stal inkvizitor kanálů?“ prohodila jeho družka uštěpačně a objevila se ve dveřích. Když Pashtaka spatřila, musela se ke všemu ještě dát do smíchu. Šaty měl celé od hlíny, jeho róba připomínala spíš než cokoli jiného pár narychlo sešitých hadrů.

	Když Shui postřehla, že je Pashtak zraněný, vloudil se jí do očí ustaraný výraz. „Co se stalo?“ Postavila nejmladšího člena rodiny na zem a věnovala se jeho ranám. „Strčíme tě do bylinkové lázně.“

	„To nic není,“ zlehčoval zranění inkvizitor, jemuž bylo nepříjemné, že si ho všichni tak pozorně prohlížejí.

	„Vypadáš, jako by si nějací žrouti z tebe udělali hračku a pak tě vlekli čerstvě pohnojeným polem.“ Shui zůstala neoblomná a dostrkala ho za dům, kde stála velká dřevěná bečka.

	Zatímco se Pashtak, obklopený chichotajícími se dcerami a syny, srozpačitým broukáním svlékal, připravovala jeho družka lázeň. Nalila do bečky horkou vodu, pak k ní přidala studenou. Trochu studené vody vychrstla na inkvizitora, kterému nečekaná sprcha málem vyrazila dech.

	Shuiny ruce ho však okamžitě šouply do vany a pustily se do patřičné masáže. Pashtak okamžitě začal příst blahem a se zavřenýma očima se oddával pocitům libosti. Bylinky se postaraly o ostatní.

	„Přišel jsem na novou stopu a dostal se v řešení záhad kousek dál,“ pronesl mírně hrdelním hlasem.

	„Záhad?“ opakovala po něm Shui poplašeně. „Copak ti nestačí všechny vraždy, které máš objasnit?“

	„Ach, ty jsou prakticky vyřešené,“ odpověděl, přičemž ho začínala zmáhat ospalost. „Ale já jsem na stopě věcem, které jsou mnohem větší než pár mrtvých holých kůží.“

	„Nemluv před dětmi o lidech tak přezíravě,“ napomenula ho Shui a nehty jejích prstů se mu varovně zabořily do zátylku.

	„Tak jsem to nemyslel. Chtěl jsem tím jen říct, že…“ Otevřel oči a podíval se na hejno svých dětí, které se rozestoupily kolem bečky a pozorně čekaly na nějakou napínavou historku. Já jim tu vyprávím tajné věci, a jestli si nedám pozor, bude to hned zítra vědět celá Ammtára. „Dělejte, utíkejte si hrát, malí žvanílkové,“ zaháněl je s předstíranou vážností a postříkal je vodou.

	Právě to byl signál, na který většina jeho drobotiny toužebně čekala. Než je Pashtak mohl podruhé postříkat, dobyli tři z jeho potomků s radostným kvičením bečku, zatímco ostatní se chopili kbelíku a začali na otce mohutně útočit.

	Shui malíčkem zvedla róbu a s odporem si ji ze všech stran prohlédla. Bez dlouhého uvažování se rozhodla přenechat ji plamenům domácího krbu.

	Její druh za ní klesl s hlasitým bubláním pod hladinu. Děti neznaly únavu aznovu a znovu polévaly otce studenou vodou, dokud se Pashtak nedal na útěk anepřenechal bečku vítěznému potomstvu.

	Poté co si narychlo oblékl čisté šaty, dokončil s největší pečlivostí práci na zfalšované zprávě, určené předsedovi Shromáždění pravověrných. Pozměnil itajné poselství, zasunul dopis do koženého pouzdra a vydal se na cestu kLeconucovi.

	„Do večeře jsem zase zpátky,“ zakřičel a pospíchal ven.

	Jako vždy si užíval cestu městem, v němž naplno tepal život.

	Lidé z okolí se nyní čím dál častěji odvažovali přijít do Ammtáry, a už sohledem na neustále se lepšící vztahy s holými kůžemi a zvolna klíčící víru, že obě skupiny obyvatelstva mohou v klidu a přátelství žít vedle sebe, nehodlal inkvizitor dopustit, aby Tzulánci, kteří nejspíš zcela přišli o rozum, zvrátili stav věcí k pravému opaku. Zpráva Leconucovi, již sám pozměnil, mu poskytne obrázek o tom, jak velká je loajalita těch zaslepenců k novinkám, které jim podstrčí − a jak velká je jejich oddanost Spálenému bohu, kvůli němuž Tzulánci páchali všechny ty bezohledné vraždy.

	Jeho zorničky byly velice citlivé na světlo. Když ho do nich bodl pronikavý záblesk, zavrčel a zaclonil si oči rukou. Naleštěná žulová koule, vztyčená na vrcholku osmihranné sloupovité konstrukce na počest Spáleného boha, odrážela záři sluncí pronikavěji, než by to dokázalo zrcadlo. Mohly jí konkurovat nanejvýš diamanty nebo vybroušený křišťál.

	Až přijde léto, všechny nás oslepí, odhadoval inkvizitor a kráčel dál a pevně upíral zrak na budovu, v níž se scházelo shromáždění. Vstoupil dovnitř a rychle prošel spodními místnostmi, aby se bez okolků dostal k předsedovi.

	Leconuc zvědavě vzhlédl, když nečekaný návštěvník vtrhl do jeho pracovny.

	Pashtak si dával pozor na sebemenší hnutí mysli, které v Tzuláncově tváři postřehl, zdálo se však, že předseda má z jeho přítomnosti radost. „Nic neříkej… chceš mě seznámit s výsledky svého dlouhého vyšetřování, že ano?“ Muž se zaklonil, opřel se a ukázal na židli. „Je totiž pomalu na čase. Nejpozději od událostí v knihovně by ti mělo být jasné, do jakého nebezpečí tě práce inkvizitora přivedla.“ Vytáhnul z psacího stolu druhou sklenici, naplnil ji vodou a podal návštěvníkovi. „A jestli tě ti pachatelé − bez ohledu na to, kteří to jsou − jednoho dne dostanou, nebude nikdo vědět, co se vlastně v Ammtáře děje.“ Leconuc mírně sklonil hlavu. „Nový inkvizitor, nové vyšetřování, noví mrtví apravděpodobně brzy zase další mrtvý inkvizitor.“

	Pashtak zavětřil směrem k inkvizitorovi a snažil se, aby to působilo co nejméně nápadně. Marně však v něm hledal nervozitu nebo rozčílení, Leconuc působil naprosto uvolněným dojmem. Rovněž se zdálo, že ho nijak nepřekvapilo, že on, Pashtak, stále ještě žije, a to i poté, co na něj v kanále zaútočilo několik Tzulánců.

	„Řekněme, že už to nepotrvá dlouho,“ vykroutil se diplomaticky z tísně. Aby obrátil předsedovu pozornost jiným směrem, natáhl k němu ruku s koženým pouzdrem. „To mi během vyšetřování padlo do rukou. Objevil jsem na okraji cesty mrtvého jezdce, kterého už někteří z mých soukmenovců začali porcovat.“ Když postřehl mužův vyděšený pohled, musel se ušklíbnout a v mohutných čelistech mu zasvítily řady špičatých zubů. „Ne, ne, Leconucu. Podle toho, co jsem objevil, se kůň i jezdec zřítili na zem. Oba si při pádu zlomili vaz. Moji příbuzní využili nečekané příležitosti, nic jiného v tom není.“

	„Dokud se spokojí jenom s mršinami,“ dodal Tzulánec s mírnou úlevou, pak se ale zarazil, když na pouzdře postřehl porušenou pečeť.

	„To tím pádem,“ vysvětloval inkvizitor a musel si dávat pozor, aby mu přes rty nevyklouzly žádné zrádné zvuky, které by ho usvědčily ze lži. „Museli spadnout v plném trysku.“

	Leconuc vytáhl dopis, přečetl si řádky a odložil papír na hromádku jiných dokumentů. „Není to nic důležitého,“ poznamenal, když si všiml inkvizitorova pohledu. „Pouze výraz radosti jednoho přítele ve víře v Ulsaru. Katedrála tam musí dělat obrovské pokroky.“

	„Ale to není nic ve srovnání s tím, co jsme dokázali my.“ Pashtak se zvedl apředstíral, že má ještě plno práce. „Omluv mě, Leconucu, ale povinnost volá. Jestli všechno proběhne tak, jak si myslím, podám zanedlouho shromáždění výslednou zprávu.“

	„Nebo budeš brzo mrtvý,“ prohlásil předseda ustaraně. „Poděl se s námi o to, co jsi zjistil, už jenom pro vlastní ochranu, Pashtaku. Mrtvý nebudeš obyvatelům Ammtáry k užitku.“ Rovněž se zvedl a přešel ke druhým dveřím. „Brzy na shledanou.“

	Inkvizitor předstíral, že i on vychází z místnosti ven, protahoval však odchod tak dlouho, dokud Leconuc nezmizel.

	Rychle pospíchal k jedné z velkých skříní, stojících u zdi, a vtěsnal do ní svou podsaditou postavu. Úzkou škvírou vykukoval ven a čekal, co se stane. Na mysli mu vytanuly nepěkné vzpomínky na sklep v Hnědopolí.

	Po chvilce se Tzulánec vrátil a za jasného dne zapálil svíčku.

	Ha! pomyslel si Pashtak triumfálně, cítil, že se jeho podezření potvrdilo. Přesto by byl raději, kdyby tento dle jeho názoru spíš umírněný stoupenec Spáleného boha stál na jeho straně.

	Předseda vzal do ruky hromádku dopisů, záznamů a podkladů a pečlivě ji uspořádal. Tu a tam podržel některý papír v ruce o něco déle, zarazil se při čtení, něco zamumlal nebo se občas ušklíbl. Nakonec uchopil zprávu, kterou mu Pashtak přinesl.

	Jenže místo toho, aby přiložil dopis ke svíčce, položil ho před sebe a začal kramařit v zásuvce. Z voskovaného plátna vybalil maličký čtvercový předmět, popadl tenoučký nůž a se slavnostním gestem položil předmět na čepel, kterou držel nad plamenem. Po několika okamžicích začal ze substance stoupat uzoučký pramínek kouře, po místnosti se šířila vůně pryskyřice.

	Leconuc se rychle předklonil a vydatně inhaloval výpary, dokud poslední kousek vařící hmoty nevyschl a nezměnil se v nevzhlednou černou skvrnu.

	Předseda se zasněně usmál, se spokojeným povzdechem se opřel a užíval si nastupujících účinků omamné látky.

	To přece nemůže být pravda! Pashtak jenom nechápavě zíral. Už teď odpoledne propůjčuje svému mozku křídla. Tyhle holé kůže.

	Dveře se rozlétly a dovnitř vstoupil nenápadný tajemník s rukama plnýma knih a foliantů a s psací podložkou. Položil celý náklad na Leconucův stůl.

	Předseda unaveně ukázal na rozprostřené papíry. „Roztřídit, jako vždy,“ nařídil. „A potom běž domů.“

	Muž se uklonil a uposlechl výzvu. Odešel stejně rychle, jako přišel. Pashtak měl dojem, že ze svého úkrytu zahlédl, jak tajemníkovi přelétl při pohledu na dopis z Ulsaru po tváři úlevný úsměv.

	Z toho vyplynula poněkud pozměněná varianta jeho teorie o spiknutí. Aby si ji potvrdil, musí sledovat tajemníka.

	Předsedovi spadla víčka, v obličeji se mu objevil blažený úsměv, tiše si pobrukoval nějakou písničku a šeptal ženská jména.

	Pashtak se zhluboka nadechl. Tak tiše, jak jen dokázal, otevřel skříň, vylezl zní ven a plazil se po podlaze, aby se schován za psacím stolem propracoval ke dveřím, jimiž druhý Tzulánec vyšel ven. Skoro dosáhl cíle.

	„Pashtaku, to jsi ty? Co chceš?“

	„Ach! Kdo? Já?“ Inkvizitor zůstal stát jako přikovaný. „Já tu vůbec nejsem. Jsem jenom výplodem tvojí fantazie, Leconucu,“ pronesl uklidňujícím tónem astiskl kliku. „Jsem výplodem tvého omámení.“ Rychle vyklouzl ven a zavřel za sebou dveře, aby Leconuc nestačil vyrukovat s dalšími otázkami.

	„Ach tak,“ zabručel předseda pomalu. To se mi stalo už několikrát. Měl bych stím přestat…

	Inkvizitor však po čichu sledoval tajemníkovu stopu, popoháněl ho lovecký instinkt. Došel do vyššího patra, kde zahlédl, jak tajemníkův oděv mizí ve dveřích vedoucích do archivu. Tiše se k nim připlížil a vešel dovnitř. Schován za policemi pozoroval, jak muž svědomitě ukládá písemnosti k aktům.

	Pouze nejnovější zprávu si nechal v ruce. Posadil se ke stolu a udělal její opis, který po půlhodině práce rovněž vložil do jednoho z pořadačů a přichystal se kodchodu.

	Nyní začalo pronásledování napříč Ammtárou, při němž Pashtak brzy pochopil, že Tzulánec zcela jistě nemíří domů. Inkvizitor využil každý roh nějaké budovy, každičký kousek stínu, aby se chránil před náhodným odhalením. Tajemník nakonec vstoupil do jednoho malého domku.

	To ti taky nijak nepomůže. Pashtak vyšplhal po vnější zdi, která byla naštěstí postavená z hrubých kamenů a nabízela jeho mocným rukám dost míst, kde se mohl opřít.

	Opatrně se plazil po doškové střeše ke komínu a přitiskl ucho k otvoru. Doléhal k němu zvuk několika hlasů, jeden z nich patřil Leconucovu tajemníkovi.

	„Bylo taky na čase, že se konečně ohlásili,“ zazněl něčí nevrlý hlas. „Už jsem si říkal, že na nás zapomínají, když se teď staví nová katedrála.“

	„Přitom by se centrum Tzulanových věřících mnohem lépe vyjímalo vAmmtáře než v Ulsaru, ten má kromě katedrály s bohem jen málo společného,“ dodala nějaká žena nakysle. „Měli bychom konečně převzít moc a sesadit to směšné shromáždění. Naši umírnění spoluvěřící mi tím svým bratříčkováním se se stvůrama a věčnými kompromisy lezou pěkně na nervy.“

	„Nejlepší by bylo hned je obětovat,“ opravil ji někdo třetí s úsměvem, ostatní se k němu přidali.

	„Už to mám,“ ohlásil tajemník. „Ale nebude se vám to líbit.“

	„Přečti to nahlas,“ dorážel jakýsi mužský hlas.

	„Tzulan, který se čím dál víc zjevuje na obloze, nám seslal znamení. Spálený bůh nám uložil, že až budou měsíce ve shodě, mají být v našem užším kruhu obětováni během nočního chrámového ceremoniálu Tzulanovi všichni prostí věřící. Obětní rituál má osobně provést nejvýše postavený člen v kruhu věřících. Tím, že za něj položíte vlastní život, prokážete Spálenému bohu nejvyšší čest. Konejte, neboť na tom závisí úspěch naší věci. My jsme připraveni.“

	Zavládlo zaražené mlčení.

	No, to se divíte, co? radoval se na střeše Pashtak a nezvučně se zasmál. Zabíjet lidi je možná snadné, ale když máte položit za Tzulana vlastní život, hned je vám z toho úzko, že, vy zbabělí vrazi?

	„Inu,“ prohodil jeden z mužů zamyšleně. „Já nevím, ale… znění tohoto dopisu vypadá jinak, než jaké znám z ostatních zpráv.“

	„Máš strach položit za Tzulana život,“ obořila se na něj žena tvrdě. „Já mu rozhodně s radostí předám svoji energii, aby mohl v pravé podobě vkročit na Ulldart a zahájit zde svou vládu.“ Sklidila nezřetelný souhlas.

	Inkvizitor vycenil zuby. Tak je to správné.

	„Abych pravdu řekl, nic bych neudělal raději, než se na počest Spáleného boha odevzdal smrti,“ pronesl tajemník, „ale sdílím Wulfrimovy pochybnosti. Aneměli bychom zapomínat, že ten inkvizitor strávil spoustu dní hrabáním se ve starých knihách. Tuhle zprávu sám osobně předal Leconucovi.“

	„Pravděpodobně by trvalo moc dlouho, než bychom z Ulsaru dostali potvrzení téhle zprávy. Shoda měsíců nastane za necelé dva týdny,“ vmísila se žena opět do řeči. „Můžeme si dovolit odepřít Tzulanovi své životy?“

	„Tak počkej…“ řekl jeden z mužů překvapeně. „Inkvizitor žije? Myslel jsem si, že jsme ho pohřbili ve zříceninách.“

	„To je čím dál lepší,“ vykřikla žena nahněvaně. „Pouštíš se na vlastní pěst do akcí, aniž bys to předtím s námi projednal.“

	„Naskytla se vhodná příležitost,“ oponoval pokáraný. „Musí být spolčený sUlldraelem, jinak by z našich úkladů nemohl pokaždé tak snadno vyváznout.“

	„A to ho jenom utvrzuje v dalším pátrání, ty blázne!“ vynadala mu žena. „Tebe neobětujeme, tvoje smrt by byla urážkou.“

	Kroužek spiklenců mlčel a přemítal, jak problém vyřešit.

	„Prostě tomu Pashtakovi ukážeme, zač je toho loket,“ promluvil tajemník.

	„Jako bychom to už několikrát nezkusili,“ zasmál se někdo neradostně. „Vboji musí být hotová bestie. Když pomyslím na naše lidi v knihovně, můžu vás jenom varovat před tím, aby na něho někdo znovu zaútočil.“

	Já taky, řekl si v duchu Pashtak.

	„Ne, takhle ne,“ bránil se tajemník. „Záleží mu na rodině. Jestli se zmocníme jednoho nebo dvou z těch jeho harantů, pak ho budeme moct pěkně vyzpovídat adonutíme ho, aby se nám podřídil do doby, než v Ammtáře převezmeme moc. Tímto způsobem dosáhneme více než všemi pokusy o atentát.“

	Inkvizitor se nedokázal včas ovládnout. Z hrdla se mu vydralo nebezpečné zachrčení a komínem dolehlo až dolů.

	Spiklenci se okamžitě odmlčeli a napjatě naslouchali.

	„To je jenom vítr,“ uklidnila žena po chvíli vyplašené společníky. „Navrhuji, abychom postupovali podle plánu našeho přítele. Zítra si chytneme jednoho zjeho harantů a zanecháme mu zprávu. Všechno ostatní naplánujeme později, až dostaneme odpověď.“

	„Máš k naslouchání u komína nějaký důvod?“ zazněl Pashtakovi za zády jemný hlas. „Jsi na stopě těm vrahům?“

	Polekaně se zprudka otočil, přičemž vytrhl z okraje komína malý kamínek. Částečky malty se snášely komínem dolů. Tzulánců se zmocnila panika.

	Lakastre dřepěla nedaleko za ním a s úsměvem se na něj dívala. „Nechtěla jsem tě vyděsit, inkvizitore.“

	Pashtak tiše zaklel. Dole se rozrazily dveře, vyhrnuli se z nich Tzulánci arozběhli se každý jiným směrem. „Potřebuju tvoji pomoc,“ obrátil se na ženu sprosbou. „Chtějí ublížit mojí rodině.“

	Zorničky ženiných očí zaplály jasně žlutou barvou. „Je jich sedm. Já si vezmu na starost těch pět, kteří vyběhli předními dveřmi, ty převezmeš ostatní.“ Řezáky se jí vlhce zaleskly. „Pomáhat ti se pro mě pomalu stává hlavním povoláním. Ale je velice výnosné. A ty mi něco dlužíš.“ Mohutným skokem dopadla na zem apustila se do pronásledování spiklenců.

	Pashtaka nehryzalo svědomí z pomyšlení, že pověsil Tzuláncům na krk ztělesněnou živou smrt. Teď si musel sám pospíšit, než ztratí pach obou zbylých vrahů.

	Inkvizitor polapil jak tajemníka, tak i ženu. Oba se okamžitě vzdali, když zpozorovali, kdo jim je v patách. Jako bojovník musel mít legendární pověst.

	Svázal je a přivolal jednu z patrol „nenasytů“. Strážní popadli obě holé kůže, strčili si je do podpaždí a jako loutky je odnesli do vězení. Pashtak si pro jistotu zase vzal od tajemníka upravený dopis a uložil ho v domě spiklenců, aby si ho mohli přečíst i další Tzulánci. Jestli oba zajatce pořádně vyslechne, vypáčí z nich další jména.

	Jeho naděje se však nenaplnily.

	Tajemník i neznámá žena leželi příštího dne ráno ve svých celách mrtví. Ohrany vyčnívajících kamenů si prořízli tepny a vykrváceli.

	O zbylých pěti spiklencích se Pashtak také nic nedoslechl. Ani ho to příliš neudivilo.

	Hluboko v srdci pociťoval úlevu. Když ráno vstal a přitiskl k sobě své dcery asyny, ukápla mu z koutku oka slza. Nikdo z rodiny pořádně nevěděl, jak si má jeho podivné chování vysvětlit.

	Od hlídačů ve vězení si vyžádal slib naprosté mlčenlivosti. Stejně tak i„nenasytům“, kteří odtransportovali zajatce do vězení, udělil krátké kázání opřípadných následcích, pokud by žvaněním ohrozili jeho misi.

	Potom se vydal na nepříjemnou cestu za Leconucem, kterému jako jedinému v Ammtáře plně důvěřoval. Samozřejmě s výjimkou Shui, a přestože to zní velice podivně, i Lakastre.

	
II.

	 


Kontinent Ulldart, velkoříše Tarpol,
provincie Granburg, hlavní město Granburg,
jaro 459 p. S.

	Aljaša Radka Bardri¢ová vyskočila ze židle tak rychle, nakolik jí to její stav dovolil, a s třesoucíma se rukama si znovu přečetla zprávu, kterou jí posel právě doručil z hlavního města.

	Je tedy opravdu mrtvý. Ten zatracený bastard je na onom světě. Teď nadešel čas, abych se vrátila do Ulsaru.

	Posadila se k oknu pracovny, světle zelené oči přelétly okolní střechy azadívaly se do dálky, jako by tam dokázala rozpoznat siluetu hlavního města. Bude to triumfální průvod. A všechny své takzvané přátele, kteří mě nechali na tomhle příšerném místě tak strádat, naučím, co je to strach. Spolu se Zvatochnou a Govanem budu vládnout říši.

	Se zlomyslným úsměvem zmačkala dopis a vhodila ho do ohně.

	Nevěřila v možnost, že by panovníka zavraždili ze zálohy Kensustriánci. Aljaša velice dobře tušila, komu její manžel vděčí za náhlou, zcela nečekanou smrt. Jenom mě trochu udivuje, že Mortva provedl to, co mi tak dlouho sliboval, právě v tuhle dobu.

	Zamyšleně si přejela rukou po břiše, které se pod bílými, rafinovaně střiženými sametovými šaty téměř nepostřehnutelně zakulatilo.

	Nový život v ní postupně dozrával. Pouze této okolnosti vděčila za to, že vůbec ještě měla hlavu na krku. Hrozná škoda, že tě nemůžu použít proti tvému otci. Ale mě už něco napadne, určitě tě budu moct k něčemu využít.

	Aljaša se zvedla a přešla k sekretáři, aby napsala několik dopisů šlechticům vUlsaru. Chtěla uvědomit rodiny mocných a bohatých šlechticů o svém brzkém návratu.

	V tu chvíli objevila druhou, menší obálku, na kterou v rozrušení a nadšení nad obsahem první zprávy úplně zapomněla.

	Otevřela obálku a hned u oslovení a na prvním řádku rozpoznala rukopis své dcery.

	 

	Nejmilejší matko,

	jak jste se zajisté již dověděla, zákeřné úklady Kensustriánců přivodily Vašemu manželovi smrt. Nechť je Ulldrael Spravedlivý milostivý k jeho duši.

	Národ i my, jeho a Vaše děti, jsme plni smutku.

	Víme, že Vy pravděpodobně nepociťujete bolest ve stejné míře jako my anebudete ji chtít dát najevo.

	Govan proto rozhodl, že nejprve zůstanete na místě, kde jste, dokud lid nepřekoná ránu, kterou mu zasadila kabcarova smrt.

	Váš syn usoudil, že by nyní, tak brzy po skonu oblíbeného panovníka, nebylo moudré přivést Vás, tedy osobu, která se prokazatelně pokusila kabcara zabít, zpátky do hlavního města. Rozrušený lid by si mohl toto gesto nesprávně vyložit.

	Mějte prosím pochopení pro tento postup, nejmilejší matko, a to i s ohledem na svou vlastní bezpečnost. Chátra by si mohla chtít vybít na někom hněv aublížit Vám.

	Přinejmenším já se už nemůžu dočkat chvíle, kdy Vás navštívím, což rozhodně hodlám v nejbližších měsících učinit.

	Govan uvolnil omezení platná pro Vaše domácí vězení. Nyní smíte psát dopisy a přijímat návštěvy, pokud budete chtít. Váš měsíční rozpočet byl zvýšen na 600 vasleců a můžete si svobodně vybrat služebnictvo. Dvůr převezme náklady. Guvernér Granburgu byl v tomto smyslu zevrubně instruován.

	Já sama se budu dále snažit přesvědčit bratra, aby Vás povolal zpátky dříve, než jak dosud předpokládá, abychom mohli společně vládnout Ulldartu a všemu, co ještě k němu může přibýt.

	Vydržte, nejmilejší matko. Už to nebude trvat dlouho.

	 

	Vaše milující a Vás si velice vážící

	Zvatochna

	 

	Aljaša zírala na řádky se smíšenými pocity.

	Na jedné straně dokázala pochopit oprávněné námitky, na druhé ale pevně počítala s tím, že se co nejdříve vrátí ke dvoru.

	Zklamaně dosedla na židli a zadívala se do prázdna, zatímco v duchu hledala jinou možnost, jak svou situaci vyřešit.

	Nabídnu jim, že přicestuji ve vší tajnosti a nechám tady dvojnici, rozhodla se. Aspoň bych pak byla v blízkosti těch dvou a mohla se tak lépe podílet na vládě.

	Plná elánu napsala několik řádků, v nichž dětem nastínila svůj návrh. Energickým gestem zapečetila dopis znakem Kostroma, přestože jí manžel odebral titul „vasruca“.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a do místnosti vstoupila němá a hluchá hospodyně Natalja, aby jí podala odpolední čaj.

	Ukázalo se, že konverzace se služebnou je mimořádně obtížným úkolem. Pomocí strohých gest se někdejší kabcaře podařilo vyjadřovat svá přání tak, aby je dívka pochopila. Neměla na práci nic jiného než prát, vařit a servírovat na stůl, ale Aljaša nebyla s jejími službami nikdy spokojená.

	Ale s tím teď bude konec. Pozorovala nenáviděnou dívku, jak nalévá horký čaj, pokládá na stůl misku s drobným pečivem a chystá se po drobné úkloně vyjít ven.

	Svého času nejmocnější žena na Ulldartu však postrčila nohou stolek kousek stranou, takže šálek spadl na koberec a rozbil se.

	Natalja koutkem oka postřehla tento pohyb a vrátila se, aby posbírala střepy azástěrou setřela rozlitý čaj.

	„Já jsem tě vždycky nesnášela,“ řekla jí Aljaša, vstala, obešla ji a zůstala stát dívce za zády. „Na můj vkus jsi na děvče ze statku až moc hezká, až moc dokonalá. A neustále koukáš na moji jizvu, ty drzá a všetečná holko. Určitě z ní máš radost. Máš představu, co všechno jsem musela vytrpět? Zatímco si moje děti žijí v naprostém přepychu u dvora, já sedím tady, ponížená před celým světem a navždy znetvořená. Uvízla jsem v téhle pustině, obklopená holými zdmi a samotou.“ Vzmáhal se v ní chladný vztek, když se jí před očima vynořily obrazy velkolepých sálů, divadel a jiných nádherných míst v Ulsaru. „A můj velkorysý syn mi ve své neskonalé milosti poskytuje o hrdých sto vasleců víc než jeho otec.“ Přestala se ovládat a kopla služebnou do zad.

	Natalja zaúpěla bolestí, zkroutila se a polekaně se otočila k bývalé kabcaře, protože si nebyla vědoma žádného provinění.

	Aljaša se nad ní sklonila, oči se zableskly vztekem. „Mně vděčí ten kluk za to, že vůbec přišel na svět a že se může válet v moci, která po právu náleží mně. Mně, rozumíš?! Vtrhnu do Ulsaru jako větrná bouře!“

	Mladá žena shrábla střepy, vyskočila na nohy a chtěla se rozběhnout ke dveřím, aby unikla návalu ženiny prchlivosti a hněvu.

	Aljaša zaprskala jako fúrie, udeřila prchající dívku prudce do obličeje, popadla ji za vlasy a s rozmachem ji vyhodila dveřmi ven.

	Natalja klopýtla, ztratila rovnováhu a po hlavě padala ze schodů dolů. Rozbitý porcelán zacinkal, jak se vysypal na kamennou podlahu.

	„Zmiz odsud! Seš propuštěná!“ zakřičela Aljaša z vrcholku schodiště kpostavě, z níž právě unikal život.

	Služebná se nehýbala.

	„Nedělej, jako by ses zranila.“ Aljaša opatrně sešla po schodech dolů a nohou otočila dívku na záda. Napolo otevřené oči se na ni upíraly skelným pohledem.

	Bývalá kabcara bez viditelných známek rozrušení překročila mrtvé tělo aotevřela domovní dveře. Strážný se k ní okamžitě otočil.

	„Řekni guvernérovi, že potřebuji novou služebnou. Tady ta se nešťastnou náhodou zabila. Ale tentokrát chci holku, která umí mluvit, číst a psát.“

	Kontinent Ulldart, velkoříše Tarpol,
čtyři versty na sever od hlavního města Ulsaru,
počátek léta 459 p. S.

	Govan pozoroval z okna radnice kováře, jak šplhají po lešení a skládají jednotlivé díly sochy, budované na otcovu počest.

	Bude osm kroků vysoká a zobrazí zesnulého panovníka s úsměvem ve tváři. Levá ruka by měla svírat meč a pravice bude ukazovat do dálky na znamení toho, že kabcar původně chtěl dobýt více říší než pouze Kensustrii. Govan si umínil, že právě tak si to lidé musejí vykládat.

	K nalezení dobrovolníků, kteří budou řemeslníkům k ruce, nebylo zapotřebí žádné vyhlášky. Jakmile se v hlavním městě rozneslo, co má na náměstí před katedrálou vzniknout, proudily tam zástupy obyvatel, aby pomohli tahat provazy a držet lana, zatímco dělníci skládali jednu část sochy za drahou a zaráželi do správných míst klíny a čepy. Govan mezi poddanými postřehl i obrovitou postavu svého bratra Krutora, jenž držel lano, s nímž předtím mělo co dělat deset mužů.

	Dokonce i po smrti mobilizuje lidi jako nikdo před ním. Tadc položil ruku na okenní rám a hlavou se o něj opřel. Myslím, že Mortvova domněnka, že lidé na otce brzy zapomenou, je velký omyl. Musím tedy podniknout všechno možné, abych se stal větším než Lodrik Bardri¢. Je úplně jedno, jak toho dosáhnu. Svými činy ho vytlačím z myslí lidí.

	Ohlédl se přes rameno a pohledem si změřil prázdný sál se spoustou židlí, vněmž se svého času scházeli tarpolští brojaci a šlechtici, vymýšleli si tam pro kabcara nejrůznější předpisy a nařízení a dle vlastního uvážení řídili osudy říše.

	Brojaci byli veskrze praktická skupina lidí, kterou Govan hodlal využít pro vlastní účely. Jeho matka vykonala obnovením šlechtických stavů průkopnickou práci, sestra její dílo dokončí. Už když byl malým chlapcem a četl si historky o„starém“ Tarpolu, předsevzal si, že se říše musí vrátit k dřívějšímu systému aže beze zbytku zruší všechny reformy, které otec zavedl.

	Všichni ti, co mají moc, s ní musí odpovídajícím způsobem zacházet. Strach je lepší vládce než všechno ostatní. Strach a zlato. Když se mi zachce, můžu obojí rozdávat vrchovatou měrou.

	Pohledem se vrátil k dění na náměstí, přelétl davy zaměstnané prací a zadíval se na fasádu katedrály. Přestože již byla dostavěná, byla opět obklopená trámy, lešením a vzpěrami. Nařídil totiž, aby se na ní dodělalo několik stylových novinek.

	O těchto změnách se mu zdálo jedné noci.

	Ve snu letěl kolem budovy katedrály, která vypadala úplně jinak, byla mnohem pochmurnější a temnější, než jak se nyní prezentovala. A právě takovou ji chtěl mít, protože s ní měl dalekosáhlé plány.

	Tím to nekončilo.

	V zásuvkách ležely hotové plány přestavby hlavního města, architekti museli bez ustání sedět u rýsovacích prken, dokud následník trůnu nekývl po dvou týdnech práce hlavou na souhlas. Jakmile usedne na trůn, tvář Ulsaru se během jednoho roku výrazně změní.

	Govan neplýtval časem.

	Chtěl své jméno a moc šířit jako velká voda na všechny strany, a to přinejmenším stejně nezadržitelně a v případě nutnosti i ničivě jako přírodní živel. Ulldart se stane středem mého impéria.

	Samozřejmě chtěl mít po boku ženu, která ho už nyní plně podporovala. Ale aby její srdce k němu skutečně vzplálo, to byl úkol, jaký se mu dosud navzdory vší magii nepodařil.

	Proto musel přihlížet, jak se kolem sestry rojí jako včely zástupy mužů vnaději, že ochutnají její nektar a budou se moci potěšit něčím víc než pouze Zvatochniným okouzlujícím zjevem.

	A právě to si přál i Govan.

	Ztěžka dýchal, podobné myšlenky rozněcovaly mladíkovu prchlivou povahu. Magické síly mu svůdně našeptávaly, aby jim popustil uzdu. Tu a tam to také dělával, dopřál si několik obrovitých erupcí, spoutával ničivou energii a vytvářel s její pomocí obdivuhodné efekty.

	Momentálně však neměl na podobné hračičky nejmenší chuť. Cítil nutkání něco beze zbytku zničit a rozbít, ale ne uprostřed hlavního města.

	„Vznešený pane, tady jste.“ Přistoupil k němu Mortva Nesreca. „Chtěl jsem svámi projednat přípravy vaší korunovace a následných oslav, dojde k nim už za týden.“ Démonický tvor v lidské podobě se rovněž zadíval na rozlehlé náměstí. „Je potěšitelné, s jakou radostí se lidé pustili do práce, že ano?“

	„Lid trpí víc než já. Jenom těžko na něho zapomenou,“ prorokoval tadc ponurým hlasem.

	„Zapomenou na něj, jakmile dosáhnete prvních úspěchů,“ odporoval Mortva jemně a položil mu ruku na záda. Každý pohyb, každé gesto, způsob, jak rádci seděla tarpolská uniforma, i celkový dojem, který z muže vyzařoval, všechno na něm působilo přímo dokonale.

	Govan si vůbec neuvědomil, že pomíjivost a zub času nemají u konzultanta nejmenší úspěch. Stejně jako během všech předchozích let vystupoval rádce jako dobře vypadající, bezvousý muž kolem třicítky, průměrného vzrůstu a s hladkými stříbrošedými vlasy, volně spadajícími až na záda.

	Hrozně rád bych viděl jeho pravou podobu. Mladý následník trůnu si rukou prohrábl vlasy. „Zvládnou to kameníci a kováři včas?“

	Nesreca rozvážně přikývl. „Katedrála bude pro vás připravena přesně na korunovaci, Vznešený pane.“ Otočil se k mladíkovi, jehož vychoval téměř jako vlastního syna. V příšeří a v bohatě prošitém vojenském kabátci se Govan nápadně podobal Lodrikovi, po vlastním otci pouze nezdědil skromnost. Látka uniformy přetékala zlatými a stříbrnými nitkami, ornamenty a vojenskými symboly. „A co bude s dary pro lid?“

	„Co s tím má být?“ odsekl tadc znuděně. „Oni mi mají něco přinést. Koneckonců přebírám v době nejvyšší nouze jejich ochranu.“

	„Vznešená paní již nařídila přichystat na oslavu voly, chléb, pivo a víno,“ vysvětloval konzultant. „Jenom jsem chtěl, abyste mi to potvrdil.“

	Govan otočil obličej k Nesrecovi. „Když vám moje sestra něco nařídí, tak to taky laskavě udělejte, Mortvo. Já jí plně důvěřuji.“

	Rádce se lehce uklonil. „Jinak už jen to, že pozvánky zdejším šlechticům právě odešly. Naproti tomu vyslanci většiny vícekrálovství nestačí do Ulsaru vtak krátké době dorazit.“

	„Můj otec začínal podobně bouřlivě,“ okomentoval Govan stroze konzultantova slova. „A stal se nejmocnějším mužem na kontinentu. Existuje snad nějaký lepší vzor? Já chci prostě jen rychle nést titul kabcar.“ Rádce se tiše, sametově zasmál. „Co vás na tom tak pobavilo, vážený mentore?“ zeptal se Govan zaraženě.

	„Pro vás to přece není nic než pouhá mezistanice. Dokonce i titul ¢arije je jenom dalším stupínkem na vaší cestě k vrcholu moci.“

	„To přece musíte sám vědět nejlíp, Mortvo. Vy jste mě učil, že moc je něco velice užitečného a krásného.“

	Zdálo se, že Mortvu jeho slova pobavila. „Já jsem vás to učil, to je pravda, zcela jistě. Naproti tomu způsob, jak tyto poučky přenést do reality, leží plně ve vašich mladých rukou. Mám dojem, že tyto ruce budou formovat a utvářet mnoho věcí.“ Rozevřel obě křídla okna. Do obrovského pokoje dolehly rány kladivem, hluk, který při práci působili kováři, volání dělníků, šumění větru apachy města. Konzultantovy stříbrné vlasy se jemně rozvlnily. „Poslouchejte, Vznešený pane… jaké zvuky a vůně nám vítr zítra přinese? Třeba vůni nějaké nové země?“

	Govan se ušklíbl a zhluboka nabral dech. „Ne, můj milý Mortvo. Zítra ještě neucítíme vůni jiných krajů a pobřeží. Ale to nepotrvá dlouho. Zvatochna porazí zelenovlasé ráz na ráz, však uvidíte. Svůj nejbližší cíl jsem si už zvolil. Až vbudoucnu zavane vítr, ať už bude vát odkudkoliv, bude přicházet vždycky jenom z mojí říše.“ Zarazil se, zauvažoval a nečekaně se rozesmál. „Právě mě napadlo, že si pak budu muset vymyslet vlastní titul, protože ¢arije nebo císař je nejvyšší, jakého je možné na Ulldartu dosáhnout.“ Vyšel ven na úzký balkón, na němž bývaly obvykle vyvěšeny vlajky. „Ale jak se mám nazývat, až budu vládnout více než jednomu kontinentu?“ V obličeji se mu objevil zasněný výraz. „Jak se takový vládce nazývá, Mortvo?“ Muž, který ke všemu ještě v sobě nosí sílu jednoho z Druhých bohů?

	Konzultant spokojeně překřížil ruce na břiše. „Pravděpodobně existují inepříjemnější činnosti než hledat označení pro vládce, jakého kontinent vcelých dějinách ještě nezažil, Vznešený pane.“

	Jeden z kovářů postřehl oba muže, jak stojí na balkónu radnice. Zavolal něco lidem na náměstí a všichni se podívali nahoru, k Nesrecovi a tadcovi. Dav padl na kolena a přál Govanovi dlouhý život.

	„Podívej se na ně, Mortvo. Velebí moje jméno stejně vřele, jako kdyby na balkónu stál otec. A brzy jich budou pro mě umírat celé tisíce.“ Blahovolným pokynutím naznačil následník trůnu poddaným, že se smí zvednout. „Co by byl vládce bez lidu? Potřebuje ho, aby byl s jeho pomocí schopen dosáhnout všeho, co si přeje.“ Krátce lidem zamával a rychle se vrátil do sálu.

	„Je to ten správný postoj?“ podotkl konzultant provokativně a zavřel okno. „Váš otec měl pravidlo, že úkolem kabcara je sloužit lidem.“ Napjatě čekal na odpověď.

	Tadc zůstal zamyšleně stát před olejomalbou s podobiznou muže, který ho zplodil. „Ta chátra je tu pro mě,“ odpověděl po chvíli. „Byla by to první země, kde by se role vládců a ovládaných úplně obrátily. Jestli budou dělat, co po nich budu požadovat, nebude jim to na škodu a obě strany budou šťastné aspokojené.“ Poklepal na plátno. „Ale není to nezbytně nutné. Kdyby bylo třeba, bude mi na rozdíl od tohohle Bardri¢e stačit, že šťastný budu jenom já sám.“ Govan rázným krokem zamířil ke dveřím, kde čekali tělesní strážci. „Vpřed, Mortvo. Chci vidět, jak pokračují práce v kamenolomu. Čím dříve najdeme mrtvolu mého otce a spálíme ji podle všech zásad náboženských zvyklostí, tím líp.“

	Konzultant vrhl poslední pohled na Lodrikovu neustále rostoucí sochu, lítostivě pokrčil rameny a následoval svého pána ke kočáru.

	* * *

	Stovky lidí dřely v troskách zříceného kamenolomu a hledaly tělo mrtvého panovníka, který jim přinesl blahobyt a bezpečí.

	Již dva týdny drtili muži obrovské bloky rozpadlé skály na menší kousky ve snaze nalézt Lodrikovu mrtvolu a umožnit, aby tělo bylo řádně pohřbeno, jak si to dosud největší Bardri¢ v dějinách nepochybně zasloužil.

	Ale zatím hledali marně, nenalezli po něm nejmenší stopu.

	Govan vystoupil na pahorku z kočáru a kráčel kolem okraje kamenolomu. Díval se na lidi, kteří odsud shora vypadali jako plně zaměstnaný hmyz. Pro tadce také nic jiného nepředstavovali.

	Ke vzácné návštěvě přispěchal předák, který na místě organizoval práce. „Byly kameny dopraveny do Ulsaru, aby mohly práce na zkrášlení katedrály pokračovat?“ zeptal se ho následník trůnu.

	„Přesně jak jste nařídil, Vaše Veličenstvo tadci.“ Muž se hluboce uklonil. Mladík netrpělivým gestem odehnal poddaného pryč.

	„Takže smrt mého otce mně přinesla další výhodu,“ prohodil pobaveně směrem k Nesrecovi. „Díky ní rychleji získám stavební materiál pro své nové město.“

	V davu najednou zavládlo obrovské vzrušení, všichni proudili na jedno místo, aby zjistili, co se děje.

	Govan a konzultant zvědavě vykročili vpřed a přišli právě včas, aby viděli, jak jsou zpod velkého balvanu vytaženy kusy velkého nádherného stanu a roztříštěná helma nějakého vojáka. Vzduchem se nesl pronikavý pach hniloby. Všechno nasvědčovalo tomu, že Ulsařané objevili místo neštěstí.

	Lidé padali před následníkem trůnu na kolena, mumlali požehnání a slůvka soustrasti.

	„Děkuji vám, lidé,“ utrousil Govan zběžně a zakryl si ústa i nos navoněným kapesníkem, aby nemusel déle snášet hnilobný pach. „Ty, kteří mého otce zbaběle zezadu zavraždili, brzy srazíme k zemi a rozdrtíme na kaši. Já se jim stejně jako všichni poddaní toužím za tento čin krutě pomstít,“ slíbil. „Hledejte mého otce a potom zaneseme jeho jméno na čepelích mečů až do samého srdce Kensustrie, abychom vrahům ukázali, co to znamená vysloužit si nepřátelství Tarpolu.“

	Otočil se a vrátil se ke kočáru, zatímco se lidé s ještě větší vášní chopili krompáčů, seker a lopat.

	Govan se zabořil do polštářů a nařídil sluhovi, aby mu přinesl něco k pití. Spožitkem si dal doušek nápoje a zadíval se na zničený kamenolom.

	Je až nepochopitelné, jaké síly zde řádily. Stejnými prsty, které právě držely drahocenný křišťálový pohár, aniž by ho poškodily, dokázal vyvolat povodně arozmetat hory. Moje síly. Dopřál si další doušek. „Měli bychom co nejrychleji podniknout něco proti těm povstalcům v Karetu. Ale ne tak neefektivně, jak to dělal můj předchůdce.“ Govan natočil k Nesrecovi ruce, dlaně zvedl do výše. „Poštvu na ně modraky. Všechny modraky. Obloha nad Karetem jimi úplně zčerná a během několika nocí budou všichni ti budižkničemové a pobuřovači vyhlazení.“

	Muž se stříbrnými vlasy zkrabatil čelo.

	„Co je, Mortvo?“ dotazoval se tadc netrpělivě a mnul si prsty. „Ven s tím.“

	„Amulet není v paláci. Už jsem všechno prohledal a obávám se, že ho měl váš otec u sebe, když zemřel, Vznešený pane,“ odvětil rádce. „Mám dojem, že si zpětně vzpomínám, že jsem viděl, jak má na krku řetízek.“

	„Tak je zavolám prostě jen tak.“

	Muž lítostivě potřásl hlavou. „Tak jednoduché to bohužel není. Zatím pořád ještě považují mrtvého vládce za Vznešeného pána. A dokud nezískáte talisman, nepřivoláte modraky a nepřesvědčíte je, že jste nástupce Vznešeného pána, musíte se jejich služeb vzdát.“

	„U Tzulana!“ zaklel následník trůnu, sevřel ruku v pěst a udeřil jí do dveří kočáru. „Takové lajdáctví, Mortvo. To se vám nemělo stát.“

	„Mně, Vznešený pane?“ odvětil rádce nevěřícně. „Když hrozilo, že vás magie roztrhá, nikdo se nemohl přiblížit do jeho nebo vaší blízkosti. Kromě toho jsem měl v dané situaci jiné starosti.“

	Tadc rozladěně vyhodil pohár ven a zaklepal na střechu. Kočár se obrátil, přejel střepy rozbitého poháru a vracel se do Ulsaru.

	„Už se aspoň ohlásily Vysoké meče?“ vyptával se mladík nevrle.

	„Nerestro z Kurašky přislíbil, že se svými rytíři dorazí do dvou týdnů, ale do korunovace to nestihnou,“ informoval ho rádce. „Všechny ostatní přípravy běží naplno, sepsal jsem obžalobu a obstaral dost svědků. Mí zvědové navíc odvedli výbornou práci. S trochou štěstí se nám podaří, že proti řádu bude vypovídat dokonce i jeden z jejich rytířů.“

	„Jak je to možné?“ Govan zvědavě zvedl hlavu.

	Nesreca se pousmál. „Vyčkejte, Vznešený pane. Doslechl jsem se o jistém vnitřním nesouladu a nespokojenosti, kterých hodlám využít. Kdyby se jeden zjejich bratří obrátil proti nim, bylo by zničení Angorových stoupenců dokonalé. A ten, na koho upírám pohled, není podřadný čeledín ze stájí.“

	„Výborně,“ pochválil ho tadc, kterého tato zpráva poněkud usmířila. „Ale až si budete jistý, chci vědět, jak se náš trumf jmenuje. Žádná tajemství, Mortvo, myslete na to. A zařiďte, aby ta chátra v kamenolomu pracovala rychleji. Pro mě za mě nechte v kamení rozhodit trochu zlata nebo nad ně postavte dozorce sbičem v ruce.“ Položil si ruku na čelo a zadíval se ven. „Potřebuju ten amulet.“

	* * *

	Zvatochna se usmála na muže, který by si okamžitě a s radostí vrazil do hrudi nůž, kdyby ho o to požádala. „Vidím, vasruci Čanusovo, že matka volila správně, když vás přijala do šlechtických kruhů.“ Pohled ženiných hnědých očí vymazal Tarpolanovi z hlavy všechno, co by dokázalo stvořit kloudnou myšlenku. „Kdyby chtěl bratr přivést radu opět k životu, určitě na vás nezapomenu. Mohl byste v ní zaujmout pevné místo, kdyby…“

	Záměrně ponechala větu bez konce a mírně se předklonila, aby lépe vynikl hluboký výstřih jejích šatů.

	Čanusovův pohled se přilepil k obnažené kůži, okouzleně zíral na horní část ženských oblin. „Kdyby?“ zeptal se přiškrceným hlasem. „Hovořte, Vaše Veličenstvo tadco. Všechno, co si přejete, bude splněno.“

	Zvatochna se zvonivě rozesmála a rozevřela malý vějíř, za nímž skryla svůj nadpozemsky krásný obličej. „Nesvádějte mě k nesprávným myšlenkám, vasruco. Mně by veskrze stačilo, kdybyste mi přísahal věrnost.“ Položila mu ruku na předloktí. „Pouze vaše slovo muže a šlechtice,“ zašeptala. „Získal byste si tím vděčnost vášnivé ženy.“

	Vějíř se sklopil, rty vasrucy Čanusovo se blížily k ústům sestry následníka trůnu, aniž by se dočkaly jejich doteku. „Z celé duše vám přísahám věrnost,“ zašeptal, opilý ženinou krásou a fascinujícím zjevem.

	V posledním okamžiku mezi ně opět vklouzl vějíř a vasruca polekaně couvl.

	„Děkuji vám, Čanusovo.“ Tadca se zvedla a poskytla muži pohled na svou dokonalou postavu v honosně střižených přiléhavých šatech.

	Velmi pomalu a provokativně blízko prošla kolem vasrucy, takže muž musel ucítit vůni jejího parfému.

	Šlechtic měl vytoužený objekt nočních snů téměř na dosah, přesto pro něj nadále byl zcela nedosažitelný. Ale naděje, že se jednoho dne přece jen bude smět dotknout její kůže nebo černých vlasů a dělat s ní další, úplně jiné věci, zemře jako poslední.

	Zvatochna ho uchopila za paži a doprovodila ke dveřím. Jako ovce se poslušně šoural za ní. „A teď mě omluvte, milý vasruco. Musím ještě vyřídit další věci. Ku prospěchu naší říše.“

	„Samozřejmě,“ vydechl vasruca a málem vrazil do dveří. S námahou nahmatal kliku, pomalu ji stiskl dolů a pozpátku vycouval ze sálu.

	Jakmile se dveře zavřely, dala se tadca tiše do smíchu.

	Když se vrátila ke stolu a pročítala si seznam, byla více než spokojená. Byla na něm uvedena všechna jména „nových“ brojaků a šlechticů, které matka pozvedla do šlechtického stavu, ale jen v případě, že zaplatili nemalou sumičku. A právě tyto muže povolávala mladá žena do svých komnat a jednoho po druhém je přiměla, aby jí skládali přísahu věrnosti. Až dosud se to jevilo jako snadný úkol.

	Větší práci dá vyžehlit bratrovy poklesky a nepozornosti. Zvatochna Govana důkladně pozorovala a zjistila, že mu zcela chybí jistá vřelost ve styku s lidmi bez ohledu na to, z jaké vrstvy pocházejí. Prozatím mu to nikdo nevytkl.

	Pravděpodobně si jeho chování vysvětlují ztrátou otce, přemítala tadca, zatímco ukládala seznam do zásuvky stolu. Ale to se bude muset natrvalo změnit, pokud nechce ztratit přízeň lidí. Nejpozději ve chvíli, kdy se všechno vrátí do starých kolejí, se z něho musí stát herec, který bude ovládat svou roli se stejnou dokonalostí, jakou se vyznačovala ona sama.

	Nikdo nebyl schopen rozpoznat, jestli má skutečně právě takovou náladu, jakou dává navenek najevo, nebo jestli to jenom hraje. Bez ohledu na všechnu moc, jíž Govan disponuje a na kterou se dle jejího názoru až příliš spoléhá, se bratr bude muset naučit předstírat přátelské chování, pochopení a vstřícnost. Na tyto vynikající vlastnosti jejího otce tarpolský lid nikdy nezapomene a podle nich bude soudit i nového panovníka.

	Taktika prostě není jeho silnou stránkou, ušklíbla se a ze skříně, zamčené třemi zámky a zajištěné magickou zábranou, si přinesla složku s mapami apoznámkami. Byly to podrobné plány útoku na jediného dosud stále nebezpečného protivníka: Kensustrii.

	Radostně zatleskala, když četla údaje o obrovském počtu dobrovolníků, kteří se v různých posádkách a sběrných místech přihlásili do boje proti zelenovlasým. Budou užiteční, unaví nepřítele, ještě než k útoku přejdou hlavní jednotky, které pak vyčerpané Kensustriánce hravě porazí.

	Zvatochna zamyšleně přikývla a v duchu se utvrdila ve volbě deseti míst, na nichž dobrovolníci téměř ve stejnou dobu vpadnou do Kensustrie. Tím na sebe stáhnou pozornost a donutí obránce, aby vojsko rozdělili. Teprve druhého dne budou na zcela jiném místě nasazeny zkušené, dokonale vycvičené jednotky Tarpolanů a Tzulandrijců. Jejich úkolem bude pomocí rychlé jízdy a několika baterií lehkých bombard zničit kensustriánské oddíly útokem vedeným zezadu.

	Tadca si rozepnula spony do vlasů a vytáhla jehlice, aby jí dlouhé černé vlasy volně spadaly na holá ramena. Potom rozepnula horní háčky korzetu, aby mohla snadněji dýchat. Úzké boty s rámusem dopadly na koberec. Tak se hned přemýšlí mnohem snáz.

	Opřela si bradu o ruku a pohledem klouzala po mapě. Když se na ní měla znázornit území, kde žili nepřátelé, byla děsivě prázdná. Zvatochna měla kdispozici pouze znalosti o linii pobřeží a topografii země z doby před rokem 66 p. S., neboť s příchodem Kensustriánců a uzavřením hranic tok informací zcela vyschl. Z bažin a močálů však musela vyrůst města sahající téměř do oblak. Nikdo nedokázal říct, kde tato města a osady leží a co všechno tam útočníky očekává.

	Tuto okolnost Zvatochna nejednou proklela.

	Plánovat další tažení po překročení hranic nedávalo smysl. Jednotky budou muset improvizovat. Ona jako vojevůdce bude muset rovněž improvizovat. Riziko však sníží plánované přelety modraků, které si vyžádala od Govana. Postarat se o povstalce v Karetu, na to bude dost času později. Ona naproti tomu potřebovala znát trasy, jimiž jízda rychle dorazí k nepříteli. Až vyřadí z boje hlavní vojsko zelenovlasých válečníků, budou moci v klidu dobýt zbytek země.

	Teoreticky.

	Nic, absolutně nic není na tomto tažení nezbytně nutné a předvídatelné. Zvatochna si nespokojeně odfrkla. Byla si jistá, že Perdór, jenž pobýval někde vKensustrii, vyslal nesčetné zvědy, kteří horlivě zaznamenávali a hlásili, s jakým počtem dobyvatelů musejí obránci počítat.

	Kdo se ničeho neodváží… pomyslela si. Naše technika a obrovské počty lidí vykompenzují při tomto tažení okolnost, že mnohé prvky vůbec neznáme.

	Tadca zapečetila rozkazy velitelům posádek a náborovým důstojníkům, napsala poslední trasy pochodu a sestavila časové rozpisy, kdy a kde se mají jednotlivé kontingenty hlásit, aby tak zajistila hladký průběh počátku tažení. Přitom byly trasy oddílů − záměrně usilovala o to, ať jednotky nejsou příliš početné − zvoleny tak, aby jejich cíl nebyl okamžitě zřejmý a zvědové obtloustlého krále tak museli dlouho tápat v nejistotě.

	Náš útok bude zcela jistě překvapivý. Doufejme, že se dočkáme brzkého úspěchu.

	S nechutí vzala do ruky druhý strategický plán, který vypracovala a který její otec označil za „příliš tvrdý“.

	Nevadí, použije ho, kdyby první plán selhal. Přesto ho i ona sama považovala za tvrdý. Nezamlouvalo se jí, že při něm budou zničeny rozlehlé části země. Jestli budou mít štěstí a Tzulan bude stát na jejich straně, zůstane tento plán ukryt v temnotě ve skříni.

	Další věc jí rovněž nebyla po chuti. S ohledem na nevypočitatelnost situace vKensustrii bude muset cestovat s vojskem. Za tři týdny chtěla vyrazit a připojit se k jednotkám. Přitom si ani tak nedělala starosti sama se sebou, mnohem víc ji tížil čerstvě korunovaný bratr.

	Doufám, že během mé nepřítomnosti nezničí u šlechticů všechno, čeho jsem stakovou námahou navzdory oficiální době smutku dosáhla. Má hrozně prchlivou povahu. Přesto nebylo vyhnutí, musela se vydat na cestu.

	Pečlivě uložila podklady ve skříni, když někdo zabušil na dveře. „Ne!“ zakřičela panovačně. S rozepnutými šaty nehodlala nikoho přijmout.

	„To jsem já,“ pronikl k ní dřevem tlumeně Krutorův hlas. „Smím vejít dovnitř, sestro?“

	V jednom ze všudypřítomných zrcadel, v nichž se obvykle obdivovala, Zvatochna rychle zkontrolovala trpitelský výraz v obličeji, s trochou námahy vykouzlila v koutku oka slzu a tiše vzlykla. „Samozřejmě,“ zavolala přidušeným hlasem.

	Dveře se rozletěly. Světlý otvor ve zdi rázem zčernal, když se rámem dveří sunula obrovitá postava znetvořeného bratra.

	Zdálo se, že všechno bylo přizpůsobeno na tadcovy rozměry, jako by palácový architekt před mnoha desetiletími tušil, že jednou bude chodbami adveřmi kráčet nepřirozeně velký člověk. Nejmladší z trojice sourozenců se díky svým monstrózním rozměrům akorát tak vešel do dveří. Se sílou královského mrzáka se už dávno nemohl nikdo měřit.

	Krutor se učil správně chodit. Z groteskního poskakování se stalo rychlé kulhání, takže působil poněkud lidštěji. Naproti tomu pohled na znetvořený obličej děsil nepřipravené návštěvníky paláce stejně jako v minulosti.

	Krutor se po většinu času potloukal mezi služebnictvem a pomáhal, kde jen mohl, od uklízení ve stájích až po zametání v kuchyni. Trval na tom, že chce druhým pomáhat.

	V poslední době putoval sem a tam mezi kamenolomem a sochou, kterou bylo nutno dokončit. Zvatochna věděla, že je vnitřně rozpolcený, protože se nedokázal rozhodnout, co je pro něj důležitější.

	„Pojedeme už brzo?“ zeptal se netrpělivě. „Hodně jsem cvičil. Chci zelenovlasé zabít.“ Zkřivený obličej nabral hrozivý, zachmuřený výraz, do rysů mladíkovy tváře se vryla vraždychtivost a nesmiřitelná nenávist. „Všechny zelenovlasé.“

	Zvatochna položila ruku na neznetvořenou polovinu bratrova obličeje, aby ho uklidnila. „Měj ještě trochu trpělivosti, bratře. Už brzy se dočkáš své pomsty, to ti slibuji.“ Povzdechla si a předstírala pláč.

	Krutor v tu chvíli připomínal neohrabaného medvěda. Silnými pažemi ji objal a opatrně ji přitiskl k sobě, což dělával vždycky, když ji chtěl utěšit. „Mně otec taky hrozně chybí,“ řekl smutně. „Proč to ti zelenovlasí udělali? Otec přece nechtěl nic zlého. Chtěl, aby všichni obyvatelé Ulldartu byli přátelé.“ Ztrápeně pohlédl do sestřiných hnědých očí. „Je to tak špatné?“

	Tadca se slabě pousmála. „Ne, to není špatné.“

	„Až zabijeme zelenovlasé, uděláme pak ze všech přátele?“ vyptával se Krutor Zvatochny. „Tak jak si to otec přál?“

	„Pokusíme se o to,“ odvětila sestra vyhýbavě, přitáhla k sobě mladíkovu hlavu a dala mu dlouhý polibek na čelo. „Nejdříve Govana korunujeme na kabcara, potom se podíváme na turnaj, a až skončí, okamžitě se rozjedeme za našimi vojáky. A teď už běž do postele, Krutore.“

	Mrzák váhavě přikývl na souhlas. „Dobře, sestro.“ Láskyplně ji pohladil po hlavě. „Až budeme na cestách, nebudeš se muset ničeho bát. Já tě ochráním. Nikdo ti neublíží.“

	Krutor jí zamával a vyšel ven, po něm vtrhl do místnosti Govan. Tadcův pohled toužebně ulpěl na rozepnutých háčcích korzetu.

	„Už sis asi chtěla jít lehnout, že?“ domyslel si Govan.

	„Právě jsem obhlížela mapy,“ odvětila sestra, zívla a protáhla se. „Ale ve skutečnosti tu už nejsem.“ Tadca zaklonila hlavu. „Z toho věčného vysedávání mám ztuhlý krk. Ach ano, myslíš na to, že modraci mají okamžitě začít létat nad Kensustrií a zjišťovat situaci? Čím dříve si budu moci vyznačit trasy postupu, tím líp se mi to bude plánovat.“

	Govan si nespokojeně odfrkl a posadil se na židli. „Žádní modraci nebudou.“ Zkřížil ruce a zlehka se kousl do kloubů. „Amulet, kterým se ty stvůry dají přivolat, má u sebe můj předchůdce.“

	„To znamená, že moje jízda musí vyrazit do neznámého území úplně naslepo?“ zeptala se Zvatochna zděšeně.

	„Naše jízda. Navíc to území není neznámé,“ zavrčel následník trůnu podrážděně. „Máme přece mapy.“

	„Které jsou skoro čtyři sta let staré, vážený bratře,“ odsekla sestra poněkud tvrději, než měla v úmyslu. „Víš, jak se na takový materiál dá spolehnout? Uvědomuješ si, co všechno se za tu dobu mohlo změnit?“

	„Oni neumějí přenášet hory,“ vykřikl Govan vztekle. „Jestli jsou moji lidi zbabělci, tak vyrazím do Kensustrie jenom já sám.“

	Zvatochna ho nechtěla více dráždit, obávala se nezvladatelného výbuchu bratrových magických sil. Přinutila se k úsměvu, přešla ke Govanovi a stoupla si za něj, aby mu namasírovala záda, a on se zase uvolnil. Štíhlé prsty jemně stlačovaly ocelově tvrdé, křečovitě stažené svaly a zbavovaly je napětí.

	„Samozřejmě máme dostatek dobrovolníků, ale musíme je nasadit tak, abychom z toho něco měli. Jízdní oddíly a bombardy jsou příliš drahocenné, obětovat je by byla naprostá hloupost. Proto musím vědět, jak to tam vypadá.“

	„Neumím ty modraky přičarovat,“ zabručel Govan. „Musíme počkat, dokud nenajdou mrtvolu mého otce.“

	Přestože tak činila velice nerada, musela dát tadcovi za pravdu. „Nařídím, aby přípravy tažení pokračovaly podle plánu,“ vysvětlovala. „Ale budu muset na něco přijít pro případ, že lidé mrtvého nenajdou.“

	„Na to raději ani nemysli,“ zaúpěl následník trůnu. „Lidi by z něho určitě udělali svatého, kterého Ulldrael Spravedlivý po smrti povolal k sobě, nebo by si vymysleli něco podobného. Kdyby bylo nejhůř, ubijeme nějakého žebráka anavlečeme ho do uniformy, aby ti tupci měli co pohřbít.“

	Zvatochnin obličej se rozjasnil. „Přišla jsem na jeden nápad.“ Rychle obešla židli a poklekla před bratrem. „Přece jsi mi vyprávěl o podivných dřevěných třískách, které našel jeden z tvých výzvědných oddílů kousek od pevnosti Větrovzdor. Byly to zbytky kensustriánských kluzáků?“

	Govan jí zíral do výstřihu. „Ano,“ pronesl zvolna. Chvíli trvalo, než si uvědomil plný dosah sestřina nápadu. „Ale ty byly skoro úplně zničené.“

	Zvatochna ho chytila za ruce. „Máme inženýry, kteří dokáží dodělat chybějící části. Nařídím, aby zbytky dohledali a opravili.“ Rozjařeně se zasmála, opojená pocitem radostí nad tím, že našla východisko ze stávající situace. „Kdo tu potřebuje nějaké modraky?“ Jásavě se bratrovi vrhla do náruče.

	Govan rychle opětoval její něžnosti, rukama jí přejížděl po šatech a osahával si tvar sestřina těla. V představách objímal nahou sestru a objetí přecházelo vmilostnou hru, stávalo se naplněním jeho snů.

	Okamžik procítěné blízkosti pominul příliš brzy. Zvatochna se mu vymanila zobjetí a vyskočila na nohy. „Posel vyrazí ještě dnes.“ V mžiku se obula, vlepila bratrovi na čelo mlaskavý polibek a vyběhla ven. „Dobrou noc, můj kabcare.“ Dveře s bouchnutím zapadly do zámku.

	Tímto neromantickým zvukem dozněly i poslední Govanovy fantazie. Pocit klidu se během vteřiny zcela vytratil, zrychlil se mu tep, narůstalo v něm vzrušení, které brzy nahradil vztek nad tím, že ani tentokrát nedospěl k cíli.

	Ve vzduchu se nadále vznášela vůně sestřiny voňavky, která vlévala do žáru jeho vášní ještě víc oleje. Jednoho dne se musí přede mnou sklonit. Potřeboval božskou pomoc, protože tušil, že jeho magie by v tomto případě nic nesvedla. Aco se nabízelo více než povolat toho, kdo mu byl až dosud milostivě nakloněn?

	Tzulan mi musí pomoct. Musí zařídit, aby Zvatochna byla mou. I kdybych mu kvůli tomu musel obětovat celý Ulsar. Tadc vystřelil ze židle, nařídil strážím, aby si šly lehnout, a zmizel ve svých komnatách.

	Chvíli poté štvala nějaká tmavě oděná postava koně k malé boční brance, vyjela ven a hnala se uličkami spícího hlavního města ke katedrále.

	* * *

	Zvatochna ve skutečnosti večer čekala, že se bratr objeví v její ložnici a bude ji chtít česat. Tadca však musela tento úkol splnit sama. Doufám, že nedělá nějaké hlouposti. Zdá se, že ho ztráta amuletu hodně rozrušila. Neměla jsem ho provokovat. Ach, matko, my dvě bychom zemi vládly s mnohem menšími problémy.

	Ponořená v myšlenkách si pročesávala prameny vlasů, potom vklouzla ve zčásti průhledné noční košili pod plachtu halící širokou postel, na níž v noci spávala vždy jenom sama. Pohrávat si s muži a jejich choutkami byla jedna věc, ale to neznamenalo, že mladá žena připustí, aby se jí i dotýkali.

	Vším tím, co slibovaly její pohledy, slova a gesta, v mužích rozněcovala naděje. Protože nikdo o sobě dosud nemohl tvrdit, že pocítil přízeň mladé tadcy, rozpoutaly se mezi šlechtici a bohatými měšťany hotové závody o to, kdo bude prvním šťastlivcem. Její panenství působilo jako další pobídka.

	Zvatochniny nároky na uchazeče však měly jednu rozhodující negativní stránku: prázdné lože.

	Dosud znala radosti tělesné lásky pouze z vyprávění své matky a z knih, takže si nedokázala nic představit, když jiné ženy květnatými větami, někdy hrubými slovy, jindy velice vznešeně, popisovaly pocity a vjemy při aktu samotném. Nebylo to tak, že by k tomu neměla chuť. Zvatochna na rozdíl od matky krotila zvědavost a čekala na muže, kterému dovolí, aby „růže ženskosti rozkvetla arozechvěla se“, jak to bylo popisováno v jedné z knih. Žádný ze všech těch Čanusovů a ani její bratr však jako „zahradník“ nepřicházel v úvahu. „Růže“ raději zůstane ještě poupětem.

	Jednou jedinkrát, a to ve velice nevhodný okamžik, jí projelo po zádech horké chvění, když pohlédla do očí nějakého muže.

	Byly to modré oči rázného lupiče, který ji tehdy tak drze přepadl v kočáru, anavíc jí ukradl přívěšek.

	Asi na mě udělala dojem jeho šílená odvaha, pokoušela se Zvatochna zlehčit své tehdejší poblouznění. Navíc se šeptem povídalo, že onen mladý psanec prý ve skutečnosti byl bývalý závodní jezdec Tokaro Balasy a velmistr Vysokých mečů ho pak zabil ranou mečem. Závodní jezdec, který se jejím přičiněním stal psancem. Přestože by to nikdy nepřiznala, v duchu svého tehdejšího činu skutečně litovala.

	Přinejmenším někdy.

	A nyní, když nemohla popřít, že ji svým způsobem přitahoval, toho litovala ještě více.

	Chtěla jsem si tehdy jenom vyzkoušet, jestli si ho dokážu omotat kolem prstu stejně jako všechny ostatní. Toho by neodehnala od postele, kdyby, no ano, kdyby byl urozeného stavu.

	Ale aby se všem na očích zkompromitovala tím, že věnuje přízeň bývalému čeledínovi ve stájích, to si jako kabcarova dcera nemohla dovolit.

	Můj favorit, velice dobře si ještě pamatovala, jak ho tehdy nazývala. A na bezduchý výraz v mladíkově tváři, když ho Nesreca v doprovodu stráží odváděl pryč. Otočila se na bok a hluboce si povzdechla. Teď už jsi mrtvý, Tokaro. To je škoda. Tadca zavřela oči. Hrozná škoda.

	
III.

	 


Kontinent Ulldart, Kensustrie, Meddohâr,
počátek léta 459 p. S.

	Fiorell − zahalený jako většina místních do vzdušného bílého oděvu, na nohou lehké slaměné boty a na hnědé kštici široký klobouk, který ho chránil před pronikavými paprsky sluncí − se opíral o citronově žlutou fasádu jednoho domu apozorně sledoval procesí podivně působících zvířat, šinoucí se k městu.

	Přitom neustále lovil rukou v sáčku, vytahoval z něj grilované „pekčary“, které si předtím koupil na tržišti, a vkládal si je do úst. Lahůdky, ne větší než lidský prst, tvořily rafinovaně kořeněné jedlé larvy vzdáleně připomínající krokety, měly pouze pevnější konzistenci a pikantní příchuť. Protože neoplývaly sladkostí, zůstal tento druh pochutin prozatím ušetřen a Perdórův neutuchající zálusk na všechno, co obsahovalo cukr, je nevyhubil. A taky je bylo možné vnaprostém klidu konzumovat i v přítomnosti exilového panovníka, aniž by byl šašek nucen bdělým okem sledovat královy tučné, zato hbité prsty.

	Stvůry, které kolem něj táhly ve vzdálenosti deseti kroků, byly přibližně stejně velké jako dvě urostlé ženy, měly šest nohou, štíhlé a mimořádně svalnaté tělo a krátkou hustou srst v různých odstínech hnědé barvy. Vystouplé oči vmohutné, pravidelně formované lebce, nacházející se ve výši ramen dospělého člověka, dvornímu šaškovi prozradily, že se nejspíš jedná o nějaký druh šelem.

	Připadalo mu ovšem trochu podivné, že pohaněči ženou tyto tvory za jasného dne jen tak, bez zvláštního dohledu, přímo nejživějšími ulicemi Meddohâru. Vedle zvířat pobíhali pouze čtyři Kensustriánci, tu a tam na ně zakřičeli povely av naprostém klidu vedli průvod více než třiceti zvířat k bráně směřující ven změsta.

	Způsob, jakým tvorové reagovali na pokyny pohaněčů, kteří dokonce nebyli nijak vyzbrojeni, připomínal Fiorellovi chování psů. Ocasy, jimiž zvířata neustále trhala a švihala, naproti tomu hovořily spíše ve prospěch příbuznosti s kočkami.

	Pokud se jeho mozek příliš nemýlil, větřily všechny stvůry rozrušeně, ne-li přímo žádostivě, jeho směrem.

	Pouze jeho směrem.

	Kensustriánce, kteří je míjeli, s mírným opovržením ignorovaly. Jenom doufám, že dozorci mají ty bestie pevně na povel. Jestli mi chtějí ukrást obsah mojeho sáčku a sežrat ho, ukážu jim, že s dvorním šaškem si není radno zahrávat, pomyslel si v duchu, a když se na něho jedno ze zvířat zase podívalo a hlasitě nasálo vzduch, vložil si s okázalým požitkem pekčar mezi zuby a zakousl se do propečené kůrčičky, až hlasitě křupla.

	Jedna ze stvůr temně zavrčela a pohlédla na něj, přitom komíhala koncem ocasu z jedné strany na druhou. Fiorell s úšklebkem na rtech dále žvýkal kousek jedlé larvy a vyplázl na zvíře jazyk. „Tobě nic nedám, kamaráde. Ať ti něco podstrčí páníček…“

	Tvor zasyčel, stáhl pysky a přikrčil se ke skoku.

	Fiorell strnul jako solný sloup.

	„Hodné… zvířátko,“ pokoušel se zvíře upokojit klidným hlasem. „Sedni! Místo!“ Opatrně couval dozadu, přičemž vrazil do několika prázdných košů.

	Tvor ho následoval. Huňaté tlapy nezvučně našlapovaly na zem.

	„Haló!“ zakřičel šašek a natrčil hlavu vzhůru. „Vážení kensustriánští spojenci! Byl by některý z vás tak laskav a přivázal si tenhle exemplář na řetěz?“ Od stvůry ho nedělilo víc než délka dvou paží. Opatrně před ni hodil sáček spekčary. „No dobrá. Tu máš, vezmi si to a nech mě na pokoji!“

	Tvor si však z nabízeného daru očividně nic nedělal.

	Neměl bych to zkusit trochu odvážněji? „Kšá!“ zašermoval Fiorell rukama. „Táhni pryč!“

	Šelma se v mžiku odrazila od země a vrhla se s rozevřeným chřtánem na muže. Pohled na vyceněné tesáky dvorního šaška v prvním okamžiku zcela ochromil, potom instinktivně sáhl po jednom z objemných košů a narazil ho stvůře na čumák, zatímco zároveň hbitě uskočil stranou.

	Zděšeně sledoval, jak snadno útočník překousl spletené pruty. Na ten zvuk hned tak nezapomene.

	Když po něm stvůra znovu chňapla, vrhl se Fiorell mezi koše a zmizel zdohledu. Kensustriánská šelma ho okamžitě následovala a s bezohledným násilím si razila cestu překážkami.

	Fiorell se začal potit, vyskočil na nohy a vřítil se do nejbližší uličky. S hrůzou před sebou postřehl skupinku hrajících si dětí. Ulldraeli, ochraň je! „Utíkejte!“ varoval je. „Nebo vás ta rozvzteklená bestie rozsápe na kusy!“

	Maličcí zřejmě neuměli ulldartsky ani slovo, zdvořile však cizinci udělali místo a vmáčkli se do úzkých domovních dveří, když se hnal kolem nich.

	„No dobrá, jenom se schovejte,“ zafuněl upachtěně v běhu, zariskoval a krátce se ohlédl. Tvora, který se v honičce očividně vyžíval, měl v patách těsně za sebou. Spravedlivý, děkuju, že nezaútočil na děti.

	Hrůza však nebrala konce, právě naopak. Ulička ústila na rozlehlém náměstí sživým tržištěm.

	Proboha, jestli tam tu potvoru zavedu, budou tu brzy tucty mrtvých azraněných. Musím ji odsud honem nějak odlákat. Zamával na ni rukama. „Dělej, potvoro. Chyť si mě, jestli to dokážeš!“

	Mohl si být jistý, že bestie nepolevila v pozornosti. Stejně jako předtím ji zajímal pouze on a opět se mu přilepila na paty.

	Fiorellovi zbývalo v plicích dost vzduchu na to, aby pronásledovatele zahrnul nejsprostšími nadávkami, zatímco si pomáhal všemi překážkami, na které v běhu narazil. Přitom v sobě choval naději, že některá z protivníkových šesti nohou brzy o něco zakopne. Ovšem marně.

	Dvorní šašek využíval všech svých akrobatických dovedností, ostře měnil směr, metal přemety a kozelce. Dovolil si dokonce házet po stvůře ovocem, které cestou sebral. Kde je nějaký stánek s kořením? Právě teď bych ho moc potřeboval. Pepř by bylo to pravé.

	Divoká honička na tržišti kolem stánků a prodejních pultů mezitím vyvolala značný rozruch. Fiorellovi pomalu docházel dech. Zkusíme to s nějakým trikem.

	Cílevědomě zamířil k široké studni, zapuštěné do země uprostřed náměstí, vyšvihl se na hrazení a pomocí lana, na němž bylo zavěšené vědro, se přehoupl na druhou stranu.

	Zvíře ho nespouštělo z dohledu a chystalo se přeskočit studnu.

	Právě to jsem chtěl. Fiorell mrštil po letícím protivníkovi dřevěným vědrem ačistě ho zasáhl do citlivé tlamy.

	Zásah zvíře rozdráždil, bolest oslabila jeho pozornost, a tak se mu přistání vůbec nepodařilo. Na opačnou stranu hrazení dopadly pouze dvě přední tlapy.

	Z pracek se vysunuly dlouhé drápy, vyryly do vyzděné stěny studny hluboké rýhy, nedokázaly ale zabránit pádu do studny. Stvůra s prskáním zmizela uvnitř, krátce poté se ozvalo mohutné šplouchnutí.

	„Ha!“ Dvorní šašek naklonil hlavu nad otvor, přestože stále lapal po dechu. „Mělas sežrat ty pekčary, aspoň by ses vyhnula koupeli, potvoro.“ Rozzářeně se rozhlédl na všechny strany a zamával okolním Kensustriáncům, jejichž obličeje prozrazovaly něco mezi podrážděním, nechápavostí a pobavením. „Děkuji, děkuji. Nemějte obavy, milí spojenci. Udělal jsem všechno, co bylo v mých silách, abych vás a vaše potomky zachránil před drápy a zuby téhle bestie.“ Předvedl malý oslavný taneček.

	Davem se rozlehlo mručení. Lidé se dívali na zpoceného cizince stojícího před zdrojem vody, který něco brumlal nesrozumitelnou hatmatilkou. Přitom bylo naprosto jasné, že zcela nepochopitelně září spokojeností, přestože právě srazil do studny špinavé zvíře a zavinil tak, že se celá nádrž s vodou znečistila.

	Fiorell byl zklamán. „Žádný potlesk? Prosím vás jen o malý projev vděčnosti, abych se jím mohl pochlubit před Perdórem.“

	Zezadu na něj padl stín, zaslechl jemné šplouchnutí, za límec mu natekla voda a teplý, páchnoucí dech, který ucítil v zátylku, nevěštil vtipálkovi nic dobrého.

	Oni umí šplhat? „Sedí tam něco na hrazení?“ zeptal se chraplavým hlasem apomaličku ukázal palcem dozadu. Kensustriánci jeho gesto pochopili a horlivě přikyvovali na souhlas. „Nuže, jak se zdá, můj čas právě nadešel. Obětuju se pro vás,“ slíbil Ilfariťan srdnatě. „Řekněte Perdórovi, aby nejedl tolik pralinek.“ Zamával rukama. „A teď utíkejte! Utečte a přivolejte stráže, aby tu vzteklou bestii dostaly dříve, než zemřou další nevinní lidé. Nesmím tady umřít zbytečně.“

	Obyvatelé Meddohâru se na něho tázavě dívali.

	Než si stačil vymyslet další znamení, které by mu pomohlo lépe zvládnout problém vzájemného pochopení mezi různými národy, ozvalo se odněkud hlasité zavolání.

	Přes Fiorella přelétl stín, když se stvůra přenesla nad ním a přistála na zemi. Zvíře si vytřepalo vodu z kožichu a zmáčelo přitom dvorního šašky od hlavy až kpatě.

	Na místě se objevil jeden z pohaněčů, chytil tvora zleva i zprava za čelisti aupřeně se mu zadíval do očí, zatímco k němu pronášel tvrdá slova. Potom se otočil a odešel. Bestie, z níž ještě před chvílí vyzařovalo smrtelné nebezpečí, ťapkala za Kensustriáncem, krotká jako jehňátko. Lidé postávající v okolí se opět začali věnovat svým záležitostem.

	„Budeme je muset líp vycvičit,“ uslyšel Fiorell Moolpárův důvěrně známý hlas, potom se kensustriánský vyjednavač objevil vedle něj a upřeně se na Ilfariťana zadíval. „Za normálních okolností byste byl mrtvý. Ale tahle byla ještě mladá, jejich hravost může v prvních letech představovat dost velký problém.“

	„Hravost? Má to znamenat, že tahle… potvora si se mnou chtěla jenom hrát?“

	„Nazýváme ta zvířata worrpy.“ Moolpár, oděný ve zbroji a vyzbrojený dvěma meči, potřásl hlavou, až se mu tmavě zelené cůpky jemně rozkomíhaly. Jantarově zbarvené oči se na šaška dívaly bez nejmenší známky šibalství či škodolibé poťouchlosti. „A abych řekl pravdu: ne, tahle samička by vás zabila, kdybyste se jí omrzel.“

	„To jsou ale roztomilá stvoření. Sotva to asi budou uchazeči o přijetí mezi mazlíčky, které si muže kdekdo jen tak pohladit. Ti patří do bestiária,“ odfrkl si Fiorell a vytřepal si vodu z vlasů. „Nejdříve chtějí člověku ukrást pekčary a pak něco takového. Jak je jenom můžete nechat tak volně pobíhat?“

	Čelo kensustriánského válečníka a diplomata pokryly vrásky. „Ach ano, vy jste to nevěděl. Worrpy jsou vycvičené výlučně a pouze na lidi. Využíváme je, abychom vypátrali nepřátelské zvědy a skryté jednotky, nebo je ve větších bojích poštveme do vašich linií.“ Moolpár se zarazil. „Promiňte, chtěl jsem říct do nepřátelských linií.“

	„Pak tedy nikdo nebyl ve vážném nebezpečí?“

	„Nikdo kromě vás,“ dodal Kensustriánec suše. „Stačí sebemenší poranění. Při kousnutí a škrábnutí vylučují jejich drápy sekret, po němž oběti ztuhne krev vžilách.“ Zadíval se na jedno místo na Fiorellových šatech. „Ach, vy máte tady na předloktí škrábnutí?“

	Vtipálkovi hrůzou přestalo bít srdce, nebo si to aspoň myslel. Nikde však nic neobjevil.

	„Taky v sobě rozvíjím určitý druh humoru,“ prohodil Kensustriánec se zlomyslným úšklebkem a ukázal své úctyhodné řezáky. „Pojďte, mám pro vašeho krále poselství od Tobáara.“ Moolpár se bez dalšího vysvětlení otočil avykročil. Občané se před ním rozestupovali a vytvořili úzkou uličku.

	No počkej, zabručel dvorní šašek v duchu. Jestli se mnou chceš soutěžit, kdo znás je vtipnější, tak prosím. Kráčel za Kensustriáncem, přitom z něho odkapávala voda a zanechávala za sebou širokou stopu.

	Obyvatelé Meddohâru dostali příležitost uložit si do paměti další zlegendárních výstupů podivných cizinců, které v jejich městě občas předváděli.

	* * *

	Perdór se škrábal v šedivých vousech. Na jedné straně ho uklidňovalo, že jeho důvěrný rádce unikl spárům worrpy, na druhé straně nedokázal plně zakrýt, jak ho pobavila představa Fiorella ženoucího se tržištěm a snažícího se zachránit Kensustriánce, kteří přitom nebyli nijak ohrožení.

	Dvorní šašek postřehl královu rozpolcenost.

	„Ano, ano, jen se smějte, Vaše Pralinkovatosti,“ odsekl vyčítavě. „Tomu zplozenci zubů, drápů a zlomyslnosti by stačily dva kroky, aby vás dohonil asežral.“ Urovnal si nové šaty, do nichž se předtím převlékl. „Ale ne, já zapomněl. Dostal by kvůli vám kýlu a vy byste vyvázl.“

	Ilfaritský panovník zašilhal k malým miskám. „Tak se tam přece podívej.“ Na jedné misce byly kousky ovoce, na druhé sladkosti zalité čokoládou. „Velice se mýlíš. Žiji zdravěji než předtím. Trestám čokoládu opovržením a celý den jím jenom ovoce.“

	„Ovoce?“ Fiorell prsty vylovil plátek ovoce a kousek z něj ukousl. „Ano, opravdu, plod rulany.“ Ukázal na bílou hmotu uvnitř a okamžitě krále obvinil. „Ale to ovoce je z čistého marcipánu. Chtěl jste mě podfouknout, Veličenstvo.“

	„Abych urovnal váš spor, vezmu si ty věci k sobě,“ pronesl Moolpár slavnostním hlasem a přitáhl k sobě druhou misku s čokoládou zalitými lahůdkami.

	„Vida!“ vykřikl dvorní šašek a obrátil se ke králi. „Vy jste ho svojí závislostí na sladkostech úplně nakazil. Brzy se nevleze do brnění.“ Kritickým pohledem si prohlédl Kensustriáncovu postavu odshora dolů. „Zřetelně vidím, že přibral nejmíň jednu libru.“ Fiorell nadul tváře. „Veličenstvo, měl byste mu rychle nabídnout nějaké místo, protože jako válečník se brzy nebude k ničemu hodit.“

	Moolpár nejistě pohlédl na sladkost a přejel si rukou po krku, jestli neobjeví známky dvojité brady. Příliš pozdě pochopil, že skočil Ilfariťanovi na lep.

	Vtipálek využil příležitosti a bleskurychle dobyl misku zpátky. „Přesně tak se dívala i ta samice worrpy, když spadla do studny,“ ušklíbl se drze.

	„A takhle vypadá samec worrpy, když trhá kořist,“ vysvětlil válečník a obličej se mu výhružně zachmuřil.

	„Prosím, prosím,“ přihlásil se Perdór ke slovu, aby oba uklidnil. „Vážený Moolpáre, chtěl jste nám přece od Tobáara něco vyřídit, nemám pravdu?“

	Kensustriánec se opět dokonale ovládl a vztyčil se. „Velitel kasty válečníků rozhodl, že vám projeví další znamení své důvěry a tímto vás prosí, Veličenstvo, abyste převzal koordinaci přicházejících zpráv, hlášení a poznatků. Nejen vašich špionů, ale i našich zvědů.“

	Obtloustlý Ilfariťan naznačil úklonu, aby na nabídku přiměřeně zareagoval. „Cítím se více než poctěn tím, že Tobáar ail S’Diapán mne pověřil tímto úkolem.“

	„Safraporte, musí být už pořádně zoufalý, když vás pouští k takovým věcem,“ prohodil Fiorell uštěpačně. „Když pomyslím na to, kolik listin a zpráv jste už zašantročil. Ani nemluvě o skvrnách po sladkostech, které zůstaly na podkladech.“ Spikleneckým hlasem se obrátil na hosta. „Jednou nemohl kvůli zbytkům rumové rozinky přečíst nejdůležitější místo textu a potom skutečně…“

	„Neposlouchejte ho,“ vpadl mu král do řeči a zaúpěl.

	„Nedám na slova muže, který nosí přiléhavá, kosočtverci zdobená trička, aněkdy si dokonce obléká ženské šaty,“ rozptýlil Kensustriánec královy případné obavy.

	Fiorell zaraženě zamrkal. „Kdo tu tvrdí něco takového?“

	„Nikdo, Hulálie,“ opáčil Moolpár lakonicky.

	„Aha, už rozumím. Veličenstvo, vy jste našemu spojenci vyprávěl o mém maličkém kabaretním kousku?“

	„Samozřejmě,“ ušklíbl se Perdór. „Jsi přece hrdina.“

	„Byl by hrdina, kdyby pevnost sám dobyl,“ odporoval kensustriánský diplomat. „Takhle je nadále jenom šašek s příležitostnými záchvaty odvahy.“

	„Mockrát děkuju,“ uklonil se dvorní šašek. „Mimochodem, když už hovoříme o garderobě, ten váš slušivý oděv, který nosíte pod zbrojí, je u nás dobře známý.“ Zatahal za cíp bílé látky. „Dámy tomu říkají spodnička.“ Fiorell se zašklebil Moolpárovi do tváře. „Vidíte, spřízněnost s ženským pohlavím existuje u nás obou. Že bychom se společně přihlásili do kurzu vyšívání? Nebo se učili tkát? Ušiju vám krásné tričko s kosočtverci. S monogramem.“

	Když se Kensustriánec nadechoval k odpovědi a otevřel ústa, vsunul mu do Ilfariťan mezi rty sladkost a připravil ho tak o řeč.

	„To už znáte, Moolpáre, jenom takový malý záchvat odvahy,“ vysvětloval se smíchem své počínání a saltem dozadu se odklidil Kensustriánci z dosahu.

	Zaskočený diplomat hlasitě polkl, vytrhl zbraň z pochvy a chtěl odvážlivce pronásledovat. Navzdory všem dřívějším zkušenostem a otrlosti ve styku sdvorním šaškem v něm smysl pro humor zcela odumřel. „Dokažte, že vaše odvaha má delšího trvání, opičáku!“

	Fiorell pozorně sledoval válečníkovy pohyby, aby se nestal obětí jeho čepele, a jako vždy nasadil naprosto nevinný obličej. „Ne, už mě to přešlo. Je mi líto, tyhle záchvaty přijdou a jako blesk hned zase odejdou. Ale kdyby se někdy jeden takový zase přihlásil k životu, budete první, komu o tom podám zprávu.“

	Perdór rozpřáhl ruce a postavil se mezi oba rozkurážené kohouty. Lokýnky zvlasů a vousů divoce kmitaly nahoru a dolů, pod brokátovým kaftanem se mu třepetalo bříško. „Tak už toho přece nechte. Prosím vás, panstvo, abyste v této záležitosti projevili trochu víc vážnosti.“

	„On si začal,“ stěžoval si Fiorell a hrál si na uraženého. „Provokoval mě. Aviděl jste, čeho všeho jsem pak schopen,“ ušklíbl se a ťukl si prstem na koutek úst. „Máte tam ještě trochu čokolády, velký válečníku. Že byste se při žvýkání trošičku opozdil?!“

	Tentokrát se Moolpár ovládl, posadil se a od této chvíle vtipálkovy komentáře i přítomnost dokonale ignoroval. Tmavě hnědá skvrna proto zůstala na místě azdobila mu navíc i kousíček tváře.

	Perdór skvrnu od čokolády dobře viděl, neodvážil se však na ni poukázat, neboť se obával, že by si Kensustriánec mohl myslet, že i on si z něj chce utahovat.

	Zdálo se, že Moolpár považuje celou záležitost za uzavřenou. Místo toho si nechal sluhou přinést obrovskou hromadu dokumentů, sluhu následoval i jeden poněkud drobnější Kensustriánec v prosté róbě, na hlavě měl krátce přistřižené vlasy.

	Když vstoupil do místnosti, pokorně se vrhl k zemi a přitiskl čelo k dřevěným prknům podlahy.

	„To je jeden z našich učenců znalých písma, který vám přeloží zprávy do ulldartštiny,“ vysvětlil válečník. „Jestli nebude úkol plnit tak, jak má, dejte mi okamžitě vědět a já vám hned pošlu náhradu.“

	Perdór přispěchal ke klečícímu muži a pomáhal mu vstát. „Tak se přece postavte. Já jsem sice král, ale taková formálnost není vůbec nutná. Jsme přece jen vyhnanci, které tato krásná, báječná země dobrotivě přijala na svém území.“

	Učenec však nejevil ochotu pohnout se a zůstával klečet v ponížené poloze.

	„Na nohy,“ nařídil mu Moolpár. „Budeš se poslušně řídit jejich pokyny, jako by to byli válečníci.“

	Muž se zvedl a stoupl si ke stěně, kde čekal na další rozkazy.

	Perdór si připomněl rozdělení Kensustriánců podle kast i skutečnost, že ještě nikdy nebyl v jedné místnosti s příslušníky dvou různých. Zdá se, že v tom rozdělení panuje velká přísnost.

	Moolpár vstal a jeho pohled prozrazoval údiv nad královým podrážděním. „Soudím správně, že jste udiven?“

	„Ano,“ přiznal se Perdór. „Nepředpokládal jsem, že se rozdíly ve vztazích mezi kastami projevují tak zřetelně.“

	„Když jsem cestoval zbytkem Ulldartu, viděl jsem mnohem tvrdší formy zacházení s lidmi. My udělujeme příslušníkům jiných kast rozkazy, ale celkem vzato si jich vážíme. Což se o zbytku Ulldartu nedá stoprocentně říct. Knížata amnozí další se k poddaným chovají mnohdy mnohem hůř,“ prohodil válečník azamířil ke dveřím.

	„To máte pravdu,“ souhlasil s ním exilový král po krátké úvaze. „I když to neplatí pro moji říši.“ Musím mu to říct. Kulaťoučký Ilfariťan sesbíral veškerou odvahu. „Moolpáre, skutečně máte v koutku úst zbytek čokolády. Měl byste ji odtamtud odstranit.“

	Ruka urostlého válečníka se pomalu zvedla nahoru, strnula však uprostřed pohybu, když muž postřehl šaškův rozšklebený obličej. „Ach ne, Veličenstvo. Vy mě nenachytáte. Pro dnešek to stačilo.“ Bez pozdravu vyšel z místnosti.

	Fiorell vyprskl smíchy. „Veličenstvo, vsadíme se, jak dlouho bude s tím flekem lítat po městě?“ Napodobil válečníkovy strohé rysy a panovačný tón hlasu. „Mám ti rozbít hlavu? To není žádná čokoláda.“ Šibalsky se na krále pousmál. „Nejspíš si taky bude myslet, že jsme všechna zrcadla, kolem kterých projde, předem nějak ušpinili.“

	„Po nějaké době to z něho spadne,“ usoudil Perdór s povzdechem. „Ať člověk dělá, co dělá, zdá se, že u válečníků je vždycky všechno špatně.“ Jeho pohled padl na učence, který na krále zíral s otevřenou pusou. „Ano?“

	„Nic, nic. Mě by Moolpár zřejmě už dávno zabil, kdybych si dovolil s ním takhle mluvit,“ odpověděl Kensustriánec s údivem v hlase a nezakrýval úctu.

	„Kdybyste věděl, kolikrát se o to u mě pokusil,“ zasmál se dvorní šašek apoklepal nově příchozímu na rameno. „Takže vy jste nám byl přidělen na práci s tajnými podklady? Jak zní vaše ctěné jméno?“

	„Já jsem Mêrkos, magistr řeči a písma, příslušník kasty učenců, jak je vidět při pohledu na mou postavu a oděv.“ Muž se poslušně uklonil. „A nyní jsem přidělen vám.“

	Nevysoký král mu s přejícím výrazem ve tváři nabídl nepravé plody rulany. „Vítejte u špionů, Mêrkosi. Přestože si uvědomujeme, že ve vašem národě platí kastovní systém, když tu budeme spolu vysedávat, budeme se považovat spíše za rovnoprávné, souhlasíte?“

	Bylo vidět, že Kensustriánec poněkud váhá, v uších mu ještě doznívala Moolpárova výhružná slova.

	„Má to taky praktické důvody,“ prohodil Fiorell táhle. „Dejme tomu, že byste nesl hromadu knih,“ přitom vtiskl Mêrkosovi do rukou několik těžkých foliantů, „nahoře byste měl papír, pero a inkoust,“ i tyto pomůcky putovaly na malou horu, přes kterou nebylo učence již téměř vidět, „a k tomu byste měl v ústech tři tyhle čokoládové bomby,“ a zelenovlasý muž rázem měl plnou pusu bonbónů, „azrovna v tuhle chvíli vejde spolu se mnou dovnitř i naše urozené boubelátko.“ Vtipálek si zapřel ruce v bok a vyčkávavě na Kensustriánce pohlédl. „No tak, co je? Honem, na kolena, stejně jako předtím! A sice trošku svižněji. Nebo taky třeba hop, hop, jak obvykle říká Pralinkovatý.“

	Mêrkos nešťastně zanaříkal, žádný z obou Ilfariťanů mu nerozuměl jediné slovo, protože učenec měl pusu zalepenou marcipánem. Ruce se mu nebezpečně roztřásly, hrozilo, že se těžká věž z knih zřítí na zem.

	„Vidíte?“ poznamenal Fiorell. „To prostě nejde.“

	Kensustriánec zaúpěl a podklesl v kolenou. Dvorní šašek bleskurychle zachytil kalamář a pero, zatímco Mêrkos upadl pod tíhou tištěných a vázaných stran na zem. „Ano, máte pravdu,“ prohlásil bezmocně.

	Šašek ho spolu s králem vysvobodil zpod hromady knih a postavil na nohy. „Pochopil to, Veličenstvo,“ ohlásil Perdórovi. „Učí se rychleji než vy.“

	Jeho pán nechal bez varování padnout těžkou hromadu knih na zem a ta se zlomyslnou přesností dopadla na vtipálkův malíček. Fiorell zaklel a s bolestivou grimasou v obličeji poskakoval po místnosti.

	„To byla malá odplata za podlost, kterou jsi provedl chudáku Mêrkosovi. A už nikdy mi neříkej boubelátko,“ varoval ho král s ledovým pohledem v očích, „jinak na tobě příště přistane něco těžšího, můj milý příteli s lehkovážným jazykem. Nebo na tebe bude v pokoji čekat worrpa.“ Se srdečným úsměvem se věnoval vylekanému učenci. „A my se nyní pustíme do práce, Mêrkosi. To by přece bylo, abychom ze zpráv oněch několika málo statečných, kteří kvůli nám mají oči i uši otevřené, nevydolovali něco důležitého.“

	„Bude mi potěšením.“ Mêrkosovo tělo se rázem ocitlo v půli cesty k hluboké úkloně, muž však uprostřed pohybu zabrzdil a opět se narovnal. „A buďte si jistý, Veličenstvo, že to myslím upřímně.“

	Zatímco se Perdór a Fiorell mlčky odebrali ke studiu vlastních zpráv, překládal jim Mêrkos hlášení kensustriánských pohraničníků a patrol.

	Tři muži seděli nad papíry a pročítali je dlouho do noci, dokud je nezačaly pálit oči a dokud nebyly všechny bloky počmárané poznámkami.

	Fiorell se na chvíli vytratil a vrátil se se Stojkem, který jim přišel pomoct. Někdejší kabcarův důvěrný rádce si přál koneckonců také vědět, co jeho chráněnec právě dělá. A náhoda tomu chtěla, že dostal do rukou ani ne dva týdny starou zprávu.

	Ne! Mužovy hnědé oči se naplnily slzami. Položil ruku na lístek, pohledem znovu a znovu přelétal popsané řádky. „Kabcar je mrtev, ať žije kabcar,“ zbledl azašeptal. „Tato slova jsem mu sám řekl. V Granburgu.“

	„To muselo být hodně dávno,“ usuzoval dvorní šašek nepřítomně a poškrábal se na zadku, zatímco přemítal nad jiným textem.

	„Hodně dávno,“ souhlasil Stojko smutně. „V té době byl na nejlepší cestě vládnout v budoucnu zemi tak dobře jako před ním ještě žádný jiný kabcar.“

	Úkradkem si setřel vlhký třpyt z očí a přejel rukou po mohutném kníru, mezi nímž vyrážely šedé chloupky. Jeho léty vyzrálý a pobytem ve vězení vráskami protkaný obličej se dojatě díval před sebe, muž vstal a kráčel na balkón.

	Tiše vyšel ven a zadíval se na hvězdy, jejichž krásu narušovaly stále zřetelnější obrysy Tzulanovy tváře.

	V duchu se mu vynořily vzpomínky na mnoho krásných a občas i komických okamžiků, které s Lodrikem sdílel, od prvních pokusů postavit se na nohy přes první věty až po společné výlety. Vyjevily se mu před očima, jako by od nich uplynuly pouhé hodiny.

	Připomněl si rovněž děsivé momenty, kdy otec jeho chráněnci ostře nadával, vysmíval se mu a kdy si hosté na banketech a slavnostech zakrývali ústa rukou abavili se vtipy o tlustém mladíkovi.

	Když nastoupil na trůn, nikdo z těch velkohubých mluvků se neodvážil bavit na jeho účet, říkal si v duchu a sevřel obě ruce v pěst. Ale že ho přežiju, to bych si nikdy nepomyslel. Plnou silou ho přepadl smutek, po tvářích se mu řinuly slzy.

	„Promiňte, že jsem předtím hned nereagoval.“ Fiorell k němu přistoupil aodložil obvyklé komické chování. „Umím být i ohleduplný.“

	„Že se mě jeho smrt tak dotýká,“ divil se Stojko zastřeným hlasem. „Byl to velkolepý člověk. Kéž by ho nikdo nevehnal do náruče zla a nezkazil ho! Norina a on…“ Další slova utnul vzlyk, Stojko zavřel oči, aby se ovládl. „Norina a on byli tak krásný pár. Prokletá poslední vůle, prokletý Arrulschán a prokletý Nesreca!“

	„Nikdo ho neznal tak dobře jako vy. A když říkáte, že to byl v podstatě dobrý člověk, nebudu se s vámi o tom přít,“ usoudil dvorní šašek. „Jen se oddejte smutku. Potom budete mít stejně jako my za povinnost bránit nás proti tomu, co po něm zůstalo.“

	„To, co po něm zůstalo? Tím máte na mysli jeho děti, řekl bych.“ Stojko si odkašlal a snažil se znovu nabýt duševní rovnováhy.

	„Brzy se ukáže, která varianta proroctví byla správná,“ vmísil se do hovoru Perdór, jenž se nepozorovaně připojil k oběma mužům. „Stojko, přijměte mou nejhlubší soustrast. Sdílím váš názor na Lodrika.“ Zamyšleně ukázal nahoru ktřpytícím se obrysům Tzulanova obličeje, vytvořeného z nesčetných hvězd, které opustily původní dráhy. „Vyvstává před námi otázka: skončí nyní Doba temnoty, nebo teprve teď pořádně začne?“

	Tarpolan se na něj udiveně zahleděl. „A na to se ptáte se vší vážností, Veličenstvo? Govan po něm převezme trůn a my oba dobře víme, kdo vychovával mladíka, který se ujme moci prakticky ve stejném věku jako jeho otec.“

	„Nebyl to žádný moudrý Stojko Gijuška ani upřímný, i když poněkud svárlivý Valjakov,“ přikývl ilfaritský král. „Vím to velice dobře. Jestli Nesreca odvedl utadce a nastávajícího kabcara ještě lepší práci než u politováníhodného Lodrika Bardri¢e, bylo všechno, co jsme dosud zažili, procházkou růžovou zahradou.“

	„Aniž bych chtěl být pesimista, plně s vámi souhlasím.“ Stojko se otřásl. „Když pomyslím na to, jak Nesreca lidmi opovrhoval, jak bezohledně kráčel za svým, a že dokonce vzal následníka trůnu s sebou do Ztracené naděje, aby mu předvedl mučení, je mi zle!“

	Tzulanovy oči, hvězdy Arkas a Tulm, se rozzářily, jako by se pásly na pochybnostech, obavách, starostech a smutku těchto tří mužů a radovaly se znich.

	„Prohraješ!“ vylétlo hněvivě z úst kabcarova bývalého důvěrného rádce. Vztekle natrčil pěst k oběma hvězdám. „Dobro zvítězí.“ Dobro prostě musí zvítězit, Ulldraeli.

	Perdór mu krátce položil ruku na rameno, pak se vrátil zpátky do místnosti. Fiorell ho hned následoval.

	Co teď, Spravedlivý? kladl si Stojko v myšlenkách otázku a zadíval se do prázdnoty. Smiluj se nad chlapcem a přijmi ho k sobě, nebo alespoň vyčleň jeho duši nějaké místečko, kde nalezne klid a nebude se muset jako duch toulat světem. Ty znáš jeho pravé já. A já učiním vše pro to, abych zastavil zlo, jemuž se nyní nestaví do cesty žádné přehrady.

	Tarpolan si našel lehátko a natočil ho tak, aby dobře viděl na Arkas i Tulm. Obrátil pohled k části noční oblohy, která nyní vypadala téměř děsivě, prázdně atemně. Naplněn únavou a smutkem se přikryl dekou.

	Kdybys nám tak přece jen seslal aspoň záblesk naděje, Spravedlivý. Jen jeden jediný, to by všem poctivým lidem dodalo odvahu postavit se věcem, které se na ně valí.

	Pozorně se zadíval na oblohu a víčka mu čím dál víc těžkla.

	Prosím, Ulldraeli, pomyslel si unaveně. Jeden záblesk světla nebo něco podobného.

	Obloha však zůstala temná.

	Stojko zklamaně zavřel oči a upadl do dřímot.

	Nebem osaměle prolétla padající hvězda a zanechala po sobě v temnotě slabě se třpytící ohon, z něhož se vytvořily nejasné, sotva rozpoznatelné obrysy klasu.

	Přestože Tarpolan pevně usnul, jiní to znamení postřehli.

	* * *

	Jak se zdálo, Perdór byl už časně zrána neuvěřitelně bdělý a čilý. Když pobíhal kolem provizorního stolku s mapami, byl ještě oblečený v županu, nebezpečně obepínajícím kulaťoučké tělo. Díval se na mapy a na včerejší záznamy a obhlížel si je ze všech stran.

	Jediné, co věděli s naprostou jistotou, bylo rozestavení kensustriánských jednotek, a to ani ne z důvodu, aby mohli při určování taktiky postupovat s větší aktivitou, ale aby dokázali lépe odhadnout protivníkovy pohyby. Když došlo na ně, pomáhali si v dané chvíli domněnkami a pravděpodobnými odhady. To by se mohlo změnit, až sloučí kensustriánské a ilfaritské vědomosti a poznatky.

	Perdór se tu a tam zarazil a sáhl po tácu s malými řezy, zdobenými chutnou marmeládou a jinými, dosud neznámými lahůdkami. Kousek po kousku mizely vpanovníkových útrobách, které dokázaly pohltit zdánlivě nekonečné množství pochutin. Po celou dobu stála na stole karafa s tekutou čokoládou, obohacená neznámou, povzbuzující substancí.

	Stojko se naproti tomu unaveně opíral o stěnu. Noc pod širým nebem ve zcela zkřivené poloze neudělala jeho kříži a zátylku dobře. Křečovitě napnuté svaly ho přivedly na podivnou myšlenku.

	„Co když vůbec není mrtvý?“ zeptal se spíš sám sebe než krále.

	„Domnívám se, že máte na mysli kabcara, že ano?“ vyptával se Perdór, odložil šálek na podšálek a zhluboka se nadechl. „Ne, bohužel jsem si dost jistý, že Lodrik Bardri¢ déle nepobývá mezi živými. Tato zpráva ke mně dorazila zněkolika zdrojů. Naproti tomu bude velice zajímavé dozvědět se, kdo atentát zinscenoval.“

	„Ano, kdo asi?“ Stojko zvolna popošel k oknu a zadíval se ven. Před domem zaujali pozice dva válečníci, určení k formální ostraze budovy. Jejich tváře nijak neprozrazovaly, co si myslí. Že by za tím opravdu byli Kensustriánci? Opět se otočil k ilfaritskému panovníkovi, který ho pozoroval, jako by dokázal naslouchat rádcovým myšlenkovým pochodům. „Co kdyby to přece jen byli oni? Co když Kensustriánci poštvali na kabcara komando, jak to svého času provedli v Tersionu s Alanou?“

	„Hodláte snad skočit na špek Nesrecovým lžím, Gijuško?“ prohodil Perdór mírně káravým tónem. „Co by měli naši hostitelé z kabcarovy smrti?“

	„Kdo kromě nás má naprosto jasno v tom, že pravým viníkem je ten stříbrovlasý démon, ten miniaturní Tzulan? Hovořil jste s Tobáarem někdy otom, z čeho pramení skutečné potíže Tarpolu a kde je východisko z této nepředstavitelné války? Zajímal se kensustriánský velitel někdy o tyto věci adostalo se mu potřebných znalostí?“ Stojko rozčileně ukázal na mapu. „Jsem si jistý, že kensustriánští vojevůdci by považovali za správnou taktiku zabít před začátkem útoku muže, díky němuž to všechno začalo. Když v šachové partii porazím po několika tazích nepřátelského krále, je to to nejlepší, co se mi může stát.“

	„To je možné za předpokladu, že partie skutečně již začala,“ rozvíjel Ilfariťan uvážlivě nadhozené téma. „A kromě toho, Tobáar rozhodně není o situaci špatně informován. Koneckonců po Lodrikově smrti došlo přesně k tomu, co naši situaci tady na jihu jenom zhoršilo. Tarpolané se v zástupech hrnou na náborová místa ahlásí se do války jako dobrovolníci, lid nesmiřitelně volá po krvi Kensustriánců, a to následníkovi trůnu umožňuje, aby udělal prakticky cokoliv, co mu pomůže k dosažení cíle. Kensustriánci Lodrikovou smrtí vůbec nic nezískali. Věděli, kdo se stane následníkem milovaného kabcara. A stejně jsou si vědomi toho, že ho není možné porazit obvyklými prostředky.“

	Ve Stojkově tváři bylo možno číst jako v otevřené knize, v duchu se v něm musely svářet naděje a zoufalství. „V podstatě si uvědomuji, že máte pravdu,“ doznal a shrbil se. „To, že ho zabil Nesreca, je nade vší pochybnost. SGovanovou podporou pokročí ve svých plánech mnohem dál a snáze. Promiňte mi, že jsem tak vybuchl.“

	„Váš bývalý pán učinil rozhodnutí, které vedlo k odporu proti Nesrecovi aTzulanovi, a tím si podepsal rozsudek smrti.“ Perdór usrkl čokolády. „Mimochodem, když už hovoříme o rozhodnutích. To naše hledat útočiště vKensustrii nám u zbytku lidí na Ulldartu, nebo přinejmenším v Tarpolu aTûrisu, nepřineslo zrovna oblibu. Kolaboranti, zrádci muže, který přinesl tolik nového a lepšího. Za to nás nikdo nezahrne květy.“

	Stojko se slabě pousmál. „Opravdu byste řekl ne, když k vám dorazila Tobáarova nabídka?“

	„Velice důkladně jsem nad tou věcí uvažoval a dospěl jsem k názoru, že s tou hrůzou musíme rychle skoncovat. Šachově řečeno: takový konec, při němž padnou jen král a nejsilnější figury. Pěšáci by z toho měli tentokrát vyváznout zvětší části bez úhony.“ Perdór se odhodlaně obrátil k nákresům a plánům. „Pojďte sem, Gijuško, přestavujeme nepřítelovo uskupení podle nejnovějších zpráv, které máme k dispozici.“

	Stojko se skepticky přesunul vedle krále. Přestože neměli detailní poznatky otypu kensustriánských jednotek, záplava nejrůznějších oddílů a seskupení vněm jako ve vojenském laikovi budila hotovou závrať. „Abych pravdu řekl, opěšáky mám opravdu velké obavy,“ prohodil po chvíli. „Viděli jste ta podivná zvířata a stroje, které Kensustriánci mají? Příhoda, při níž Fiorell málem přišel oživot, nám dává přibližnou představu o tom, co na Tzulandrijce a naše lidi čeká.“

	„To nelze srovnávat s ničím, na co jejich vojáci dosud cestou narazili,“ potvrdil ilfaritský král. Přehraboval se v poznámkách, až konečně rukou vylovil svazek konstrukčních nákresů. „Tady to jsou přístroje, jimiž můžou vypalovat koncentrovaný svazek neuhasitelného ohně. Ani nemluvě o dobíjecích katapultech a různých druzích bombard, jejichž názvy jsem zapomněl. Roznožky a hmoždiny, nebo tak nějak. Přestali používat kamenné koule, výrobu přesměrovali na železo. A těmi svými palnými zbraněmi dostřelují mnohem dále než všechny kabcarovy bombardy.“

	„Odkud máte ty nákresy?“ podivil se Stojko a prohlížel si plány. Vynálezci dodali dokonce i tabulky s údaji o dostřelu a očekávanými účinky přímého zásahu. Děsivá čísla se zaryla Stojkovi do hlavy. U Ulldraela, jejich inženýři odvedli dokonalou práci.

	„Přinesl je Mêrkos. Poprosil jsem ho o ně.“ Perdór hodil papíry na stůl. „Každý zásah bude stát desítky lidských životů a nejméně stejný počet jich zůstane zmrzačených. Jak jsem se dozvěděl, Kensustriánci mají i úplně jiná, děsivá zařízení. Vyhlídka masového zabíjení lidí z našeho kontinentu je důvodem, proč jim chci pomoct k rychlému vítězství a brzkému ukončení bojů. To bude konec vlády zla na Ulldartu.“

	„Já se zblázním. Ten malý meddohârský kolos je už vzhůru!“ ozval se vrozlehlé místnosti Fiorellův hlas. Exilového panovníka zasáhl vyčítavý pohled. „A samozřejmě mezitím spořádal všechny chleby.“ Přejel si rukama po bocích. „Takhle na mě, vyzáblou tyčku, nikdy nezbude ani kousek masa,“ zanaříkal ahbitě k sobě shrábl zbylé řezy. Zvědavě se zadíval na stylizovaný nákres krajiny. „Pomalu začínám pociťovat duševní otřesy. Já jsem přece povoláním dvorní šašek, a žádný kartograf. A stejně teď nedělám nic jiného, než že čtu mapy.“ Povzdechl si, vsunul si snídani do úst a nešťastně přežvykoval snadulými tvářemi. „Bývaly to zlaté časy, kdy se po mně ještě vyžadovaly pouze ukázky mého žonglérského a akrobatického umění.“

	„A když jsme po tobě hodili kočkou, hned sis začal stěžovat,“ připomněl mu Perdór a pokynem ruky naznačil sluhovi, že si přeje doplnit tác s jídlem.

	Vtipálek mezitím vyprázdnil karafu s tekutou čokoládou, napil se přímo zhrdla. Potom si hrdlo karafy postavil na nos a balancoval s ní po celé místnosti, aniž by se karafa naklonila. „Pořád to ještě umím, Veličenstvo.“ Aniž by karafu spustil z očí, vylovil rukou několik kostek cukru a začal s nimi žonglovat. Jednu nohu opatrně zvedl nahoru a držel ji vodorovně napnutou. „Co vy na to?“

	„Měli bychom tu mít kočku,“ ušklíbl se král. „Nebo worrpu. Tu by neudržel ve vzduchu ani nejlepší ze všech šašků. Ty však stárneš. Podle toho, co slyším, tě takový kousek stojí pořádnou námahu.“ Perdór předstíral, že mu něco vypadlo zruky, sklonil se a potají a s nesmírnou obratností přivázal tkaničku jedné šaškovy boty ke stolku s mapami.

	Stojko ho sledoval a obrátil pohled ke stropu. Jsou to dětinové, oba dva. Přejel si rukou po mohutném kníru a čekal.

	„Vsadím se, že nedokážeš poskakovat, aniž by ti ty věci spadly.“

	„O co?“ vystřelilo Fiorellovi z úst jako z pušky.

	„Budeš jeden den všude chodit jako Hulálie.“ Perdór se zasmál. „A jestli já prohraju, můžeš mě celý den oslovovat ‚Vaše Veličenstvo boubelátko‘.“

	„Ha!“ vykřikl Fiorell. „Tak se na to hned připravte. A teď se dívejte! To bych svedl i se zavázanýma očima.“

	Neštěstí se nedalo odvrátit.

	Vtipálek se soustředil a skutečně chtěl maličký kousek poskočit, tenký kožený řemínek však jeho pohyb rychle ukončil. Z Fiorellova udiveného obličeje Stojko pochopil, že si zákeřnosti svého pána vůbec nevšiml.

	Prudké zabrždění vyvedlo dvorního šaška z rovnováhy a tempa, pak hned rukou minul kostku cukru, karafa se začala naklánět a zřítila se na zem. Prakticky všechno, co akrobatický Ilfariťan donutil létat vzduchem, přistálo na tvrdé podlaze.

	Perdór se dunivě rozesmál a držel se za břicho. „Zvláště Moolpár bude mít obrovskou radost, až bude smět spatřit Hulálii,“ vyprskl a nebyl schopen se uklidnit, dokud mu sluha v livreji nepřinesl další tác lahůdek, které jen čekaly, kdy se do nich někdo zakousne. Panovník se pochichtával a ukusoval z cukrové homole napuštěné vanilkou. „Řeknu ti, kdy budu chtít tu okouzlující Hulálii vidět.“

	Fiorellovy oči dštily smrt a zkázu. „To bylo nečestné!“ Nahněvaně odvázal tkaničku od nohy stolu. „To vám oplatím, Veličenstvo.“

	„Ale samozřejmě,“ mávl Perdór velkoryse rukou. „Teď se ale pustíme do práce, nemám pravdu, Stojko?“

	Bývalý kabcarův důvěrný rádce si shrnul podlouhlé vlasy z obličeje, i on měl ve tváři vepsáno, jak ho panovníkův kousek pobavil. „Tato malá vsuvka po sobě zanechala stopy,“ ukázal na mapu, na níž se vyznačené pozice posunuly jinam. „Teď musíme všechno znovu rozmístit.“

	Dvorní šašek se na přítomné spokojeně ušklíbl. „To má Pralinkovatý za to.“ Vyplázl na mrzutě se tvářícího krále jazyk a odešel. „Poohlédnu se po Soše. Pro mě za mě, ať si Veličenstvo třeba ošoupe prsty.“ Vyplul z místnosti jako diva, sbradou hrdě vztyčenou vzhůru.

	„Zdá se, že si už nacvičuje roli,“ poznamenal Perdór a pošimral se vdlouhých, šedivých pramíncích vousů. Potom opět popadl zprávy, které předtím nahrnul na odkládací stolek, a rozestavil značky na správná místa. Stojko mu při tom pomáhal.

	Při práci si rychle uvědomili, že se na pěti různých místech v blízkosti hranic shromažďují větší seskupení tzulandrijských a ulldartských jednotek.

	Když oba muži uvážili topografii krajiny, nabízelo všech pět míst výborné předpoklady pro náhlý útok. Hlášení Kensustriánců se shodovala se zprávami králových zvědů.

	„Kdo velí tomuhle soustředění jednotek? Víme to?“ vyptával se Stojko. „Po Varèszově smrti jsem si myslel, že se Tzulandrijci mezi sebou poperou o to, kdo nastoupí na místo toho, jak přiznávám, geniálního, i když zcela bezohledného vojevůdce. Ale vojáci pochodují, jako by se nikde nic nepřerušilo.“

	„To je dobrý postřeh. Protože všechno běží tak hladce, někdo již zřejmě převzal maršálskou hůl. Buď někdo, kdo měl hodně vysokou hodnost, nebo někdo, kdo si na základě svých schopností vydobyl u Tzulandrijců i Tarpolanů obrovský respekt.“ Ilfaritský král nijak nezatajoval, že ani on nic neví, že se pouze domýšlí. „Nesreca je už dlouho zpátky v Ulsaru, Govan to nebude, protože má plné ruce práce s přípravami nástupu na trůn. Kromě toho si nemyslím, že se umí patřičně ovládat nebo že má nezbytný taktický přehled. Do úvahy přichází pouze Sinured.“

	„Domnívám se, že té nestvůře chybí v plánování sebemenší jemnocit.“ Stojko nesouhlasně potřásl hlavou. „Musí to být bezohledný a zároveň velice důvtipný duch. Jestli Zvatochna po matce něco zdědila, uměl bych si představit, že právě ona je schopná velet celému vojsku.“

	Perdór přemítal, hekticky okusoval dřevěné párátko obalené krystaly cukru. „Ona by to mohla dokázat. Pokud se skutečně rozhodující měrou podílí na vedení úderu proti Kensustrii, brzy odcestuje na frontu. Jinak by předávání zpráv trvalo moc dlouho.“ Přimhouřil oči. „A potom by bylo na čase, aby Kensustriánci vyslali na cestu zvláštní komando.“

	„Uvažte, že i ona je nadaná magií.“

	Perdór se potměšile pousmál. „A my máme tajnou zbraň. Jednu mladou ženu, která, jak se zdá, na rozdíl od ostatních chápe podstatu magie a umí s ní komunikovat. Jestli se potvrdí naše teorie o tom, kdo velí nepřátelským jednotkám, dočká se Soša brzy zkoušky ohněm.“ Na prstech spočítal místa, kde se soustřeďují nepřátelská vojska. „Až dosud tu máme pět možných míst, odkud by mohli vpadnout do Kensustrie. Od předstíraného útoku přes soustředěný vpád na jednom místě až po rozsáhlou invazi, která proběhne všude najednou. Všechno je možné.“ Opatrně podřepl, opřel si bradu o hranu stolu a zadíval se na mapu. Spíše než strategický postup to bude sázka do loterie.

	Ozvalo se krátké zaklepání na dveře, ty se otevřely a sluha přinesl další cukrové tyčinky a spolu s nimi i dvě nové zprávy. Perdór je rychle otevřel a poté protáhl obličej.

	„Jedná se o Rogogard. Rudgass píše, že se tam pod Sinuredovým vedením shromažďuje útočná flotila, která má zřejmě zaútočit na centrální ostrov.“ Sklonil ruku, v níž držel papír. „Padesát lodí, mezi nimi pravděpodobně patnáct lodí sbombardami a další plavidla, jejichž boky se ježí děly. To s piráty důkladně zatřese. Ale s ohledem na množství bombard, které Rogogarďané ukořistili, přijde kabcar při útoku o spoustu lodí i lidí. Doufám, že Rogogarďané budou dlouho odolávat.“

	„Přál bych si, aby vydrželi přinejmenším stejně dlouho jako my. Jestli bude kabcar muset rozdělit síly, přijde nám to jenom vhod.“ Stojko sebou trhnul. „Co je s Norinou?“

	Obtloustlý panovník prolétl očima řádky textu. „Rudgass psal, že pokud by se situace zhoršila, odveze ji z Rogogardu pryč. Je si jistý, že ona i její syn sehrají vboji o Ulldart důležitou roli.“ Doslova přetlumočil pirátovo líčení krátkodobého zlepšení brojaččina stavu i její slova. „Řekl bych, že se rychlým krokem… nebo spíš letící lodí… vydá na Kalisstron hledat tam tu jejich skupinku.“

	Oni žijí! Stojko pocítil takový nával štěstí, až se mu zatočila hlava. Zpráva, kterou král s takovou netečností právě přečetl, pro něj znamenala mnohem víc, než Perdór tušil. Valjakov a všichni ostatní žijí! Dítě taky! Pevně se chytil stolu. U Ulldraela, to by byl právě takový zázrak, jaký nutně potřebujeme! Po tváři mu stekla slza dojetí. Takže toho paličatého Valjakova přece jen neokusují ryby.

	Perdór postřehl, jak je muž dojat. „Tomu říkám povzbudivá zpráva. Konečně jednou taky nějaká taková přišla. Jestli se Rudgass vrátí s Norininým synem, pak nejpozději v té chvíli dojde k historickému, rozhodujícímu zvratu. Ulldrael Spravedlivý sice potřeboval poněkud delší dobu, ale jak to tak vypadá, přece jen si dělá starosti se zemí, kterou sám stvořil, nemám pravdu? Skvělé, to je přímo skvělé. To musím okamžitě něčím zajíst.“

	V povznesené náladě si vzal čerstvě přinesenou cukrovou tyčinku zalitou látkou připomínající med a vložil si ji do úst.

	Výraz v králově obličeji se rázem změnil. Zdálo se, že mu pamlsek přirostl ke rtům.

	„Čo to žnamená?“ podivil se, slova se nezřetelně prodírala cukrovou tyčinkou.

	Stojko, který dostal strach z případného atentátu, si pamlsek pozorně prohlédl. Opatrně odloupl z povrchu kousek lesklé substance a rozdrtil ho v prstech. Látka příšerně lepila.

	„Zřejmě jste v pravém slova smyslu skočil někomu na lep,“ konstatoval amusel se přemáhat, aby potlačil burácivý smích. „Někdo potřel cukrovou tyčinku nějakou pryskyřicí.“

	„Já tocho žatračeného ftipálka vlaštnoručně vykoupu v medu a pšedchodím ho fčelám, aby ši cho šežraly!“ Panovník se zpočátku snažil odtrhnout tyčinku od rtů násilím, ale jak to tak vypadalo, lepkavou substanci nebylo možné odstranit ze rtů. „Jak še to žaše šundá? Doufám, že nebudu mušet do konče žifota takchle chodit?“

	„V budoucnu byste měl uzavírat sázky zcela poctivě, pak se vám něco takového už nestane,“ doporučil mu Stojko. „Teď jděte a nechejte se ošetřit, já tady zatím budu ty papírové vojáčky stavět na místo.“ Perdór přikývl a vyšel zmístnosti.

	Tarpolan si až příliš pozdě uvědomil, že si jednu zprávu dosud nepřečetli. Rozložil papír a přelétl popsané řádky. No ne, modraci se stahují z Karetu? Jaký má tenhle rozkaz smysl? Létající nestvůry přece představují v nepřístupné krajině vynikající zbraň. Přečetl si druhý odstavec. A Lodrikovu mrtvolu dosud nenašli, přestože převrátili skoro celý kamenolom vzhůru nohama?

	Závěr, který z toho vyplýval, jemu samotnému připadal scestný. Co když modraci nedostali rozkaz od Govana, ale od někoho jiného? Se vší tou magií, jíž byl Lodrik obdařen − mohl v těch rozbořených horách nějak přežít?

	Hluboce zamyšlený Stojko pohlédl na mapu. Oči mu nevědomky sklouzly na místo, kde se dal přečíst nápis „Ulsar“.

	* * *

	Fiorell nalezl Sošu v místnosti, v níž obvykle odpočívala. Ležela na posteli, oči měla zavřené, tělo zcela uvolněné.

	Navenek nic nenasvědčovalo tomu, že mladá Ulsařanka hovoří s jednou znejzáhadnějších sil na kontinentu, což byla schopnost, která z ní dělala privilegovanou osobu na celém Ulldartu, samozřejmě s výjimkou nejmocnějších zástupců kensustriánské kasty válečníků.

	Dvorní šašek ženu mlčky pozoroval a trpělivě seděl na židli. Za prvé zde byl vbezpečí a nemusel se obávat Perdórovy pomsty, za druhé ji nechtěl zbytečně vytrhnout z koncentrace nebo co to vlastně potřebovala, aby s energií navázala kontakt.

	Nikdo by nikdy neřekl, že magie má něco jako vlastní vůli. Když Soša tento svůj názor poprvé vyslovila nahlas, zavládla mezi přítomnými všeobecná nevíra. Nakonec jim však nezbylo nic jiného než skutečnost akceptovat, protože nikomu z ostatních nebyl tento prapodivný dar dopřán.

	Soudě podle toho, co se Sabinovi a mladé Ulsařance v minulosti přihodilo, pojilo se předání magických schopností s nesmírným nebezpečím jak pro dárce, tak příjemce této energie. Protože možná rizika nebyla důkladně prozkoumána, nepřicházely další pokusy o předání magie prozatím vůbec v úvahu.

	„Vida, haló, Fiorelli,“ pozdravila dvorního šaška mírně dezorientovaná Soša. Zvedla se a posadila se na okraj postele. „Vy jste tady už delší dobu, že ano?“

	„Ano,“ přikývl Fiorell a hluboce se uklonil. Obličej se mu přitom trošičku zkřivil, při nezdařeném skoku si musel poranit pravý kotník. „Jenom jsem se chtěl na vás podívat. Tahle magie mi nepřipadá moc bezpečná.“

	„Pst,“ napomenula ho mladá žena. „Něco takového ani neříkejte. Může vás slyšet.“ Fiorell na ni polekaně pohlédl a Soša se musela dát do smíchu. „Ne, samozřejmě vás nemůže slyšet. Přesto si dobře uvědomuje vaši přítomnost. Hned mi oznámila, že nejsem v místnosti sama.“

	„Potom pro vás představuje vynikajícího hlídacího psa,“ zašklebil se vtipálek. „Máte náladu na žertíky? Znamená to snad, že vaše dobrá nálada pramení znových poznatků?“

	Soša se jemně protáhla. „Při každé rozmluvě s touto silou se něčemu přiučím. Ale stejně jako dřív je hrozně nedůvěřivá, připomíná mi plaché zvíře, které potřebuje určitý čas, aby si zvyklo na lidi.“

	„Jenom aby vás ta magie někdy nekousla do ruky.“ Fiorell se obezřetně zvedl, aby namoženou nohu příliš nezatížil.

	„Vás snad něco kouslo?“ zeptala se ho Soša ustaraně, vstala a popošla kšaškovi.

	„Ale ne. Jenom Jeho Pralinkovatost se uráčila sehrát se mnou jednu předem připravenou hru. Přitom jsem si asi trochu pochroumal kotník. Taky už nejsem nejmladší dvorní šašek.“

	Když Soša vyhrnula nohavici šaškových kalhot, objevil se pod ní naběhlý kotník. „To nevypadá dobře.“ Zkoumavě na něj pohlédla. „Mohla bych si na vás vyzkoušet jeden experiment?“

	Fiorell okamžitě pochopil a zvedl ruce. „Ne, ne, vážená Sošo. Raději nechám Jeho Oblost, aby mi šlápla na prsty na noze, než abych posloužil magii jako pokusný králík.“ Soša lehce stlačila naběhlé místo, vtipálek sebou trhnul. „Au!“ Povzdechl si a oddal se osudu. „No, co se dá dělat. Vyzkoušejte si, co chcete.“

	Soša ho rychle políbila na tvář a sklonila se k poraněnému místu, přiložila na ně ruce a zavřela oči. Ilfariťan v duchu odhrkával jednu modlitbu za druhou.

	Kotník zasvědil, zahřál se a vtipálek najednou nic necítil.

	Mladá žena otevřela oči a zhluboka se nadechla a vydechla. „No?“

	Fiorell si na zkoušku stoupl na poraněnou nohu, v duchu byl připravený na bolest. Jenže nic se nestalo. „Zdá se, že to pomohlo.“ Ze stoje udělal salto dopředu. „Jste lepší než kdejaký cerêl!“ vykřikl udiveně. „Ale nic zeleného se tu nezatřpytilo. Jak to?“

	Soša se zvedla a spokojeně se ušklíbla. „To mi je zatím bohužel záhadou. Vím jenom, že pracuji s modrou magií. Silnou, mocnou magií. A že ta magie je schopná vyléčit zranění druhých lidí. To jste taky sám viděl.“

	„To je opravdu pozoruhodné,“ nepřestával se Fiorell divit. „Ale já si kvůli tomu určitě nebudu stěžovat.“

	Soša přešla k psacímu pultíku a zaznamenala si, čeho právě s pomocí šaška amagie dosáhla. Její záznamy mezitím zaplnily dva sešity, byly v nich výsledky výzkumů, které v této podobě nebyly v žádné knihovně.

	„Tak, řekla bych, že to pro dnešek stačí.“ Zaklapla sešit a odložila pero stranou. „Ještě se trošku protáhnu městem.“ Mladá žena si obula boty a spolu sFiorellem vyšla na chodbu. „Tak často jsem byla venku, a přitom pokaždé objevím v uličkách něco nového. Kensustriánci jsou úžasný národ.“

	„Držte se daleko od worrp,“ upozornil ji Fiorell na nebezpečí a stručně zvířata popsal. „Jsou vycvičené na lidi a na tak křehké bytosti, jako jste vy, by si pochutnaly se stejnou rychlostí, jakou boubelátko polyká keksy.“

	Soša se zasmála. „Kde je vlastně Jeho Veličenstvo?“

	„Ale, tomu určitě něco pořádně zalepilo pusu,“ radoval se dvorní šašek potutelně a mnul si ruce. „Neměla byste z něho radost.“

	„Že se vy dva pořád musíte přít, kdo bude mít v těch taškařicích poslední slovo,“ potřásla Ulsařanka hlavou s předstíranou výčitkou.

	„Je to dobrá tradice,“ bránil se Fiorell. „V dobách, jako je tahleta, člověk tu atam potřebuje něco na zasmání, jinak by si prostě musel věčně jen zoufat.“ Soša vyšla ven. „Nezapomeňte říct Jeho Veličenstvu o svém pokroku, až se vrátíte,“ zavolal na ni šašek ode dveří. Soša kývla rukou a zabočila do nejbližší uličky.

	„O pokroku?“ pronesl pohřební hlas šaškovi za zády.

	Šprýmař se otočil k Perdórovi, jehož rty byly sice zbaveny vějičky, na niž se předtím chytil, zato však byly natřeny hrubou vrstvou léčivé masti. „No ne, Veličenstvo? Že by se váš vybíravý zobáček popálil horkým kakaem?“ vyptával se nevinně. „Nebo to snad způsobilo nějaké škaredé slovo, po němž vám zničehonic explodovaly cáry kůže kolem díry, jíž se krmíte?“

	„To byla tvoje práce, ty uličníku.“ Exilový král si založil ruce za záda a třásl se, až mu kudrnaté vlasy poskakovaly sem a tam. „Strhli mi kůži, ti sluhové sjemnocitem bezprsté bahenní příšery. Jenom kvůli tomu tvému zákeřnému útoku.“

	„Mém? Co jsem měl udělat?“ zeptal se Fiorell táhlým hlasem a přiložil konečky prstů k hrudi. „Kdo druhému pod stolem tajně zauzlovává tkaničky od bot?“

	„Já jsem král. To je mé svaté právo,“ zabručel Perdór rozladěně. Bylo více než zřejmé, že se na vtipálka za jeho poslední kousek vážně zlobí. „A jaký pokrok tady vytrubuješ do světa?“

	„Soša mi vyléčila komik, který díky vám došel k úhoně,“ vysvětloval dvorní šašek a demonstrativně zahýbal nohou. „Určitě bude schopná něco udělat isvašimi nateklými rty.“

	„To určitě.“ Perdórovy ruce znenadání vystřelily vpřed a narazily Fiorellovi na hlavu šaškovskou čepici. Ozval se zvuk, jako když někdo šlápne do bláta. „Jenom jsem hrozně zvědavý, jestli ti zase znovu narostou vlasy.“

	„To jste přece nemohl myslet vážně, Veličenstvo?!“ Šprýmař si chtěl klobouček posetý rolničkami stáhnout z hlavy, ale podšívka a lepidlo se mezitím pevně spojily s okrasou šaškovy hlavy. „Za to budete pykat!“

	„Tak si mě zažaluj,“ poradil mu Perdór se zlomyslným úšklebkem, který by dělal čest samotnému Tzulanovi.

	Kontinent Ulldart, velkoříše Tarpol,
hlavní město Ulsar, počátek léta 459 p. S.

	Govan oděný ve zvlášť nápadné parádní uniformě se kochal údivem Ulsařanů, proudících s otevřenými ústy do katedrály. Tadc stál na místě, které bylo původně vyhrazeno soše Spravedlivého.

	V obrovské, sloupy podepřené stavbě byste marně hledali jakékoliv sochy. Zpilířů visely praporce dynastie Bardri¢ů. V objemných železných mísách plápolaly nesčetné ohně a zaplavovaly boží příbytek tmavě rudým světlem.

	Novým, prostým zařízením chrámu nebyli lidé nikterak nadšeni.

	Mohly za to architektonické změny, které natolik znásobily přítmí, které vkatedrále panovalo, že člověk mimoděk ztišil hlas a do budovy nevstupoval spokorou a úctou, ale spíše se strachem. K navození této nálady navíc přispívala neméně pochmurná fasáda. Dodatečně rozmístěné železné hroty, stříšky avěžičky stejně jako kamenné postavy budily dojem obranyschopné pevnosti, vníž musel přebývat nějaký strach nahánějící vládce.

	Každý, kdo se překonal a vstoupil portálem připomínajícím obrovitou tlamu dovnitř, pochopil nejpozději ve chvíli, kdy položil nohu na kamenné desky podlahy, že katedrála má v této podobě s Ulldraelem jen velice málo společného.

	Místo pestrobarevných oken vyplňovalo výklenky především tmavé sklo. Překrývající se rozety odrážely více paprsků, než kolik jich vpustily dovnitř, autlumily jas v budově do podivného příšeří.

	Mezi vzpěrami nosných pilířů se nacházely tmavé výtvory ze železa, které světlo ještě více lámaly a vrhaly na stěny a podlahu budovy bizarní stíny.

	Ulsařané se tím však nenechali odradit, všichni chtěli zažít, jak se mladý tadc stane oficiálním nástupcem svého otce.

	Katedrálu zaplnilo více než pět tisíc lidí, další se stejně jako před lety tísnili na náměstí před božím svatostánkem mezi krámky a boudami obklopujícími Lodrikovu sochu.

	Smrt milovaného kabcara však nejen Ulsařanům, ale i zbytku říše těžce dolehla na mysl, proto nepanovala skutečně uvolněná a radostná nálada, i když se hudebníci snažili, seč mohli. Tóny hudby tupě doléhaly do budovy, a když stráže zavřely masivní, železem obité dveře v portálu, postupně utichaly.

	Uvnitř katedrály se rozhostilo hrobové ticho.

	Govan zamířil na své místo vedle sestry.

	Nenápadný pohled koutkem oka jí stačil k tomu, aby poznala, jak je bratr vzrušený. Krátce mu stiskla ruku. Govan odpověděl nervózním úsměvem. Až do této chvíle ji udržoval v naprosté nevědomosti, netušila, co všechno si s Nesrecou naplánoval. Spoléhám na Mortvovu obezřetnost a věřím, že nedopustí, aby tu Govan napáchal nějaké škody.

	Vysoko nad hlavami lidí udeřili pomocníci do gongů, jejichž tóny byly hlubší než obvykle.

	Když dozněl poslední tón, zazněl vojenský pochod Bardri¢ů, za jehož melodie se tadc vznešeným krokem vydal vpřed.

	V katedrále to udiveně zašumělo. Ulsařané čekali na příchod Ulldraelových mnichů. Po duchovních však nebylo ani stopy.

	Když mladý muž dorazil na místo, hudba dozněla.

	Na tadcově uniformě se třpytily výšivky z ryzího zlata, drahokamy a řády odrážely sebemenší paprsek světla a propůjčovaly jeho postavě téměř nadpozemskou auru.

	Nesreca mladíka spokojeně pozoroval a čekal na svůj výstup. Nepotrvá dlouho, a bude se chtít stát něčím lepším, mocnějším než člověk, odhadoval vduchu mocenské choutky svého nejstaršího svěřence.

	„Tarpolané a Ulsařané!“ zvolal Govan do ticha. „Dnes budu následovat muže, jehož osudem bylo dosáhnout pro naši zem více než všichni předkové před ním.“ Udělal krátkou přestávku, aby se přítomní mohli oddat vzpomínkám. „Nebylo správné, že zemřel na následky zbabělého, zákeřného útoku. Navzdory veškeré magii se mu nepodařilo vyhnout se atentátu, který na něj Kensustriánci nastrojili. Ale to mělo jistý důvod.“ Teatrálně pozvedl ruce. „Rozhlédněte se kolem sebe. Nikde nenajdete žádnou sochu nebo obraz Ulldraela. Jednou provždy jsem ho ztěchto prostor vypudil.“

	Šepot v katedrále nabral na síle.

	„Ano, jen se divte. Ale vyslechněte si pravdu: pouze takzvaný Spravedlivý nese vinu na tom, že můj otec a váš milovaný panovník byl zasvěcen smrti. Ve chvíli nejvyšší nouze ho Ulldrael připravil o síly a vydal do rukou nepřátel.“ Mladému panovníkovi přešla tato lež přes rty tak jasně a zřetelně, jako by hovořil o nezvratných skutečnostech.

	To je ještě příliš brzy, pomyslela si Zvatochna, která s napětím sledovala bratrovu řeč. Nebudou mu věřit. Nahněvaně pohlédla na muže se stříbrnými vlasy, který uvolněně seděl na židli a vypadal velice spokojeně. Mortva ho měl od toho odradit.

	„Sám jsem slyšel, jak zoufale vzývá Spravedlivého a nechápe, proč ho bůh nechal na holičkách,“ pokračoval Govan spikleneckým tónem. „Ale Ulldrael se nevyjádřil. Pro něho představoval můj otec jenom hračku.“ Pravá ruka se žalobně vznesla vzhůru. „Z oblohy vystřelil paprsek, stejný paprsek jako ten, který ho svého času zasáhl v Granburgu a obdařil ho magií. Protože Spravedlivý tímto činem odhalil pravou tvář, zříkám se od nynějška tohoto boha, jenž dopustil, aby se otec stal obětí Kensustriánců.“ Ruka se sklonila dolů. „Nebojím se hněvu jednoho zhrzeného boha. Obrátil jsem se k jinému. K bytosti, které důvěřoval již můj otec a na niž Ulldrael žárlil. Proto musel otec zemřít. Jenže Tzulan je se mnou. A vy uvidíte, že spolu s ním dokonáme to, co Lodrik Bardri¢ započal. Ulldrael Spravedlivý už nad námi nebude bdít! Od této chvíle bude nad námi držet ochrannou ruku Tzulan. Ukazuje nám na obloze svou tvář, z hvězd se stále víc dotváří jeho obličej, aby zřetelně dokázal moc tohoto boha a zároveň našim protivníkům varovně pravil: Sem se dívejte!“ Tadc rozpřáhl ruce. „Sem se dívejte! Tzulan Spálený zničí všechny ty, kdo v něj nevěří.“ Udělal všeobjímající gesto. „A my, veškerý tarpolský lid, stojíme na jeho straně.“

	Nesreca vstal a přinesl Govanovi korunu. Nezměrně drahocenné dílo z iurda, propletené zlatem a stříbrem, vykládané drahokamy a rubíny, působilo vedle tadcovy uniformy téměř chudobným dojmem.

	Govan uchopil korunu a opatrně ji držel v rukou. Poté ji pozvedl.

	Světlo sluncí zalilo mladého muže krvavě rudým svitem.

	Stíny vrhané jednotlivými rozetami a železnými výtvory se spojily v ucelený obraz. Aniž by to lidé mohli pořádně postřehnout, vytvořila se na podlaze katedrály silueta Spáleného boha dosahující obrovských rozměrů. Místností se prohnal závan horkého vzduchu.

	„Přísahám, že budu pro svou zem a poddané činit jen to nejlepší, budu dodržovat své zákony a přiměju ostatní lidi, aby se jimi řídili. Přísahám, že spolu se mnou začne v Tarpolu nová doba, stejně jako započala při nástupu mého otce na trůn. K tomu nechť se mi dostane Tzulanovy pomoci.“

	Prastará přísaha rodu Bardri¢ů byla v tadcových slovech změněná knepoznání. Tadce, jenž se sám korunoval, ani nenapadlo pokleknout.

	„Vyhlašuji, že od dnešního dne smí být opět provozován kult Spáleného boha, pokud jeho stoupenci přitom nebudou ubližovat mým poddaným.“ Obrátil se kpřítomným Ulsařanům. „Tímto ruším Ulldraelův řád a všechna jeho privilegia. Nechť bratři a duchovní v klášterech nadále velebí jeho jméno, ale mně již nikdy nepřejde přes rty. Nechť dále pokračují ve svých rituálech, zde se však nebudou konat. Kdo se od nás odvrátí, od toho se odvrátíme i my.“ Slavnostně si položil na hlavu korunu. „Ujímám se trůnu nikoliv proto, že bych chtěl, ale protože musím. Nastupuji do této funkce jenom kvůli tobě, otče.“ Prudce odtrhl prsty od drahokamy osázené známky své moci, zavřel oči a užíval si opojného pocitu… hodiny svého prvního triumfu.

	„Ať dlouho žije kabcar Tarpolu!“ zvolal Nesreca a poklekl na kolena. Ať dlouho žije pravý Vznešený pán.

	Poddaní napodobili konzultantův příklad. Uneseni slovy věrného syna a plni vzpomínek na činy jeho otce neváhali Ulsařané ani na okamžik a sklonili hlavy před novým kabcarem, který se sebevědomě předváděl před svým lidem.

	Jeho tělo obklopila magická záře a dovršila dojem, že k nim sestoupil bůh, aby vedl a chránil národ, který si vyvolil.

	Když Govan velebil Tzulana, všichni bez výjimky opakovali jeho slova.

	Zvuk jména, které už dávno nevyslovilo tolik lidí najednou, se tupě odrážel od jednoho sloupu k druhému.

	Gongy opět zaduněly a vyhlásily, že na trůn usedl nový panovník, který započal vládu většími novinkami, než jakých se svého času odvážil jeho otec.

	Zvatochna, která stejně jako Krutor pouze sklonila hlavu, musela bratrovi vduchu vyslovit uznání. Počítala s tím, že dav bude chtít Govana na místě roztrhat. Bratr však našel správná slova a návštěvníky katedrály v pravém slova smyslu očaroval. Prolomil kletbu. Za to má Spálený u něho velký dluh. I kdyby lidé po pár hodinách začali nad uctíváním Spáleného boha hlouběji přemýšlet, nakonec budou stejně konstatovat, že se nic zlého nestalo. Tzulan je stejný bůh jako každý druhý.

	Mladá žena postřehla, že bratr upadl do stavu podobného transu, byl zcela pohlcen náladou a vlastními představami o budoucnosti. Ulsařané však očekávali další slova.

	Zvatochna využila svého půvabu a obrátila se na přítomné. „Nyní jděte ven aoslavujte, Tarpolané! Oslavujte na počest mého otce, chvalte jeho jméno apopřejte novému kabcarovi stejně šťastnou ruku ve všem, co podnikne.“

	Lidé zmámeně vycházeli z katedrály, byli téměř opilí všemi zážitky a silnými dojmy. Při odchodu vrhali poslední plaché pohledy na nehybného panovníka, který se jim před očima skoro proměnil v sochu. Když se brány otevřely, zdálo se, že se tu a tam někdo vrací do reality, která se předtím v záhadné atmosféře božího svatostánku jaksi vytratila.

	„To jste mu poradil vy, Mortvo?“ chtěla vědět tadca. „Mně dáváte knihy ostrategii a taktice, a najednou na mne působíte dojmem hazardního hráče.“ Nezvýšila hlas, přesto znělo její napomenutí výhružněji než jakékoliv hlasité slovo. „Krutore, prosím, běž ven a postarej se, aby rychle narazili sudy. My za tebou hned přijdeme.“

	Obrovitý mrzák horlivě přikyvoval. „Govan mluvil moc dobře,“ pronesl uctivě směrem ke kabcarovi, který postupně opět přicházel k sobě. Magická aura, jež ho obklopovala, se čím dál víc vytrácela. „Ulldrael je hloupý bůh.“ Odkulhal ven.

	„To nemělo se štěstím nic společného, Vznešená paní,“ opáčil Nesreca súsměvem, když byl znetvořený tadc z doslechu. Pokorně sklonil hlavu. „Museli jsme využít situace. Za takových okolností je příklon k Tzulanovi pouhou hračkou.“

	„A jaký smysl má tahle změna náboženské orientace mého bratra?“ Zvatochna si přitáhla rukavice, hnědé oči nazlobeně spočinuly na bytosti, která ji školila ve styku s tajemnými silami. „Copak toho Spáleného boha k něčemu potřebujeme?“

	Do přátelského výrazu lemujícího Nesrecovy rty se vloudila špetka samolibosti a nadřazenosti. Shora se na ženu zadíval. „Ale ano, Vznešená paní. Myslím, že jeho podporu potřebujete.“ Pohledem dozadu se ujistil, že Govanova pozornost je nadále odvrácena jiným směrem, takže může pokračovat v hovoru. Popošel k tadce o krok blíž.

	„Za to, čeho jste dosáhli a čím jste,“ zvedl ruku a hřbetem něžně pohladil tadcu po tváři, „ano, dokonce i za svou dokonalou krásu vděčíte pouze a jenom Spálenému,“ zaševelil lichotivým hlasem. Mužovo drzé, urážlivé chování mladou ženu dokonale zaskočilo. „Jestli chcete mít ještě víc, ještě větší moc, nepomíjející krásu a mládí, měla byste se Tzulana držet a poskytnout mu, co mu náleží. Váš bratr si je toho vědom.“

	Zvatochnin obličej se zachmuřil, ruka se pozvedla, aby rádce udeřila. Pohyb však nedokončila. Něco ve výrazu Nesrecových různobarevných očí tadcu varovalo. Možná za to mohl neotřesitelný klid, který z nich vyzařoval.

	„Tentokrát vám ještě prominu vaši impertinenci i to, že jste se odvážil dotknout tadcy Tarpolu,“ prohlásila třesoucím se hlasem. „Protože jste mě toho hodně naučil. Ale kdybyste se to odvážil udělat ještě jednou, přísahám vám pro mě za mě třeba i při Tzulanovi, že si zjistím, jak reagujete na dotyk aldoreelské čepele, bez ohledu na to, co jste ve skutečnosti zač.“

	„Když se rozčílíte, podobáte se matce,“ odvětil Nesreca galantně. „Jen byste měla se svým hněvem zacházet poněkud úsporněji, vrývá vám do tváře velice škaredé vrásky, Vznešená paní.“ Tohle nebude poslední lekce, které se ti ode mě dostane.

	Govan blaženě zavzdychal a sešel ze schodů. „To, co se tady událo, mě asi úplně pohltilo,“ pronesl uneseně. „Když jsem stál v tom rudém světle… zdálo se mi, jako bych slyšel Tzulanův hlas.“ Zachvěl se, najednou na něm bylo vidět zklamání. „Jenže já jsem mu nerozuměl.“

	„Zatím ještě ne,“ uklidňoval ho Nesreca. „Soudím ale, že když se Spálený dočká dalších darů, bude vám čím dál víc nakloněn. Více než vašemu otci.“ Rádce postřehl pohledy, které na něj tadca vrhala. „Ale to má čas. Nyní bychom měli lidu ukázat jeho kabcara.“ Naznačil úklonu. „Mimochodem, musím vám složit kompliment. Vaše řeč byla opravdu brilantní.“

	„Sepsali jsme ji společně, Mortvo,“ oplatil mu Govan pochvalu a dlouhými kroky kráčel k bráně. „Zvatochno, pojď. Musíš stát vedle mě.“ Kabcar ji uchopil za ruku a rozradostněně ji stiskl. „To je dnes skvělý, vynikající den!“

	Tím si nejsem tak jistá. Konzultantovy narážky vzbudily v mladé ženě nedůvěru. Když její matka jednou prohlásila, že se za vždy přátelsky jednajícím avstřícným Mortvou skrývá něco víc, nechtěla jí věřit. Nyní však zřetelně pochopila, že tvor, který se schovává pod lidskou slupkou, se nepovažuje za pouhého pomocníka, který má naplnit jejich přání a představy, jak se její bratr mylně domnívá.

	Když se Govan spolu se sestrou objevil ve vratech katedrály, přivítaly je davy lidí radostným jásotem. Nesreca se taktně držel v pozadí a přenechal oběma mladým lidem, aby si užívali nadšení Ulsařanů i všech ostatních, kteří sem přicestovali z jiných částí říše.

	Kabcar poté rozpoutal magický ohňostroj, jaký Ulsar ještě nikdy neviděl.

	Smrtonosné energie se proháněly oblohou, aby je každý dobře viděl, vířily jedna přes druhou, barvy se neustále navzájem mísily. Zvedl se vítr, který dokonce dokázal pohánět mraky, tak obrovská byla moc nového panovníka, zněhož se šířily vlny žáru jako z kovářské výhně.

	Dříve než se na něm stačily vznítit šaty, ukončil Govan demonstraci své moci, pozvedl ruce k obloze a velebil Tzulana.

	A lidé se k němu extaticky, nadšeně a z celého srdce připojili.

	O několik hodin později stál kabcar na vrcholku jedné z čelních věží katedrály mezi dvěma děsivě vypadajícími kamennými chimérami a díval se, jak lidé dole pod ním oslavují. Vítr mu trhal šaty, jako by ho chtěl svrhnout do hlubin.

	Všude na náměstí plápolaly malé ohýnky, kolem nichž se šířilo světlo, četné stánky a boudy dále proudem rozdávaly alkohol, nad městem se vznášela vůně nejrůznějších vařených a pečených pokrmů.

	Vítr k panovníkovi přinášel dozvuky hovorů a vlny smíchu poddaných, cinkání a řinkot pohárů, které o sebe narážely, různé popěvky, veselé tóny houslí a několika fléten, víření bubnů i praskání ohňů.

	Ubohá, maličká světýlka. Pomalu zvedl pohled a přelétl jím přes střechy domů hlavního města. Měsíce něžně ozařovaly jejich plochy. Nepotrvá dlouho abude to všechno vypadat tak, jak se mi bude líbit. Vydám zákon, jak mají vypadat fasády. Tzulanovy oči převyšovaly záři ostatních hvězd, Spálený bůh zřetelně natahoval ruku. Podává mi ji, abych se s ním spojil. A toho se mu ode mne dostane, říkal si v duchu, dokud mi bude propůjčovat moc.

	Govanův pohled se vrátil k hlučícím davům. Je na čase, abych mu věnoval několik darů.

	Narychlo sestoupil po schodech dolů, přeběhl přes balustrádu uvnitř katedrály a dorazil k dalšímu schodišti, vedoucímu k bočním dveřím. Během okamžiku si vyměnil okázalý oděv za prosté, tmavé šaty, narazil si klobouk do čela a vyšel ven.

	Vmísil se mezi slavící lidi, procházel ztichlé uličky a hledal opilé žebráky.

	Nakonec je našel.

	Jak to tak vypadalo, nějaká děvka − soudě podle ztěžklého jazyku musela mít v sobě několik piv − vyjednávala s opilým nápadníkem. Govan učinil tu nejjednodušší věc. Dvojici zaplatil a předstíral, že si chce s nimi dopřát milostnou hru ve třech.

	Různými oklikami přivedl chichotající se ženu a přihlouple se usmívajícího muže zpátky do katedrály, vpustil je dovnitř a dostrkal do zadní části, kde se oba pomalu vysvlékli a vyměnili si první, mlaskavé polibky.

	Budiž vám to přáno. Kabcar otevřel skrytou klapku na jednom ze sloupů apostupně stiskl několik pák. Mortva se o nich jednou zmínil a po nepříliš dlouhém pátrání objevil tajemství katedrály i Govan.

	Podlahové desky se s hlasitým třením od sebe odsunuly přesně na místě, kde původně stávala Ulldraelova socha.

	Dvojice si v milostném opojení vůbec nevšimla, že se země pod nimi rozevřela. Teprve když jim hrozilo, že se z desky, která se stále víc zasouvala, zřítí dolů, ukončili obhroublou předehru. Žena vyděšeně vyskočila na nohy, popadla šaty a skočila na pevnou půdu.

	Její nápadník se naproti tomu zamotal do kalhot a s řevem se zřítil do bezedné propasti. Jeho zoufalý křik dozníval stále tišeji a tišeji, až se najednou ozvalo zasyčení a mužův hlas v mžiku umlkl.

	Žena se s nářkem plazila vpřed, co nejdál od hrozivé hlubiny.

	„Kam máš namířeno, děvko?“ Govan se postavil nad ni a sundal si klobouk. „Zemři pro svého kabcara.“

	„Ne,“ žadonila žena plačky. „Vaše Veličenstvo kabcare, ušetřete můj život.“ Zvedla se na nohy a ustrašeně si zakrývala nahotu. „Co je to za díru? Prosím vás, pusťte mě.“

	„Budeš sloužit Tzulanovi. Jsi přece zvyklá oddávat se druhým,“ zněla opovržlivá odpověď. Se smíchem jí vtiskl do záhybu šatů jeden vaslec. „Tu máš, to je tvá odměna.“ Kývl směrem k hlubokému jícnu. „Tak dělej, skoč tam.“

	„Ne!“ Žena zaječela, vytrhla od opasku tupý nůž, vrazila ho mladému muži do břicha a s pláčem se rozběhla k bráně, která jí slibovala možnost úniku.

	Govan, jehož náhlý útok zcela překvapil, zíral na rukojeť nože, čnícího mu zbřicha z míst, kde měl střeva. Horké vlny bolesti vystřelily do nervů, mladík zavyl.

	Stačilo jedno malé gesto, z konečků jeho prstů vylétly paprsky energie apolapily prchající nešťastnici.

	Magie vymrštila ženu vysoko ke stropu katedrály, teprve tam pohasla a žena se s pronikavým řevem řítila dolů.

	Když prolétala jámou, šaty na ní šustily a plápolaly jako korouhev ve větru. Ryk, který jí ve smrtelném strachu vycházel z úst, zakončilo známé zasyčení.

	Govan padl na kolena. „Přijmi milostivě mou skromnou oběť, Spálený bože. Přijmi ji tak, jak jsem ti přinesl i ostatní, a posil mou moc.“

	Záře tří měsíců, seřazených v řadě téměř přesně za sebou, vnikala rozetami do nitra katedrály a zalévala její přední část tmavě rudým třpytem. Kabcar ho vnímal jako znamení, že bůh jeho oběť přijal. Děkuji ti, Tzulane.

	„Tady máme důvod, proč někteří obyvatelé Ulsaru s neklidem v hlase hovoří o tmavě oděném vrahovi, obcházejícím uličkami města,“ zaslechl kabcar odněkud z kouta božího svatostánku konzultantův pobavený hlas. „Vznešený pane, že vy jste v poslední době házel lidi do téhle díry bez ohledu na to, co jsou zač?“

	Govan se zvedl a otočil. Ať se namáhal sebevíc, muže se stříbrnými vlasy nikde neviděl. „Ano, Mortvo. Chtěl jsem svému bohu ukázat, jak moc si ho cením.“

	Zpoza sloupu těsně vedle kabcara se vylouply obrysy konzultantova těla. „Myslím, že to Tzulan dokáže ocenit. Přestože to považuje spíše za, jak bych to řekl, maličkou chuťovku.“ Muž postřehl zbraň čnící z panovníkova břicha. „Vy jste zraněn? Mám vám přivolat cerêla?“

	„To není nutné.“ Govan roztřesenou rukou sáhl po rukojeti nože a opatrně si vytáhl ostří z těla. Na čepeli sice ulpěla krev, ale rána se okamžitě zavřela. Kabcar odfrkl a odhodil zbraň do propasti. „Vidíte, Mortvo, věnuji Spálenému dokonce i vlastní krev,“ prohodil drsným hlasem.

	„Jak vidím, zvládl jste umění, jak se sám vyléčit,“ konstatoval rádce.

	„Od chvíle, kdy jsem převzal Paktaïnu moc,“ vysvětlil Govan stroze. „Teď už musím snášet jenom bolest. Doufám, že i to se časem poddá.“ Obličej se mu rozjasnil, jako by ho právě něco napadlo. S trochou odporu si setřel z šatů krev. „A můj vlastní mentor se za mnou takhle plíží?“

	„Já před vámi nemám žádná tajemství, ani vy byste je neměl přede mnou mít.“ Nesreca se tiše zasmál. „Ne, nechci být zlomyslný, já jsem zde byl už před vámi, Vznešený pane. Ale vy jste byl natolik zabrán do příprav, že jste mě neviděl.“

	„Měl bych si lépe dávat pozor.“ Govan si na zkoušku ohmatal místo, kde se do něj zabořil nůž. Kůže vypadala, jako by do ní nikdy nepronikla čepel. „A co jste tady chtěl?“

	Muž ukázal na židle, které zde stály ještě od korunovace. „Posaďme se a já vám předložím návrh, jakému jen stěží odoláte.“ Kabcar ho napjatě následoval. „Vznešený pane, dělám vše, co je v mých silách, abych vám sloužil a byl ku prospěchu vaší moci, říši i vašim silám,“ dal se konzultant do řeči a upřeně se na mladého panovníka zadíval. „Také Tzulan by si to přál. A bude vás podporovat, jestliže mu dáte, co požaduje.“

	„Copak mu moje oběti nestačí?“

	„Počátek je… velice slibný,“ zvolil Nesreca opatrné vyjádření. „Ale aby vám mohl Spálený bůh darovat víc, než co už teď vlastníte, musí vzrůst i jeho moc.“

	„Aby mohl jednoho dne sestoupit z oblohy a ovládnout všechny kontinenty,“ rozvíjel Govan podezřívavě nakousnutou myšlenku. To ať si pro mě za mě raději zůstane na obloze.

	„Ne, vaše vláda by tím nikdy nebyla zpochybněna. Dovolte, abych to vyjádřil následovně: Tzulan by vám přenechal kontinent i celý svět se všemi jeho říšemi. Tzulan si přeje něco jiného. Oběťmi, které dostává, vzrůstá jeho moc, až jednou konečně bude moci setřást ze sebe poslední pouta, která ho dosud svazují, a pak potrestá sourozence i matku Taraleu za zradu, které se na něm dopustili.“ Rádce hovořil v klidu, ale naléhavě. „K tomu však potřebuje mnohem, mnohem víc lidských životů. Zajisté, časem si je bude schopen brát sám.“ Konzultantova ruka dopadla na Govanovu. „Ale než ta doba nastane, než bude moci zhmotnit své tělo a putovat krajem křížem krážem, jak se mu zlíbí, bude potřebovat vaši pomoc.“

	„K čemu mi budou všechny země na světě, když je Spálený úplně vylidní?“ kabcar se nemohl zbavit nedůvěry. „Ne, já myslím na něco zcela jiného. Rád bych mu to sám řekl.“

	„Už brzy mu budete rozumět, Vznešený pane,“ pospíšil si Nesreca sujištěním. „Váš otec se tak daleko nikdy nedostal.“ Sepnul ruce a opřel se. „Ale já jsem ještě neskončil. My dva nejsme jediní, kteří se upsali cíli učinit Spáleného nejmocnějším ze všech bohů.“

	„Vím, koho máte na mysli. Jenže Tzulánci mají vliv pouze v Ammtáře,“ opáčil mladík rozmrzele.

	Konzultant se opět zasmál. „Dlouhý čas byli nuceni skrývat se v ilegalitě aodtamtud šířit své záměry. Jsou zastoupeni ve všech vrstvách společnosti ačekají pouze na den, kdy je panovník povolá k sobě a spolu s nimi připraví Tzulanův návrat.“

	Govan dlouho neuvažoval. „Dobrá. Nechám je vypátrat a nařídím jim, aby ke mně přišli. Když se obrátíme na chrám v Ammtáře…“

	Nesreca zvedl ruce. „Pomalu, Vznešený pane, jen pomalu. K čemu máte mě, svého přítele?“ Tleskl dlaněmi o sebe. Ze stínů v katedrále se vynořily dva tucty mužů a žen. „Jak jsem již řekl, byl jsem tu před vámi. Jak jsem se dozvěděl, už dlouhou dobu zde posílají Tzulanovi oběti. A ještě leccos víc, ale podstatně nenápadněji. To, že jsme se dnes večer sešli za tak šťastných okolností, musel zosnovat sám Tzulan.“

	Govan zmateně pohlédl na shromážděné lidi, kteří mezitím došli až ke schodům a poklekli před ním. „A jak to chtějí udělat?“

	„Aby to proběhlo nenápadně?“ Děsivá bytost v lidské skořápce si spokojeně odkašlala. „Postřehl jste, že se v poslední době nevyskytovali v bývalém Ulldraelově chrámu téměř žádní nemocní? Nebo že je ve městě čím dál míň žebráků? Oni si vybírají takové, které stejně nebude nikdo postrádat, když tu najednou nebudou. V tom jste se u svých obětí dopustil chyby.“

	„Ano, rozumím,“ prohodil kabcar. V myšlenkách si probíral lidi, jichž by se mohl snadno vzdát. Vesnice mrtvých, žebráci, lupiči a veškerá ta chátra. Vězení jsou přece plná darů, které je možno věnovat Tzulanovi. A až dobudu Kensustrii a Rogogard, nebude tu dost obětních míst. „Rozumím velice dobře. Ti, kteří mají v sektě rozhodující slovo, ať se po turnaji se mnou setkají, abychom se dohodli, jak budeme dále postupovat.“

	„Tzulánci vám budou věrnými služebníky,“ ujistil ho konzultant. „Pochopili, že vy jste ten, jehož očekávali mnohem dřív. Víte přece, že se váš otec choval zcela jinak.“

	„Já jsem v mnohém jiný než otec.“ Govan se zvedl. „Ach, ještě jedno. Odkdy udržujete kontakty s Tzulánci?“ Kabcar se sametovým pohledem zadíval na svého rádce, pravá ruka spočinula na přepracovaném jílci aldoreelské čepele. „Akdy jste měl v úmyslu mě o tom zpravit?“ Tón mužova hlasu se přiostřil. „Copak jsem vám nezakázal, abyste přede mnou měl nějaké tajnosti, Mortvo?“

	„To nebylo opravdové tajemství, Vznešený pane,“ ujišťoval ho kvapně Nesreca a zaujal ponížený postoj, aby kabcara nevyprovokoval a nevyvolal tím vlastní smrt. „Naše dnešní setkání bylo úplně první a já bych vás o něm obratem informoval.“

	Kabcar na svého rádce nedůvěřivě pohlédl. „Nuže dobrá. Protože dnešek je prvním dnem, kdy jsem vládcem této rozpínající se říše, projevím milost aodpustím vám,“ prohlásil vznešeně a blahosklonně. V duchu musel bojovat snutkáním zničit konzultanta jediným seknutím své kouzelné zbraně, stejně jak to provedl s Paktaï. To byla hotová záplava moci. Ten pocit bych hrozně rád zažil ještě jednou.

	Než však vztáhne ruku na bytost, která ho viděla vyrůstat, chtěl si nejdříve vyzkoušet alternativní řešení, jež mu před chvílí vytanulo na mysli.

	„Prozatím se o naší dohodě s Tzulánci nesmí nikdo dozvědět,“ nařídil. „Nikdo, ani Zvatochna. Mám v úmyslu zasvětit ji do této věci později.“

	„Jak nařizujete, Vznešený pane.“ Nesreca se vzpřímil. „Protože bychom chtěli oslavit den, kdy jste nastoupil na trůn, ukážu vám důvod, proč jsou tito lidé zde.“

	Jeden ze spiklenců pronesl něco temnou řečí, hned poté jich několik zmizelo vtmavé části katedrály, odkud se po chvíli opět vynořili a hnali před sebou tři tucty svázaných postav s roubíky v ústech. Tzulánci je museli něčím omámit, nikdo z nich se nesnažil o útěk.

	Govanův obličej se rozjasnil. „Nechte mě, abych to udělal sám,“ nařídil adovlekl první z vyděšených obětí k okraji hlubiny. „Pro tebe, Spálený bože! Ať jsi čím dál silnější!“ Vlastnoručně svrhl muže přes okraj propasti.

	Díval se, jak se muž řítí do hlubin, dokud mu to bezedná černota v díře umožňovala. A ať je moje moc brzy stejně velká jako moc nějakého boha. Kabcar popadl za vlasy dalšího muže a vrátil se k jícnu.

	Nesrecovi se však zdálo, že postřehl, jak se panovníkovy oči krátce zaleskly.

	
IV.

	 


Kontinent Ulldart, velkoříše Tarpol,
deset verst od hlavního města Ulsaru,
počátek léta 459 p. S.

	Hluboce zamyšlený Nerestro z Kurašky kráčel za podvečerního soumraku pěšinkou mezi pestrobarevnými, nádhernými stany, v nichž spolu s doprovodem nocovalo čtyřicet osm rytířů Vysokých mečů, řádu zasvěceného bohu Angorovi. Zbylí příslušníci řádu k nim dorazí v průběhu následujícího dne a doplní jejich průvod.

	Stráže zaujaly pozice. Značná část bojovníků měla pouze lehký spánek amohla v případě jakékoliv hrozby okamžitě sáhnout po zbraních a bránit řád. Přesto se velmistr nedokázal zbavit nepříjemného pocitu, který ho pronásledoval od chvíle, kdy obdržel pozvání, aby spolu s ostatními rytíři přijel do hlavního města a zúčastnil se turnaje.

	K čemu nám jsou ostré meče a ovládání složitých bitevních manévrů, když se nepřítel nedrží pravidel? dumal trudnomyslně.

	Také jeho senešál Herodin z Batastoie stejně jako Rodmor z Pandrocu sdíleli toto neblahé tušení. Nemohli se mu však nijak vzepřít. Text pozvánky jim neposkytl sebemenší prostor pro manévrování, neumožňoval jim vymyslet si výmluvu, kterou by se pořádání turnaje dalo překazit. „Na počest a slavnou památku Jeho Veličenstvo kabcara Lodrika Bardri¢e, hrdinného zachránce říše Tarpol, velkomyslného osvoboditele od útlaku a ničím neomezeného vládnutí,“ zněla celá na pohled neškodně vypadající věta. Řazení titulů a odkaz na skutky, které panovník vykonal, znemožnily veškeré pokusy o odmítnutí. Působilo by to stejně, jako kdyby chtěli mrtvole plivnout do tváře.

	Všichni věděli, že Lodrik Bardri¢ byl tím, kdo povolil obnovení Vysokých mečů a zmařil snahy o jejich rozpuštění. Tarpolský lid by zdráhavý postoj řádu nepochopil a rozhodně by si nenechal líbit, kdyby odmítli přijet.

	Pokud to má být léčka, aby se dostali k posledním aldoreelským čepelím, je to něco ohyzdného. Nerestro si pohrával se zlatožlutým pramínkem vousů a jemně jím šťouchal do hrudního pancíře. Něčeho takového je schopný pouze Nesreca. Ale pokud se chce zmocnit našich zbraní, krvavě za to zaplatí. Mohla by to být příležitost, jak jednou provždy zbavit Ulldart téhle stvůry.

	Bodavá bolest v zádech ho donutila skousnout zuby. Dlouholetou námahou zmožené obratle se bouřily proti váze kovové zbroje. Zatracená podagra. Už dávno jsem měl být pod drnem. Ale Angor mi nepřeje, abych zemřel v souboji. Ve tváři se mu objevil krutý úsměv. Možná tentokrát. Herodin by byl dobrým nástupcem.

	Nespokojeně zabručel a položil ruku na stožár, na němž se skvěla z daleka viditelná standarta Vysokých mečů. Opatrně se protáhl, aby přiměl kosti vrátit se do původní polohy nebo aspoň najít jinou, která by ho tak nebolela. Pohled mu přitom náhodou padl na plátěnou stěnu mnohem méně okázalého stanu, patřícího jednomu z pacholků, na níž se odrážely stíny muže a ženy zabraných do milostné hry. Muž po chvíli položil ruku na knot svíce a vnitřek stanu potemněl. Velmistr prudce udeřil sevřenou pěstí, navlečenou do železné rukavice, do okrouhlého dřeva stožáru. Při tomto letmém pohledu se mu vybavily bolestné vzpomínky na Belkalu, jedinou ženu, která kdy dobyla velmistrovo srdce. A poté co ji zapudil, nezbylo z hrdého srdce nic než krvácející troska.

	Přitiskl čelo k hrubému dřevu. Už takovou dobu pykám za to, že jsem ji odehnal pryč. Kdy tomu bude konec?

	Zezadu mu na rameni jemně spočinula něčí ruka.

	„Belkala?“ zašeptal plný naděje a otočil se jen proto, aby pohlédl do modrých očí adoptovaného syna. Mladíkovo tělo chránil podšívaný vojenský kabátec, uboku se mu houpal meč.

	„Ne, otče,“ odvětil mládenec soucitně a krátce mu stiskl paži. Dobře věděl, co Nerestra trápí. „Viděl jsem tě, jak tu stojíš, a pomyslel jsem si, že třeba potřebuješ…“

	Velmistr zvolna potřásl vyholenou hlavou, kde se pouze na vrcholku temene krčil chumáč hnědých, asi prst dlouhých vlasů, což byla obvyklá ozdoba hlavy Angorových rytířů. „Ne, Tokaro z Kurašky.“ Obličej se mu rozjasnil. „Ale zase jednou se mi potvrdilo, že jsem se nemýlil, když jsem tě tehdy na cestě ušetřil. Máš dobrou povahu. Neděkuj mi za milosrdenství.“ V očích budoucího rytíře postřehl poněkud ustrašený výraz. „Máš strach vrátit se za hradby města, odkud tě s nadávkami a ostudou vyhodili, nemám pravdu?“

	Svaly v Tokarově obličeji se daly do pohybu. „Ne, to není přímo strach,“ odpověděl zajíkavě. „Ale co když mě tam někdo pozná?“

	„Syna Nerestra z Kurašky?“

	„Myslím Tokara Balasyho, čeledína. Kabcarova závodního jezdce. Zloděje scejchem na rameni,“ upřesnil mladík řádovému rytíři.

	„Ten už nežije,“ skočil mu Nerestro tvrdě do řeči. „Já jsem ho tehdy z vlastní vůle zabil a nechal jeho mrtvolu tlít v příkopu u cesty. Balasyho sežrali havrani ališky. A každý, kdo by chtěl tvrdit něco jiného, se bude muset poměřit se mnou v boji.“ Hrdě se napřímil. „Ty ses během výcviku velmi změnil, Tokaro. Stal ses mužnějším.“ Letmo se dotkl brady adoptivního syna. „A jsi mnohem hranatější než dřív, máš obličej opravdového rytíře. Tvář hrdiny, z níž nikdo z Ulsařanů nevyčte tvou minulost.“

	Tokaro se ušklíbl. „Myslím, že jsem to jenom potřeboval ještě jednou slyšet. Chápeš důvody mého zdráhání? Nechci zavinit, aby se Řád vysokých mečů kvůli mně dostal do špatného světla.“

	„Je ještě v Tarpolu nějaké světlo?“ utrousil Nerestro a ukázal nahoru. „To světlo je v každém případě tak špatné, že tvé nedostatky v něm vypadají jako ryzí běloba.“ Udeřil ho do ramene, které tvrdým výcvikem nabralo na šíři. „Dělej, doveď starého otce do stanu.“

	Společně se vrátili k velmistrovu stanu. „Cítíš se připravený učinit další krok?“ položil rytíř synovi mnohoznačnou otázku.

	„Jak to myslíš?“ Tokaro na něj udiveně pohlédl.

	„Co bys říkal tomu, kdybys byl po skončení turnaje pasován na rytíře? Albugast a ty, vy dva jste nejlepší čekatelé, s jakými jsem se od doby znovuobnovení řádu setkal.“ Poněkud vyčítavě poklepal Tokara po hrudi. „Přestože v souboji muže proti muži má nad tebou převahu, jak co se týká stylu, tak i techniky. Ale pokud mě paměť neklame, v našem řádu se nikdy nevyskytl lepší jezdec na koni než ty.“

	„Já si takovou čest nezasloužím. Zatím ještě ne. Ale bylo by více než spravedlivé, kdyby se povýšení do rytířského stavu dočkal Albugast,“ předestřel Tokaro vlastní návrh. „Jestli si správně vykládám pohledy, jimiž po mně i po tobě občas hází, má pocit, že ho velmistr v některých ohledech odstrčil stranou anechová se k němu moc dobře.“

	„Herodin mne informoval o podobných věcech,“ potvrdil Nerestro, zatímco vcházeli do stanu, kde k nim okamžitě přikvačili pacholci, aby mu odebrali zbroj. Velmistr si tento luxus ochotně dopřával, přestože by si díky tělesné konstrukci asíle dokázal sundat kovovou zbroj i sám.

	„A právě proto si u něj nejsem jistý. Možná potřebuje ještě nějaký čas, aby za prvé přišel k rozumu, a za druhé pochopil, že mu přílišná ctižádostivost může být mnohdy na škodu.“ Když pacholci stáhli velmistrovi z nohou těžké vysoké boty, vyklouzl mu z úst blažený povzdech. „Ty budeš řádovým rytířem jako první,“ oznámil mladíkovi své rozhodnutí. „Máš lepší chování.“

	„Ale…“ snažil se Tokaro protestovat, přestože v duchu hlasitě jásal. Kdyby mi někdo před rokem řekl, že dobrovolně přijmu pasování na rytíře, poslal bych mu z pušky kulku mezi oči.

	Velmistr zvedl ruku, dle jeho názoru byla rozmluva u konce. „Jsem unavený apozítří nás čeká odjezd do Ulsaru. Budeme muset zbystřit všechny smysly, abychom včas rozpoznali nástrahy, které na nás Nesreca nalíčil. Aldoreelské čepele mu nesmí patřit.“ Obdařil Tokara úsměvem. „A teď se těš na turnaj apasování na rytíře, synu.“

	Mladík se uklonil a vyšel ze stanu.

	Řádový rytíř, opakoval si tiše, celý bez sebe štěstím. Přestože mu to připadalo trošku hloupé, rozběhl se ke stanům, v nichž byli ustájeni koně, a vyprávěl Treskorovi o vzrušujících událostech, které ho budou v Ulsaru čekat.

	Hřebec stříhal ušima a frkal, vycítil vzrušení, které se zmocnilo jeho pána. Tokaro mu dal pusu na nozdry a vydal se do vlastního, malého stanu.

	Lehká zbroj a šaty odlétly na připravený stojan, mladíkovy myšlenky se točily kolem jediné ženy.

	„Co bych asi tak mohl říct Zvatochně?“ přemítal polohlasně sám pro sebe. „Jak se ti vede, ty mrcho prolhaná? Chceš zpátky svůj přívěšek?“ S úšklebkem si vykresloval nejdobrodružnější scénáře slovních soubojů, které svede snejmocnější ženou na celém Ulldartu, z nichž pokaždé vycházel jako vítěz. Nebo jí mám raději úplně ignorovat, abych se vyhnul případným nepříjemnostem?

	Zatímco se kochal těmito fantaziemi, stáhl si přes hlavu tenkou lněnou košili azůstal ve stanu do pasu nahý. Neslyšel, jak se záhyby celtoviny u vchodu pohnuly. Teprve když se roztřásl chladem pronikajícím dovnitř spolu s nočním větrem, pochopil, že ve stanu není sám. Můj cejch!

	Když se otočil, chyběla po vetřelci jakákoliv stopa.

	Narychlo si přehodil halenu přes ramena, zaklel a vyhlédl ven. Neobjevil však nikoho, kdo by se choval jakkoliv podezřele nebo nápadně. Nikdo hlasitě nebědoval ani nesvolával hromy a blesky kvůli neuvěřitelnému objevu, který učinil při pohledu na holá záda budoucího rytíře.

	Pomalu stáhl hlavu dovnitř, ztěžka dosedl na postel a vztekle kopl do vysokých bot. Kdo to byl? A co viděl? S hlubokým povzdechem ulehl na lože apřikryl se.

	Nejistota mu dlouho nedovolovala usnout. Pokaždé, když stráž míjela vchod do jeho stanu, počítal s tím, že dovnitř vtrhne oddíl ozbrojenců a odvleče ho kvelmistrovi, aby mu ukázali znamení vyvrhele. Nějakou dobu vážně přemýšlel nad tím, že uteče pryč.

	Nakonec ho únava přece jen přemohla a Tokaro upadl do neklidných dřímot. Když se příštího rána probudil, necítil se ani trochu odpočatý.

	Mladý muž s tmavě modrýma očima se nakonec rozhodl, že celou záhadnou událost nechá, jak je, a nebude se jí dále zabývat.

	* * *

	O týden později dorazily Vysoké meče do Ulsaru.

	Oddíl o síle zhruba tří set mužů se utábořil před městskými hradbami apostavil si tam stany.

	Šedesát řádových rytířů poté vjelo v plné zbroji hlavní bránou do města, doprovázely je vlající korouhve, vlajky, vlastní hudebníci a pacholci, kteří je obklopovali jako pečlivě uspořádaný roj včel.

	Hudební nástroje ale mlčely. Hlavní vlajka, která od znovuobnovení řádu nesla erb Bardri¢ů, vlála na čele průvodu v půlce žerdi.

	Pohled na třpytivý, lesknoucí se průvod, táhnoucí ulicemi hlavního města, lahodil očím přihlížejících diváků. Lidé se tísnili podél cest a v oknech, aby alespoň koutkem oka postřehli podivně vypadající válečníky, jejichž úctyhodná nádhera měla zvláštní, zastaralý nádech.

	Trasa průvodu, v jehož čele bezprostředně za vlajkou řádu jel impozantní Nerestro z Kurašky a jen nepatrný kousek za ním Herodin z Batastoie, se najednou nečekaně odchýlila od předpokládaného směru. Ulsařané postávali podél cesty vedoucí k paláci, neboť se domnívali, že velmistr hodlá poblahopřát novému kabcarovi. Řádoví rytíři však cílevědomě směřovali k náměstí a na nikom z nich nebylo patrné znepokojení nad tím, že se jejich velmistr zmýlil ve volbě správné cesty. Když občané pochopili, co mají rytíři v úmyslu, zavládl vjejich řadách neklidný šum.

	Jezdci mlčky dojeli na místo, kde stála Lodrikova socha.

	Nerestro zakřičel několik povelů, dvojřad ozbrojenců se rozestoupil a vytvořil jednu dlouhou linii. Pět tuctů mužů pomalu popojíždělo k pomníku a zformovalo se do trojúhelníku, jehož hrot mířil k podstavci bronzové sochy zesnulého, vytvořené v nadživotní velikosti. Další povel a oddíl se zastavil, kopí se před sochou postupně sklonila a řádoví rytíři sklopili hlavy, aby tak uctili kabcarovu památku.

	„Mějte v úctě mrtvé!“ zřetelně zaduněl velmistrův hlas nad náměstím, ponořeným do hrobového ticha. „Mějte v úctě Lodrika Bardri¢e! Nechť jeho památka zůstane navždy zachována.“

	Rytíři dlouho setrvali v pokorné pozici a nabídli uchváceným Ulsařanům působivé divadlo.

	„Kabcar je mrtev, ať žije kabcar,“ dal Nerestro znamení k odchodu. Vlajka byla vytažena až na vrchol žerdi a k samotným božím bojovníkům se připojil izbytek průvodu.

	Teprve když náměstí opustily i poslední řady průvodu, rozezněly se fanfáry abubny. Okovaná kopyta rachotila po dlažebních kostkách, a když hudebníci udělali malou přestávku, odrážela vysoká průčelí domů ozvěnou řinčení koňských podkov.

	Senešál popohnal koně a jel těsně vedle velmistra. „Postavil jste se proti kabcarovi ještě před tím, než jste ho poprvé spatřil,“ podotkl Herodin.

	Nerestrův obličej vypadal, jako by byl vytesán z kamene. „Jeho otci vděčím za víc než jemu. Pokud se bude za nás zasazovat stejně jako Lodrik, prokáže mu řád stejnou poctu, a až pak navštíví jeho následníka,“ znělo chladné vysvětlení. „Kromě toho ať Nesreca klidně ví, co si myslím jak o něm, tak o následníkovi trůnu, který se zřekl Ulldraela Spravedlivého. Já zcela jistě nejsem přítel toho sběratele klasů, ale viděl jste katedrálu?“

	Senešál stroze přikývl. „Mnohé nasvědčuje tomu, že s nástupem nového panovníka nastala Doba temnoty.“

	Velmistrova válečná rukavice sevřela jílec aldoreelské čepele. „Inu, my jsme přísahali věrnost domu Bardri¢ů, proto se proti tomu nepostavíme. Ale i tak můžeme mladého muže varovat před Nesrecovými intrikami.“ Pokud není příliš pozdě. Nebo pokud ho mezitím úplně nezkazil.

	„Občas se sám sebe ptám, jak daleko může sahat věrnost a jaký smysl mají některé přísahy,“ odvážil se nadhodit Herodin.

	„Teď je sotva ten správný okamžik, kdy bychom se mohli bavit o porušení slíbu,“ ukončil Nerestro přísně celou rozmluvu. Neodvažoval se říct, že i on si tuto otázku potají občas kladl. „Počkejme a uvidíme, jaký dojem na nás Govan Bardri¢ udělá.“

	Vjeli do dvora paláce, kde objevili obrovská lešení, tyčící se kolem zpupného vládního sídla. Tu a tam byli v práci první kameníci, kteří se pouštěli do úprav fasády. Na jiných místech dělníci pomocí kladkostrojů zvedali vzhůru obrovské kamenné chiméry.

	Velmistr a senešál si vyměnili významné pohledy.

	Zatímco Angorovi rytíři zůstali sedět v sedlech koňů, oba nejvyšší představitelé řádu sesedli a pochodovali spoustou chodeb a schodišť, až dorazili do audienční místnosti, kde na ně čekali Govan, Zvatochna, Krutor a Nesreca.

	Když ozbrojenci vstoupili dovnitř, zajiskřily oči znetvořeného tadce radostí. Vobličeji se mu zřetelně odráželo nadšení, které v něm vzbudil pohled na ozbrojené ochránce víry.

	Kabcar, jenž byl oděný do výšivkami bohatě zdobené variace uniformy, vrhl na návštěvníky téměř znuděný pohled, naproti tomu jeho sestra je obdařila milým úsměvem, při němž se oběma mužům málem zastavilo srdce. Konzultant, stojící se zkříženýma rukama kousíček vzadu hned vedle trůnu, stroze přikývl na pozdrav.

	Nerestro a Herodin poklekli na kolena a sklonili před mladým panovníkem hlavy. Bylo očividné, že toto gesto činí velmistrovi potíže. Když ho však chtěl senešál podepřít, Nerestro mu to strohým gestem zakázal. „Kabcar je mrtev, ať dlouho žije kabcar.“

	„Je to skutečně váš názor, nebo pro zjednodušení pouze opakujete prázdné fráze?“ odvětil Govan blazeovaně.

	„Upřímná slova velmistra Řádu vysokých mečů nejsou žádné fráze, Vaše Veličenstvo kabcare,“ odsekl Nerestro a zkrabatil čelo. „Cítím s vámi, neboť to pro vás musí být velice bolestná ztráta. Znal jsem vašeho otce velmi dobře avděčím mu za mnohé. Navždy zachováme jeho památku. Na jeho počest sradostí uspořádáme turnaj, jak jste si přál.“

	„Váš vděk nepatří mému otci, ale domu Bardri¢ů. Já jsem si ten turnaj nepřál, já ho s ohledem na historii řádu přímo vyžadoval,“ upřesnil kabcar střízlivě. „Počítám se stejnou věrností. Jste připraveni zopakovat nyní přede mnou stejnou přísahu jako tehdy?“

	Nerestro se musel ovládnout, aby se nenadechl k příliš vzpurné odpovědi.

	Govan je tvrdohlavý neotesanec, co v sobě nemá špetku diplomacie. Tadca se pokusila upokojit rytíře konejšivými pohledy. „Odpusťte mému bratrovi, pokud vám jeho chování připadá poněkud tvrdé. Smrt našeho milovaného otce,“ zlomil se jí hlas, „a hrůzný čin, jehož se Kensustriánci vůči nám bez nejmenších výčitek svědomí dopustili, z nás všech udělal jiné lidi.“ Mladá, překrásně vypadající žena vytáhla kapesníček a setřela si z koutků očí několik slz. Tadcova ramena se mírně zachvěla, ze široké hrudi se vydral hluboký vzlyk.

	„Vím, jaké to je, když se člověk cítí takto ztracený,“ prohlásil velmistr, jehož obměkčilo ženino chování.

	„Děkuji vám za pochopení a ohleduplnost,“ prohodil kabcar a opovržlivě zkroutil rty. „Tak tedy přísahejte, že mně a domu Bardri¢ů zachováte věrnost, teď i v budoucnosti, ať už budoucnost přinese cokoliv.“ V obličeji se mu objevil číhavý výraz. „A odpřísáhněte, že každé, i to sebemenší pochybení bude znamenat konec váš i celého řádu.“

	Nerestro se zvedl, vztyčil se v celé své velikosti a opětoval pohled následníka trůnu. „Rád složím přísahu domu Bardri¢ů. Učinit však osud řádu závislý na chování a případném pochybení některých jednotlivců − před čímž nechť nás Angor chrání − to při nejlepší vůli nemohu učinit, Vaše Veličenstvo kabcare.“

	Govan se hlasitě nadechl. „Jestli chcete, poskytnu vám nějaký čas na rozmyšlenou.“

	„A já se vás táži, čeho tím chcete dosáhnout?“ zaduněl velmistrův hlas. „Byl to váš rádce, kdo vám poradil použít takové znění přísahy?“ Zvedl prst a ukázal jím na zmateně se dívajícího Nesrecu. „Chraňte se před našeptáváním tohoto muže, Vaše Veličenstvo kabcare. Sám sobě byste prokázal nesmírnou laskavost, kdybyste se spolehl na vlastní úsudek, než abyste se řídil tím, co vám doporučí Nesreca.“ Sklopil ruku, očima ulpěl na mladém muži. „A já mám dojem, že on už zase má něco za lubem.“

	Govan nahněvaně vyskočil z křesla. „Velmistře, dávejte si pozor na jazyk!“

	„Tak se ho zeptejte, co…“ Jeho zrak náhodou padl na meč, který měl tarpolský panovník připásaný k opasku. Objev, který přitom učinil, ho připravil ořeč.

	„Na co se ho mám zeptat?“ dožadoval se kabcar řezavým hlasem odpovědi.

	Nerestro naznačil úklonu. „Promiňte, Vaše Veličenstvo kabcare, že jsem podlehl své vášni a nechal se strhnout. Ale se mnou je to podobné jako s vámi. Bolest nad ztrátou velkého státníka a vojevůdce mi zakalila rozum i úsudek,“ odprosil pokorně. „Člověk pak řekne věci, které později sám nechápe.“ Herodin na něj ze strany zmateně pohlédl, jako by velmistr přišel o rozum. „Omlouvám se vám, Nesreco,“ obrátil se Nerestro na kabcarova rádce, usmál se na něj azáměrně přitom položil ruku na jílec aldoreelské čepele. „Ale s radostí mne můžete vyzvat k souboji, abyste si ochránil čest, pokud na tom budete trvat.“

	Muž se stříbrnými vlasy odmítavě zvedl ruku. „Ne, mnohokrát děkuju, vážený velmistře. Z toho už jednou vznikly nepříjemnosti. A já stejně jako dřív nejsem přítelem meče, bojování přenechávám jiným, takovým, kteří tomu trochu rozumějí. A moje čest dokáže snadno a dobře dále žít, i když ji člověk jako vy trochu poškrábe.“ Působil shovívavým dojmem. „Vím, že mně nejste nijak zvlášť nakloněn, ale aspoň jste čestný. Toho si vážím.“

	„Ano, tuto vlastnost dnes už na Ulldartu nenajdete skoro u nikoho,“ souhlasil s ním Nerestro. „Vaše Veličenstvo kabcare, před všemi členy rodiny prohlašuji, že Vysoké meče zůstanou vždy oddány domu Bardri¢ů. Nic jiného slíbit nemůžu a také neslíbím.“

	„Nuže tedy,“ prohodil viditelně rozladěný Govan, „akceptuji tuto přísahu. Uspořádejte turnaj, prokažte mému otci úctu, kterou si zasloužil, a poté se vraťte ke svým každodenním rytířským záležitostem.“ Mladý muž se zvedl a neskrýval, jak ho velmistrovo chování nahněvalo. „Můžete jít, Nerestro z Kurašky. Anezapomeňte se zastavit u sochy mého otce.“

	Oba řádoví rytíři pozpátku couvali ke dveřím. „Tam jsme již byli, Vaše Veličenstvo kabcare,“ pronesl Nerestro vážně. „Je to zdařilá socha, důstojný obraz muže, jemuž země i lidé věrně leželi u nohou.“

	„A tak to bude i za mě,“ rozloučil se s hosty Govan.

	„Velmistře,“ zahlaholil sálem Krutorův vzrušený hlas. Po celou dobu se dokázal ovládnout, ale nyní si musel ulevit na duši a položit otázku, která ho tížila. „Velmistře, můžu se taky stát rytířem?“ Jeho oči s obdivem ulpívaly na třpytivých zbrojích. „Byl by ze mě upřímný bojovník a byl bych Angorovi ke cti.“

	Nerestro se usmál na znetvořeného tadce, který byl téměř o polovinu větší než on sám. „O tom nepochybuji, Vaše Výsosti tadci. V klidu se podívejte na turnaj aznovu si svou prosbu rozmyslete. Pro nás by sice byla velká čest, kdyby do našich řad vstoupil člen rodiny Bardri¢ů, jisté okolnosti však hovoří spíše proti tomu.“

	„Je to proto, že jsem mrzák?“ Široká ramena obrovitého mladíka se zklamaně svěsila.

	Herodin pospíchal svému příteli a představenému na pomoc. „Vaše Výsosti tadci, my jsme řád, který zcela spoléhá na sílu svých koní. Pokud vlastníte zvíře, které vás unese…“

	Krutor si povzdechl a stiskl koutky úst. „Ne,“ zašeptal smutně. „Ne, máte pravdu. Jsem hloupý.“

	Protože velmistr ani senešál nevěděli, co na to odpovědět, rychle se uklonili, vyšli z audienční síně a pokračovali dále ven.

	„Toho chlapce je mi líto,“ prohodil Herodin cestou. „Nebylo by možné udělat výjimku?“

	„Abychom z něho tím spíš udělali terč výsměchu a posměšků?“ Nerestro položil podřízenému ruku na rameno. „Věřte mi, bylo mi líto, že jsem ho musel zklamat. Ale aby vstoupil do našich řad? Jako co? Jako nestandardní pěší voják? Nebo aby se řítil vpřed mezi našimi koňmi? Má se při cvičení s kopím pěšky vrhnout do ohrady a rozběhnout se proti nám? Tím, že jsme ho odmítli, jsme tadcovi prokázali laskavost.“

	Když došli na dvůr, pomohli sluhové velmistrovi a kladkostrojem ho vysadili do sedla. Průvod se opět dal do pohybu, aby se ve stanovém městečku věnoval dalším přípravám na turnaj.

	„Všiml jste si, jakou zbraň má kabcar u boku?“ zeptal se Nerestro senešála, když se od paláce poněkud vzdálili.

	Herodin zapřemýšlel. „Pokud si správně vzpomínám, byl to nějaký neobvyklý, nevzhledný meč,“ shrnul výsledky pozorování. Ještě jednou krátce zauvažoval, potom se ohromeně podíval na velmistra. „U Angora! Jílec se podobal jílcům aldoreelských čepelí.“

	„Jsem si jistý, že to byla právě taková zbraň,“ prohlásil Nerestro zachmuřeně. „Způsob mladíkova vystupování se mi už od prvních slov vůbec nelíbil. Protože nosí aldoreelskou čepel, jejíž vlastnictví navíc před ostatními tají, utvrzuje mne to v názoru, že ho Nesreca vychoval tak, jak se mu hodilo. Na rukou nového kabcara lpí krev našich zavražděných bratří.“

	„Ale co teď uděláme?“ Senešál vypadal docela bezradně.

	„Nejprve uspořádáme turnaj, možná při něm dojde k něčemu, z čeho bychom mohli mít prospěch,“ prohlásil velmistr rozhodně. „Potom se co nejrychleji vrátíme do našeho hlavního sídla a tam vytrváme. S radostí tam pak povedu debatu o smyslu přísahy věrnosti.“

	„Kdyby nám předchozí činy Kensustriánců neznemožnily, abychom se s nimi spolčili, byl bych navrhl, abychom se vydali k těm zelenovlasým a společně snimi bojovali proti Tzulandrijcům,“ vyjádřil Herodin nahlas, co si myslí. „Vyhladit to plémě z Tzulanova kontinentu by se určitě shodovalo s duchem Angorova učení. A my bychom se nijak neprovinili proti složené přísaze.“

	„Uvidíme,“ odtušil Nerestro ponuře, zatímco se v sedle natočil stranou, aby se znovu podíval na palác i na katedrálu. Návratu Doby temnoty ještě nikdy nenasvědčovaly tak výmluvné předzvěsti.

	Za potlesku Ulsařanů projížděli městem, nad nímž se v představách obou nejvyšších řádových rytířů vznášely temné stíny. Zdálo se, že vycházejí ze dvou budov, které k sobě přitahovaly největší pozornost.

	* * *

	„Nepřipadá mi, že by vypadal, jako by ho rozdrtila halda kamení,“ Nesreca neskrýval pochybnosti a mírně se předklonil, aby si mrtvolu důkladněji prohlédl. Přitom pečlivě dbal na to, aby se mu stříbrné vlasy nenahrnuly do čela aneposkvrnily se krví. „Mrtvý mi spíš připomíná někoho, koho přejel kočár.“ Konzultant se narovnal. „Musíš si s tím dát trochu víc práce, Hemeròcu. Udělej zněho Lodrika, kterého zasáhl obrovský kus skály, a ne nějaký kamínek.“

	Tvor si odfrkl, položil na vychladlé tělo mramorovou desku a přitlačil ji dolů. Hrudník s rachotem praskl pod nadlidským tlakem, podlehl tíži desky a síle Druhého boha.

	Stranou, skrytí před zvědavýma očima i ušima, hluboko v odlehlém koutě Ztracené naděje, se oba dva zabývali snahou učinit z neznámého mrtvého zločince, kterého navlékli do šatů zesnulého kabcara, přesvědčivou náhražku dosud stále ještě nenalezeného Lodrika.

	Nesreca trval na tom, aby co možná nejdříve vyrukovali s mrtvolou, kterou bude možno po všech nezbytných rituálních úkonech pohřbít a ukázat tak lidu, že starý panovník jednou provždy odešel ze světa. Obyvatelé říše se měli plně soustředit na jeho syna, a ne se honit za duchem nebo za ztřeštěnou představou, že by snad Lodrik Bardri¢ atentát přežil.

	Spřádání takových nesmyslů není vůbec žádoucí, říkal si v duchu Nesreca, zatímco si obhlížel obličej mrtvého vězně, jenž se milovanému kabcarovi nepodobal ani v nejmenším. „Nezapomeň, že mu později v kamenolomu musíš rozdrtit hlavu,“ připomněl Hemeròcovi. „Musí být zcela k nepoznání, aby ho bylo možno identifikovat pouze podle vlasů a šatů.“

	Hemeròc naposledy rozdrtil už tak znetvořenou mrtvolu a s hravou lehkostí jí zpřelámal obě nohy, aniž by dal jakkoliv najevo, že vnímá Nesrecovy pokyny. Konzultant však věděl, že ho jeho pomocník dokonale pochopil.

	„Na závěr ho polož na místo, které ještě nebylo prohledané, a zakryj ho vhodným kusem skály,“ řekl, zatímco zvolna směřoval ke dveřím. „A dávej si pozor, aby tě při tom nikdo neviděl. Jestli všechno vyřídíš tak, jak chci, budeš se brzy moci vyřádit na někom velice zvláštním.“

	V dobré náladě vyšel ven, aby v katakombách obrovského vězení vyhledal další kandidáty pro oběti v katedrále. Spolupráce s Tzulánci probíhala naprosto hladce.

	Na strážnici podepsal kabcarovým jménem přeložení čtyřiceti vězňů, které brzy odvede vojenská jednotka. Že tento oddíl tvoří výlučně stoupenci Spáleného boha, věděli pouze on a Govan.

	Cestou zpátky do paláce si v klidu pročetl poznámky, které se mu budou hodit k sepsání obvinění proti Řádu vysokých mečů. Po rozmluvě s Nerestrou zKurašky je doplnil o další body − velmistrovo odmítnutí přísahy, pohrdání přáním rodiny Jeho Veličenstva v podobě Krutora a pohrdání kabcarem formou nedostatečně projevené úcty a nedodržování protokolu.

	Již předtím si poznamenal zanedbání povinné věrnosti domu Bardri¢ů, protože řádoví rytíři se nepodíleli na boji proti nepřátelům na jihu kontinentu, aspiknutí proti trůnu, což však i jemu samotnému připadalo trochu moc vykonstruované.

	Bohužel neměl po ruce žádné svědky z řad rytířstva.

	Zatím ne.

	Jenže podle všeho, co mu bdělé oči ohlásily, panovala na spodních příčkách řádu jistá nespokojenost, týkající se velmistrova protekčního chování vůči jednomu čekateli na povýšení do rytířského řádu na úkor jiného. To je správná půda, na níž se dá obratně vyjednávat, ušklíbl se spokojeně. Pár slibů ve správnou dobu a zbavím Vysoké meče jejich ostrosti. Obrousím je tak, že z nich nezbude nic než jílce jejich zbraní.

	Během turnaje všude rozmístí zvědy. Ti mu ohlásí každičkou, byť sebemenší roztržku, dokonce i sebemenší nevraživé pohledy, jichž by mohl využít ve svůj prospěch. Tím získáme poslední aldoreelské čepele a zbavíme se jedné starosti, těšil se a bezmyšlenkovitě pohlédl oknem kočáru ven. U Tzulana, co to má znamenat? „Zastavit!“ nařídil vozkovi okamžitě, když zjistil, že se u západní brány shromažďuje neustále rostoucí dav lidí. „Dělej, rychle tam zajeď.“

	Ulsařané bez prodlení udělali kočáru s kabcarovým erbem místo. Nesreca vyskočil ven a vyzvídal na veliteli stráže, co je příčinou takové sběhu lidí. Vedle ozbrojence stál prostý muž středního věku, v jehož obličeji se odráželo vzrušení, jaké dotyčný nepochybně zažil málokdy.

	„Ať vám to vysvětlí tady ten,“ předal voják slovo muži. Rádce netrpělivě přejel pohledem Ulsařana, který si sundal ze zad batoh a vytáhl z něho hromádku zkrvaveného prádla.

	Hemeròc jednal rychle, pomyslel si Nesreca spokojeně, když rozpoznal Lodrikův roztrhaný kabát.

	„Podívejte se, pane,“ chrlil ze sebe řemeslník o překot. „Podívejte se, co jsme objevili.“ Honem napravil opomenutí a rychle se známému rádci uklonil. „Já jsem Mogulev, pane. Našli jsme kabcarovy… chci říct šaty kabcarova otce,“ opravil se a zvedl věci do výšky, aby je všichni dobře viděli.

	„Takže nyní konečně můžeme připravit mrtvému důstojný pohřeb…“ prohlásil Nesreca a předstíral, jak jím tento objev otřásl. Mogulev ho však přerušil.

	„Ne, pane, právě že ne! To je jen jeho oděv.“ Přehraboval se v obrovském batohu, postupně z něho vytáhl dvě pistole a pochvu popravčího meče a položil věci na lavici, na níž obvykle odpočívali strážní.

	Přítomní si s úctou prohlíželi nález.

	Rádci přeběhl po zádech mráz, když si předměty prohlédl a pochopil. Kmrtvole jsme nepoložili žádné pistole. Museli najít skutečného Lodrika. „Kde je kabcar?“ obořil se podrážděně na muže a chytil ho rukou za rukáv. „Zbláznili jste se? Proč jste panovníka vysvlékli?“

	„Ale ne!“ vykřikl Mogulev zděšeně. „Našli jsme tyhle věci v jedný části kamenolomu, kterou jsme dosud neprohledali. Ležely v takový dutině v kaluži uschlý krve.“

	Nesreca muže hrubě odstrčil a pravicí si přejel přes ústa. Zatraceně! Trochu jsem to tušil, když modraci odevšad tak najednou zmizeli. Vzal do ruky jednu zpokroucených, nyní již nepoužitelných pistolí. „To je všechno, co jste tam našli?“ vyptával se. „Mluv!“

	„Jistě, pane,“ vykoktal muž nejistě. „Převrátili jsme kámen na kameni, ale nikde jsme nenašli žádný další známky, kde bysme mohli kabcara najít.“

	„Kensustriánci si odnesli jeho mrtvolu s sebou, aby ji někde zneuctili,“ zašeptal polohlasem někdo z davu.

	„Nesmysl. Tzulan mu zachránil život a teď někde bloudí po kraji,“ navrhl jiný hlas.

	Ulsařané nabírali odvahu, tlačili se čím dál blíž, zdálo se, že každý chce přednést Nesrecovi svoji verzi, jak by se dala tato podivuhodná událost vysvětlit.

	Ten však mezitím tušil nepravděpodobnou, děsivou pravdu.

	Jak to mohl přežít? To není možně. Vztekle nacpal vyložené věci do batohu, popadl jej a vrátil se do kočáru. Snad mu nakonec skutečně nepřišel Spravedlivý na pomoc?

	„Co teď máme dělat, pane?“ zavolal za ním Mogulev.

	„Přerušte v kamenolomu všechny práce,“ nařídil Mortva. „Vyšlu pátrací oddíl, který starého kabcara určitě najde, pokud ho Kensustriánci už dávno neodvlekli někam pryč.“ Kočár se s rachotem rozjel zpátky k vládnímu sídlu.

	Je nutné co nejrychleji skoncovat se vším, co se mezi lidmi povídá, než se někdo začne cítit povolaný šířit ještě větší nesmysly. Nápad s Kensustriánci se mu docela zamlouval, to lidi ještě více popíchne.

	Představa, že se Lodrik jako duch pohybuje po Ulldartu, je to poslední, co potřebujeme. Lidé by toužebně čekali na panovníkův návrat a považovali jeho syna pouze za přechodné řešení. Čas starého kabcara vypršel, a u toho zůstane. Nesrecův mozek dumal nad dalšími možnými variantami. Lodriku, ty mi moje plány nezkřížíš.

	* * *

	O dva dny později, právě na počátku rytířského turnaje, si však musel konzultant přiznat, že kuchyně, z níž vycházely povídačky o tom, kde by Lodrik mohl být, přímo kypí varem.

	Část lidí věřila verzi pozdějšího zneuctění mrtvoly Kensustriánci, jiní dávali přednost možnosti, že milovaný panovník přežil, pouze ztratil magii a nyní se bezmocně potácí v lesích. Další si zase zakrývali ústa, když vyprávěli, že se panovník vypařil do vzduchu a ozářený oslňujícím jasem se v dobách nejvyšší nouze vrátí k tarpolskému lidu.

	Bez ohledu na úsilí, s jakým se Nesreca snažil svalit zodpovědnost na nepřítele na jihu, nezapomínali Ulsařané ani na ostatní možnosti, k velké zlosti Govana a Zvatochny. Krutor naproti tomu patřil k těm, kteří raději předpokládali, že Lodrik bezradně bloudí zemí a čeká na pomoc.

	V neposlední řadě to byl sám rádce, kdo nepřímo přispěl ke všeobecnému zmatku, při němž se vyrojily nové řeči.

	Když si uvědomil, že by měl odvolat příkaz, který dal Hemeròcovi, byl Druhý bůh se svou prací již u konce a odložil mrtvolu na místo, kde ji našli poslední pomocníci, kteří kamenolom právě opouštěli. Druhý „Lodrik“ dokonale dovršil nastalý zmatek.

	A co bylo ještě horší, práce, kterou si dal Hemeròc se zohavením mrtvoly, se ukázala jako nedostatečná. Jeden Ulsařan s pochybnou minulostí, který k těmto pomocníkům patřil, dokonce tvrdil, že mrtvý je jeho známý. Poukazoval přitom na jizvu na zádech mrtvoly, kterou bylo pod roztrhanými šaty dobře vidět.

	Než stačil muž vyvolat další nepokoje, zmizel a nikdo ho už nikdy nespatřil. Jeho zmizení však jen přililo olej do ohně a vyvolalo další řeči.

	Govan pěnil nezkrotnou zlostí, magické erupce ozařovaly noční oblohu nad Ulsarem. Jako důvod jejich vzniku udával lidem nenávist vůči podlým Kensustriáncům a nesmírný smutek. Turnaj Vysokých mečů k uctění památky starého kabcara, který pozvedl řád k novému lesku, se však přesto měl konat navzdory novým, avšak stejně jako dřív nepotvrzeným zprávám o tom, že panovník ještě žije, i když se neví kde.

	Govan pohřbil nalezenou mrtvolu a dodržel při pohřbu všechny potřebné rituály. Ulsařané se v hojném počtu zúčastnili slavnostního ceremoniálu, přestože se ve vzduchu zřetelně vznášela nejistota.

	Když hranice vzplála a tělo mrtvého se ocitlo v ohni, nikdo se neodvážil hlasitě vyslovit pochybnosti. Ve většině obličejů bylo možno vyčíst výhrady anebylo k tomu zapotřebí žádných slov. Nesreca prozatím hodlal pevně setrvat utvrzení, že muž, který byl v kamenolomu nalezen, je skutečný Lodrik. Jenže kdyby bylo třeba, nechá znovu oživit variantu s Kensustriánci, aby v lidech nanovo roznítil hněv.

	* * *

	Nalevo a napravo od turnajového kolbiště se tyčily do výšky impozantní dřevěné tribuny, na nichž vznikla místa pro čtyři tisíce diváků. V čestné lóži se nacházela křesla pro panovníkovu rodinu a znovu obnovený stav šlechticů avelkostatkářů.

	Již časně zrána zaplnili lavice mnozí zvědavci. Lidé si s sebou přinesli zásoby jídla, aby mohli v klidu sledovat velkolepé představení a nemuseli přitom trpět hladem nebo žízní.

	Když se kabcar se sourozenci a obzvlášť bohatými lidmi z celé říše usadili vkřeslech, vjely Vysoké meče v přísně uspořádané formaci na kolbiště. Vlajky, korouhve a praporce povlávaly v mírném vánku, vojenská hudba v podání bubnů a trumpet podtrhovala celkový dojem. Když dojeli k lóži panovníkovy rodiny, sklonili rytíři na pozdrav hlavu.

	Jeden z ozbrojenců jedoucí vedle velmistra měl hlavu natočenou k vysoce urozeným sourozencům déle než ostatní, zdálo se, že oči, které se skrývaly za spuštěným hledím, upřeně zírají na tadcu. Zvatochna se na rytíře usmála, zatímco Čanusovo, jenž byl teprve nedávno povýšen do rytířského stavu, se polohlasně rozčiloval nad nepřístojným pohledem na kabcarovu sestru.

	Rytířské souboje započaly. Řádoví rytíři při nich nešetřili ani sebe, ani materiál, a bojovali na počest zesnulého tarpolského panovníka, jako by proti nim seděli v sedlech Kensustriánci.

	Rytíři postupně padali na zem, tu a tam naráželi do hrazení nebo na dřevěnou přehradu uprostřed kolbiště, nikdo z nich naštěstí neutrpěl žádné vážnější zranění. Zlomeniny a vykloubené ruce nebo vymknuté kotníky byly do jisté míry zcela běžné.

	Rovněž velmistr a senešál nastoupili do souboje a utkali se mezi sebou. Nerestro z Kurašky vyhodil svého zástupce ze sedla teprve při pátém souboji aměl velké těžkosti udržet se po přesně umístěném zásahu kopím na koňském hřbetě. Přesto se až do večera úspěšně prosazoval v soubojích se zbylými rytíři. Následujícího dne pak měli předvést panoši, co všechno už umí.

	Panovník s celou rodinou si na konci klání nenechal vzít příležitost zajít za rytíři a osobně jim poděkovat.

	Zatímco Govan hovořil s velmistrem a očividně si dával záležet na tom, aby zahladil nepříjemný dojem, který ve velmistrovi zanechal při jejich prvním setkání, Nesreca pozorně sledoval obličeje panošů věnujících se běžným každodenním cvičením.

	Zdálo se, že se z nich vytvořily dvě skupiny. Menší se shlukla kolem statného, urostlého mladého muže. Jeho oči dštily smrt a zkázu, když se velmistr rozpovídal o plánovaném pasování nevlastního syna na rytíře, k němuž má dojít v úzkém kruhu těsně před odjezdem z Ulsaru.

	Konzultant se spokojeně ušklíbl. Pokud mě dojmy příliš neklamou, získám svého svědka z řad samotného řádu. Vysoké meče se brzy budou objevovat pouze v záznamech kronikářů. Sluha, jemuž narychlo položil několik otázek, mu prozradil, že se u nespokojeného mladíka jedná o Albugasta, bývalého Nerestrova panoše, který o pozici přišel ve prospěch velmistrova nevlastního syna. Mám dojem, že ten horkokrevný mládenec je značně pomstychtivý. Což je sice nikoliv rytířská, pro mne však velice prospěšná vlastnost.

	Zvatochna poslouchala jenom na půl ucha, o čem si její bratr s velmistrem vypráví. Dívčiny hnědé oči prohledávaly okolí ve snaze najít Angorova stoupence, který tak drze vzdoroval jejímu pohledu.

	Pomaličku procházela ležením, potají nahlížela do otevřených stanů, co nenápadněji pátrala ve všech koutech, nikde však mladíka nenalezla.

	* * *

	Krutor se procházel tam, kam ho to vždycky nejvíce táhlo: mezi prostým lidem.

	Pomáhal zaraženým pacholkům při práci s koňmi, přičemž mu díky obrovité postavě nečinilo nejmenší potíže shazovat ze zvířat sedla i celá koňská brnění.

	Opatrně sundával těžké kovové pláty, jako by to byly lehoučké plechy, apodával je čeledínům. Poté koním hřebelcoval srst s takovou pečlivostí, že tím uváděl sluhy v naprostý úžas. Koně Angorových rytířů, vyškolení dlouholetým výcvikem, zachovali chladnou krev a dobře snášeli přítomnost cizího, děsivě velkého člověka. Jiná zvířata by se již dávno dala na útěk.

	„Já jsem tě hned poznal,“ zašeptal mladík do ucha jednomu obzvláště krásnému bělouši. „Víš, kdo jsem?“ Láskyplně pohladil hřebce po nozdrách alehce ho pošimral na krku. „Já tě neprozradím. Jenom zůstaň u rytířů.“

	„Promiňte, Vaše Výsosti tadci,“ k obrovitému mrzákovi pomalu kráčel Tokaro, aniž by si sundal brnění a helmu. „On občas bývá vůči cizincům nevypočitatelný.“ Měl v úmyslu co nejvíce omezit nebezpečí, že ho někdo pozná, a helma se spuštěným hledím mu skýtala skvělou ochranu před zvědavými pohledy. V žádném případě nehodlal pokoušet osud.

	Krutor se hbitě otočil dozadu. „Ach ne, nemějte strach, pane rytíři. Já tomu koni neublížím.“

	„Ale právě naopak,“ uklidňoval ho Tokaro a poklepal svého bělouše po svalnatém krku, až si čtyrnožec odfrkl. „Děláte to moc dobře. Líbí se mu to. Jinak k sobě nikoho nepustí.“

	„Treskor je krásný kůň,“ pronesl znetvořený mladík radostně. Zohyzděný obličej se mu protáhl, když se pokusil o úsměv. Potom se tadc mírně předklonil. „To je kůň závodního jezdce mého otce,“ zašeptal se spikleneckým výrazem ve tváři. „Vlastně byste nám ho měli vrátit, protože ten zloděj byl zabit. Ale my nemáme tak dobré jezdce jako váš řád.“ Široce se rozmáchl rukou a začal koně opět hřebelcovat. „Proto vám ho věnuju.“

	Tokaro se snažil nedat na sobě nic znát. „Zdá se, že máte výbornou paměť, Vaše Výsosti tadci.“

	Krutor se ušklíbl. „Ten rytíř byl moc milý, nebyl jako ostatní. Měl bych radost, kdyby se stal mým přítelem.“

	„On vás měl taky rád,“ vyklouzlo Tokarovi až příliš rychle přes rty. „Řekl bych, že podle toho, jak se na vás dívám, jste i vy moc milý.“ Kývl hlavou kbílému koni. „Podívejte, Treskor si myslí to samé. Jinak by se vám určitě bránil. Jemu je srdečně jedno, jak se kdo jmenuje a jakou má funkci. A toho, kdo nemá dobré srdce, okamžitě kopne.“

	Krutor přešťastně zajásal a pečlivě urovnal Treskorovi hřívu, jako by ho čekala soutěž o nejkrásnějšího koně, a ne turnaj na kopí. „Jste přinejmenším stejně milý jako Tokaro.“ Obrátil se k ozbrojenci, který se pod kovovým krytem důkladně potil. „Nechcete mě jednou navštívit v paláci i s Treskorem? Měl bych radost.“

	No to je skvělé. Pozve mě přímo do hnízda té zmije Zvatochny. Tokaro se tadci zdvořile uklonil. „Pokud budu mít příležitost, rád vás navštívím.“

	Mrzákova ruka mu okamžitě těžce dopadla na rameno. „Báječně! Ukažte mi ještě svoji tvář, pane rytíři. Chci vědět, kdo se za tím plechem skrývá.“

	„Ouha, Vaše Výsosti tadci, to nejde.“ Tokaro pomalu poodstoupil kousek dozadu. „Hledí se mi zaseklo, muselo se nějak vzpříčit. Právě s tím jdu ke kováři.“

	„Mám za ně pořádně zatahat?“ nabídl se okamžitě Krutor. „Já jsem hodně silný.“

	„Ne, ne,“ bránil se nastávající řádový rytíř rychle a hbitě kráčel k východu zkoňského stanu. „Ale podle koně mě určitě poznáte.“ Jenom rychle pryč. Tokaro zvedl ruku na pozdrav a otočil se.

	Až příliš pozdě zaregistroval, že za ním někdo stojí.

	S tupým rachotem vrazil do nečekané překážky, kterou přes sklopené hledí viděl velice nezřetelně. Podle způsobu, jak jeho oběť překvapeně a hlasitě zalapala po dechu, poznal, že pravděpodobně vrazil do nějaké ženy a ta upadla na zem.

	Pomalu zvedl hledí a podíval se, kdo je ta nešťastnice. „Zvatochna!“ Okamžitě hledí zase sklopil, aby si zakryl obličej. „Chci říct, Vaše Výsosti Zvatochno… já… tadco.“

	Mladá žena prskala vztekem, když si z obličeje odhrnovala několik pramínků černých vlasů. V očích jí nazlobeně jiskřilo. Jak to, že moje magické schopnosti předtím selhaly? Musely mě přece ochránit před pádem. „Není to náhodou rytíř, který se předtím na mě tak dotěrně díval?“ pozdravila ho ze země. Potom k němu vztáhla pravou ruku. „Na co čekáš? To jsou způsoby, které může člověk očekávat od polovičního rytíře?“

	Nohy Tokara nutily, aby se rozběhl pryč, rozum mu však říkal, že útěk by bylo to nejhloupější, co by v této situace mohl udělat.

	Váhavě uchopil Zvatochnu za ruku a zvedl ji na nohy. „Neviděl jsem vás, Vaše Výsosti tadco,“ omlouval se a doufal, že dívka nezaslechne, jak se mu chvěje hlas. „To to hledí,“ poklepal si na vysvětlenou na železný kryt.

	„A proč si ho tedy nezvedneš?“ vyprskla dívka nadutě „Nezdá se mi, že by se tu na nás měly vrhnout hordy jezdců nebo že by nás někdo chtěl zasypat deštěm šípů, proti nimž by sis musel chránit zrak.“

	„Inu, možná se musím chránit před vaší krásou,“ navrhl Tokaro a konečně se uklonil, což měl udělat už dávno.

	Zvatochnino obočí vylétlo vzhůru. „No ne? Že by se v té hoře železa skrýval básník s lichotivým jazýčkem?“ Zvědavě pohlédla skrz tenké mřížky hledí, nepodařilo se jí ale rozeznat rysy mladíkova obličeje. Postřehla pouze pár tmavě modrých očí.

	Angore, tahle helma je přímo k nezaplacení, pronesl Tokaro v duchu kratičkou modlitbičku ke svému bohu. „Klouby, které hledí drží, se zasekly, Vaše Výsosti tadco,“ znovu vysvětlil svou nezdvořilost.

	„Proč ses na mě předtím tak díval?“ chtěla vědět Zvatochna.

	„Není divu, při takové kráse, kterou jste obdařena,“ zasmál se mladík dutě pod helmou. „Měl jsem se snad dívat jinam a zírat na někoho jiného?“

	Zvatochna našpulila rty. Rozhodně se mě nebojí. „Nuže, ráda ti nabídnu pohled na svou tvář, aby ses na ni mohl do sytosti vynadívat. Ale dělej to méně nápadně, stejně jako jiní. V řadách brojaků a šlechticů jsi tím vyvolal značnou nelibost.“

	„Tuto starost nechte na mně, Vaše Výsosti tadco. Většina z nich jsou hrdinové, kteří umí bojovat pouze pusou, a když dojde na věc, schovají se za svými strážemi. Navíc neexistuje žádný zákon, který by mi zakazoval dívat se na lidi tak dlouho, jak se mi zachce. Proto si dopřeju maličkou radost a budu se na vás příště zase dívat.“ Těžkým krokem prošel vedle tadcy. „Jestli najdete šlechtice, který by se kvůli tomu chtěl se mnou bít, klidně ho za mnou pošlete. Anyní mě omluvte, kovář mi musí uvolnit hledí.“

	Zvatochna zírala s otevřenou pusou za rytířem, který mezitím zabočil mezi stany a zmizel jí z dohledu.

	On mě tu prostě nechal jen tak stát, projelo jí nechápavě hlavou. Odvážil se nechat kabcarovu sestru stát na místě, jako by to byla obyčejná, otravná ženská.

	Z koňského stanu vyšel Krutor. Na drahých šatech mu tu a tam visela stébla slámy. Rozpačitě ze sebe smetl pozůstatky práce ve stáji a přenechal je větru. Potom odstranil slámu z dokonale ušitých šatů své sestry.

	„Tys taky byla ve stáji?“ vyptával se opatrně.

	„Ne,“ odpověděla Zvatochna, stále ještě konsternovaná rytířovým chováním. „Jeden z těch Angorových rytířů mě právě srazil na zem, protože se mu zaseklo hledí.“

	Bratr se dunivě zasmál. „Myslím, že to byl velmistrův adoptovaný syn. Tak či tak mají na zbrojích stejné erby.“

	„Ach tak,“ prohodila Zvatochna mnohoznačně. Ty oči mi připadají zvláštně povědomé. Ale to by musely být oči mrtvého. Srdce jí vzrušeně bušilo. „Jak se jmenuje?“

	Krutor pokrčil rameny. „Neřekl mi, jak se jmenuje. Ale chce ke mně přijít na čaj.“

	„To je krásné.“ Zvatochna uchopila bratra za ruku a společně se vraceli ke kolbišti. „Pojď, bude tma a Govan už na nás určitě čeká.“

	* * *

	Albugast se prudce otočil, ruka s dýkou, kterou v mžiku vytasil, vystřelila vpřed a zastavila se necelou šířku prstu před krkem neznámého vetřelce. „Kdo jsi, že se ke mně kradeš do stanu jako zloděj?“

	„Na člověka, který nosí takové řinčivé brnění, máte velice dobrý sluch,“ pronesl přátelský, vřelý hlas. Neznámý vystoupil vpřed a zůstal stát ve svitu petrolejové lampy. Vlasy se mu zatřpytily, vypadaly jako nejjemnější vlákna znejkvalitnějšího stříbra. „Přicházím k vám jako přítel.“

	Panoš poznal urozeného hosta a jeho uniformu, takže stáhl ruku s čepelí zpátky k tělu. „Promiňte, že jsem vás tak přivítal, pane. Nevěděl jsem, že kabcarův konzultant navštěvuje i níže postavené členy řádu.“ Albugast zastrčil dýku do pochvy a vyčkávavě pohlédl na muže, který podle toho, co si o něm lidé povídali, nikdy nezestárl. „Máte na mě nějaké otázky?“

	„Ne, ve skutečnosti ani ne,“ prohodil Nesreca ledabyle a posadil se na polní sedátko. „Není zrovna luxusní a pohodlné,“ okomentoval situaci a posunul se kousek na jednu a pak na druhou stranu. „Ale odhaduji, že vám se bude brzy sedět mnohem pohodlněji. Sledoval jsem vás, jak jste se dnes bil a jak jste cvičil na turnaji. Podle mého názoru jste nejlepším panošem, a jak jsem slyšel, vašemu pasování na rytíře nestojí nic v cestě.“

	„Ne, to jste přišel k tomu nesprávnému, pokud jste chtěl někomu vyslovit blahopřání,“ zavrčel Albugast a rozrušeně si prohrábl krátké, světlé strniště na hlavě. „Pasován na rytíře nebudu já, ale Tokaro z Kurašky.“

	„Tokaro? Tokaro z Kurašky?“ V rádci se probudily k životu všechny smysly, vytušil příležitost k další podlosti. „Aha, rozumím, velmistrův syn bude mít přednost,“ pronesl provokativně. „Inu, krev je hustší než voda.“

	„Tokaro je jenom osvojený syn,“ opravil ho panoš. „Proč jste zde, pane? Mám dojem, že vaši návštěvu nevyvolala pouze obyčejná zvědavost.“

	Nesreca položil ruce na malý stolek a sepnul je. „Máte pravdu. Nebylo vám na tom… synovi něco nápadného?“ Rádce podle chlapcovy reakce okamžitě poznal, že se se svou domněnkou trefil do černého. „Nemá někde tady,“ poklepal si na lopatku, „vypálený cejch?“ Nehtem vyryl do dřeva rozmáchlé „I“. „Musel by vypadat jako na erbu rodu Bardri¢ů. Je to obvyklý trest pro zloděje.“

	Albugast zíral do plamenů petrolejové lampy. „Já nevím,“ zalhal nejistě.

	„Jestli si vzpomenete, dejte mi vědět. Mohl bych vám učinit zajímavou nabídku, jaké byste těžko odolal.“ Nesreca se zvedl a pomalu se šoural kvýchodu. „Přicházelo by to v úvahu samozřejmě jen tehdy, kdybyste mi ohledně toho adoptivního syna byl ochoten poskytnout další informace. Za jistých okolností by se mohlo jednat o velice nebezpečného zločince, jemuž se před lety podařilo uniknout kabcarově spravedlnosti.“

	„A co by se s ním stalo, kdyby ho chytili?“ zazněla mu za zády panošova polohlasem pronesená otázka.

	Kdopak to říká, Tzulane? Nesreca zůstal stát a dopřál si široký úsměv, než se s blahosklonným výrazem v obličeji obrátil zpět k Albugastovi. „Potom bychom proti němu vznesli obvinění a zatkli ho. Až do konce života by se z něho stal obyvatel Ztracené naděje.“ Lítostivě pokrčil rameny. „Ale pokud není nikdo, kdo by ho obvinil, nemůžeme samozřejmě nic dělat. Odměna, která by takovému muži připadla, je mimořádně vysoká.“ Kývl na budoucího rytíře a vykročil kvýchodu. „Pamatujte si to, Albugaste,“ poradil mu závěrem. „Pak by vás čekalo víc než pasování na rytíře, to vám slibuji. Mohl by se z toho stát začátek něčeho opravdu velkého.“ Nesreca zmizel v noci.

	Mladý muž si povzdechl, usedl na tvrdé polní lůžko a přemýšlel o věcech, které se právě doslechl.

	* * *

	V časných ranních hodinách začali panoši se svým zápolením, při němž šlo vprvní řadě o to, aby v souboji se sokem slušně obstáli a nasbírali další zkušenosti pro boj v sedle a s kopím v ruce.

	Govan pozoroval jejich úsilí a viditelně se nudil. Zato Krutor, který seděl vedle něj v čestné lóži, byl přímo nadšený, a stejně tak i Zvatochna pozorně anapjatě sledovala každičký duel. V čestné lóži samozřejmě nechyběl ani konzultant.

	„Přichystal jsem jednu atrakci,“ vysvětloval rádce kabcarovi, „která lidem inepříteli ukáže, že naši vynálezci zbraní rozhodně nespí. Zároveň jsem si dovolil připravit ji jako překvapení i pro vás.“ Posadil se vedle svého chráněnce. „A ještě než mne pokáráte, Vznešený pane, není to žádné opravdové tajemství, jenom jsem se o tom dozvěděl trošičku dřív.“

	„Nyní jste na omylu, Mortvo,“ opáčil Govan. „Já vím, co ti moji puntičkáři vymysleli, a to, že chcete toto… tento vynález tady předvést, považuji za výborný nápad.“ Ukázal dolů na kolbiště, kde právě další panoš padl do prachu avítěz se těšil ze zaslouženého potlesku. „Ukáže jim to, že jich na bojišti už není zapotřebí. Nikomu se po nich nebude stýskat.“ Pohled panovníkových hnědých očí přelétal po kolbišti, neměl žádný pevný cíl. „Nuže, teď jim dopřeju poslední radost a pak je hned uvrhnu do zkázy.“

	Kabcar vstal a dal znamení, aby zaduněly signální rohy. „Poslouchejte, panoši. Rozhodl jsem se, že nebudete bojovat pouze o svou čest.“ Govan ukázal na čestnou lóži se šlechtici a jejich rodinami. „Každý z vás si vybere jednu favoritku a jejím jménem vjede na kolbiště. Protože vím, že rytířství je velice drahá záležitost, obdrží vítěz těchto klání ode mne odměnu ve zlatě. Dostane ho přesně tolik, kolik váží jeho dáma.“

	Ulsařané zatleskali, panoši na znamení souhlasu udeřili do štítů. Budoucí řádoví rytíři přijížděli jeden za druhým k hrazení, kde sklopili hrot kopí před dívkou, kterou si zvolili. Mladým ženám přinášelo viditelnou radost, že nyní bude někdo bojovat v jejich barvách a že se jejich jméno alespoň dnes stane slavným.

	Zvatochna bloudila zrakem v davu panošů, jestli mezi nimi neobjeví mladíka s Nerestrovým erbem na hrudi. Velmistrův adoptovaný syn skutečně pomalu přijížděl k lóži.

	Když se Nesreca zadíval na panošova koně, zúžily se mu oči, až se z nich staly uzoučké štěrbiny. Jestli tenhle bělouš nestál svého času v panovníkových stájích, okamžitě přestoupím mezi Ulldraelovy věřící. Vytáhl dalekohled a snažil se objevit vypálený znak. Předpokládal, že by ho měl válečný kůň mít na pravé zadní noze. Jenže místo kabcarova erbu se na druhé straně skvěl symbol Vysokých mečů. Jenom jestli mi Tzulan nebude mít konvertování za zlé? pomyslel si v duchu.

	Vybroušená čočka se zasunula kousek dozadu, konzultant si chtěl lépe prohlédnout panošův obličej. Hledí mu však bránilo v pohledu, takže Nesreca stále neměl jistotu, zda je jeho podezření správné. Nazlobeně dalekohled složil auschoval v kapse, opřel se a sáhl po poháru s vínem.

	Tadca si mezitím nepozorovaně připravila kapesníček, což neuniklo pozornosti jejího staršího bratra.

	Vypadá to, jako by si ten hrdina získal její srdce. „Ty ho znáš, Zvatochno?“ vyptával se zvědavě a položil dlaň na sestřinu ruku. „Honem vytahuješ kapesníček, aniž by ještě předjel před naši lóži, a navíc vůbec není jisté, že se odváží vybrat si tě.“

	Černovlasá mladá žena se na bratra mile usmála. „Govane, co si to o mně myslíš? Jenom nechci celé hodiny hledat, až se některý z panošů konečně odváží překonat ostych a zvolí si tadcu za svou dámu.“

	Z řad čekajících prudce vyrazil jiný uchazeč, předběhl Nerestrova osvojeného syna a zastavil koně před panovníkovou lóží.

	„Já, Albugast z Butillany, bych chtěl bojovat na počest Její Výsosti tadcy,“ prohlásil mladík vyzývavě.

	Zvatochna se dokonale ovládla a věnovala uchazeči hluboký pohled, v duchu však jeho rodinu proklela do posledního kolene, zatímco mu přivazovala kapesníček k tupému konci kopí. „Jeď a přinášej mi samá vítězství, Albugaste.“

	Panoš zvedl kopí do výšky, kývl hlavou na pozdrav a s opovržlivým výrazem ve tváři projel kolem Tokara, který zůstal stát.

	Nyní byly všechny dcery bohatých a mocných zadané. Tokaro stál před volbou, aby buď vyrazil do pole bez favoritky, nebo aby zvolil dívku zneurozeného stavu, což by bylo pro ostatní dámy urážkou.

	Na druhé straně, tuhle srandu si můžu dovolit. Zvatochna se bude hrozně vztekat, až srazím jejího bojovníka ze sedla. Tokaro pohledem pátral v řadách na tribunách, jestli mu někdo nepadne do oka. Tady máme důstojnou volbu. Nasměroval Treskora doprava.

	Jedna markytánka, plně zabraná do prodávání piva, najednou vycítila, že se na ni nečekaně upřely zraky všech přítomných. „Co je? Chce ještě někdo džbánek piva?“ zeptala se opatrně a prudce se otočila, když za zády zaslechla koňské odfrknutí.

	Tokaro sklopil kopí. „Prokázala byste mi tu čest, vznešená panno?“

	„Panno?“ podivila se žena a potměšile se ušklíbla, zatímco návštěvníci sedící nedaleko od ní se na lavicích svíjeli smíchy. „Kdybyste se tu objevil před několika lety, možná byste mi tak mohl ještě říkat.“ Posléze však pochopila, že panoš Vysokých mečů myslí nabídku naprosto vážně.

	Polichoceně a s mírnými rozpaky si neobratně rozvázala propocený šátek, který jí napolo sklouzl do záňadří, a přivázala ho k panošovu kopí. Nakonec vlepila na konec dlouhé zbraně frivolní polibek.

	„Byl příliš dlouhou dobu s tou loupežnickou pakáží,“ prohodil Herodin stroze.

	Nerestro si pobaveně prohlížel zděšené tváře šlechticů. „Myslím, že do celé věci vnáší trochu uvolněnosti. Nezapomínejte, senešále, že mu v krvi plane neuhasitelná touha bojovat v zájmu a ku prospěchu prostých Tarpolanů. Koneckonců máme před sebou samozvaného ochránce jedné vesnice mrtvých. To si přece pamatujete.“

	„Ale že si vybral markytánku?“ povzdechl si Herodin s nádechem zoufalství vhlase. „Proč si rovnou nevybral nějakou děvku?“

	„Jako by byl mezi nimi nějaký rozdíl.“

	Zvatochna v duchu pěnila vztekem, když viděla, jak se ve vzduchu třepetá symbol jiné ženy. Rek s tmavě modrýma očima se záměrně zahleděl jejím směrem.

	„Teď je toho dost!“ vztekal se Čanusovo okatě. „Už to zase udělal a civěl na Její Výsost tadcu.“ Zvedl se z místa a hluboce se krásné ženě uklonil. „Až turnaj skončí, budu po něm chtít zadostiučinění, Vaše Výsosti tadco.“

	„Udělejte to, jestliže to nemůžete nechat být jen tak, Čanusovo,“ usmála se na něj tadca. „Ale prosím, zůstaňte celý. Byla by vás škoda.“

	Šlechtic pyšně usedl na své místo, ostatní na něj upírali závistivé pohledy.

	„Takový impertinentní chlapík,“ prohodil Govan a opřel si bradu o ruku. „Ale abych pravdu řekl, jeho neuctivost mi imponuje. Konečně je tu někdo, kdo mě dokáže pobavit. Bezpodmínečně si s ním musím později promluvit.“

	Po krátké úpravě kolbiště měl proběhnout takzvaný buhurt neboli skupinové klání. Čekatelé na rytířský titul se rozdělili do dvou skupin a pustili se do masových soubojů na kopí. Kdo padl do prachu, vypadl.

	Nakonec proti sobě stáli na každé straně pouze tři panoši. Nerestro vyhlásil volný boj v sedle bez pomoci dlouhých dřevců.

	Zbylých šest bojovníků, vybavených pouze štítem a dřevěným obuškem, se do sebe pustilo a bojovalo tak dlouho, až na kolbišti zbyli pouze Albugast a Tokaro, ostatní opustili arénu s rozbolavělými kostmi a dunícími hlavami.

	Markytánka povzbuzovala velmistrova adoptivního syna různými pokřiky aprůpovídkami, některé z nich byly tak obhroublé, že leckterá dáma v čestné lóži zčervenala a ty nejcitlivější upadaly do předstíraných mdlob. Ulsařané rovněž hlasitě povzbuzovali drzého panoše, protože ho vnímali jako zastánce prostých, níže postavených lidí.

	Podle toho, jak se zbroje obou soupeřů rychle zvedaly a zase klesaly, bylo zřetelně vidět, jak těžce oba lapají po dechu.

	Albugast pozvedl hledí a dopřál si tak mírné osvěžení, velmistrův nevlastní syn naproti tomu nadále nehodlal ukázat obličej a potil se v dusivém vzduchu, který se mu hromadil pod helmou.

	Ostatní panoši podali oběma protivníkům kopí, souboj v sedle a následný boj na zemi měl rozhodnout o vítězi.

	Plavovlasý čekatel na povýšení do rytířského stavu s povzbudivým výkřikem sklopil hledí, aby si chránil hlavu, a zabodl koni ostruhy do slabin. Zvíře zaryčelo a vyrazilo vpřed.

	Tokaro neměl daleko k tomu, aby ztratil vědomí. Horko mu dávalo pořádně do těla, neodvážil se však zvednout hledí. Sevřel kopí pod paží, upřel oči na markytánčin dárek a využil nápadné látky na konci tupého kopí jako pomůcky korientaci a zasažení cíle.

	Seber se, dodával si odvahy. Slyšel, jak frenetické výkřiky a volání Ulsařanů iTarpolanů kolem něj ztrácí na hlasitosti. Napětí jim ochromilo hlas.

	Albugastův štít před ním stále rostl, panoš se řítil vpřed, až nakonec dal iTokaro stisknutím stehen hřebci pokyn, aby se rozjel.

	Skoro hned poté došlo ke srážce. Tokaro vděčil veškerému svému jezdeckému umění za to, že nespadl ze sedla. Jeho protivníkovi naproti tomu nečinilo nejmenší námahu, aby obratně odrazil lehký dotek konce kopí.

	Tokaro se cítil, jako by měl zlomenou páteř. Protože však v pažích ani vnohách neztratil cit, musela být v pořádku. Dlouho to nevydržím. Teď musí padnout rozhodnutí.

	Při dalším nájezdu předstíral, že zaútočí shora, v posledním okamžiku ale strhl tupý konec kopí dolů a zamířil přímo na boční hranu soupeřova štítu. Albugast mu na tento manévr skočil, Tokarovo kopí sklouzlo stranou a zasáhlo protivníka do boku. Jako páka vymrštilo Albugasta ze sedla.

	Ulsařané spustili nadšený řev, dokonce i Krutor zatleskal, okamžitě však přestal, když ho zasáhl sestřin vyčítavý pohled.

	„Vynikající, nemám pravdu?“ pronesl Govan. „Zdá se, že v souboji smarkytánkou taháš za kratší konec, milovaná sestro,“ popíchl ji. „Vsadím se, že tato událost nemá obdoby na celém kontinentu.“

	Zatímco se plavovlasý panoš pomalu zvedal z prachu, zadržel Tokaro koně asesedl, pak pevně sevřel držák štítu a vytáhl od opasku dřevěný kyj.

	Vzhledem k tomu, že si oba mladíci neměli co vyčítat, jak byli potlučení, připomínalo jejich zápolení vrávorání rozeštvaných opilců.

	Oba nakonec padli vyčerpáním na zem. Souboj byl přerušen, aby si finalisté mohli dopřát na hodinu přestávku.

	Když Tokaro kulhal ke stanu, oslavovali ho Govanovi poddaní, jako by už byl vítězem, přestože se nedalo říct, že šel, ale pouze se vlekl.

	Markytánka k němu přiběhla a vlepila mu na vyboulenou helmu pusu. Její napolo obnažená hruď se mu v celé šíři objevila před hledím.

	„Dorazte ho, pane rytíři, a já vás nechám, abyste se mnou strávil celou noc, anebudete mi muset nic platit,“ zašeptala mu a pak se vrátila ke svému stánku spivem.

	„To jsou pěkné vyhlídky,“ zaúpěl Tokaro a sundal si železnou masku, jakmile se za ním zavřel vchod do stanu. Jako bych měl dneska ještě pomyšlení na nějaké laškování. „U Angora, Albugast je prostě lepší než já.“ S povzdechem se svalil na polní lůžko, zakryl si obličej šátkem a zavřel oči, aby se uvolnil. Vybíjí si na mně všechen svůj vztek.

	Do stanu strčil hlavu jeden z panošů. „Na to se musíš podívat, Tokaro. Připravují stroj na střílení. Kabcarův nový vynález.“

	Bolesti zmizely samy od sebe, když si bývalý závodní jezdec najednou připomněl zbraň, kterou měl tak rád. Raději než meč a kopí.

	S přítelovou pomocí se narychlo vybelhal ven, samým vzrušením si dokonce zapomněl nasadit helmu.

	Na jednom konci arény pomocníci právě stavěli několik figurín v životní velikosti. Ve vzdálenosti dvou set kroků od nich stálo mezi stany zařízení, které neslo na lafetě čtyři tucty hlavní uspořádaných v řadách po šesti. Ústí se utěsňovala pomocí nabijáků, které umožňovaly nabít najednou celou řadu.

	„To, co zde vidíte, poddaní,“ vyhlásil kabcar samolibě z lóže, „je puškový stroj. Vytváří z palebné síly jednotlivých zbraní buď jednu ucelenou ničivou salvu, nebo je možné pálit po jednotlivých řadách hlavní.“ Obrátil se kpomocníkům u zbraně. „Salvu!“

	Střelec obsluhující palebné zařízení uchopil jednou rukou šest doutnáků, dva pacholci za ně zatahali a kontrolovali, aby se někde neroztrhly. Krátce poté zazněl mnohonásobný rachot, z kouře stoupajícího od hlavní pušek se vytvořil velký oblak dýmu. Téměř ve stejný okamžik byly všechny figuríny rozmetány na kusy.

	Diváci hlasitě zaryčeli strachem, většina koní zaržála, když jim zničehonic dolehl k uším takový rámus. Ulsařané nakonec neodolali a začali tleskat a jásat.

	Herodin pokrčil nos a odplivl si. „Angor by měl vynálezce takových věcí rozdrtit na maděru. Co to jsou za časy, kdy kdejaký blázen může jediným maličkým pohybem ruky zabít i ty nejlepší bojovníky?“

	„Vždyť si přece nemusíme stoupnout před hlavně,“ prohodil velmistr neradostně. „Ale já to celé vidím stejně jako vy.“

	Obsluha začala s procesem nabíjení palebného stroje a rychle bylo jasné, že nová zázračná zbraň má jednu rozhodující nevýhodu. Po vypálení všech hlavní potřebovalo mužstvo drahocenný čas, než zbraň opět přichystali na střelbu.

	„Pche! Kdybychom stáli na bojišti, byli by už dávno mrtví,“ okomentoval senešál situaci a vypadal mnohem spokojeněji. „Rychlý výpad naší jízdy by je zadupal do země i s tím Tzulanovým strojem.“

	Nesreca v hustých oblacích střelného prachu objevil Tokara, do tváře se mu vkradl úšklebek. Bez Albugastovy nápovědy by ho sice nepoznal, ale nyní před sebou zřetelně viděl zloděje, jemuž tehdy vypálil do ramene cejch. Z toho stluče takovou obžalobu Vysokých mečů, že neprodyšnější už ani nemůže být. Nyní se už jen postarám o to, aby vyhrál nad tím horkokrevným panošem, a Albugast sradostí okamžitě skočí na můj návrh.

	Přestože Tokara fascinovaly rachotící, hlučící a páchnoucí pušky, uvědomil si, že mu nyní všichni vidí do tváře. Rychle se vrátil do stanu, kde mu oznámili, že souboj bude brzy pokračovat. Panoši měli odložit těžké zbroje a nastoupit jen vkroužkových košilích.

	Neobratně si přivázal na rameno markytánčin šátek. Ale stejně s ní nestrávím noc, ušklíbl se. Dokonce ani kdybych s Angorovou pomocí zvítězil.

	Chvíli poté stáli oba panoši proti sobě a pokračovali v souboji. Albugast nasadil proti Tokarovi veškerou svou převahu v technice a brzy ho přivedl do úzkých. Mladíkův štít se zkroutil pod prudkostí útoků vedených s ledovým vztekem, rameno mu zmrtvělo, nebyl schopen pořádně sevřít v ruce kyj.

	„Vždycky jsem tvrdil, že Albugast je v souboji na zemi lepším bojovníkem,“ pronesl senešál s nevelkou radostí. „Tokaro měl hned při prvním nájezdu ještě jednou zaútočit kopím.“

	Nerestro byl čím dál nervóznější, cítil každičký úder, který musel jeho adoptivní syn strpět. „Jestli z tohoto souboje vyjde jako vítěz, tak si pasování na rytíře více než zaslouží.“

	„Jenom jestli,“ opakoval Herodin mnohoznačně.

	Znenadání se štěstí v boji naprosto obrátilo.

	Tokaro již byl jedním kolenem na zemi a bránil se z posledních sil, když Albugast při další ráně ztratil rovnováhu a skulil se k zemi.

	Velmistrův nevlastní syn této výzvy samozřejmě okamžitě využil k sérii útoků, při níž sice mocně lapal po dechu, ale nutil přitom protivníka čím dál víc kústupu.

	Zdálo se, že Albugastovy rány ztratily na účinku, Tokaro na druhé straně působil dojmem, jako by do něj vstoupil sám Angor a propůjčil mu novou odvahu, čerstvé síly a netušenou rychlost. Když jeho kyj soupeře znovu zasáhl, dopadla jeho zbraň na štít takovou silou, že ruka, která štít držela, se zlomila. Albugast pouze stiskl zuby a dál bojoval.

	Následující úder skončil na sponě kroužkové košile, která se v mžiku uvolnila a svému nositeli spíš překážela, než aby ho chránila.

	Tokaro rozmáchlým pohybem vrazil hranou štítu do protivníkovy paže, která již byla pozvednutá k další ráně, a poté udeřil kyjem.

	Konec zbraně zprvu mířil na hrudník, přesně jak chtěl, ale pak se zdálo, že se kyj znenadání probral k vlastnímu životu. Proti vůli někdejšího závodního jezdce udeřila zbraň Albugasta do hlavy. Panoš padl k zemi, jako kdyby do něj uhodil blesk.

	Tokaro se zhrozil. Zabil jsem ho? U Angora, jenom ať to přežije.

	Léčitelé patřící k příslušníkům řádu rychle přiběhli na místo a ošetřili padlého bojovníka, zatímco Ulsařané jásali na počest svého hrdiny, který zastupoval prostý lid vůči šlechticům a bohatým.

	Tokaro však nebyl opravdu spokojen, nenacházel žádné vysvětlení pro průběh souboje, který se ke konci vyvíjel tak zvláštně. Chtěl snad Angor, abych zvítězil?

	Pohledem sledoval nosítka, na nichž byl bezvědomý panoš odnášen z kolbiště. Přitom postřehl několik postav, které něco prováděly s palebným strojem.

	Muži v uniformách kabcarových vojáků právě v tom okamžiku natáčeli lafetu směrem k čestné lóži, kde se usadila panovníkova rodina. Ve všeobecném pozdvižení se jim to podařilo, aniž by vzbudili něčí pozornost. Mladého panoše však zarazilo, kam hlavně míří.

	Mám zakřičet a varovat kabcarovu rodinu? V hlasitém ryku přítomných by jeho volání zaniklo, v nejhorším případě by přimělo atentátníky k tomu, aby palebný stroj spustili a vyvolali krvavou lázeň.

	Pronikavě zapískal na Treskora, který k němu okamžitě přiběhl. Razantně se vyhoupl do sedla a předstíral, že chce objet čestné kolečko. Hbitě popadl jeden oštěp, přivázal k jeho hrotu markytánčin šátek jako vlajku a zvedl ho, aby se šátek zatřepetal.

	Dáma jeho srdce poskakovala sem a tam, až hrozilo, že poprsím protrhne živůtek.

	Zvatochna se usmívala, její maska měla ostatním ukázat, že se srdečně baví, zatímco se snažila důstojně snést porážku svého bojovníka. Jenže pohana, že ji porazila poloviční děvka, jí těžce dolehla na mysl.

	Tokaro pozorně sledoval postavy v uniformě a jel směrem k nim, zatímco mával rukama na všechny strany na pozdrav. Jakoby mimochodem uchopil dlouhý oštěp tak, aby jím mohl mrštit, až dospěl k názoru, že nyní nastal správný okamžik, kdy by měl pobídnout Treskora do cvalu.

	Kůň vyrazil vpřed, hrot oštěpu vylétl k muži za lafetou, který zrovna sahal po zápalné šňůře. Hlavně nyní mířily přesně na kabcarovu lóži. Atentátníkova ruka právě chtěla sevřít šňůru, když k němu dolétl oštěp a zabodl se muži do boku. Prudká rána muže srazila, až upadl na stan stojící těsně vedle něj a strhl ho kzemi.

	Hřebec se mohutným skokem přenesl přes palebné zařízení a na jezdcův povel vyhodil zadníma nohama. Lafeta poskočila stranou.

	„Ulldrael Spravedlivý a mocnosti dobra tě zničí, Govane Bardri¢i!“ vykřikl další muž z bandy vrahů. Podařilo se mu zatáhnout za šňůry, hlavně však mezitím dávno mířily nesprávným směrem.

	Pušky s rachotem vystřelily a vypálily všech osmačtyřicet koulí bez nejmenšího výsledku do dřevěné podsady čestné tribuny, každá z nich v ní zanechala díru o průměru džbánku na pivo.

	„Můžeš bejt na sebe pyšnej za to, žes zachránil život někomu, kdo vede Ulldart do zkázy,“ odplivl si střelec s odporem před Tokarem, než se dal na útěk.

	„Ale já…“ zakoktal budoucí rytíř zmateně.

	To už k nim přispěchaly kabcarovy stráže a vrhly se na atentátníky, kteří se fanaticky bránili. Za žádnou cenu se nechtěli nechat zajmout. Když čtyři muži nakonec pochopili, že je jejich situace zcela beznadějná, obrátili své dýky proti sobě.

	Všichni návštěvníci vyskočili ze sedadel a zadívali se na místo, kde atentátníci leželi v krvi na zemi.

	Proklatě! Tenhle bravurní kousek mu samozřejmě vynese u obyvatel velkou úctu, zlobil se Nesreca, aniž by sebemenším zrádným gestem dal navenek najevo, jak je nahněvaný. Naklonil se ke kabcarovi a pošeptal mu něco do ucha. Panovníkovy oči se při konzultantových slovech rozšířily údivem.

	„Máme mezi sebou mladého hrdinu,“ zahlaholil krátce poté do napjatého ticha Govanův hlas. „Nejenže zvítězil v souboji nad svým protivníkem, on jako jediný postřehl nebezpečí hrozící panovníkově rodině.“ Ukázal na místo před čestnou lóží. „Pojď sem a ukaž nám, jaký odvážný bojovník se skrývá za hledím, aby ti kabcar mohl přiměřeně poděkovat, panoši.“

	Kdybych to věděl, raději bych šel těm vrahům na ruku. Tokaro snepříjemnými pocity přivedl bělouše před kabcara. Zvatochna na něj přátelsky pohlédla, Krutor za oběma sourozenci neklidně přešlapoval sem a tam. Nedokázal utlumit nadšení nad činem milého rytíře, jehož koně tak dobře znal.

	„Jmenuji se Tokaro z Kurašky,“ ozvalo se dutě zpod železné masky, „abohužel se mi zasekla helma, Vaše Veličenstvo kabcare, takže musím před vás předstoupit v tomto stavu.“

	„Zdá se, že váš řád má mizerné kováře,“ odsekl Govan kousavě. „Slyšel jsem, že se ti to stává skoro pořád, Tokaro z Kurašky. Nuže, protože jsi byl dvakrát úspěšný, poskytnu ti vyšší prémii za vítězství. Dám dámu tvého srdce, tebe itvého koně v plné zbroji vyvážit zlatem.“ Řadami Ulsařanů se rozlehl šum. „Ikdyž by mě magie zachránila před kulkami, obávám se, že řada brojaků ašlechticů by padla atentátníkům za oběť.“

	Jeden strážný podal konzultantovi jakýsi malý předmět. Nesreca ho krátce ukázal kabcarovi a pak si ho zasunul do kapsy kabátu od uniformy.

	„Dnes večer mi budeš dělat společnost, Tokaro z Kurašky. Uspořádám na tvou počest maškarní ples. Do té doby by měli vaši kováři zvítězit nad záklopkou tvojí helmy. Tento převlek ti nebudu trpět. Také všichni ostatní rytíři a panoši budou mými hosty a poddaným poteče před katedrálou víno proudem,“ vyhlásil panovník a posadil se.

	Do večera mě musí něco napadnout, říkal si Tokaro v duchu zoufale. Za frenetického jásotu obyvatelstva jel zpátky k otci a Herodinovi. Ti mu poblahopřáli k činu, který právě vykonal.

	Ale před tím, než dovolil, aby mu znovu poklepali na unavená ramena, vyhledal stan, kde ležel Albugast.

	Panošovu hlavu zdobil hrubý obvaz, léčitel mu právě opatrně stíral ze spánků krev z tržné rány, která se mu po zásahu kyjem rozevřela na hlavě. Albugast měl zavřené oči.

	„Jak mu je?“ odvážil se Tokaro zeptal léčitele a váhavě přistoupil blíž.

	„Ten má tvrdou hlavu a přežije to,“ usoudil medikus. „Podle mého názoru ani nepotřebuje služby některého z cerêlů a večer už bude zase na nohou. Ale ještě nějakou chvíli potrvá, než přijde k vědomí.“

	Tokaro sevřel rty a zmizel stejně tiše, jako přišel. Stísněně vklouzl do svého stanu, sundal si kroužkovou košili, prošitý kabátec i holínky a zalezl na lůžko. Zadumaně zkřížil ruce nad hlavou.

	Mám prostě nechat volný průběh tomu, co se na plese stane? Koneckonců jsem synem velmistra Vysokých mečů, co se mi tedy může stát? Pohled na Zvatochnu na něho zapůsobil jako jiskra, která znovu roznítila vyhaslý oheň jeho citů. Nebo si to jenom namlouvám?

	Ruka mu zajela pod košili a vytáhla amulet, který jí uloupil při setkání v lese. Ale, co má být. Angor mi zázračným způsobem pomohl k vítězství, tak i ze setkání s tím mučitelem koní Govanem a jeho sestrou vyváznu bez potíží. Naženu jí pořádný strach.

	Mladík upadl do posilňujícího spánku.

	* * *

	Velký plesový sál se třpytil ponurým leskem.

	Nerestro z Kurašky se na něj musel dvakrát podívat, než rozpoznal místo, na němž se svého času ukláněl Lodrikovi.

	Na stěnách i stropu se sice stále skvělo lístkové zlato, ale řemeslníci dodatečně pozměnili sádrové ozdoby tak, že se z nich vytratila lehkost anahradila ji tísnivá tíže.

	Černé a rudé vzory na stěnách spolykaly většinu světla blikajících lustrů avsále, kde se dříve konaly rozverné, veselé slavnosti, vyvolávaly ponurou náladu.

	Rytíři se při maskování omezili na to nejnutnější a narychlo si obstarali škrabošky s fantastickými vzory, jinak do sálu napochodovali v nablýskaných lehkých zbrojích.

	O to usilovněji se maskám věnovali ostatní hosté. V sále se nacházely téměř všechny možné kostýmy, počínaje nejrůznějšími druhy zvířat přes předměty až po nejpodivnější součásti šatníků. V pozadí tiše hrála hudba. Mezi hosty pobíhali sluhové a nabízeli nápoje i drobné předkrmy. Zatím se ještě netančilo, hosté museli čekat, až dá kabcar svolení k tanci na mramorové podlaze.

	Když řádoví rytíři vstoupili dovnitř, všechno v sále se točilo kolem Zvatochny v okouzlujících bílých šatech, které rozdmýchávaly city každého zástupce mužského pohlaví. Kolem ní se shlukl celý hrozen mužů. V dívčiných černých, důmyslně načesaných vlasech se třpytily a leskly diamanty i jiné drahokamy. Škraboška přes oči v podobě motýla z různobarevných hedvábných látek nic neubrala na tadčině fascinujícím zjevu.

	„Měla přijít maskovaná za koně,“ utrousil Herodin v pozadí a sklidil velmistrův tázavý pohled. „Vypadá to, jako by si na ní všichni mužští chtěli zajet,“ vysvětlil a postaral se o dunivý smích všech, kteří jeho vtip zaslechli.

	Krutor vězel v kostýmu, ve kterém vypadal jako věž, což se s ohledem na jeho obrovitou postavu přímo nabízelo. Tokarovi připadalo hloupé pouze to, že tadcův obličej vyhlížel z okýnka miniaturní papírové věže a nevhodně zdůrazňoval mladíkovo znetvoření.

	„Majitelé aldoreelských čepelí zůstanou pohromadě,“ nařídil velmistr tiše, „ostatní budou mít oči i uši otevřené, aby si okamžitě všimli jakékoliv zákeřnosti. Jinak všem přeji hodně zábavy.“

	Rytíři se rozdělili.

	„Kam máš namířeno?“ zaslechl Tokaro za zády hlas svého pěstouna, když vykročil směrem k tadce. „I ty patříš k těm, co by si na ní chtěli zajezdit?“ Kývl směrem ke krásné mladé ženě. „Znal jsem její matku a říkám ti, že ji manžel nezavrhl jen tak zbůhdarma. Podle tvého chování vidím, že tadca zdědila matčin neblahý talent a její sklony.“

	„Já vím, děkuji za varování,“ uklidňoval mladík velmistra v chůzi. „Nemějte obavy, takové, jako je ona, znám až moc dobře.“ Cílevědomě mířil ke Zvatochni a rychle se propracoval dopředu, přičemž ho zasypávaly nepřejícné pohledy kolem stojících nápadníků.

	„Zdravím vás, Vaše Výsosti tadco,“ Tokaro se před ní mírně uklonil.

	Zvatochna předstírala, že je bezradná. „Kdo by to jenom mohl být? Jak se sem ten cizinec vloudil?“ Potom se zvonivě zasmála a rozevřela vějíř. „Bez helmy je tě těžké poznat.“ Okraj vějíře klepl o mladíkovu masku. „A ještě teď skrýváš obličej.“

	„To je maškarní ples, Vaše Výsosti tadco,“ zašklebil se na ni mladík drze. „Musíte počkat hezky do půlnoci, než tady každý z přítomných ukáže obličej. Vtom vám nepomůže ani spřízněnost s kabcarem.“

	„Nestydatý fracek,“ rozhořčoval se okázale a nadmíru hlasitě Čanusovo, který se na plese objevil v podobě jednorožce. „Toho panoše by měl někdo naučit, co je to respekt, i když zachránil život vládci Tarpolu,“ vykládal sousedovi, který horlivě přikyvoval na souhlas.

	Tokaro velkoryse přeslechl výzvu k souboji, na to ještě až příliš cítil v těle všechny kosti. „Váš hrdina se bil statečně, přestože podlehl,“ připomněl hrdé ženě porážku. „Tady je vidět, že štěstí a bohové bývají občas nakloněni i prostým lidem.“ Vytáhl markytánčin šátek a zamával jím tadce před nosem.

	„Angor měl dobrý den,“ opáčila tadca pobaveně. „Ale jsem si jistá, že podruhé by se ti takový kousek už nepodařil.“

	„Co jste slíbila Albugastovi v případě, kdyby vyhrál?“ vyptával se Tokaro.

	„A co poskytla tvoje panna tobě?“ odsekla tadca. „Proti tomu, co bych mohla nabídnout já, by její nabídka určitě úplně vybledla.“

	Tokaro se obhrouble ušklíbl. „Nemám představu, jak vypadáte, když jste nahá, Vaše Výsosti tadco, přestože myšlenky ostatních mužů krouží jenom kolem tohoto snu.“

	Čanusovo zapřel ruce v bok. „Nyní po tobě žádám zadostiučinění, chlape.“ Vytáhl rukavici, aby jí udeřil Tokara do tváře.

	„Aby to stálo za to, tak vám říkám, že byste ten roh neměl nosit na hlavě, ale v rozkroku,“ provokoval šlechtice budoucí rytíř. „Zastrčte svoji rukavici a rovnou vytaste šavli, abyste se bránil.“

	„Do první krve,“ prohodila tadca s úsměvem. „Ale držte se ode mě trochu dále, aby mi na šaty nestříkla ani kapka krve. A žádné mrtvé nebo těžce raněné.“

	Čanusovo si nechal od jednoho šlechtice podat zbraň, Tokaro uchopil meč atrpělivě čekal, dokud jeho sok v kostýmu jednorožce nedá znamení, že je připraven. „Varuji vás, mám za sebou namáhavý den a nemám náladu na dlouhé souboje,“ prohlásil. „A s vámi to bude hodně rychlé.“

	Muž se vyřítil vpřed, hrot šavle mířil na soupeře.

	Tokaro jeho útok snadno odvrátil, popadl muže za nasazený roh a zatřásl jím. „Zdá se, že vám roste přímo z čela, Čanusovo. Máte dobré lepidlo.“

	Šlechtic zabručel a znovu udeřil. Tokaro jeho ránu opět zablokoval, aniž by roh pustil. „Slyšel jsem, že jednorožci jsou prý moc elegantní.“ Dal se do běhu atáhl nadávajícího muže za sebou. „Vida, to je ale krotký jednorožec. Možná chce hlavou prorazit zeď?“

	Tokaro se rozběhl k jedněm dveřím, hosté se smíchem uskakovali stranou.

	V plném běhu dostrkal šlechtice za roh masky až ke dřevu, hrot prorazil dveře a uvízl v nich. Ať se Čanusovo vztekal a řádil, jak chtěl, nedokázal se osvobodit.

	„První krev, panoši,“ připomněla Tokarovi Zvatochna, která se připojila kvšeobecnému veselí. Ukazuje takovou odvahu, jakou jsem ještě nikdy u nikoho neviděla. Podrážděně si uvědomila, že ji mladý příslušník řádu přitahuje. A že jí připadá povědomý.

	„Slyšeli jste, co tadca žádá,“ prohlásil Tokaro, který si vychutnával pozornost přítomných.

	„Milost!“ zaječel zesměšněný protivník.

	Tokaro přešel k jedné dvorní dámě, uklonil se před ní a ukradl jí z načesaných vlasů jehlici. Vyzývavým gestem se rozmáchl a zabodl šlechtici jehlici do zadku. Čanusovo leknutím a bolestí poskočil vpřed a zabořil se do dveří ještě hlouběji.

	Tokaro triumfálně pozvedl do výšky tenkou jehlici, jejíž hrot se rudě a vlhce leskl. „První krev,“ konstatoval suše. Přítomní mu zatleskali, zatímco Čanusovo se nemusel dále o nic starat. Posměchem za poraženého jednorožce si mohl být zcela jistý.

	„Dnes prostě nemáte se svými kavalíry štěstí. Zase jste prohrála.“

	„Není divu, kdo taky může obstát v souboji s hrdinou?“ Vějířem jemně odstrčila šlechtice, kteří ji obklopovali. Potom nastavila Tokarovi paži. „Asi bude lepší, když si najdu někoho, kdo vždycky vyhrává. Chceš mi dnes večer dělat společnost?“

	„Vypadá to, že se váš schovanec propracoval jako první až do sedla,“ podotkl Herodin, který celou frašku pozorně sledoval.

	Senešál postřehl v davu Albugastův zahořklý obličej. Zezadu se k němu protlačil konzultant a upozornil ho na sebe. Mladík nerozhodně přikývl anásledoval muže se stříbrnými vlasy dozadu.

	„Z toho budou potíže,“ upozornil Herodin velmistra na nerovnou dvojici, která právě v tom okamžiku mizela za jedním sloupem.

	„Pojďme je najít. Kde se ten člověk objeví, stane se jen málokdy něco dobrého,“ zavrčel Nerestro a jeho ruka sevřela jílec aldoreelské čepele.

	Když došli ke sloupu, nalezli tam pouze chichotající se ženy naslouchající rozvláčným vývodům jednoho velkohubého dvorního hejska.

	* * *

	„Já vím, kdo jsi,“ pronesl Tokarovi nad hlavou tichý hlas a mladíka zakryl obrovitý stín. „Ty jsi otcův závodní jezdec.“

	Tokaro měl pocit, jako by ho někdo od hlavy až k patě polil vroucí kyselinou. Za ním stála věž na dvou nohách, z jejíhož okna na něho shlížel Krutorův obličej. Tadcova slova ho zastihla naprosto nepřipraveného, nevěděl, co by mu měl odpovědět. Mlčky zíral vzhůru, ústa se naprázdno zavírala a hned zase otvírala.

	Znetvořený mladík na něho mrkl. „Já tě neprozradím. Na to tě mám moc rád. Už tehdy jsi na mě byl hodný a pořád ještě seš.“ V rysech nejmladšího ze tří sourozenců se objevila pýcha. „Podle toho jsem tě poznal. Podle toho, že se chováš tak přátelsky, a podle tvého koně.“ Na Tokarově rameni důvěřivě spočinula obrovská ruka. „Přátelé?“

	Tokaro si úlevou vydechl. „Ano, moc rád, Vaše Výsosti tadci,“ přijal Krutorovu nabídku. „Přátelé.“

	„Ale jenom když už nebudeš krást,“ vyžadoval Krutor s vážným výrazem ve tváři.

	„To slibuji.“

	„Dáš zase Govanovi jednu do nosu? Od té doby se to už nikdo neodvážil udělat.“

	„Nemyslím si, že by to byl dobrý nápad.“

	Zvatochna, která mezitím tiše hovořila s několika služkami, se vrátila zpět. Oba muži na ni hleděli, jako by je její krása naprosto ochromila. Blížící se Zvatochna obdařila nejdříve bratra a po něm i budoucího rytíře podmanivým úsměvem, který by roztavil i nejtvrdší ocel.

	„Omlouvám se za to přerušení, ale musela jsem dát služkám ještě několik pokynů. Když člověk spoléhá na druhé, je ztracený.“ Podívala se na Nerestrova adoptivního syna, tmavomodré oči za maskou ji úplně fascinovaly.

	Nečekaně se dostavilo poznání.

	„Samozřejmě, to jsi ty!“ zašeptala. „Jak můžeš… pche, já s tebou přece nemluvím.“ Tadca se zarazila a podívala se na bratra. „Krutore, řekni téhle osobě, že nemůže být při smyslech, když se odvažuje sem přijít. A řekni jí, že chci zpátky svůj amulet.“

	Znetvořený obr našpulil rty, když z Tokara spadla strnulost. „Aha, Její Výsost tadca si opět vzpomněla na malého hloupého čeledína ve stájích, kterého tehdy předhodila napospas kabcarovu rádci?“ vylétlo mu z úst.

	„Řekni mu, že neposlouchám odsouzené zločince,“ utrousila tadca štiplavě ademonstrativně se otočila. Rychle zvedla vějíř a začala se jím ovívat.

	„Mám ti říct…“ začal poněkud nešťastným hlasem mluvit Krutor, který by nejraději pozavíral ve své věži všechna okna.

	Bývalý závodní jezdec zvedl ruku. „To je v pořádku. Vyřiďte Její Namyšlenosti, že na svou krásu nemusí být namyšlená. Ale na svou falešnost může být pyšná celým svým černým srdcem.“ Zvatochna se hlasitě nadechla. „Taky jí řekněte, že ten hloupý chlapec jí tehdy skutečně věnoval srdce a udělal by všechno možné, jenom aby jí někdy mohl stát po boku.“ Nezdvořile se přiblížil a stoupl si těsně k dívčinu uchu. „A nezapomeňte jí říct, že jí tu zradu nikdy neodpustí, protože několika slovy zničila všechny jeho představy a iluze, které pro něho tehdy zcela jistě nebyly prázdnými iluzemi.“

	Tadca vztekle zaprskala a otočila se, hněď a modř očí obou mladých lidí se setkaly v bezprostřední blízkosti a hluboce se do sebe pohroužily.

	Tadca polkla, v žilách jí bušila krev, v hlavě měla naprostý zmatek. Místo kousavé odpovědi měla touhu mladého muže políbit a cítit jeho blízkost.

	„Postarej se, aby se k nám nikdo nepřiblížil, Krutore,“ poprosila bratra co nejlíbeznějším hlasem, než svého společníka potají dostrkala do bočního sálu, který v Tokarovi vyvolával samé špatné vzpomínky.

	„Ach ne. Ne už zase.“ Mladíkova ruka uchopila kliku. „Raději půjdu, než mě znovu vyzveš, abych pro tebe z kapes kabátů nakradl dost peněz.“ To, že jí začal tykat, si v rozčilení vůbec neuvědomil.

	„Nikdy jsem po tobě nežádala, abys kvůli mně kradl,“ odvětila Zvatochna asundala si masku.

	Tokarovi ztuhly prsty. „Kradl jsem, protože jsem chtěl rychle přijít kpenězům, než se ti začne dvořit někdo jiný, zámožnější, a sebere mi tě. Tys chtěla jenom bohatého muže a se vznešeným původem. A když hrozilo, že pravda vyjde na světlo, rychle jsi mě zapřela.“

	Zvatochna sklopila hlavu, jako by ji zničehonic přemohl smutek. „Bohové vědí, jak často jsem si vyčítala, že jsem tak jednala,“ přiznala se tiše. „Ale neměla jsem odvahu přiznat se před všemi těmi mocnými a bohatými lidmi, že jsem se zaslíbila tobě.“

	„Ano, já vím,“ odsekl Tokaro tvrdě. „Já jsem byl jenom experiment. Chtělas vidět, čeho svou krásou dosáhneš u obyčejných lidí.“

	Tadca dosedla na nízkou sedačku a nestarala se, co to udělá s jejími šaty. „Zpočátku jsem se možná tak chovala, ale…“

	„Ale?“ dorážel na ni Tokaro s nadějí v hlase. Že by se do mě opravdu zamilovala?

	„Ale potom jsem zjistila, že mi chybíš,“ zpovídala se tadca. Velkýma hnědýma očima pohlédla přímo na budoucího rytíře. „Když jsi mě tehdy přepadl v lese, poznala jsem tvoje oči a měla jsem radost, i když k našemu setkání došlo pod špatnými hvězdami.“ Zvatochna se zadívala na své nohy. „Oplakávala jsem tvoji smrt, a když jsem na turnaji zahlédla pod hledím vytoužené modré oči, nevěřila jsem, že by to mohla být pravda.“ Zvedla se a přistoupila těsně kmladíkovi. „Teď jsem o to šťastnější.“

	Předklonila hlavu, ústa se jí mírně pootevřela.

	Tokarovy ruce se pohybovaly samy od sebe a sevřely ji kolem pasu. Než se jejich rty setkaly, mladík rychle odtáhl hlavu.

	„Jenže já jsem pořád ten samý, Zvatochno. Všemu stojí v cestě stavovský rozdíl, já chodím s cejchem na rameni, jsem ten, komu uvnitř ulsarských hradeb stále hrozí smrt. A ty by sis mě přesto vzala?“ Nechápavě si prohlížel dívčin překrásný obličej. Světlo měsíců se lámalo o diamanty vpletené do černých vlasů.

	„Ne,“ pronesla tadca a její hlas zněl najednou zcela chladně. „Chtěla jsem vědět, jestli dvakrát skočíš na stejnou lest.“ Tokaro ji právě chtěl od sebe zděšeně odstrčit, když ho dívka se smíchem uklidnila a přitáhla si jeho ruce k bokům. „Ne, to byl jenom vtip, Tokaro.“

	„Špatný vtip,“ zakoktal mládenec, stále otřesený její předchozí odpovědí. Je výborná herečka, nikdy bych nedokázal poznat, kdy něco myslí vážně, a kdy ne.

	„Zapomněl jsi, komu můžu říkat bratře?“ Rozzářeně na něho pohlédla, couvla o krok dozadu a uvolnila si háčky šatů. „Může vyhlásit za neplatné všechno, co na tebe můj otec uvalil.“

	„Přestože jsem tadcovi zlomil nos?“ ušklíbl se mladý muž a pozorně sledoval, co tadca dělá. „Co to bude?“

	Rukavice spadly na podlahu, z ramen jí sklouzly šaty. Zvatochna se ukázala vničím nezakryté kráse a ve třpytu hvězd vypadala jako bohyně, která právě sestoupila z nebes.

	„Tohle před tebou neviděl ještě žádný muž, Tokaro,“ pronesla téměř stydlivě a samotnou ji rozčilovala slabost, kterou dosud nepoznala a již v ní mladík vyvolal. „A i jinak budeš první.“

	Velmistrův adoptivní syn usilovně polykal, v hrdle mu zcela vyschlo. Kdyby iten nejmenší dotek měl znamenat jeho smrt, nenechal by se tím odradit. Na to byly staré city, o nichž si myslel, že na ně už dávno zapomněl, příliš silné avjemy, které mu přinášely jeho smysly, příliš vzrušující. Popošel k ní. „Cítím se poctěn,“ zašeptal.

	Rychle si svlékl tenké kožené rukavice a ochotně se podvolil nutkání dotknout se Zvatochniny holé kůže.

	Těsně předtím, než mohl pohladit dívčino nahé rameno, ucítil v bříškách prstů jemné svědění, které přičítal svému vzrušení.

	Jakmile se ale jeho ruka dotkla teplé, hedvábné kůže, dostal bolestivou ránu amladá žena překvapeně zaúpěla.

	To se stalo i tehdy v kočáru, matně si připomněl Tokaro. „Možná mě něco nabilo elektřinou,“ usoudil a pokusil se ji políbit.

	Jejich rty se setkaly, ale budoucí řádový rytíř si rázem připadal, jako by mu Albugast zasadil ránu železnou koulí přímo na ústa. Zvatochna zasténala, klesla kzemi a bezvládně ležela na podlaze na hromádce svých šatů.

	Nesmím na ni sáhnout, pochopil. Naše těla se nesmí navzájem dotknout. Ale proč? Zaklel, navlékl si rukavice a zakryl svůdnou ženu do doby, než se jí vrátilo vědomí a než se na něj omámeně podívala.

	„Co to se mnou děláš?“ zeptala se přerývaně. „Cítím se… hrozně slabá.“ Opatrně po něm sáhla, ale Tokaro ucouvl.

	„Ne,“ varoval ji. „Jak se zdá, naše kůže se nesmí dostat do přímého kontaktu.“

	Tadca na něho zklamaně pohlédla. „Ale jak pak máme…“

	Tokaro pokrčil rameny. „Tohle tajemství vyřešíme jindy, ale měli bychom se vrátit zpátky na ples, než si někdo všimne naší nepřítomnosti.“

	Zvatochna se zvedla a s pomocí svého společníka vklouzla do šatů. „Aikdyby. Já jsem tadca.“ Políbila ho na nadloktí, nic se nestalo. Jemně ho pohladila. „Rychle musíme vypátrat příčinu téhle reakce. Konečně jsem našla někoho, komu chci dovolit to, po čem ostatní jen touží.“

	Postupně a každý z jiné strany se vrátili k hostům do plesového sálu.

	* * *

	Nerestro objevil Albugasta u jednoho ze stolů s občerstvením. Panoš nerozhodně postával před lahůdkami, které i jako rytíř spatřil jenom zřídkakdy, tak byly vybrané a zvláštní.

	Panoše obklopili čtyři nositelé aldoreelských čepelí.

	„Co po tobě chtěl Nesreca?“ zahájil velmistr bez okolků výslech.

	Mladý muž předstíral překvapení. „Ptal se mě, jestli já jsem ten, kdo bude pasován na rytíře. A já mu řekl, že by měl poblahopřát vašemu synovi, velmistře.“ Jeho oči odhodlaně vzdorovaly pohledu urostlého rytíře. Aniž by se otočil, naložil si na talíř z tácu několik lahůdek.

	Ten mládenec mi lže. „To bylo vše? Řekni pravdu, Albugaste,“ dorážel na něj Nerestro nedůvěřivě. „Ten muž je zákeřnější než všechny bahenní bestie na celém Ulldartu. Nic si s ním nezačínej.“

	„Hovoří se tu o mně?“ upozornil na sebe Nesreca, který jako by vyrostl ze země a najednou stál vedle plně naloženého stolu a vybíravě si kladl na talíř jenom ty nejlepší kousky. „Doufám, že jenom v dobrém?“

	„Když jde o vás? To sotva,“ odfrkl si velmistr a kývnutím hlavy panoše propustil. „Myslím, že je na čase, abychom si promluvili zcela otevřeně, Nesreco.“

	„Už zase, velmistře?“ Konzultant se s požitkem zakousl do kousku ovoce. „Delikátní,“ okomentoval jeho chuť.

	„Ať vám uvízne v tom vašem falešném krku,“ popřál mu Herodin přátelsky.

	Nesreca udiveně odložil talíř a všiml si, že ho rytíři obestoupili tak, že ho odnikud nikdo neviděl, na to měli rytíři příliš rozložité postavy. „No dobrá, tak si promluvme zcela otevřeně, velmistře.“

	„Uspořádal jste hon na moje řádové rytíře, abyste se dostal k jejich aldoreelským čepelím,“ vmetl mu nejvyšší představitel řádových rytířů do očí. „A s pomocí svého mazlíčka, toho psa Varèsze, jste nechal ve vězení zbaběle zavraždit ctěného Gregura Arbu z Malinkuru, abych mohl nastoupit na jeho místo. Zpočátku jsem opravdu byl tak slepý, že jsem uvěřil lživým pohádkám, které jste mi s Lodrikem napovídali. Dokonce jsem přísahal věrnost.“ Ruka mu spočinula na jílci meče. „Pořád ještě sbíráte ty čepele, Nesreco? Chcete mít ituhle?“ Nerestro přimhouřil oči, až z nich zbyly tenoučké škvíry. „Můžete si dokonce vybrat tu část těla, kam vám má ostří zajet. Proti zbraním, jimž požehnal sám Angor, je i váš pomocník Hemeròc úplně bezmocný.“ Naklonil se ke konzultantovi. „I vy jste proti ní bezmocný, a proto se vám nikdy nepodaří nám je uloupit. Ale dejte mi jednu příležitost, jen jednu jedinou, a urazím vám hlavu. Dejte ruce pryč od mých rytířů a panošů, to je mé poslední varování. Neděkujte mi za milosrdenství, že jsem vás alespoň předem varoval. Míra přetekla. Teď už vás před námi nebude na tomto světě chránit žádná přísaha.“

	„To bylo velice impozantní, velmistře.“ Rádce skutečně vypadal, jako by na něho velmistrova slova udělala dojem. „Ale přece nebudete chtít porušit přísahu, kterou jste složil mrtvému Lodrikovi a před několika málo dny i jeho synovi? To by bylo více než arogantní.“

	„Přísahal jsem za falešných předpokladů. Zmátli jste mě,“ zavrčel velmistr. „A Angor mi umožnil pochopit, že tato cesta je čestnější a lepší.“

	„Samozřejmě jsme vás zmátli,“ přikývl dobře naladěný Nesreca. „Ale kdo to v Tarpolu ví? Jenom vy a já. A já vám předem říkám, že lidé budou věřit spíše mně než vám.“

	„Jsme zde za prvé proto, abychom uctili muže, kterému vděčíme za novou existenci našeho řádu. Na druhé straně hodlám využít této příležitosti a vyhlásit, že se Vysoké meče déle necítí být vázány přísahou věrnosti rodu Bardri¢ů,“ pronesl Nerestro s jistou ostrostí v hlase. „Ještě jeden jediný mrtvý, který připadne na váš účet, ještě jedna jediná čepel, která najednou zmizí, a já vás osobně odpravím do podsvětí, odkud jste se vy i ten váš pomocník vyškrábali na svět. Toto byla také přísaha.“

	„Ale co kdybyste vy byl tím, kdo zemře jako další?“ vyptával se konzultant vychytrale.

	„Zbude nás tu ještě dost na to, abychom vás vyřídili,“ zaduněl senešál.

	„Rozumím.“ Nesreca zkřížil ruce za zády. „Kabcar nebude příliš potěšen, až se doví o vašem rozhodnutí a vypovězení věrnosti panovnickému rodu. Jsem moc zvědavý, jak si tento krok vyloží.“

	„S vaší pomocí určitě špatně,“ procedil Nerestro. „Ale já zůstanu u svého rozhodnutí. Moc dobře jsem si všiml, jaký meč nosí kabcar u boku. Soudím, že je to dárek od vás, že ano? Je moc zbabělý na to, aby ho nosil nezakrytě.“

	„To má jiné důvody,“ vyhýbal se rádce přímé odpovědi. „Nuže ano, jak se zdá, s vaším řádem to stejně jde dost z kopce,“ dodal po kratičké pauze. Nepatrně se zvedl na špičky, aby mohl Nerestrovi pošeptat něco přímo do ucha. „Zahlédl jsem ve vašich řadách někoho, koho jsem svého času na kabcarův rozkaz ocejchoval rozžhaveným železem jako zloděje. A nyní, zázrak, on se opět objeví u dvora, jako by se nic nestalo.“

	Velmistr popadl muže za ruku a odtlačil ho do úkrytu za sloupem, jeho tři společníci zůstali kousek za nimi. „Ta osoba, kterou máte na mysli, je mrtvá. Apři tom zůstane.“ Pohledem naznačil, jak vážně to myslí. „Tokaro je můj adoptivní syn a brzy se stane plnohodnotným členem rytířstva. Buďte tak laskav a ponechte si své vědomosti pro sebe. Já sice neumím procházet zdmi jako vaši pomocníci, ale ani hradby mě nezadrží, Nesreco.“

	Jeden rychlý pohyb a aldoreelská čepel se zableskla. Hrot se zabodl do konzultantova stehna. Rádce vyjekl bolestí.

	„Kdybych chtěl, koulela by se teď vaše hlava na zemi,“ prohodil Nerestro astáhl meč. Hrot s mlasknutím vyjel z rány, ulpěla na něm průhledná tekutina.

	„Kdybych chtěl, ležel byste v řetězech,“ odsekl Nesreca stísněně a snažil se, aby v jeho hlase nebyla slyšet námaha, jakou ho tato slova stojí. Ale pálení v ráně představovalo pro jeho sebeovládání opravdovou výzvu. „Jedno zavolání…“

	Velmistr pomalu potřásl hlavou, tvář mu zbrázdil vlčí škleb. „Možná jste něco ještě horšího než skrz naskrz špatný člověk, ale můj meč by byl rychlejší než váš výkřik.“ V naprostém klidu očistil meč o konzultantovy šaty, políbil drážku azasunul čepel do pochvy. „Střezte se mne, Nesreco. A střezte se Angora.“ Vrátil se ke svým rytířům a zamířil ke stolu s jídlem.

	Tím jsi propadl životem, plechový panáčku. Nesreca vyslal za odcházejícím velmistrem pohledy plné smrtelné zášti. Ty se toho procesu už ani nedožiješ.

	„Hemeròcu!“ zasyčel a Druhý bůh se okamžitě vynořil z blízkého stínu. „Ty přece hoříš touhou dokončit souboj, který jsi započal tehdy na tržišti. Nyní přišel pravý čas.“ Zkřížil ruce na prsou. „Až se vrátí do svého ležení a budou spát, skoncuješ s ním. A přines mi jeho meč.“

	Děsivý tvor nedočkavě zabručel. „Moc rád.“

	Hned poté Hemeròc zase zmizel v tmavém výklenku.

	* * *

	Zvatochna pozorovala konzultanta, když krátce hovořil se svým pomocníkem, a tušila, jaké pokyny mu udělil.

	Budou chtít zničit řád ještě dnes večer. Neustále se usmívala, předstírala zájem o hovory s brojaky a v jednom kuse si lámala hlavu tím, zda a jak by mohla Tokara zachránit před osudem, který mu hrozil. Bylo více než možné, že zbytek života stráví s ostatními řádovými rytíři ve vězení nebo rovnou na popravišti.

	Tadca nechtěla ohrozit velký plán. Ve válce s jihem sice hrály Vysoké meče podřadnou roli, ale bratrovi nesmírně ležely na srdci aldoreelské čepele. Kdyby se prokázalo, že mu udělala čáru přes rozpočet, neodvážila se ani pomyslet, co všechno by byl schopen v afektu udělat. Na druhé straně soudila, že její milý nebude chtít nechat ostatní rytíře na holičkách. A už vůbec ne takhle krátce před svým pasováním na rytíře.

	Hlavní dveře se najednou rozletěly dokořán, v místnosti zavanul horký vítr, který uhasil všechny svíce.

	Dovnitř majestátně vplul jeden muž. Vypadal, jako by byl spálený na uhel, ruce měl téměř vodorovně natažené před sebe. V očích mu plál oheň, na všechny strany z něho vycházel obrovský žár. Zčernalé tělo vězelo v drahých šatech, neznámého hosta obklopovala tmavě rudá, ohnivá magická mlha. „Poklekněte přede mnou!“ nařídil panovačně.

	„Tzulan!“ vyděsila se tadca a couvla stejně jako ostatní plesoví hosté. „Spálený bůh sestoupil na zem.“

	„Tak brzy?“ podivil se Nesreca.

	Sálem se rozlehly první výkřiky hrůzy.

	„Angor!“ zadunělo velmistrovo zvolání a Vysoké meče se seběhly k němu, aldoreelské čepele vytasené a připravené k boji.

	Tzulan se pomaličku snesl na mramorovou podlahu, ušlechtilý kámen žhnoucím žárem okamžitě popraskal.

	„Uklidněte se, stateční rytíři,“ zasmál se děsivý bůh velice známým hlasem. Žhnoucí mihotavá záře rázem pohasla, během jediného okamžiku pominul všechen žár.

	Spálený bůh sáhl do mísy s punčem a otřel si jím sežehnutou kůži. Pod ní se objevila normální růžová pokožka. „Sice ještě není půlnoc, ale odhalím se vám dříve, než na mě zaútočíte.“

	„Vy jste kabcar?“ vyptával se Nerestro opatrně, aniž by sklonil hrot meče.

	„Sám osobně,“ odvětil Govan. „Je to přece maškarní ples, nebo ne? A tak jsem si pomyslel, že si najdu něco, co se nikdo jiný neodváží nosit.“ Pohledem přelétl sál.

	Mnozí šlechtici dřepěli pod stoly, jiní se už tlačili u východu, odstrkávali ženy a dcery stranou nebo na ně v bezhlavém útěku úplně zapomněli. Někteří ve strkanici spadli a teď se krčili na podlaze a snažili se chránit před nohama prchajících hostů. Části bufetu ležely v troskách, několik kusů nábytku silně utrpělo.

	„Jak vidím, překvapení se mi dokonale podařilo.“

	„Dokonce i pro tak mocného člověka, jakým jste, je až moc troufalé převléknout se za boha, Vaše Veličenstvo kabcare,“ zavrčel velmistr. A to, koho jste si vybral, mluví za všechno.

	„Ale cenu za nejoriginálnější masku mi nikdo nevezme,“ odsekl kabcar nonšalantně a věnoval se hostům. „Nebo ne?“

	Nesreca zatleskal jako první, postupně se k němu přidávali další a další svýjimkou Vysokých mečů a těch, z nichž dosud neopadl strach a zděšení.

	Hudebníci opět začali hrát, přestože první píseň zněla přímo příšerně. Člověk by řekl, že hudební nástroje jsou stejně rozladěné jako lidé.

	Govanův převlek působil naprosto přesvědčivě. Panovník se proplétal mezi hosty, od nichž se mu dostávalo za zvolenou masku čím dál víc chvály a uznání. Kabcar pak potěšeně vyprávěl, jak to udělal, že se mu imitace spálené kůže tak dokonale podařila.

	On to musí mít v hlavě trochu pomotané. Tokaro potřásl hlavou, ale vzchopil se, když viděl, že kabcar míří přímo k němu.

	„To je přece ten mladý hrdina, který zachránil mým brojakům život,“ pozdravil ho Govan seshora. „Dostal jsi ty peníze, panoši?“

	Nastávající rytíř se krátce uklonil. „Děkuji vám za velkorysost, Vaše Veličenstvo kabcare. Je to víc, než co si za takový samozřejmý čin zasloužím.“

	„Slyšte, slyšte, jaká skromnost tady zaznívá,“ pousmál se blahosklonně panovník, který byl sotva starší než panoš. „Připadáš mi jakýmsi podivným způsobem známý, Tokaro z Kurašky. Jako kdybych tě odněkud znal z dřívější doby. Přiznávám, že se s tvým jménem u mne pojí málo dobrého. To je možná důvod, proč mám takový pocit.“

	Nesreca se jakoby odnikud objevil přímo vedle svého pána. „Promiňte, že vás musím krátce přerušit,“ pronesl stroze a zašeptal kabcarovi něco do ucha.

	Tokaro ucítil, jak mu jeden ze sluhů v chůzi vtiskl do ruky malý lístek. Aniž by si toho některý z obou mužů všiml, přečetl si kratičkou zprávu.

	Zmiz, nejmilejší Tokaro. Nesreca ví, kdo jsi, a chce tě prozradit, stálo na papíře, na němž nebyl žádný podpis.

	Přesto hned věděl, od koho zprávu dostal.

	Co teď udělám? přemýšlel horečně. Nejspíš právě v tomto okamžiku Govanovi vysvětluje, komu vděčí za život. Kdyby vyšlo najevo, že velmistr přibírá zločince achrání je před soudem koruny, ohrozím tím celý řád.

	Když se bývalý závodní jezdec otočil, konzultant i kabcar se na něho usmáli.

	„Inu ano, člověk nese málokdy odpovědnost za to, jak se jmenuje,“ pronesl vládce Tarpolu smířlivě. „A ty jsi pravým opakem toho, kdo nosil úplně stejné jméno. Ty nejsi zloděj, který krade cizí peníze nebo koně a pušky Jeho Veličenstva.“

	Všechno ví. Ale co má to divadlo znamenat? Nechce si pokazit takovou krásnou slavnost? Pokud tomu tak bylo, hodlal Tokaro využít okolností ke svému prospěchu a utéct, dokud ještě bude mít možnost. „Já uctívám boha Angora. A to je, jak jistě víte, bůh války a boje, lovu, čestnosti a slušnosti. Už to mi samo o sobě znemožňuje, abych se dopouštěl mrzké krádeže nebo loupežení.“

	„Zato o vás se říká, že bezohledně usilujete o ničení jenom kvůli samotnému ničení, nenasytně toužíte po materiálních statcích a bezmezné moci,“ řekl kabcarovi Tokarův adoptivní otec, který k nim přistoupil i se svými třemi společníky. „Požadujete po svých stoupencích stejně jako dřív samé krutosti, krvavé války a lidské oběti?“

	V plesovém sále rázem zavládlo hrobové ticho, násilně vynucené veselí bylo v mžiku pryč.

	Kabcar několik okamžiků vypadal naprosto zaskočeně a nevěděl, co by měl na takovou nehoráznost odpovědět. „Jak se opovažujete?“ vyrazil ze sebe nakonec. „Já neničím, já buduji novou říši, která se bude rozpínat od pobřeží kpobřeží. Ten, kdo mi vyčítá bezohlednost, mi nerozumí a plete si ji scílevědomostí. A ke krutostem dochází v každé válce.“ Ignoroval varovné pohledy svého rádce. „Těm pověstem o lidských obětech v katedrále se můžu jenom smát!“ Zasmál se v předstíraném veselí. „To jsou pohádky, které se zrodily v hlavách chorobných závistivců.“ Vztekem se začal celý třást, stále víc nad sebou ztrácel kontrolu. Obklopila ho mlha z rudých plamenů a jakoby na výsměch jeho slovům mu znovu propůjčila iluzi ztělesněného Tzulana. „Ale že ivy naletíte na takové povídačky, to bych v životě nepředpokládal. A je drzost šířit takové nestydaté pomluvy před ušima mých hostů, Nerestro z Kurašky!“

	Velmistr vypadal spokojeně. „Vaše Veličenstvo kabcare, já jsem neměl na mysli vás. Já jsem vás oslovil jako toho, koho tak zdařile představujete: Spáleného boha. Pouze jsem porovnával jeho vlastnosti s vlastnostmi mého boha.“ Uklonil se. „Je mi líto, že jste si to vyložil nesprávně.“ Nerestro ukázal ke dveřím. „Promiňte, rádi bychom se rozloučili, Vaše Veličenstvo kabcare. Protože zítra časně zrána odjíždíme, musíme se brzy odebrat na lože. Děkujeme vám za velkorysou pohostinnost. O všem ostatním vás nepochybně uvědomil váš konzultant.“ S těmito slovy se znovu uklonil a spolu s ostatními rytíři odešel zplesu.

	„Všechno nejlepší!“ Krutor Tokarovi bezelstně zamával na pozdrav. „Zase nás navštiv.“

	Mladík nejistě opětoval tadcův pozdrav.

	V mlčení šlechticů a boháčů převládl trapný, dotčený tón, neodvážili se mezi sebou dokonce ani špitat.

	Govan bezvýrazně popošel na místo, kde ještě před okamžikem stál velmistr. Ruce se mu sevřely v pěst, klouby mu námahou zbělaly.

	„Hrajte, muzikanti!“ zvolal Nesreca. „A vy, milí hosté, užívejte si dnešního večera, který ještě zdaleka nekončí.“

	Zmatený dav uposlechl jeho výzvy, přestože se ze slavnosti už dávno vytratilo veškeré veselí a zábava. Události, k nimž na plese došlo, budou v následujících týdnech představovat dostatek látky k nejrůznějším hovorům.

	„Některým lidem přinese konec už tato noc,“ zašeptal kabcar nezvučně. Chladně pohlédl na svého rádce. „Za rozbřesku vyšlete stráže a dejte celou tu bandu zavřít.“ Jeho pozornost se upřela na jednoho mladého brojaka, který se snažil udělat na jeho sestru dojem recitací básní. „A tamhle toho taky zavřete.“

	Nesreca se podrážděně zadíval na mladého velkostatkáře. „Co udělal, abychom ho z toho mohli obžalovat? Vždyť se jenom baví s tadcou.“

	„No právě,“ přikývl Govan zamračeně. Když ji nemůžu mít já, nebude mít toto privilegium nikdo jiný. „Nemám náladu o něčem diskutovat. Něco si vymyslete ahoďte ho do vězení. A postarejte se, aby se nenápadně rozšířilo, že takhle dopadne každý, kdo by se podobným způsobem přiblížil k mé sestře.“ Kabcar se v zrcadle okenní tabulky zadíval na svůj zdánlivě spálený zevnějšek.

	„Hrozně rád bych teď někoho zabil, Mortvo.“ Konečky prstů se přitiskly khladkému, studenému sklu. „Jenom tak, abych se odreagoval. Abych viděl někoho trpět.“ Obličej se mu rozjasnil. „Povězte, nesedí cerêl, ten bývalý dvorní léčitel, pořád ještě ve Ztracené naději?“ Nesreca přikývl na souhlas. „Tak ještě dnes v noci někoho navštívím. Je na čase, abych udělal jeden experiment.“

	Maličká špetka magie, a ve skle se se skřípěním objevily drobné trhliny.

	* * *

	Na zpáteční cestě do stanového městečka Vysokých mečů jel Tokaro vedle velmistra a mlčel, v duchu byl plně zabrán do úvah, nakolik může věřit Zvatochniným slovům, a hlavně jejímu varování.

	Málem se mnou strávila noc, takže myslím, že se na ni můžu spolehnout. Jenže bolestné vzpomínky na minulost se nedaly tak lehce ignorovat. Narážka, kterou před ním Govan učinil, ho přivedla k poznání, že Zvatochna nejspíš hovořila pravdu. A co když právě ona byla tím, kdo mě prozradil?

	Pustil se do vymýšlení plánů, jak z Ulsaru uprchnout.

	Napíše pěstounovi dopis, ve kterém mu vysvětlí důvody, jež ho vedly k útěku. S částí odměny, kterou měl uloženou ve stanu, potají uteče a zamíří někam za hranice Tarpolu, daleko od Vysokých mečů a kabcarovy pomsty.

	Když se mu před očima zjevil obraz Zvatochny, Tokaro si pouze povzdechl. Měli jsme tak blízko k tomu, aby se z nás stal pár. Sáhl si na její přívěšek, který měl u krku a který jí ve všem tom zmatku zapomněl vrátit. Kdyby se moje identita neprozradila a kabcar mě pozvedl do nejvyššího šlechtického stavu, seděl bych teď po jejím boku. Ale pak si hned sám vynadal do bláznů. Ne, honím se za fantaziemi, které můžu díky Nesrecovi navždy pohřbít. A ten teď navíc znemožnil, abych byl pasován na rytíře.

	Nikdo v celém průvodu neměl náladu na řeči. Nerestro cestou oznámil, proč jednostranně vypověděl slib věrnosti rodu Bardri¢ů. Nikdo proti tomuto rozhodnutí neprotestoval.

	Když jezdci dorazili do ležení, sesedli z koní.

	„Než všichni zalehneme na lůžko, musím zavést hovor na něco, co je mimořádně nepříjemné,“ pozvedl najednou Albugast hlas. „Ale já už nemůžu déle mlčet, v zájmu blaha celého řádu.“

	„Když jsi až doteď dokázal mlčet, určitě to má čas i do rána,“ pronesl Herodin nevrle.

	„Senešále, je to naléhavé a všichni mají právo dovědět se pravdu,“ oponoval panoš zatvrzele. „Náhodou jsem objevil něco, co by mohlo zničit pověst našeho společenstva v celé říši, kdyby tato věc pronikla na světlo, a to bez ohledu na to, jak se bude vyvíjet náš vztah k rodu Bardri¢ů.“ Obličej mu zvážněl. „Máme vnašich řadách odsouzeného zločince.“

	Ozbrojenci rázem věnovali panošovi naprostou pozornost a přistoupili k němu blíž.

	Takové zadostiučinění ti nedopřeju. Tokaro popošel o krok dopředu a stoupl si přímo před Albugasta. „Ušetři si další slova. Můj odchod je už několik hodin hotovou věcí.“

	Nerestro chtěl něco říct, Herodin ho ale jemně chytil za rameno a mírně potřásl hlavou. „Velmistře, nechte ho, ať všechno vysvětlí sám,“ navrhl mu tiše.

	„Ano, kdysi jsem cosi ukradl, ale velice toho lituji. Nechal jsem se pomýlit asvést, ale to nemůže omluvit mé počínání. Zloděj je zloděj.“

	S námahou se vysoukal ze zbroje, svlékl kabátec a stáhl si lněnou košili tak nízko, aby ostatní mohli spatřit kabcarův cejch.

	„Nerestro z Kurašky mě přijal do řádu, protože mě znal z dřívějška, když jsem ještě byl v kabcarových službách.“ Pohledem přelétl ostatní rytíře. „Od velmistra jsem dostal novou příležitost dokázat, že jsem něco víc než zločinec. A myslím, že většině příslušníků řádu jsem ukázal, že jsem si takovou možnost zasloužil.“ Tokaro se zhluboka nadechl. „Skrýval jsem ten cejch ze strachu, že by mě Vysoké meče mohly zavrhnout. Moje minulost se mi teď vymstila.“

	„Viděli jste, kolik námahy a jaké úsilí si dal s tím, aby se mohl stát jedním znás,“ pronesl velmistr naléhavě. „Jeho činy spadají do daleké minulosti anemají nic společného s člověkem, který nyní stojí před námi. Prosím rytíře, aby povolili tuto výjimku.“

	Kaleíman z Attabo předstoupil před ostatní. „Věděl jste o jeho minulosti, věděl jste, že je to zloděj a odsouzený zločinec, velmistře?“ zeptal se nevýrazně.

	„Znal jsem toho chlapce dávno předtím, než porušil zákony, a vždy jsem vněm viděl upřímného člověka, který bojoval proti bezpráví a který se nikomu nepodrobil,“ zněla odpověď hlavy řádu. „Proto, a také na základě přímluvy Rodmora z Pandrocu, jsem se rozhodl odhlédnout od Tokarových chyb apřijmout ho. Copak bych z nějakého ničemného zločince udělal svého syna, Kaleímane z Attabo?“

	Řádový rytíř se slabě pousmál. „Ne, velmistře. Vy byste po svém boku nestrpěl žádného lotra. Já to vím a ostatní z nás to rovněž vědí. Ale objeví se jiní, kteří při nejmenší příležitosti z toho upletou vděčnou smyčku pro celý náš řád bez ohledu na to, jak dávno v minulosti se ty věci odehrály. Poté co jste vypověděl věrnost rodu Bardri¢ů, musíme být ještě mnohem obezřetnější. Náš dobrodinec Lodrik Bardri¢ je mrtvý, a podle toho, jak to na plese vypadalo, spolu s ním zemřela na trůnu poslední jiskřička slušnosti a rozumu.“ Popošel kTokarovi a položil mu ruku na rameno. „Nikdo ti nevyčítá minulost. Všichni jsme viděli, že jsi o všechno usiloval naprosto čestně. Ale nemůžeš u nás zůstat, Tokaro, a to jsi mezitím sám poznal. I to hovoří ve tvůj prospěch.“

	Tokaro sklopil hlavu. „Pochopil jsem, že bych se příliš snadno mohl stát pro vás nebezpečím. Proto kdyby se mě někdo vyptával, budu tvrdit, že jsem vás schválně uváděl v omyl, jenom proto, abyste mě vzali k sobě a já tak unikl odsouzení.“ Polkl. „Na dobu, kterou jsem strávil u Vysokých mečů, nikdy nezapomenu.“

	Kaleíman na něj pohlédl, v očích se mu zračilo upřímné uznání. „Také my si na tebe zachováme jenom ty nejlepší vzpomínky, i když třeba naše jazyky budou říkat něco jiného, aby zachovaly zdání. A Angor tě bude chránit.“

	Rytíř mu podal ruku a odešel. Řádoví rytíři jeden po druhém přistoupili kmladíkovi a rozloučili se s ním.

	Albugast se závistí sledoval dojemnou scénu. „Copak z toho vyvázne bez trestu?“ zeptal se polohlasem. „Vědomě opět přivedl řád na okraj propasti a jen Angorova ochrana zabránila tomu, aby na to někdo přišel.“

	„Ach ano, tady je ten hrdina s bdělýma očima.“ Nerestro se rychle otočil. „Albugaste, zasloužíš si velký dík za to, žes nás varoval před podvodníkem ašejdířem. Kdyby se nás někdo ptal, kdo podvodníka vypátral, buď si jistý, že tě budeme náležitě chválit,“ prohodil opovržlivě. „On dostane ode mne na památku něco, na co nezapomene.“ V očích se mu vztekle zablesklo. „A ty budeš jako první pasován na rytíře, což sis vždycky přál, že ano, Albugaste?“ Popošel kněmu blíž, panoš kousek ucouvl. „Ale ne z mé ruky. Na případných potížích nesu stejnou vinu jako Tokaro sám. Protože jsem ho přijal za syna, předám odpovědnou funkci velmistra Herodinovi. Až se ráno zvednu z postele, budu jenom obyčejný rytíř.“ Zeširoka se rozkročil před plavovlasým mladíkem. „Tak bděle, jak jsi sledoval Tokara, tak bděle budu od této chvíle já sledovat tebe. Kdybych zjistil, že ses nějak spolčil s Mortvou Nesrecou, budeš i ty vyvržen znašeho společenství.“ Prudce se otočil a zamířil ke svému stanu. „Tokaro, chci s tebou hned mluvit.“ Adoptivní syn přikývl a rozběhl se k vlastnímu stanu.

	A tak ani jeden z těch dvou nespatřil samolibý úšklebek, který se Albugastovi objevil ve tváři.

	* * *

	Když Tokaro vešel do velmistrova stanu, seděl Nerestro na polní židli, jedna ruka volně ležela na opěradle, druhá svírala rukojeť aldoreelské čepele, jejíž hrot směřoval k zemi.

	Ve svitu lamp a svící vypadal jeho adoptivní otec nesmírně působivě. Třpytivá zbroj zdobená rytinami, výrazný obličej s dlouhými, zlatými pramínky vousů a množství lesknoucích se diamantů na zbrani plně upoutaly Tokarův pohled.

	„To vyrazíme už dnes v noci?“ podivil se výjevu, který se mu při pohledu na velmistra přímo vnucoval.

	„Ne. Je čas na dárek na památku, o kterém jsem předtím mluvil,“ odvětil rytíř vážně. Zvedl se ze židle. „Poklekni, Tokaro z Kurašky, a přijmi to, co ti právem náleží.“ S tichým svistem vyjela aldoreelská čepel z pochvy, švihem sjela níž avposlední chvíli zpomalila rychlost. Hrot téměř neznatelně dopadl na mladíkovo rameno.

	„Tímto tě pasuji na rytíře boha Angora, Tokaro. Všude, kde budeš, tě bude Angor chránit, pokud budeš dodržovat zásady, které jsi povinován ctít. I bez řádu.“ Konec zbraně dosedl na druhé rameno. Potom velmistr zasunul meč do pochvy a naznačil zaskočenému mladíkovi, aby se zvedl.

	„Jednoho dne převezmeš důležitý úkol, můj synu. Sdělil mi to Rodmor zPandrocu. Jak on, tak i ostatní bojovníci si tím jsou naprosto jistí. A až budeš ten úkol plnit, s pomocí a jménem Angora na rtech ho určitě zvládneš. Jako rytíř, ne jako panoš, jemuž kvůli několika bezvýznamným věcem muselo být odepřeno pasování.“

	„Nevím, co na to říct,“ přiznal se Tokaro, jenž si byl velice dobře vědom cti, které se mu tímto dostalo.

	„Není nutné, abys něco říkal,“ prohodil velmistr, na němž bylo zřetelně patrné dojetí. „Vždycky budeš mým synem a zůstaneš dědicem veškerého mého majetku, bez ohledu na to, co může přijít. Jak mne Rodmor ujistil, časy se opět změní, v neposlední řadě i díky tvému zásahu. To ve mně zanechává dobrý pocit.“ Rozpřáhl ruce a objal Tokara. „I když jsem byl tvým otcem jenom krátkou dobu, budeš mi z hloubi srdce chybět.“

	Mladíkovi se dojetím zadrhlo hrdlo, jako by mu v něm uvízl hrubý špalek. „Vděčím ti za víc, než co dokážu říct,“ pronesl přidušeným hlasem. Po tvářích se mu koulely slzy. „Budu tobě i Angorovi dělat jenom čest.“

	Vymanili se z objetí a zadívali se na sebe.

	„Mám pro tebe ještě něco, synu.“ Nerestro opět vytasil aldoreelskou čepel aslavnostně políbil drážku. Potom ji podal Tokarovi umělecky vypracovaným jílcem napřed.

	„Pro mě?“ podivil se mladý rytíř, údivem široce rozevřel oči a uctivě sevřel rukojeť.

	„Neznám nikoho, kdo by si ji zasloužil více.“ Velmistr zamrkal. „Kromě Herodina, ale ten už jednu má. Takže mi neděkuj za moje milosrdenství.“ Zatímco si Tokaro zbraň nadále obdivně prohlížel, řízl ho Nerestro ostřím jemně do hřbetu ruky, aby na čepel ukápla krev. „Rozetři ji po jílci, aby čepel věděla, že má nového pána,“ poradil mu. „Jenom tak ti bude prokazovat věrné služby.“

	Tokaro uposlechl výzvy. Teď je ze mě opravdový rytíř, pomyslel si naplněn radostí, která dokonce zčásti zmírnila i smutek z nadcházejícího rozchodu. Přesto bych tu raději zůstal. Rty se dotkl podlouhlé rýžky uprostřed ploché strany meče a pak zasunul čepel do pochvy.

	„A teď jeď,“ rozloučil se s ním velmistr. „Využij noci, neboť se obávám, že si Albugast vymyslel ještě další věci, jenom aby tě zničil. Že je v něm tak nenasytná pýcha a ctižádost, to bych nikdy nepovažoval za možné. Musel jsem být slepý, když jsem si toho nevšiml. Treskor je už osedlaný a k tomu jsme ti nachystali nákladního koně, Na něm najdeš to nejdůležitější, co rytíř potřebuje na cestách.“

	„Budu tebe i Angora nosit v srdci,“ slíbil Tokaro.

	Naposledy se objali, potom mladý muž vyšel ze stanu.

	Velmistr smutně usedl na židli a zavřel oči. Znovu jsem ztratil někoho, koho miluji, Rodmore. Jenže tentokrát jsem proti tomu nemohl nic dělat. Upadl do dřímot.

	Po nějaké době svíce zaplápolaly, ve stanu se rozšířilo neklidné světlo, které probralo jeho dřímajícího ducha z polospánku.

	Zaslechl tiché skřípění kožených bot, kovové součástky na sebe s cinkotem narážely, jako by se ve stanu potichu pohyboval nějaký ozbrojenec.

	„Zapomněl jsi něco, Tokaro?“ Otevřel oči.

	Před ním stála postava v černé kožené zbroji, k níž byly jako lamely přichycené kousky stříbra, sahající hluboko pod kolena. Do sebe spletené železné kroužky chránily svalnatá předloktí, ruce vězely v železných rukavicích.

	Návštěvníkův propadlý obličej, pokrytý třídenním vousem, byl od velmistrovy tváře vzdálený jen na šířku čepele. V očních jamkách, částečně zakrytých černými, mastně vypadajícími vlasy, žhnula místo očí výhružná červeň.

	Nerestro bez váhání udeřil pravicí a měl pocit, jako by narazil na kámen. Protivníkova hlava se sice kousíček posunula stranou, ale velmistr moc dobře věděl, proč rána nedosáhla většího účinku.

	Hemeròc vycenil zuby, přistoupil blíž a srazil velmistra ze židle. Nerestro srachotem dopadl na záda a zůstal ležet na kobercích, pokrývajících podlahu stanu.

	„Dokončím to, co jsem začal,“ pronesl tvor chmurně, vyskočil na stůl a číhavě se v dřepu zadíval na soupeře. S netajenou radostí vytasil zubaté ostří. „Souboj se mnou nikdy nikdo nepřežije.“

	Rytíř se mezitím rychle zvedl na nohy a automaticky sáhl na místo, kde se obvykle houpala jeho aldoreelská čepel. Sáhl do prázdna. Angore, stůj při mně!

	Hemeròc se k němu rozletěl a vrazil do něj, navzdory rytířově statné postavě atěžké zbroji ho srazil na zem. Potom vytrhl kus polštáře a nacpal peří velmistrovi do úst, aby nemohl volat o pomoc.

	„Mám dojem, že mi to děláš až moc lehké,“ zavrčel Druhý bůh a zvedl Nerestra na nohy. „Zestárl jsi.“

	Velmistr zalapal po dechu, peří ho tak škrábalo v krku, že ze sebe nebyl schopen vypravit jediné slovo.

	Místo toho strhl ze sloupku uprostřed stanu dva řemdihy a vrhl se jimi na vetřelce. Potají doufal, že hlukem upoutá pozornost některého z ostatních majitelů aldoreelských čepelí.

	Vchod do stanu se skutečně najednou rozevřel. Dovnitř vešel Albugast aupřeně zíral na nerovný souboj.

	„Přivolej Herodina a ostatní,“ zasípal velmistr. „Můžeme porazit jednoho zNesrecových pohůnků.“

	Hemeròc zavrčel a ohlédl se, v očích mu rudě zaplálo.

	Panoš nevěřícně civěl na tvora, ucouvl a vyběhl ven. Nerestro však marně čekal na křik a poplach, který by ho vysvobodil z jeho situace.

	On se skutečně spolčil se zlem, pochopil rytíř a odvracel až příliš rychlé údery zdánlivě neporazitelného protivníka. Kde jenom jsou stráže?

	Nakonec uviděl, že se v ležení šíří záře několika ohňů, lidé pobíhali z místa na místo s pochodněmi v rukou, stanovým městečkem se rozlehly první varovné výkřiky. A také zaslechl dunění četných koňských kopyt, která se k nim blížila ze všech stran.

	To se nesmí stát! Kabcar se nesmí zmocnit aldoreelských čepeli. Musíme je ukrýt.

	S výkřikem se vrhl vpřed, srazil Hemeròcův meč stranou a praštil ho koulí obitou železnými trny do tváře, druhá koule se protivníkovi zabořila do krku. Potom proběhl kolem rozzuřeného soupeře, aby se rychle dostal ven a mohl tam zasáhnout.

	Druhý bůh to však nedopustil. Popadl límec velmistrovy zbroje a nataženou rukou zvedl rytíře i s celou zbrojí ze země. Místa, na nichž ho zasáhly řemdihy, vypadala, jako by ho tam nikdy nic nezranilo.

	„To byl moc dobrý manévr. Kdyby stál na mém místě člověk, byl by zcela jistě mrtvý.“ Hemeròc pomalu přiložil hrot meče k boku rytířovy zbroje, přesně na místo, kde do sebe zapadaly klouby. „Nyní se setkej s Angorem, velmistře.“

	
V.

	 


Kontinent Kalisstron, Bardhasdronda,
počátek léta 459 p. S.

	Když se Lorin vrátil ze služby, byl celý zalitý potem. „Má ty dobroto, my jsme toho dnes tolik udělali.“ Vyčerpaný, ale šťastný se rozvalil na nejbližší židli, závěsník i s mečem spadl na zem, holínky letěly vzduchem. „Snáším s nimi stejné utrpení, jaké se mnou snášel Valjakov. A i mně samotnému to dělá dobře.“ S povzdechem se opřel a zahýbal prsty na nohách. „Cítím se skoro stejně ubitý jako tehdy.“

	„Až budeš připravený, mohl by ses podívat za Jarevrån,“ pronesl vážným hlasem Matuc, který z houpací židle sledoval chlapcovo počínání. „Myslím, že se něco stalo.“

	Mladík vyskočil ze židle. „Kde je?“ Popadl věci a chtěl se rozběhnout ke dveřím.

	„Ne, čeká na tebe v tvojí komůrce,“ kývl mnich hlavou dozadu. „Jde oStápu.“

	Lorin vyběhl opačným směrem a našel Kalisstroňanku, jak sedí na jeho posteli s očima zarudlýma pláčem, ruce složené v klíně. Když spatřil její ustaraný pohled, okamžitě věděl, co se stalo.

	Bez jediného slova se posadil vedle ní a sevřel ji v náručí.

	Jarevrån naplno popustila uzdu zármutku a prolévala nad milovanou babičkou další a další slzy.

	Po čase zvedla hlavu a očima hledala pohled svého budoucího muže. „Kalfaffel říkal, že jenom tak usnula. Ráno jsem ji našla v posteli, protože spala moc dlouho.“ Otřásla se. „Když jsem se jí dotkla, byla studená. Namlouvala jsem si, že je jenom nemocná.“ Utřela si nos.

	Také Lorin si z koutků očí otíral slzy. „Matuc mi vyprávěl, že v letech po tom, co jsme sem přišli, byla jedním z mála lidí v Bardhasdrondě, kteří se o nás starali. A já ji taky znám jenom jako milou, odvážnou osobu, která nikdy nedala na to, co ostatní povídali.“ Políbil svou nevěstu na čelo. „Měli bychom odložit svatbu.“

	Jarevrån se neobratně pokusila o úsměv. „Ne, ona by to nechtěla.“ Obřadně vytáhla nějaký dopis. „Tady je její poslední vůle. Odkazuje mi dům a svoje stáje, abychom tam oba žili.“ Lorin pocítil hluboké dojetí. „A Matuc dostane do konce života pronajatou veškerou její půdu. Po jeho smrti přejde toto právo na ty, kteří v Bardhasdrondě šíří víru v Ulldraela.“

	„Stará dobrá Stápa,“ pronesl mladík dojatě a pevně nevěstu obejmul. Oba tak dlouho seděli pohrouženi do myšlenek a tichých vzpomínek na donedávna nejstarší ženu v Bardhasdrondě. Když po delší době oznámili Matucovi smrt staré dámy, viděl mnich, že se jeho tušení potvrdilo. Dar, který mu odkázala, ho tak ohromil, že na to nedokázal nic říct. Raději se omezil pouze na mocné stisknutí ruky.

	„Na její počest pojmenuju novou odrůdu sladkých hlíz jejím jménem,“ řekl nakonec naplněný vděčností. „Měla bys něco proti tomu, kdybychom na té půdě postavili Spravedlivému chrám? Ve městě na to není místo.“

	„Myslím, že je to ve smyslu toho, co si babička přála,“ usoudila Jarevrån. „Ale peníze a materiál si musíte obstarat sám. Jinak si vyberte místo, které vám bude nejlépe vyhovovat.“

	„Kiurikka se rozhodně bude méně zlobit, když se Ulldrael bude nacházet před branami města a neusadí se v těsné blízkosti sídla Bledé bohyně,“ dodal Lorin. Vzal Kalisstroňanku za ruku. „Ještě se trochu projdeme po břehu.“

	Právě chtěli vyjít ven, když se rozrazily dveře a na prahu se objevila Fatja. Tvář jí zářila radostí.

	„Už jsem tu zase! Velká vypravěčka příběhů z dalekýho kontinentu Ulldartu ukončila cestu okolními městy a vesnicemi a přináší plný pytel novinek. Chyběla jsem vám?“ Postřehla kolem sebe samé vážné tváře. „Jak se zdá, něco jsem zmeškala…“

	Lorin jí v krátkosti povyprávěl o smrti nejstarší obyvatelky města, zatímco se Jarevrån statečně přemáhala, aby se znovu nedala do pláče.

	Fatja se zhluboka nadechla, aby se lépe ovládla. „To je mi líto. Ona k nám vždycky byla moc hodná.“ Posadila se vedle Matuce. „Představovala jsem si svůj návrat mnohem krásnější a méně smutný.“

	Lorin si sedl vedle starší sestry a položil jí ruku na rameno. „Stápa by určitě nechtěla, abys zrovna ty tlumila svůj temperament.“

	„A pro mě by bylo velkou ctí, kdybys k jejímu pohřbu složila nějakou píseň,“ vmísila se do hovoru Jarevrån. „Jenom nějakou kratičkou, ale krásnou píseň. Měla bych z toho velkou radost.“

	Fatjiny hnědé oči se vlhce zaleskly. „Ale samozřejmě. Čest je to dozajista spíš pro mě.“ Odkašlala si a trochu se napila. „Chtěli jste přece zrovna odejít, že ano? Počkám tady tak dlouho, dokud se nevrátíte.“ Ukázala na Lorina. „Musím tomuhle zástupci velitele milice totiž ještě povyprávět pár věcí, který jsem cestou zaslechla. Ale to nemá naspěch.“

	Lorin chytl Jarevrån za ruku a společně vyšli ven.

	Fatja se obrátila k duchovnímu. „Matuci, čas návratu se blíží.“

	„Návratu na Ulldart? Jak jsi na to přišla?“ zeptal se Matuc překvapeně.

	Fatja vstala, popadla ranec a zmizela v zadní části obytného člunu. „Měla jsem vidiny, který byly tak silný, že mi zkazily výstup. Lidi si museli myslet, že jsem se nalila pořádnou dávkou njossu,“ zavolala zezadu.

	Zašustily šaty, voda zašplouchala, pak se Fatja objevila v čistém spodním prádle, zmáčená od hlavy až k patě. „Musela jsem si rychle šplíchnout do tváře trochu vody,“ omlouvala se, zatímco si ručníkem vysoušela černé vlasy, které mívala na cestách vždy krátce zastřižené. Jednou rukou postavila na plotnu kotlík, aby v něm uvařila čaj.

	Matucova netrpělivost stoupala každou minutou. „Ty jsi opravdu přímo skvělá vypravěčka. Necháš posluchače dlouho čekat, abys v nich rozdmýchala touhu vyslechnout si ty pohádky.“

	Fatja si pospíšila a přinesla Matucovi šálek čaje. Potom se posadila proti duchovnímu, jehož hlava časem úplně zešedla. Je čím dál starší, projelo jí hlavou.

	Její myšlenky se mimoděk vrátily ke Stápě, jak sedávala v koutě jejich starého domu a vždy měla po ruce nějakou dobrou radu, když se kojenec Lorin někdy zase vzpíral a ten droboučký chlapeček jim působil více starostí než čehokoliv jiného.

	„Doufejme, že smrt je opravdu jenom přechod do jinýho, lepšího života,“ povzdechla si sklesle a foukáním si ochlazovala čaj. „Moc by mě mrzelo, kdyby všichni ti hodní lidi prostě jenom tak odešli, aniž by si někde jinde za svoje chování zasloužili trochu uznání. Ulldrael Spravedlivý se jich snad ujme, když se tak zasazujou o jeho víru?“

	Duchovní přikývl, aby ji uklidnil. „Tak jak se jednoho dne ujme i mé a tvé duše.“ Usmál se. „Já vím, že jsem starý. A podle toho, jak ses na mne podívala, jsem si všiml, že si o mě děláš starosti.“ Pohladil ji po tváři. „Neměj obavy. Anyní mi povyprávěj o svých vizích.“

	„Celý to bylo o moc podivnější než dřív.“ Fatja si trochu poposedla. „Arnarvaten a já jsme byli ve Vekhlathi a podařilo se nám přimět majitele nejváženější čajovny, aby nás tam nechal jeden večer vystupovat, i když to nebylo zrovna jednoduchý. Lidi z Bardhasdrondy tam nemají moc v lásce.“ Usrkla ze šálku. „Můj nastávající dokončil svoji píseň, udělal mi místo za pultem a já jsem začala vyprávět legendu o modracích.“

	„Strašidelné pohádky,“ poznamenal Matuc tiše. „Ty musí mít na Kalisstroňany ohromný účinek, protože ani bahenní bestie, ani ty létající stvůry tady vůbec neznají.“

	„A Kalisstře budiž za to vzdán dík,“ přikývla Fatja. „Já občas pořád ještě mívám noční můry, když si na ně vzpomenu.“ Otřásla se. „Tak nebo tak, najednou se mi celá místnost rozmazala před očima, a přísahám, že jsem se njossu ani nedotkla.“

	„Nebývalo to až dosud tak, že jsi vždycky potřebovala nějakou roznětku, aby se tvůj dar rozvinul?“ nadhodil mnich udiveně a zároveň i poněkud zaraženě.

	Fatja bezradně pokrčila rameny. „To je právě to. Já vím jenom, že jsem se jednomu hostovi podívala do očí a můj výstup rázem skončil. Arnarvaten mě odvedl z jeviště a zklamaným lidem nalhal něco o záchvatu slabosti.“ Fatja vypadala značně nejistě. „Mám trochu strach z toho, že by mě mohly vidiny postihnout v nějakým ještě nevhodnějším okamžiku, například když půjdu přes ulici. To by nebyl hezkej odchod ze světa, kdyby mě přejelo spřežení chromejch koní, kterejm bych se jindy hravě vyhnula.“

	„A ten host?“

	„Já myslela, že bys chtěl vědět, co jsem v tý vizi viděla.“

	„Ale co když ten muž byl tou roznětkou?“ vysvětlil Matuc zřetelněji.

	Mladá žena pokrčila čelo, výraz v obličeji prozrazoval, že usilovně přemýšlí. „To nemohlo být ono,“ pronesla po chvíli uvažování. „Viděla jsem jednoho muže, no, spíše jenom napůl muže, byl asi tak starej jako můj malej bratříček. Stál na palubě nějaký lodi a…“ zašklebila se, „celou dobu zvracel. U boku mu visel meč, kterej měl rukojeť ovázanou jakýmsi hadrem. A za ním jsem viděla zvláštně vypadající chlapy. Ukazovali na linii pobřeží. Poznala jsem vjezd do přístavu v Bardhasdrondě. Potom se scéna změnila.“

	Fatja viditelně znovu prožívala své vize. Ruce se jí mírně třásly. „Další vize mi dává nejvíc zabrat. Bloudila jsem nějakým tmavým městem. Domy, jejichž fasády byly zdobený zmatenýma reliéfama a mozaikama, se ke mně ze všech stran sunuly blíž a blíž, vypínaly se do výšky jako strach nahánějící hory, na střechách číhaly kamenný chrliče a jiný děsivý stvůry a pronásledovaly mě slepýma očima.

	I když jsem věděla, že slunce ještě musí stát vysoko na obloze, bylo na zemi podivný šero. Pospíchala jsem z jednoho světlýho místa na druhý, pořád jsem doufala, že brzy dojdu k městský bráně, kterou bych mohla utýct. Nakonec jsem zůstala stát před jednou obrovitou budovou, která přečnívala všechny ostatní, jak velikostí, tak i temnotou. Zdálo se, že kolem ní vládne věčná noc.“

	Zatímco dívka dále popisovala stavbu, klíčilo v Matucovi podezření, že se jedná o bývalou Ulldraelovu katedrálu. Ale na množství železných hrotů, přistavěné věžičky a další detaily si vůbec nevzpomínal. Je už Tzulan v naší vlasti tak mocný, že se zjevuje zcela otevřeně? Potom by byl návrat skutečně nezbytný. Pravá víra musí učinit zlu přítrž.

	„Proti svý vůli jsem vešla dovnitř gigantickou bránou, která musela být stavěná pro nějaký obry, a viděla jsem, jak…“ Fatja se odmlčela, v obličeji se jí zračila hrůza. „Viděla jsem, jak byly stovky lidí svrhávaný do díry v podlaze. Jeden za druhým se řítili do černoty. A ke stropu děsivý budovy se neslo jméno Spálenýho boha.“ Dýchala stále rychleji. „Otočila jsem se na podpatku a vyřítila se ven. Obě slunce,“ přerývaně pokračovala ve vyprávění, „zakryla tma, na obloze jasně a zřetelně svítily hvězdy. Z obrysů Spálenýho boha vznikl hvězdnej déšť, kterej spadl na náměstí.“ Uchopila duchovního za prsty. „Matuci, viděla jsem, jak Tzulan sestoupil na zem,“ zašeptala vyděšeně. „A lidi se kolem něho sběhli, jásali a zdravili ho, přede všema hlavně jeden mladej muž v uniformě kabcara, ale nebyl to Lodrik.“ Fatja skončila, rukama si zakryla obličej. Já už to nechci umět. Ať ten dar zmizí a přestane mě trápit.

	Lodrik zemře, a přesto nadejde Doba temnoty? Matuc ji konejšivě pohladil po černých vlasech. „To je v pořádku, Fatjo. Nic se ti nemůže stát. Spálený je pořád ještě na obloze, Arkas a Tulm nám visí nad hlavami a nemůžou nám nic udělat.“

	„Ale jestli jsem si tu vizi správně vyložila, nepotrvá to dlouho.“ Fatja vyprázdnila šálek a dolila si čaj. „Je to znamení k návratu? Nebo varování, že už Dobu temnoty nemůžeme nijak zadržet?“

	„Ulldrael nás tehdy nezachránil před Nesrecovými pohůnky jenom proto, abychom teď z druhého břehu nečinně přihlíželi nezadržitelnému postupu Tzulana a jeho následovníků.“ Matuc se zvedl, přecházel místností sem a tam, jak mu to jen protéza dovolila. „Musíme o tom uvědomit ostatní. Budeš muset svoje vidiny ještě jednou zopakovat,“ prohlásil a starostlivě se na ni zadíval. „Zvládneš to, nebo to mám převyprávět já?“

	„Ne, to se musí poddat. Časem mi snad otrne.“ Fatja si povzdechla. „Už jsem si začala ty výjevy zapisovat, abysem na nic nezapomněla, ani na tu nejmenší drobnost. Doplňuju svoje poznámky, když si občas později na něco vzpomenu.“ Potlačila zívnutí.

	Matuc se na ni usmál. „Jsi po té cestě unavená. Lehni si do postele a odpočiň si.“

	„Chtěli jsme přece ostatním říct o…“

	„Ti teď ještě mají plnou hlavu Stápiny smrti,“ usoudil duchovní a přisunul kní závěs, který odděloval lůžka od obývací části a kuchyně. „Stejně ještě potrvá, než sem dorazí Valjakov. Toho bych rozhodně nechtěl nechat vnevědomosti. Zítra je taky den.“

	Fatja přestala odporovat a unaveně se odšourala k posteli. Sotva složila hlavu na polštář, upadla do hlubokého spánku. Matuc ji opatrně přikryl, stejně jak to dělával v době, kdy byla ještě dítětem, a odkulhal ven.

	Potom ve skříni vyhledal nákresy, které udělal už před několika lety a které znázorňovaly Ulldraelův chrám.

	Zde postavím pevnost víry, Spravedlivý, rozmlouval němě se svým bohem. Aspomocí Kalisstroňanů, kteří v tebe horlivě věří, k tobě přivedu zpět iUlldarťany. Mám takový dojem, že má vlast potřebuje víc než kdy v minulosti ruku, která ji povede, a káravý hlas.

	Duchovní se zvedl, shrábl nákresy a zamířil ke skleníkům, aby jako obvykle vyučoval věřící v Ulldraelově učení.

	* * *

	Valjakov zalapal po dechu a svalil se na skromné zbytky trávy, těžká závaží dopadla na zem, jedno nalevo, druhé napravo od něj.

	Snažil se nabrat dech, převalil se na záda a se supěním pozoroval mračna táhnoucí oblohou. Nohy ho pálily jako oheň, svaly se bouřily proti nezvyklé zátěži, kterou po nich K’Tar Tur vyžadoval.

	Den co den se rychlým tempem škrábal po strmých schůdcích od pobřeží nahoru na skalní plošinu, navíc si přidával zátěž v podobě dvou kamenných desek. To, co požadoval po druhých, dělal vždy i on sám, tuto zásadu stále dodržoval a pokračoval v ní i nyní.

	Brzo budu moct učit už jenom nemocné a slabé. Zaúpěl, opřel se o lokty arozhlédl se. Prokleté stáří.

	Jeden z Kalisstroňanů, kteří postávali na vyhlídkové plošině ohňové věže aobhlíželi si obzor, jestli někde neobjeví nějaké plachty, mu zamával na pozdrav.

	Nároky, které někdejší Lodrikův tělesný strážce a zbrojmistr na sebe kladl, většina obyvatel města nezvládla a vzdala další snahu, kromě několika málo výjimek, jako byli jeho chráněnec nebo Rantsila.

	A přesto nebyl sám se sebou příliš spokojený.

	Valjakov zkřížil ruce za dohola vyholenou lebkou a opět si lehl na záda, zavřel ledově šedé oči a užíval si teplého vánku, vanoucího k moři.

	Krátce předtím, než upadl do dřímot, na něj padl stín, který ho vytrhl zpolospánku. Zamrkal do sluncí a zadíval se na obrys ženy, která si ho měřila pohledem. Podle oděvu, černých vlasů a zelených očí se nepochybně jednalo oKalisstroňanku.

	„Můžu ti nějak pomoct?“ zeptal se Valjakov nevrleji, než měl v úmyslu. „Nemám moc rád, když na mě někdo civí.“ Měl jsem ji slyšet přicházet. Zatracené stáří. Dříve by mě nepřekvapila.

	„Ne, nemůžete mi pomoci,“ odvětila žena přátelsky. „Jenom bych tu chtěla projít.“ Bez zbytečných okolků překročila dlouhým krokem Ulldarťana a pomalu kráčela k věži.

	Valjakov najednou pocítil výčitky svědomí. „Počkejte!“ Vyskočil a rozběhl se za ženou, jejíž věk odhadoval na pětatřicet let. „Já jsem to předtím tak nemyslel.“

	„Přitom jste toho až tak moc neřekl,“ opáčila neznámá odvážně. „Nejste Kalisstroňan, jak vidím. Vaše zbroj je stejně neobvyklá jako vaše urostlá, statná postava.“ Přikývla. „Jste mužný.“

	Valjakov položil mechanickou ruku na jílec šavle. „Patřím k mužstvu na ohňové věži.“

	„Tím jste se mi chtěl představit?“ zelené oči se pobaveně zaleskly. „Jestli nechcete prozradit svoje jméno, nedovíte se ani moje.“ Pokračovala v cestě, která ji vedla až na kraj skalního útesu.

	„Běžte odtamtud kousek dál,“ zabručel K’Tar Tur. „Je to tu nebezpečné. Vítr vás srazí dolů, když budete stát tak blízko u srázu.“

	Kalisstroňanka pomalu roztáhla ruce. „Kdybyste věděl, jak málo mi na tom záleží,“ prohodila smutně. Vítr si pohrával s ženinými vlasy, jejich pramínky volně povlávaly jako černé hedvábné nitky k moři, šaty se třepetaly.

	Je šílená. „Vraťte se, než se stane neštěstí.“ Popošel k ní o krok blíž, aby neopatrnou ženu v případě potřeby zachytil i proti její vůli.

	Žena se ohlédla. „Neštěstí? Jak by se mohlo stát něco ještě horšího?“

	„Co jste říkal?“ zavolal na Valjakova z ochozu jeden ze strážců. „Volal jste nás?“

	Valjakov se podíval nahoru. „Ne, mluvím s tady tou ženou.“

	Kalisstroňan se na něho bezradně zadíval.

	Když se Ulldarťan otočil, žena zmizela. Nádhera. Určitě sletěla dolů jako utržený list. Rychle si lehl na břicho a sunul se až k hraně, aby se po ní podíval. Strážci na věži se na něho zvědavě dívali.

	Ale ženiny šaty nikde neviděl, ani na moři, ani na břehu. Strmý sráz neměl žádné výčnělky, kterých by se mohla v pádu chytit.

	„Ať mě spere…“ zaklel, odsunul se zpátky a rozběhl se po schodech dolů ke břehu.

	Ani zdola neobjevil nic, co by mu vysvětlilo, kam se návštěvnice poděla. Zmateně si sedl na kámen.

	To je už podruhé, co mi smysly vyvedly podivný kousek. Přesto si zřetelně vybavoval ženin obličej. Až moc přesně na to, aby to byla pouze vidina.

	Vystoupal po schodech nahoru, aby se poptal kamarádů. Ale ti nic neviděli. Ani na plošině, ani u srázu.

	Valjakov si zamyšleně pohladil pleš. To mi ještě chybělo. Nejenže mě brzy předběhnou i bezzubí dědci, navíc už ztrácím rozum. Prokleté stáří.

	„Signál z města, Valjakove,“ zaryčel na něj ze schodů jeden ze strážců. „Máš se ukázat u Seskahina.“

	Na Lorinovo druhé jméno si nikdy nezvyknu. Dost špatné je už to, že chlapec musí vyrůstat mezi těmi rybožrouty. S úšklebkem se zvedl. Ale přesto to někam dotáhl. „Hned tam zajdu,“ zavolal odpověď. Zdá se, že si budu muset trochu zaběhat. To mi neuškodí.

	Obr vstal, dotáhl si zbroj, uchopil umělou rukou šavli a sešel po schodech na břeh. Pak se pustil do mírného klusu.

	Cestou do Bardhasdrondy se mu myšlenky točily kolem ženy, která se tak záhadně zjevila a ještě tajemněji zmizela.

	* * *

	Když K’Tar Tur doběhl k městské bráně, necítil téměř žádnou únavu, což registroval se značným uspokojením. Stejným tempem pokračoval dále kobytnému člunu, kde našel Borasgotánku.

	„Tady se někdo pořádně zapotil,“ přivítala ho Fatja a protáhla obličej. „To ti už brnění přirostlo k tělu?“ Ukázala dozadu. „Nejdříve se umyj, než si k nám přisedneš. Ostatní tu hned budou.“

	„To se děje něco tak naléhavého?“ vyptával se Valjakov nevrle, odepnul si zbroj a svlékl košili.

	„Musíme si promluvit o některých věcech,“ odvětila čtenářka osudů vyhýbavě.

	Valjakov se umyl a nechal svůj svalnatý trup, aby na vzduchu uschnul.

	Fatja se zašklebila. „Na starýho člověka jsi ještě docela zachovalý,“ poznamenala, protože moc dobře věděla, jak si bývalý tělesný strážce na sobě zakládá. „A těch pár vrásek vůbec nevadí.“

	„To nejsou vrásky,“ zabručel obr a napnul svaly.

	Dveře se otevřely. Na prahu stál Arnarvaten, a když před sebou spatřil válečníka, zůstal stát na místě. Změřil si Ulldarťana uctivým pohledem.

	„Není rozkošný?“ zasmála se Fatja a vrhla se vypravěči kolem krku. „On opravdu má pořád ještě z tebe trochu strach, Valjakove.“ Vzala budoucího manžela za ruku a vtáhla ho dovnitř. „Přichystám něco na pití, než se tu objeví ostatní.“

	„Nemám,“ odporoval Arnarvaten až příliš pozdě a sedl si na židli, potom rozpačitě sklopil pohled k zemi.

	Bývalý tělesný strážce si povzdechl, hodil přes sebe ručník a i on si sedl.

	Mlčky seděli proti sobě.

	A co když to je nějaké strašidlo? Možná o tom něco ví, napadlo K’Tar Tura. „Ty jsi přece nejlepší vypravěč různých historek,“ obrátil se neprodleně na Kalisstroňana. „Existují legendy o ohňových věžích? Znáš nějaké?“

	„Samozřejmě,“ odvětil Arnarvaten dotčeně. „Stejně dobře by ses mě mohl zeptat, jestli znám historii našeho města. Skoro ke každé věži se váží vlastní ságy, některé hezké, jiné smutné, jindy zase dobrodružné.“ Promnul si umělecky načesaný vous. „Ale jak jsi na to zrovna teď přišel?“

	„Existuje nějaká legenda o mojí věži?“ vyptával se Valjakov nerušeně dál, jako by prováděl výslech, šedé oči se upíraly na Arnarvatenovu tvář.

	„Zajisté. Musel bych ale trochu zapřemýšlet. Repertoár je velice široký, aabych pravdu řekl, na tento druh pověstí jsem se moc nespecializoval,“ připustil muž ostražitě, jako by počítal s tím, že na něho K’Tar Tur zaútočí, protože mu nedokázal splnit přání.

	„Tak přemýšlej.“ Valjakov se odmlčel.

	Fatja se vrátila s bylinkovým čajem. „No, hezky se bavíte?“ zeptala se ironicky. „Ty vaše užvaněné pusy ne a ne přestat, co?“

	„To s ním mám filozofovat o tom, jak nejlíp zaútočit mečem?“ zavrčel Lorinův mentor, narovnal se a zkřížil ruce na širokých prsou. Arnarvaten vedle něho vypadal jako malý školák. „Nebo o místech, kam je nejlepší protivníka zasáhnout? Nebo jak daleko dostříkne krev, když člověku podřízneš hrdlo?“

	„Přesně tak, Valjakove,“ přikývla Fatja s přehnanou vážností. „Zostuď celý Ulldart, aby v nás Kalisstroňané viděli barbary nebo něco ještě horšího.“ Usmála se na svého nastávajícího. „Čaj, můj milý?“

	Lorin, Matuc a Rantsila, který měl v ruce haldu papírů, společně vešli do místnosti, pozdravili a posadili se.

	„Slyšel jsem, že si cizozemci,“ velitel milice mrkl na znamení, že to tak nemyslí, „chtějí na závěr naší malé porady probrat i některé vlastní věci, proto si pospíšíme.“ Rozprostřel papíry. „Toto jsou místa ze zpráv z ohňových věží, která mi připadají zvlášť důležitá. Naše tajemná loď s drhanými plachtami se objevila dvakrát.“ Ukazováčkem poklepal na příslušné záznamy. „Jednou plula směrem kVekhlathi, potom před nedávnem mířila k jihu a zdánlivě nabrala kurs na širé moře. Předpokládáme, že si přivolali posilu, aby proti nám…“

	„Drhané plachty?“ přerušil ho Valjakov. „Co to znamená?“

	Rantsila zalovil v podkladech a položil na stůl jeden nákres.

	K’Tar Tur plachtu okamžitě poznal. „U všech bohů,“ uklouzlo mu udiveně. „Vypadají stejně jako plachty na lodích, se kterými nás pronásledovala ta Nesrecova pomocnice, co nás pak potopila. Pirát cosi vyprávěl o jakési ženské, která té malé flotile velela,“ odhalil dávné tajemství. „Jsem si skoro jistý. Stál jsem tehdy s Rudgassem na palubě, když nás dostihli.“

	„To znamená, že buď nás nikdy nepřestali hledat, nebo se tu odněkud objevilo plno dalších takových a spolčili se s Vekhlathijci,“ nadhodil Matuc vzrušeně. „Zdá se, že máme co dělat s piráty.“

	„Copak už na to Lijokiové sami nestačí,“ rozčiloval se velitel milice, „že si musejí přivést spojence z jiných kontinentů?“

	„Možná si tehdy před branami Bardhasdrondy tak natloukli nosy, že si nejdříve musejí lízat rány, než se vrátí ke svým podlým obchodům,“ navrhl Lorin.

	Fatja zpopelavěla ve tváři. „Myslím, že jsem tuhle loď viděla v jedné vizi,“ zašeptala. Rychle si vyměnila pohledy s duchovním. „Muži s cizími obličeji.“ Zavřela oči. „A myslím, že jejich plachty vypadaly právě tak. Ale nejsem si úplně jistá.“

	„Pak se v tom skrývá dvojí nebezpečí.“ Valjakov si promnul krátce střižený vous. V nejhorším případě má na palubě Nesrecovy stvůry, které mají za úkol zabít Lorina.

	Rantsila protáhl ústa. „lnu, s tak špatnými zprávami jsem nepočítal. Co všechno o těch cizincích víte?“

	„Nejsou z Ulldartu a podle všeho ani z Kalisstronu,“ shrnul vše Valjakov. „Domnívám se, že pocházejí z Tzulandrie.“

	Jak se zdá, zlo se chce roztáhnout i za moře. Matuc se rychle napil čaje.

	„O té zemi, kterou stvořil Spálený bůh, jsem slyšel samé špatné věci,“ vyjádřil se Rantsila rozvážně. „Jestli se Vekhlathijci s nimi spolčili, hrozí nám něco víc než jenom válka mezi městy. Ještě nikdo se nikdy neodvážil přitáhnout sem cizozemce − a už vůbec ne tak zkažené cizozemce.“

	„Myslím, že jsme je viděli,“ vmísil se do řeči Arnarvaten. Všechny zraky se upřely na váženého vypravěče. „Vzpomínám si, že když jsme byli ve Vekhlathi… vystupovali jsme v jednom hostinci, ve kterém jsi,“ podíval se na Fatju, „ztratila vědomí. Tam jsme viděli lidi, kteří se chovali moc divně. Tísnili se v nejtemnějším koutě lokálu, aby na ně nebylo pořádně vidět.“

	„Pamatuju si, že jsem něco podobného zažila v jedné uličce. A když jsem se chtěla za nimi vydat, zmizeli tak rychle, že jsem je v úzkých uličkách ztratila.“

	„Takže musíme vycházet z toho, že naši sousedé chtějí rozpoutat něco většího než jenom spor o sladké hlízy.“ Milicionář se opřel. „Ale nepochopil jsem, proč by vás měli Tzulandrijci tak dlouho pronásledovat?“ Vyčkávavě se rozhlédl kolem sebe.

	„Ne, to jste špatně pochopil,“ uklidňoval ho Matuc až příliš rychle. „Jenom je z minula známe. Koneckonců to byli oni, kdo potopil naši loď, to si na ně člověk zachová jenom málo hezkých vzpomínek.“ Předstíraně se rozesmál.

	„Ale co dělají Tzulandrijci tak daleko na severu?“ vyptával se Rantsila tvrdošíjně.

	Valjakov pokrčil rameny, bledá Fatja chytila Arnarvatena za ruku, Lorinovy oči se upřely na nejbližší svíci.

	Jen mnich se obrátil ke Kalisstroňanovi. „To já nevím.“ A dokonce to ani není lež, Ulldraeli. „Bylo by dobré, kdybychom brzy dostali nějakou zprávu zUlldartu, byť by byla sebemenší. Jestli se Tzulandrijci považují za nové pány moří, co se tedy stalo s Palestánci a Rogogarďany?“

	Velitel občanské milice se nespokojeně zvedl. „Dobrá, alespoň víme, že Vekhlathijci určitě plánují nějaký větší úder. Jakmile se ta loď s drhanými plachtami objeví, musejí dát ohňové věže signál, abychom byli varováni. Je na čase, abych o situaci uvědomil starostu a naše spojence, aby mohli připravit protiúder.“ Kývl přítomným na pozdrav a vyšel ven.

	Nikdo neřekl ani slovo. Jenom šumění vln, které venku narážely na hrazení mola a trup obytného člunu, tlumeně doléhalo až dovnitř.

	„Přece nevystavím zdejší lidi nebezpečí už jenom tím, že tu žiju?“ chtěl nakonec vědět Lorin. „Koho Tzulandrijci hledají? Mě?“

	„Řekl bych, že už moc dobře vědí, kde tě najdou,“ pronesl jeho učitel boje. „Jeden z Lijokiů nebo Vekhlathijců jim určitě prozradil, kde se potlouká celá smečka cizozemců, a to už hezkých pár let.“ Mechanická ruka se opřela o desku stolu. „Hledají si spojence. Je jich moc málo na to, aby Bardhasdrondu napadli sami. A taky protože vědí, že poznáme jejich plachty.“

	„Nic si nenamlouvejme,“ pozvedl hlas Matuc. „Nesreca se nikdy nevzdal.“

	„Tím větší sranda bude, až pošleme jeho pohůnky na dno moře,“ prohodil Valjakov zachmuřeně. „A potom bychom měli co nejrychleji zjistit, co se děje vnaší vlasti.“

	Lorin mlčel. Nejraději by řekl: To je vaše vlast, ne moje. A že pro něho jsou lidé v Bardhasdrondě důležitější než celý kontinent Ulldart dohromady. Stejně ho zná jenom z vyprávění. Takže by ze všeho nejdřív chránil Kalisstroňany, než by se jediným prstem na noze dotkl paluby lodi a nechal se jí dopravit ke vzdálenému pobřeží. Považoval se spíše za Kalisstroňana. Kdyby se na věc díval střízlivě, mohl mu být osud lidí z Ulldartu zcela lhostejný.

	Jenže oni by to nikdy nepochopili, obával se. „Ano, zničíme Tzulandrijce,“ prohodil proto lakonicky. Potom se uvidí. Zvedl se a zamířil ke dveřím. „To bylo všechno? Chtěl bych ještě zajít za Jarevrån.“

	Matuc chtěl něco říct, ale Fatja chlapci kývnutím hlavy dovolila odejít.

	„Už toho na něj bylo dost,“ vysvětlila, když Lorin odešel.

	Takže vylíčila své vize změněného Ulsaru jen malému kroužku posluchačů. Její vyprávění udělalo na K’Tar Tura hluboký dojem, protože se tím utvrdil vpřesvědčení, že se jedná o tzulandrijskou loď.

	„Je na čase, abychom se vrátili a osvobodili Ulldart od zla.“ Také Valjakov se chystal k odchodu. „Budu mít oči otevřené. Žádná plachta mi neunikne.“ Rutinované si navlékl zbroj a zmizel ve dveřích.

	„Když se všichni tak mohutně spoléhají na svoje svaly a sílu, já si promluvím s vyššími mocnostmi.“ Matuc se zvedl na nohy a zamířil před Ulldraelovu skříňku, aby požádal Spravedlivého o pomoc.

	Arnarvaten se vášnivým polibkem rozloučil se svou nevěstou a i on opustil člun.

	Sotva minul rohy dvou nejbližších domů, stisklo mu paži ocelové sevření a ze stínů se vynořil Valjakov. „Už jsi přemýšlel?“

	„Prosím?“ vykoktal vypravěč polekaně.

	„Ta pověst o mojí věži,“ pomohl mu K’Tar Tur.

	„U Kalisstry,“ vyklouzlo muži v nádechu statečnosti. „Právě jsem se doslechl věci, které by naplnily celé eposy, a vy ode mě chcete slyšet něco tak prostého jako pohádky pro děti?!“

	„Přesně tak,“ zabručel Valjakov. „Prosím,“ dodal.

	„Ale zadarmo nebudu nic vyprávět,“ podotkl Arnarvaten a ukázal na blízkou čajovnu. „Vy platíte.“

	Valjakov zaklel a zamířil k osvětleným oknům, dostrkal Arnarvatena dovnitř, posadil ho jako malé vzpurné dítě na židli a objednal sklenici njossu a šálek čaje. „Začni.“

	„Počkáme, až nám přinesou, co jsme si objednali, a až zaplatíte.“ Vypravěč pochopil, že mu obrovitý cizozemec nic neudělá. Kromě toho ho znal až moc dobře, i když se na něj díval s patřičným respektem, protože ho považoval za nevypočitatelného.

	Konečně byly všechny jeho podmínky splněny a Arnarvaten se dal do vyprávění.

	„Ještě to ani není moc dávno, zhruba tak deset let, kdy v Bardhasdrondě žila jedna milá mladá žena. Pocházela však z rodiny, která nepožívala velké úcty. Její otec se živil jako nádeník, matka utrácela těch pár peněz, které vydělal, za…“ provinile se podíval na džbánek před sebou, „…za njoss. Ale dívka, která se jmenovala Ricksele, si z lidských řečí nic nedělala. Každého, kdo pobýval v její společnosti delší dobu, svým chováním naprosto okouzlila.“

	„Co to má společného s věží?“ skočil mu Valjakov do řeči.

	Kalisstroňan okamžitě zakabonil tvář. „Záleží na celé historce, ne na její maličké části. Takže mějte trpělivost.“ Po jednom nevlídném pohledu a doušku njossu pokračoval. „Znala hodně mužů, ale oddala se pouze jednomu z nich, protože jí přísahal při Bledé bohyni svatbu a věrnost až do smrti. Odpřisáhl jí to vmístech, kde stojí ohňová věž.

	Jenže mladý muž se nedržel přísahy a ohlížel se i po jiných ženách. Když vRicksele vyrůstal plod jejich lásky, dívka se velice styděla, protože brzy všichni uvidí, jakou má ostudu.

	Prosila milého, aby se k ní veřejně přihlásil, ale on přemýšlel nad různými špatnými věcmi, aby se nemusel přiznat vlastní rodině. Proto ji naposledy vylákal k úpatí ohňové věže, údajně proto, aby jí znovu odpřisáhl lásku. Jako důkaz, jak velkou důvěru k ní má, si stoupl na samý okraj útesu a dívka ho držela za opasek, aby nespadl.

	Potom přišla řada na Ricksele.

	Jenže mladík ji místo toho, aby ji držel, když si důvěřivě stoupla na okraj útesu, srazil dolů. Její tělo se nikdy nenašlo.

	Její duch se na tom místě objevuje stále znovu a znovu a pokaždé se vrhá do propasti, dokud jednoho dne nebude její vrah odhalen a popraven. Přísahal jí věrnost až do smrti a ona bude tak dlouho čekat.“

	„A proč jste toho vraha neodsoudili, když se o té věci tolik ví?“

	Arnarvaten se zhluboka nadechl. „Jako v mnoha pověstech je většina téhle historky vymyšlená, jenom v jádru je ukryt kousíček pravdy. Děvče tu opravdu žilo, existoval i její tajemný milenec, a jak vysvitlo ze zápisů v jejím deníčku, žil v Bardhasdrondě. Jednoho dne, a tam zápisy končí, dívka zmizela těsně po tom, co se nesmírně těšila na schůzku se svým milým u ohňové věže. Podle jejích poznámek často hrávali tu hru s opaskem, aby si dokázali, jak moc si věří. Co se přesně na útesu odehrálo, ví jen její duch. Mnozí muži tady v Bardhasdrondě tvrdili, že ho viděli.“ Vypravěč si objednal další sklenici njossu. „Než přišli orozum. Zdá se, že se chce mstít mužům, kteří ji zklamali tak hluboce, až kvůli tomu ztratila veškerou duševní sílu.“

	„No, to je skvělé,“ zabručel tělesný strážce a nalil do sebe čaj. Teď se musím postarat, abych se toho přízraku zbavil, než skončím stejně jako ostatní. „Nepij tolik njossu. Fatja tě jinak přišpendlí ke zdi.“ Vstal a hodil na stůl několik mincí. „Díky.“

	„Mimochodem, ta dívka měla sestru,“ dodal Arnarvaten. „Jmenuje se Håntra.“ Zvědavě pohlédl na Ulldarťana. „Ale proč jsi to chtěl vědět? Nemyslel bych si, že se až tak zajímáš o okolí.“

	„Jeden z mužů na mojí věži o tom něco naznačoval.“ Valjakov mu zůstal dlužen přesnější odpověď a vyšel z čajovny.

	„Tak by měl odtamtud rychle vypadnout,“ zavolal za ním vypravěč. Ten plešatec se snad opravdu zamiloval do pohádek. Mladý Kalisstroňan s blaženým výrazem v obličeji upil čerstvého nápoje a s požitkem ho převaloval v hrdle. Kdo by si to byl pomyslel?

	Netrvalo dlouho a Arnarvaten musel vyhovět naléhání dalších návštěvníků čajovny a dát celou historku k lepšímu ještě jednou.

	Kontinent Ulldart, velkoříše Tarpol,
dvanáct verst na jihozápad od hlavního města Ulsaru,
počátek léta 459 p. S.

	Přestože pátrací práce v kamenolomu byly na kabcarův příkaz už dávno ukončeny, panoval v hromadách trosek čilý ruch.

	Ulsařané a obyvatelé Tarpolu, kteří přicestovali do hlavního města, putovali kmístu, kde záchranný tým objevil v dutině mezi troskami Lodrikovy zakrvácené šaty.

	Lidé přinášeli květiny a uctivě je tam kladli, jiní si brali na památku drobné kamínky, další vyzývali Tzulana, Ulldraela Spravedlivého i Taraleu, matku všech bohů, aby panovníka brzy seslali zpátky na zem.

	Strohé místo se k velké nelibosti Nesrecy i Govana stalo místem naděje těch, kteří se nedokázali s panovníkovou smrtí vyrovnat. Navíc říšemi kolovala verze obožském zásahu − o záchraně milovaného kabcara − s takovou vehemencí, že konzultant nevěřil, že za tím vězí pouze přání obyvatel Tarpolu. Podezříval Perdóra, že tuto zprávu vědomě dál šíří a rozdmýchává, aby oslabil pozici jeho chráněnce. Dokud budou Tarpolané plýtvat třeba jen jedinou myšlenkou na Lodrikův nemožný návrat, nebudou lidé nikdy plně uznávat Govana za skutečného kabcara.

	Ženy, muži a děti, kteří se potulovali kamenolomem, neměli o těchto machinacích nejmenší tušení. Dále úpěnlivě vzývali bohy. Až do pozdních večerních hodin vycházeli před brány města, vybavení lucernami a pochodněmi. Řetěz malých petrolejových světýlek vyznačoval dokonce i v noci cestu kosvětlenému místu, kde byly nalezeny kabcarovy šaty.

	Postava zahalená v hadrech, která se zvedla na okraji kamenolomu tak, aby ji nikdo neviděl, pozorovala ruch dole v lomu a tiše, dojatě se nad tímto pohledem usmívala.

	Někde v těsné blízkosti zapraskala větvička, blížil se k ní dupot bot a zvuk kovu, který se třel o kus jiného kovu. To všechno doprovázely mužské kletby.

	Nesmí mě najít. Postava v hadrech se prudce přikrčila, uchopila meč, otočila se a rozběhla do noci.

	Aniž by se na cokoliv ohlížela, prodírala se chrastím, větvičky ji švihaly do tváře a zanechávaly po sobě krvavé šrámy. Nohy kmitaly nahoru dolů, unášely ji pryč od kamenolomu, dokud námahou úplně neztěžkly.

	Prchající se svalil na chladný, jemný písek, který pokrýval dno z větší části vyschlého potoka, zalapal po dechu, oběma rukama uchopil zbraň a čekal, jestli někdo postřehl jeho útěk.

	Hovořila s ním pouze noc, a to vlastní řečí. Vítr jemně šuměl v rákosí, zvířata spustila koncert, někde za ním v uzoučkém korýtku tiše bublal maličký pozůstatek potoka.

	Z muže opadlo napětí, vydechl a nabral dech. Tlumené šumění vody mu připomnělo, že má žízeň, kterou se předtím neodvážil uhasit ze strachu, že na něho narazí stráže.

	Zabodl meč do písku, doklouzal k potůčku a oběma rukama nabral vodu, aby se napil. Přitom mu pohled padl na louži, v níž se zrcadlily měsíce a vedle nich ijeho obličej, k nepoznání pokrytý špínou.

	Muž si nevěřícně osahal poraněný krk a tváře, na nichž zasychala krev, ukazováčkem objel obrysy bledého obličeje, posetého světlými štětinami rašících vousů, do nichž se zaplétaly dlouhé světlé vlasy. Rysy tváře vypadaly zapadle aztrápeně, vyzařoval z nich hluboký smutek.

	Podívej se, jak hluboko jsi padl, Lodriku Bardri¢i, pomyslel si zadumaně. Znejmocnějšího muže na kontinentu na tvora, kterého nechtějí dokonce ani v říši mrtvých. Dotkl se vodní hladiny, zrcadlový odraz se pokřivil. Nebo to byl jenom sen? Dlaní si průzračnou, studenou tekutinou zkropil obličej. Rány ho okamžitě začaly pálit, z vousů stékaly perličky špinavé vody a odkapávaly na zem. Muž zůstal v předklonu, ruce ponořené do potoka.

	Jestli je to sen, tak ať se neprobudím.

	Lodrik vstal, vytrhl čepel z písku, přehodil si ji přes rameno a kráčel dál, ikdyž neměl tušení, kam jde.

	V hlavě se mu všechno pomíchalo, alespoň jak se mu zdálo. Všechny myšlenky, všechny nápady, všechny vzpomínky a dojmy vířily jedny přes druhé, narážely do sebe, rozplývaly se a vytvářely směsici, v níž se vůbec nevyznal.

	Zmateně, nepřítomně kráčel pořád dál.

	Když kdesi ucítil slabou vůni ohně, hlasitě a vtíravě se v něm ozval hlad. Jeden z nejzákladnějších pudů ho vytrhl z omámení, probudil jeho smysly kživotu.

	Pevněji uchopil meč a vykročil vpřed. Po chvíli dorazil na širokou mýtinu.

	Na ní se zvedaly pozůstatky zuhelnatělé palisády, vzadu na ploše stály poslední zbytky zdí vypadající jako kostry někdejších budov.

	Připravil se, aby se mohl bránit, a pokračoval v chůzi po troskách, které zůstaly z lidských obydlí. Tu a tam vězely v trámech šipky z kuší, při bližším zkoumání postřehl na zemi velké, tmavě hnědé skvrny.

	Vesnice mrtvých, pochopil Lodrik po chvilce namáhavého přemýšlení. Záblesky myšlenek z dětství se vynořily z nejzazšího koutku jeho mysli, vynesly na světlo znetvořenou tvář správce v Granburgu, jehož obličej poznamenala hniloba rozžírající maso i kosti. Někdo přepadl vesnici mrtvých. Co ještě mohli těm ubožákům uloupit?

	Přesto se vydal pátrat po něčem k snědku a prohledával trosky ve snaze objevit neohořelé zásoby potravin.

	Skutečně narazil na prasklý hrnec s naloženým zelím a jeden jen napolo spálený pecen chleba. Hladově se na obojí vrhl.

	Jenže už po prvním soustu měl pocit, že se nasytil. Když se nutil k dalšímu, pocítil nevolnost a jenom s námahou udržel potravu v žaludku.

	Až příliš pozdě uslyšel dupot kopyt a trhl sebou teprve ve chvíli, kdy napolo zhroucenou bránu míjel nějaký jezdec.

	Lodrik odhodil kořist na zem a hledal úkryt mezi troskami.

	Podle zvuků usoudil, že jezdec sesedl a pobíhal mezi zničenými zbytky vesnice, přitom neustále volal jména jako Damaša a Bjuta. Mladistvý hlas zněl velice ustaraně.

	Potom se boty blížily k němu.

	Lodrik se v úkrytu zasunul dále dozadu do stínů, meč držel napřažený přímo před sebou, aby mohl muže kdykoliv probodnout. Ten mě nedostane.

	„Viděl jsem tě už předtím,“ pronesl jezdec rozvážně. „Nic ti neudělám. Já nepatřím k těm, co tuhle vesnici přepadli.“ Mezi troskami se objevil kousek mužova obličeje. Lodrik ve svitu měsíců postřehl modré oči. „Kdo to byl a kdy se to stalo?“

	„Jdi pryč!“ nařídil pořád ještě zmatený Lodrik v záchvatu paniky. „Nebo tě bodnu. Já nic nevím, nic jsem neviděl.“

	„Jestli nevylezeš ven, tak si holt pro tebe přijdu. Musím s tebou mluvit.“ Mladý muž podřepl a chystal se nasoukat k Lodrikovi do otvoru, v němž se skrýval.

	Hrot zbraně okamžitě vystřelil vpřed. Jezdec zaklel, uskočil dozadu, kroužková košile tiše zacinkala. „No dobrá, dobrá,“ pronesl konejšivě. „Vždyť já tě nechám na pokoji, chlape.“

	Boty se vzdálily od vstupu do Lodrikova úkrytu. Kožené sedlo zaskřípalo, když na ně jezdec nasedal. „Nechal jsem ti tu něco k jídlu,“ zavolal a zdálo se, že čeká na odpověď. Bývalý panovník pro jistotu mlčel.

	Kůň zafrkal, zazněl dusot kopyt, která se rychle vzdalovala. Poté zůstal Lodrik mezi ruinami zcela sám.

	Přesto ještě dlouho čekal, než vylezl z úkrytu ven. Oklikami se plížil k pytlíku ležícímu uprostřed cesty a pozorně prozkoumal jeho obsah.

	Nenacházelo se v něm nic, co by zvlášť oslovilo jeho chutě, pouhá vůně čerstvého, skvělého salámu ho donutila zvracet. Dříve by se do něho okamžitě zakousl a ani by nehnul brvou.

	Kousek stranou od vesnice duchů se utábořil na noc a dopřál si odpočinek. Neustále ho však provázel strach, že ho objeví synovi pohůnci.

	Proto se ani pořádně nevyspal. Při sebemenším šramotu byl ve střehu, rukou okamžitě sevřel meč.

	Blížící se ráno přivítal téměř jako spásu, temnota před ním skrývala příliš mnoho věcí. Za denního světla lépe uvidí na nepřátele.

	Bez chuti se zakousl do posledního kousku chleba a téměř s odporem žvýkal salám, ačkoliv mu hadry, které ukradl vojákům z oddílů, které po něm pátraly, široce plandaly na vyzáblém těle.

	Posléze vyšplhal na strom, pod nímž odpočíval, aby se z jeho koruny lépe zorientoval. Příchod denního světla ho velice potěšil, ale čím výše se vyšplhal, tím častěji musel mhouřit oči.

	Odkdy jsem tak citlivý na světlo? podivil se a rozhlížel se mezi větvemi alistím. Daleko, daleko vzadu rozpoznal výběžky stále se rozrůstajícího hlavního města. Připomínaly malé tečky, z nichž tu a tam stoupal kouř.

	V opačném směru neviděl nic než les. Relativně blízko místa, kde se právě nacházel, zahlédl Repol, který tak jako po staletí poklidně plynul k moři. Když začal slézat dolů, trápila Lodrika stejně jako předtím nejistota. Nevěděl, co má dělat, nedokázal se rozhodnout.

	Levá noha mu uklouzla, prsty se natáhly po tenké větvičce, která pod jeho tíhou okamžitě praskla.

	Instinktivně chtěl použít svých magických schopností. Ale místo toho, aby načerpal sílu z plného rezervoáru své moci, v sobě našel pouze maličký zbytek, který nedokázal odvrátit hrozící pád.

	Řítil se větvemi jako kus mrtvého těla a tvrdě dopadl na zem. V rameni ucítil bodavou bolest a hlasitě vyjekl.

	S námahou se vydrápal na nohy a obhlížel si poraněné místo, za něž vděčil nečekaně rychle ukončené hodině šplhu. Kolem ramenního kloubu se mu tvořila široká podlitina, levou rukou skoro nedokázal pohnout. Škrábance na kůži se nijak nehojily stejně jako šrámy v obličeji. Ještě před nedávnem by se rány během několika málo úderů srdce samy zavřely.

	Vyhnán mrtvými z onoho světa, oloupen o magii… a moje vlastní děti by mě na místě zabily, kdyby mě objevily, shrnul zkroušeně svou situaci, zatímco se bezděčně plížil do stínu. Má můj návrat na tento svět vůbec nějaký smysl?

	Slunce se sunula po obloze obvyklou trasou, aniž by se Lodrik hnul z místa. Zamyšleně upíral pohled na popravčí meč, ležící na zemi hned vedle něho. Bojoval sám se sebou, přemítal, co má dělat.

	Nadešla noc. Do lesa se vplížil chlad, zvedla se mlha a celého ho zahalila.

	Bývalý kabcar se rozhodl.

	Nebudu žít jenom proto, abych bez ustání před někým a něčím utíkal. Zvedl zbraň, zarazil jílec do země a přiložil si hrot meče k srdci. Bude to poprvé, kdy se jím někdo sám odsoudí, uvědomil si v záchvatu šibeničního humoru. Prsty pohladily rytiny na čepeli. Když nesmím mezi ostatní, vyberu si vlastní místo, na němž najdu klid. Přijmou na onom světě moji duši stejně, jako přijali duše ostatních?

	S tichým šelestem prolétlo něco vzduchem a dopadlo na zem těsně před Lodrikem. Navzdory temnotě rozpoznal ve svitu měsíců svazek vymlácených klasů.

	Polekaně ucouvl, popadl jílec zbraně a namířil její hrot před sebe.

	Uslyšel děsivý, skoro strašidelný ženský smích. Potom se ze závojů bílé mlhy vynořila stará, vychrtlá žena v tmavé róbě, v pravici svírala srp. Obličej jí zakrývala kapuce.

	„Co je, Lodriku Bardri¢i? Právě teď ses chtěl sám zabít, a v následujícím okamžiku by ses bránil proti někomu, kdo by ti přinesl to, po čem zdánlivě tak toužíš?“ Hlas jí skřípal jako prastarý strom, vzpírající se náporu větru. A její přítomnost vyvolala v bývalém kabcarovi strach. Příšerný strach.

	Žena si dřepla naproti němu a všude tam, kde se dotkla země, všechno živé odumřelo. Rostliny během několika úderů srdce uschly. Tráva zhnědla, každý, iten nejmenší a nejméně viditelný tvor z hmyzí říše rázem pošel. Kostnatá ruka utrhla jednu sedmikrásku. Okamžitě z ní opadaly okvětní lístky a zmrzačená květina svěsila hlavu.

	Lodrikův rozum se vzpíral domyslet děsivé tušení, které v něm vzklíčilo. To nemůže být Vintera. Už zase další sen? „Kdo jsi?“ odvážil se zeptat přidušeným hlasem.

	„Já jsem sestra toho, od něhož ses odvrátil. Už ses nacházel v mých rukou, ale sám ses zachránil.“ Černý srp nakreslil do země jeho jméno. „Po dlouhé, dlouhé době jsi první člověk, který se vzepřel mojí moci. Teď jsi vzbudil moji zvědavost a já čekám, co se stane.“

	„Já jsem byl opravdu mrtvý?“ vydechl Lodrik a sklonil čepel. Nechápavě se zadíval na své bledé, vyhublé prsty. Pod kůží se zřetelně rýsovaly jednotlivé články.

	„Ten zážitek tě poznamenal, jak vidíš. A právě jsi nabíral odvahu k druhému pokusu,“ pronesla stará žena přátelsky. Rukou znovu zakroužila srpem. „Ráda počkám. Příště už mi neunikneš.“ Ukázala na svazek klasů. „Přinesla jsem ti na pozdrav něco, co se teď k tobě hodí. Stébla nejsou nikomu k užitku, jsou prázdná a mrtvá. Splnila úkol a musí navždy odejít.“ Žena se zarazila. „Ale proč jsi neodešel ty?“

	„Já jsem se sám zachránil před definitivní smrtí? Myslel jsem, že duchové… že mě Ulldrael nechtěl přijmout, protože jsem se ho kvůli jeho činům zřekl.“

	„Můj bratr ti nic neudělal.“ Návštěvnice potřásla pod kapucí hlavou, látka se mírně zavlnila. „My všichni máme dost práce s tím, kdo se stále zřetelněji rýsuje na noční obloze. Můj bratr se dokonce před dlouhou, velice dlouhou dobou pokusil vás všechny varovat. Jenže Tzulánci byli rychlejší. Tvým prostřednictvím vzali chod věcí do svých rukou.“

	„Co jsem tedy měl dělat?“ vykřikl Lodrik zoufale.

	Černý srp se prudce zabořil do kmene jednoho jilmu. Krátce poté doplachtily první zežloutlé a hnědé listy na zem. Strom zemřel rychleji, než kdyby ho smetla vichřice.

	„Stačí ti to jako odpověď? Nikdo ti nic nevyčítá, Lodriku Bardri¢i. Musel jsi naplnit proroctví a bylo jedno, jakým způsobem se to stane. Ale nikdo z nás nepočítal s tím, že Spálený už zesílil natolik, že by mohl vyslat svoje pacholky na Ulldart a urychlit osud. To mu přineslo nedocenitelnou výhodu. Zpočátku jsi byl příliš mladý a příliš naivní a neměl jsi nejmenší naději vzdorovat prohnanému Ischozarovi. A občas jsi býval i příliš domýšlivý.“

	Někdejší vládce Tarpolu se vzpřímil, rameno ho neuvěřitelně bolelo. „Byla moje brzká smrt jediným řešením? Kdybych si byl tehdy u jednacího stolu zarazil před zraky všech diplomatů dýku do hrdla, jak by to tu pak vypadalo?“

	„Pravděpodobně by potom Arrulschán napochodoval do tvojí země a obsadil ji,“ odhadovala žena.

	„To by bylo pro moje poddané stejné, jako kdyby přišla Doba temnoty,“ prohodil Lodrik rozčíleně.

	„To je možné,“ přikývla žena věcně. „Zato teď se brzy bude těšit z Doby temnoty celý Ulldart. Sémě tvých slabin ve spojení s Ischozarovými intrikami přivede v nepříliš vzdálené budoucnosti Tzulana zpátky na zem. Zajisté, i ty jsi přinesl leccos dobrého. Ale všechny tvoje novinky a změny, které ti zajistily lásku prostého lidu, brzy pominou a upadnou do zapomnění.“ Špičatý konec srpu přetnul jméno, vepsané do země. „Bez tebe, Lodriku Bardri¢i, by se to všechno nikdy nestalo, přestože se zlo během tvého vládnutí nedostalo ke skutečné moci. Nyní přichází o to vášnivěji, o to horoucněji, a je na tahu.“

	Muž upustil meč na zem, zabořil obličej do dlaní a bojoval s rozbouřenými city.

	Zmítal jím vztek a nenávist k těm, kteří ho zneužívali. Mučila ho vlastní vina na tom, že s nesmyslnou arogancí a troufalostí věřil, že dokáže zlo zkrotit. Styděl se za všechny své činy, jichž se dopustil pod vlivem falešných přátel, přestože je měl dávno prohlédnout. Rmoutili ho mrtví, které měl a bude mít na svědomí.

	Norina a Valjakov, Stojko a mistr Hetrál, ti všichni měli větší rozhled než já. Co jsem jim ve své slepotě jenom udělal? Jeho city se vybily v návalu křečovitého pláče. „Jak to můžu odčinit?“ vzlykal.

	„Jednomu je tě líto,“ pravila stará žena při pohledu na zničeného panovníka. „Nikdy si to nebudeš moct plně odpykat. Protože jsi mi už jednou unikl, měl bys využít příležitosti, která se ti naskytla,“ poradila mu. „Stejně jako předtím existují lidé, kteří vzdorují těm, co podporují Spáleného. Možná by pomohlo, kdyby se vám podařilo od základu vyhladit všechny ty, které seslal na Ulldart sám Tzulan. A spolu s nimi i ty, kteří se stali jeho ochotnými pomocníky. Bez lidských obětí adalšího zhoršení situace na kontinentě nebude zlo moci uskutečnit svoje temné plány. Tzulan zatím nemůže sám přímo zasahovat do dění na zemi. Dosud se jeho jménem musí dopouštět hrůzných činů druzí.“

	„Já můžu zastavit příchod Doby temnoty?“ napínal Lodrik sluch. „Ale jak? Govan mě obral skoro o všechnu magii. Je tak silný, že ho nic nedokáže zastavit.“

	Žena se zasmála. „Jestli je možné zastavit příchod Doby temnoty, to uvidíš teprve tehdy, až se o to pokusíš. Samozřejmě ti nic nebrání v tom, aby ses nabodl na meč.“ Vstala. „Až si všechno promyslíš a pokud se nerozhodneš pro smrt, využij okolnosti, že tě poznamenal pobyt na onom světě. Otevřel ti něco, co ti dosud bylo odepřeno.“

	Otočila se a nehlučně zmizela v mlze. Spolu s ní odešel i pocit nevýslovné hrůzy.

	Byla to skutečně Vintera, nebo výplod mého chorého mozku? Zamyšleně uchopil svazek klasů. Vypadlo z něho jedno zrnko, které uniklo cepu, a zůstalo mu v dlani.

	Není pravda, že z něho není žádný užitek, pomyslel si. Z jednoho jediného zrna opět vyroste celý klas. Sevřel zrno v dlani. Ode dneška budu potají táhnout krajem a pomocí svých slov dám dohromady lidi, kteří se budou chtít bránit apostaví se Tzulanovi čelem. Mým přičiněním sem zlo přišlo, mým přičiněním zase z Ulldartu zmizí. Nezachránil jsem svoje poddané před Arrulschánem proto, abych je přenechal svému ještě horšímu synovi.

	Lodrik si vzpomněl, že po útěku z kamenolomu zastrčil do kapsy svých roztrhaných šatů nějaký šperk, který nosíval na řetízku u krku.

	Modraci! vytanulo mu najednou na mysli. Samozřejmě! Takže mám už teď kdispozici malou armádu spojenců, s nimiž budou mít potíže dokonce i Nesreca a Govan.

	Horečně prohrabával kapsy šatů.

	Uplynulo několik okamžiků, kdy ho svírala úzkost, ale nakonec našel amulet střpytivým kamenem a záhadnými nápisy, který Norina nemohla ani vystát. Krátce zaváhal, pak otočil rubínem v objímce a čekal.

	Brzy v temnotě zašuměla kožnatá křídla. V korunách stromů se ozývalo významné šustění. Listnatou střechou prosvítaly purpurově zbarvené body, velké jako volské oči, a pátravě se rozhlížely kolem dokola. Teprve potom hubené bytosti seskočily na zem a číhavě se k Lodrikovi blížily.

	Ty už nejsi Vznešený pán! ozval se mu v hlavě mnohohlasý šepot. Tys byl mrtvý. Ty jsi mrtvý. Cítili jsme to, stáhli jsme se a vyčkávali. Na tvém místě teď sedí někdo jiný, kdo si to víc zaslouží.

	Ze skupiny tvorů, známých rovněž jako pozorovatelé, vystoupil jeden modrak a vyzývavě natáhl k Lodrikovi ruku.

	Dej nám ten amulet. Už ti nepatří, člověče. Zaneseme mu ho, aby nás mohl zavolat, až bude potřebovat sluhy.

	Bývalý kabcar tušil, že si musí zachovat fasádu hrůzu nahánějícího panovníka, a jednal.

	Čepel popravčího meče opsala třpytivý půlkruh a usekla tvorovi předloktí. Lodrik v duchu uslyšel mnohohlasý bolestný výkřik.

	„Já jsem Vznešený pán,“ prohlásil bývalý kabcar panovačně a modré oči se mu ve tmě rozzářily. „Někdo si vzal něco, co mu nepatří.“ Zraněný pozorovatel odskákal se skřípěním zubů zpátky a tiskl si pařát k ráně, z níž tryskala podivná, neurčitá kapalina. Lodrik na něj ukázal mečem. „Jestli má ještě někdo z vás pochybnosti o tom, že já jsem Vznešený pán, ať vystoupí a ten amulet si vezme.“

	My se lidí nebojíme.

	Druhý modrak, stojící kousek opodál, se odrazil od země. Křídla se mírně rozevřela a umožnila mu, aby krátkým klouzavým letem prodloužil skok.

	Lodrik se otočil k útočníkovi, vrazil mu sevřenou pěst přímo do obličeje aaktivoval poslední skromné zbytky magie, aby pozorovatele působivě zabil aodstrašil tak ostatní.

	Výsledek jeho snahy dopadl jinak, než na co byl z dřívějška zvyklý. Modrakovi přelétl po obličeji jasně modrý blesk, jeho lebka se na zlomek sekundy stala úplně průhlednou. Blesk měl za následek, že kůží bylo zřetelně vidět vše, co se pod lebkou skrývalo, mozek, oči, oční nervy, čelisti i zuby.

	Nic jiného se nestalo.

	Muž přitáhl mírně zahřátou ruku zpátky k tělu. Co teď?

	Stvůra na něho nevěřícně zírala, stála jako přibitá a třásla se po celém těle jako osika. Potom před ním padla na kolena, rychle políbila bosé nohy a úprkem se odplazila zpátky na místo, zatímco zbylí pozorovatelé pro jistotu couvli o kus dozadu.

	Pochopili jsme, Vznešený pane, zazněly mu v hlavě vyděšené hlasy. Netrestej nás za to, že jsme to hned nepochopili.

	„Chci, abyste se dále drželi ve skrytu, dokud nebudu vědět, jak vás nasadit do boje s falešným Vznešeným pánem,“ vykřikl Lodrik. „Mějte oči otevřené apodávejte mi zprávy o tom, co ten podvodník dělá. Ale dávejte si pozor. Je nebezpečný.“ Zvedl ruce. „Leťte, modraci!“

	Bytosti poslušně vyšplhaly na stromy a zmizely v korunách.

	Několik listů se sneslo na zem, drobné větvičky zapraskaly, potom Lodrik zaslechl typický charakteristický šum jejich křídel, která budila dojem, jako by byla potažená tmavým, žilkami protkaným pergamenem.

	Když si byl jistý, že se v jeho blízkosti nenachází už ani jeden z pozorovatelů, rychle podřepl. Námaha a použití poslední kapky magie ho přivedly na pokraj bezvědomí.

	A nejhorší na tom bylo, že neměl ani tušení, co modrakovi udělal. Ten měl ve skutečnosti puknout jako mýdlová bublina.

	Zdá se, že to má účinek, přemítal. Ale je to něco, co jsem nikdy dřív nepoužil. Musí to mít něco společného s tím, že jsem umřel a zase se vrátil na svět. Moje schopnosti se změnily.

	Někdejší vládce Tarpolu a dvou třetin Ulldartu se zadíval na svou otrhanou garderobu. Nuže, když už jsem se rozhodl, že svému vznešenému synovi udělám ze života nekonečnou hrůzu a děs, chtěl bych mu to činit aspoň v trochu lepších šatech.

	Vstal, aby se vrátil tam, kde potkal jezdce. S troškou štěstí najde v troskách vesnice mrtvých něco lepšího, co si bude moct obléknout. Nebo přinejmenším méně roztrhaného.

	Lodrik se vydal na cestu. Světlo hvězd mu najednou dokonale stačilo k tomu, aby zcela bezpečně kladl jednu nohu před druhou.

	Poznamenaný oním světem, připomněl si slova děsivé ženy. V duchu byl přesvědčený, že to byla Vintera. Byla pravým opakem Ulldraela Spravedlivého. Tam, kam máchla černým srpem, všechno přestalo růst. Co na mě ještě čeká kromě toho, že mi sluneční svit nedělá dobře?

	Zdá se, že když člověk unikne Vinteřinu srpu, musí za to zaplatit nějakou cenu. Sevřel pěst, v níž svíral zrnko obilí, symbol znovu nabyté naděje. Jestli se mi podaří zastavit Nesrecu, Govana, jeho sestru a všechny ostatní zbytky toho hadího plemene, bude mi to stát za to. Před vnitřním zrakem se mu vynořil jiný obličej. Kdybych směl znovu spatřit Norinu a požádat ji o odpuštění, snesl bych všechno možné.

	Kontinent Ulldart, velkoříše Tarpol,
hlavní město Ulsar, počátek léta 459 p. S.

	„Tímto je proces s Řádem vysokých mečů zahájen,“ zazněl soudní budovou vyvolávačův hlas. Muž v prosté uniformě obřadně uchopil několikrát zapečetěný svitek, rozlomil pečetě a rozevřel pergamen v rukou. „Obžaloba zní: Spiknutí proti Jeho Veličenstvu kabcarovi, pohrdání Jeho Veličenstvem kabcarem, ochrana zločince před právoplatným trestem Jeho Veličenstva kabcara a odpor proti nařízenému vzetí do vazby, který byl kladen jednotkám Jeho Veličenstva kabcara.“ Vyvolávač se posadil.

	Za předsednictví někoho z rodu Bardri¢ů zasedal soud naposledy v roce 373 p. S., kdy se konal proces se dvěma šlechtici, které nebylo možné jen tak odsoudit s ohledem na jejich vazby k jiným panovnickým rodům na Ulldartu.

	Důsledkem byl komplikovaný proces se spoustou důkazů, jiných důkazů vyvracejících předešlé důkazy a s řadou diplomatických poselství. Proces byl po roce ukončen, protože svědkům obhajoby bylo jednoznačně prokázáno, že byli podplaceni.

	V případě Vysokých mečů by se Govanovi snadno podařilo dosáhnout odsouzení i bez této právní cesty.

	Nesreca mu však poradil, aby uspořádal právě takový proces.

	Nesmělo vzniknout nejmenší podezření, že při zrušení řádu existujícího díky milosti, kterou mu udělil Govanův otec, jednal kabcar příliš lehkomyslně. Všechno muselo proběhnout správně. Lid musel být přesvědčený, že má co do činění s bandou psanců, kteří celou řadu let konali opovrženíhodné skutky.

	Ze samotného procesu byli naproti tomu poddaní vyloučeni.

	Sedm soudců v dlouhých róbách a s ctihodnými bílými parukami na hlavě sedělo vedle sebe na pódiu, před nimi stál tmavý, masivní stůl, na němž se kupily hromady právních knih.

	Tři písaři, kteří seděli o něco níže pod pódiem, drželi v ruce připravená pera apapír, aby zaznamenali každičké slovo, které zde bude proneseno.

	Před pultem stál Herodin z Batastoie, senešál řádu Vysokých mečů. Měl na sobě poničený podšitý vojenský kabátec, ruce a kotníky měl spoutané hrubými řetězy. Pravou stranu čela mu zdobila velká modřina.

	Přestože rytíř navenek působil zanedbaným dojmem, zračila se v jeho očích zloba, vzdorná pýcha a železná vůle.

	Po jeho pravici a ještě o něco výše než soudci trůnil Govan, pohlížející na shromáždění se směsicí nudy a arogance. Později buď akceptuje rozsudek soudců, nebo bude vyžadovat opětovné prozkoumání celého případu.

	Nepoddajný plechový vojáček. „Slyšel jste obžalobu, Herodine z Bastardie,“ zahuhňal opovržlivě a blahosklonně se usmál. „Ach, můj ty pane, promiňte, chtěl jsem říct z Batastoie,“ opravil se s předstíraným úlekem.

	„Slyšel jsem ji, Vaše Veličenstvo kabcare,“ přikývl senešál, který se plně ovládal. „Jakožto nejvyšší rytíř řádu prohlašuji, že neuznávám oprávněnost přečinů, které nám jsou vyčítány. Všechny body obžaloby jsou výsledkem lží apodvodů vašeho konzultanta.“

	Dveře se rozlétly, ve veřejích se objevil Nesreca a uklonil se nejdříve směrem ke kabcarovi, poté i soudcům.

	„Omluvte mé zpoždění, seděl jsem ještě nad spisem obžaloby,“ vysvětloval, než vykročil vpřed a zaujal pozici, kde stál zástupce obžaloby.

	Položil na stolek složku papírů, kterou přinesl, a zkřížil ruce za zády. „Jeho Veličenstvo kabcar mě pověřil úkolem dokázat zločiny Vysokých mečů ve všech bodech obžaloby,“ pozvedl po teatrální pauze zvučný hlas. „Řád několik let dokázal mýlit Govana Bardri¢e i Lodrika Bardri¢e, který byl tak zákeřně vytržen ze života, a potají podporoval nepřátele na jihu.“

	Stál tam ve své dokonalé uniformě strnule jako svíce, dlouhé stříbrné vlasy se mu třpytily. Konzultant se obešel bez jakýchkoliv rozmáchlých gest, pouhou nehybností donutil soudce, aby věnovali jeho slovům plnou pozornost.

	„Ale nechci předbíhat sám sebe. Všechno pěkně po řadě, jedno po druhém.“ Způsob, jakým rozevřel svoje podklady, byl hotový divadelní výstup. Položil ruku na svazek papírů. „Až se dostanu na konec řeči, nezbude soudu na základě drtivé tíhy důkazů nic jiného, než aby řád rozpustil a na věky věků jej zakázal. To, čeho se těm zločincům dostane… nuže, velezrada si zaslouží nejvyšší trest, jak zřejmě všichni dobře vědí.“

	Vyvolávač se zvedl. „Herodine z Batastoie, senešále Vysokých mečů, nadále odmítáte promluvit si s učenci, kteří by vás právně podpořili ve vaší obhajobě?“

	Muž se zasmál. „Protože neuznávám tuto frašku, tuto konzultantovu předem domluvenou hra, a všechno, co z ní vyplyne, nepotřebuji s ohledem na text zákonů žádnou pomoc.“ Upřel oči na kabcarova poradce. „Jemu na tom nezáleží ani za mák. To, čím mu hodlám čelit, vychází z mého čestného srdce, z mého čistého svědomí.“

	„Protože ani jedno, ani druhé nemáte, předpokládám, že budete mlčet, není to tak?“ odvětil Nesreca a samolibě, posměšně se pousmál. „A svou smrt budete muset uznat i vy,“ dodal polohlasně. „Kdyby se vám opravdu podařil takový kousek a byl byste schopen ignorovat účinek popravčí sekery nebo oprátky na krku, smeknu před vámi klobouk.“

	„Začněte s obžalobou, Mortvo,“ nařídil Govan s rozzářenýma očima. Mírně se předklonil a napjatě pozoroval, co se před ním děje.

	Rádce se uklonil a zaujal obvyklý vzpřímený postoj, ve tváři se mu objevil ledový výraz. Samolibé, přehnaně hrané chování z něho rázem opadlo jako slupka, pod níž číhala pravá, vypočítavá a bezohledná bytost.

	„Řád vysokých mečů poskytl ve svých řadách útulek subjektu, který se opovážil okrást samotnou tadcu a četné další vznešené hosty, dokonce i kabcara.“ Jeho slova prořezávala místnost jako břitva. „Samotný velmistr si osvojil bývalého závodního jezdce Tokara Balasyho a udělal z něho vlastního syna, to vše s vědomím a tichým souhlasem rytířů. Dokonce se odvážili přivést odsouzeného, cejchem označeného zločince na místo, kde se dopustil svých ostudných činů. Navzdory tomu všemu měl být pasován na rytíře, což je nejvyšší vyznamenání, jaké existuje.“ Pravicí ukázal na podklady. „Mám zde výpovědi svědků, kteří vše dosvědčí a odpřísáhnou. Řád kromě toho odmítl složit kabcarovi přísahu věrnosti. Dokonce se zřekl všech závazků vůči rodu Bardri¢ů. S ohledem na více než pochybnou nedávnou historii Vysokých mečů se jedná oopovrhování panovníkem, jakému není rovno. Vedle toho víme, že Hetrál nebyl tím, kdo v pevnosti Větrovzdor ubodal našeho stratéga Varèsze. Sám velmistr se vydal k průsmyku, kde připravil o život vojevůdce kabcarova vojska. Toho kabcara, kterému přísahal věrnost.“

	Dlaň tvrdě dopadla na papíry, hlasité třesknutí soudce vylekalo. Ani Govan, ani Herodin sebou nehnuli.

	„Řád se tak už dávno dopustil zrady na kabcarovi tím, že podporoval jeho nepřátele. Kdyby Varèsz nepadl, nebyla by pevnost dobyta s takovým zpožděním. A opět máme svědky, kteří byli potěšeni, že konečně mohli nahlas říct pravdu. V neposlední řadě se rytíři před několika málo nocemi protivili kabcarovým strážím, které měly za úkol vzít je do vazby. Zabili jednapadesát mužů, než je sebevražda velmistra Nerestra z Kurašky přiměla, aby se vzdali.“ Nesreca se zhluboka nadechl. „Nuže, senešále, braňte se. Ale žádná z vašich odpovědí nebude ničím jiným než lží. Tíha důkazů je drtivá.“

	Herodin přestoupil z nohy na nohu, řetězy tiše zacinkaly. „Tokaro Balasy se stal stejnou obětí vašich machinací, Nesreco, jako náš řád.“

	Konzultant se na něj nezúčastněně podíval. „Takže jste toho mladíka k sobě přijali?“

	„Ano,“ potvrdil Herodin unaveně.

	„Ale vy jste přece věděli, co je ten chlapec zač?“ dorážel muž se stříbrnými vlasy dále.

	„Kdo by neznal kabcarova závodního jezdce?“ oponoval rytíř. „Tadca ho napálila, tak jsme mu museli poskytnout novou příležitost, aby napravil svou chybu a prokázal, co v něm je.“

	„To je mi pěkný řád,“ rozesmál se Govan. „Kdybych to věděl, svěřil bych vám veškeré osazenstvo Ztracené naděje, pokud máte na lidské smýšlení takový léčivý vliv.“

	„Jak to vypadá se zavražděním Varèsze?“ vyptával se rádce. „Doznáváte se ik tomu?“

	„Nerestro ho povolal k odpovědnosti, protože Varèsz zbaběle ubodal starého velmistra, když ten pobýval ve vězení po bitvě u Telmaranu,“ odpověděl Herodin hlasitě. „Na váš rozkaz, Nesreco. Vy jste chtěl od samého začátku zneužít řád knekalým účelům.“

	Pera písařů jenom létala po papíře, soudci pozorně naslouchali a kabcarův obličej zářil blahem. Nijak mu nevadilo, že je jeho mentor osobně obviňován znekalostí. Jsem si jistý, že ten rytíř říká pravdu. Ale nikdo to nebude moct dokázat. Mortva byl a je pilný, tehdy stejně jako dnes.

	Nesreca opovržlivě pohlédl na svůj protějšek. „Ano, jenom štěkejte. Ale co je měsíci po tom, že nějaké psisko ňafá? Nebo je to spíš vytí, protože jsem vás svými obviněními několikrát přesně zasáhl, senešále?“ Uvolněně se opřel o pult. „A jakou hroznou historku si vymyslíte, abyste vysvětlil těch jedenapadesát mrtvých v řadách kabcarových stráží?“

	„Chtěl bych vám připomenout, že neměli žádné erby ani praporce,“ odvětil Herodin. „Předpokládali jsme, že to jsou lupiči, a začali jsme se bránit.“ Vobličeji se mu objevil hrdý výraz. „Kdyby se plni strachu nenechali poznat akdyby nebyl velmistr vašimi pohůnky zbaběle zavražděn, nikdo z nich by se nevrátil živý.“

	Nesreca sepnul ruce před břichem a jemně se zaklonil. Koutky úst vysunul nahoru. Zazněl sytý smích, zpočátku tlumený, později se vystupňoval, až se zněho stala hotová bouře. Jeho útrpný smích působil tak nakažlivě, že se k němu přidali dokonce i soudci a Govan.

	Konzultant se rychle zotavil z naplánovaného záchvatu smíchu. Dvakrát zatleskal, aby naznačil aplaus.

	„To bylo znamenité, Herodine z Batastoie. Umíte skvěle vyprávět pohádky. Jak si vysvětlíte, že kabátce mrtvých, na nichž se dokonce i v pološeru dal jasně poznat kabcarův emblém, byly probodané?“ Chlad, s nímž započal svou řeč, se mu rázem vrátil do hlasu. „Všechny jste je zavraždili, abyste unikli zatčení asoudu. Velmistr nakonec pochopil bezvýchodnost vaší situace a zbaběle spáchal sebevraždu.“

	„Měli na sobě ty kabátce tmavou, neoznačenou stranou napřed, aby to vpřípadě zranění vypadalo tak, že jsme na oddíly Jeho Veličenstva zaútočili schválně,“ vysvětlil řádový rytíř použitý trik. „Tím nás pomýlili.“ Naléhavě se podíval na soudce. „Velmistr nespáchal sebevraždu. Viděl jsem jeho ránu.“ Přiložil prsty na místo, kde se do těla zabořil meč. „Byla by to ta nejhorší myslitelná pozice, kdyby se chtěl sám probodnout. A navíc takovou silou, že meč vyšel na druhé straně z těla ven. Okraje rány neodpovídají aldoreelské čepeli. Kromě toho by musel zbraní probodnout i zbroj. Takže zbývá jenom zbabělá vražda.“

	„To je váš názor. Necháme to stranou, pořád ještě tu zbývá několik nechutných událostí,“ pokračoval Nesreca. „Dozvěděl jsem se, že jste nutili poddané k nepředstavitelným činům. Několik sedláků si u kabcara stěžovalo, že někteří příslušníci řádu jim odebírají dcery a syny, aby s nimi podle libosti obcovali.“ Zamával svazkem dopisů. „Dosud jsme to považovali za přehnané, ale jak se mezitím ukázalo, u Vysokých mečů mohlo být možné úplně všechno. Odporné.“

	„Teď je toho dost, Nesreco! Skončete s tou svou hrou plnou lží a dejte nás všechny hned odsoudit na smrt, to je přece už dávno rozhodnuté předem. Svého nejsilnějšího protivníka jste nechal zabít v jeho vlastním stanu.“ Prudce nabral dech. „Vážení soudci, Vysoké meče slouží Angorovi, bohu čestnosti a slušnosti. Kdyby byla tato obvinění pravdivá, z celého srdce bychom se k nim přiznali. Ale nikdo, ani jeden jediný, se při výsleších nedozná k některému z těchto nesmyslných obvinění.“

	„Samozřejmě že ne,“ přitakal rádce obezřetně. „Bylo by to doznání vašich pochybení. Kdyby i jeden jediný z vás prolomil mlčení, byli byste všichni ztraceni.“ Do Nesrecova přitažlivého obličeje se vloudil démonický úsměšek, když zvedl ruku a kývl na stráže u dveří. „Nuže, tak se považujte za ztracené.“

	Křídla dveří se rozlétla a dovnitř vstoupil mladý muž. Měl na sobě obyčejné šaty dobře situovaného Tarpolana, přestože kratičké světlé vlasy na hlavě neladily s obvyklým účesem běžného měšťana.

	Senešál ho zpočátku v tomto nezvyklém oděvu nepoznal, potom se mu rozšířily oči. „Albugast?“ To, že panoš neseděl ve vězení, znamenalo v této souvislosti pouze jediné. Skutečně se postavil na stranu zla. Herodin se zklamaně odvrátil od bývalého uchazeče o povýšení na rytíře. Poprvé cítím hořkost nad tím, že jsem měl ve svém odhadu pravdu.

	Nově příchozí se postupně uklonil přítomným v pořadí odpovídajícím jejich postavení, spoutaného rytíře si vůbec nevšímal.

	„Toto, vážený soude, je můj svědek. Jmenuje se Albugast a vyznačuje se bezvadným původem. Před čtyřmi lety započal u Vysokých mečů výchovu na řádového rytíře a zanedlouho na něj měl být pasován. Takže on ještě nepatřil kzavrženíhodnému okruhu těch, kteří se spikli proti kabcarovi,“ vyhlásil konzultant. „Potvrdí všechno, co jsem zde řekl.“

	Předseda soudu vyzval mladíka, aby promluvil.

	„Chtěl jsem se stát Angorovým rytířem, ale něco jsem zjistil, a to mi řád zprotivilo tak, že mě to donutilo, abych si rozhodnutí rozmyslel,“ pronesl Albugast střízlivě a uvážlivě. „Měl jsem být přidělen velmistrovi jako panoš a již jsem plnil první služby a úkoly. Ale když po mně vyžadoval odporné věci, které se příčily přírodě, odmítl jsem.“

	„Albugaste!“ vyrazil Herodin zděšeně. Chtěl se vrhnout vpřed a mladíka popadnout, ale vojáci ho chytili za ruce. Řetězy hlasitě zachrastily. Strážci tvrdě strhli rytíře zpátky. „Proč vyprávíš o našem řádu takové nesmysly?“

	Panoš lhostejně obrátil pohled k senešálovi. „Naproti tomu Tokaro Balasy, jak se zdálo, byl k tomu ochoten,“ hovořil nevzrušeně dál. „Musel zajít hodně daleko, protože díky tomu, jak se velmistrovi ochotně odevzdával, ho velmistr dokonce prohlásil za syna.“

	Železná pouta se řinčivě napnula. Vypadalo to, jako by Herodin chtěl roztrhat pouta a vrhnout se na toho lháře a pomlouvače.

	„Vidíte, vážený soude, že senešál by se nejraději vrhl mému svědkovi po krku?“ okomentoval Nesreca rytířův výbuch. Už jsem si myslel, že se mi nikdy nepodaří, aby se přestal ovládat. „Ale pravda se nedá zakrýt.“

	„Zcela správně,“ vztekal se Herodin. Přispěchal k němu třetí strážný, protože dva nestačili na zkrocení rozezleného vězně. „S Angorovou pomocí dostihne pravda i vás, Nesreco.“ Pohlédl na Govana. „Vaše Veličenstvo kabcare, apeluji na vás: zbavte se vlivu tohoto muže a staňte se sebou samým dříve, než budete stejně zkažený jako on. Už teď vámi manipuluje bez toho, abyste si toho všiml.“

	„Že právě vy hovoříte o zkaženosti,“ poznamenal rádce pichlavě. „Mám otěch orgiích a zvířatech, která se na nich podílela, vyprávět ještě víc? Dal by se jimi zaplnit celý chlév.“

	Senešál se uklidnil. „Dosáhl jste jednoho ze svých cílů. Budeme popraveni, protože nevěřím, že by tento soud nebyl nepředpojatý. Ale váš druhý záměr vám nevyšel. Jedna z aldoreelských čepelí vám ve sbírce chybí, nemám pravdu?“

	„Dobře, že jste mi to připomněl.“ Nesreca kývl na Albugasta a zvednutím ruky ho vyzval, aby pokračoval.

	„Uviděl jsem té noci, jak se Tokaro Balasy vplížil do velmistrova stanu. Chvíli poté odtamtud vyběhl a držel aldoreelskou čepel v ruce.“

	Muž se stříbrnými vlasy rozpřáhl ruce. „Zloděj prostě vždycky zůstane zlodějem. Nyní okradl i mrtvého. Nebo ho dokonce sám zabil? Copak senešál nezapochyboval o mé teorii sebevraždy? Chtěl jsem se o tom zmínit jenom okrajově, vážený soude, abych ukázal, jaké mravy tam panovaly.“

	Předseda grémia pohlédl doprava a pak i doleva. „Stáhneme se k poradě,“ ohlásil. „Ale nebude to trvat dlouho. Počkejte zde.“ Nositelé vznešených rób apísaři vyšli ve slavnostním průvodu ze sálu.

	Nesreca rozpřáhl ruce. „Tak to by bylo, senešále,“ prohodil do ticha. Zamyšleně se zadíval před sebe. „Přijdete po popravě k Angorovi, nebo je to pro rytíře stejně neslavný konec jako zemřít v posteli či spadnout na vyjížďce z koně a zlomit si vaz? Máme rozdat rytířům meče, aby se v posledním boji navzájem pobili, nebo by to váš bůh považoval za podvod? A co udělá ten poslední z nich? Mohl bych poprosit Echòmera, aby vám šel na ruku.“

	Herodin se zhluboka nadechl a ignoroval rádce, jenž si z něj dělal posměšky. „Albugaste, co ti slíbili? Co je tvou odměnou za zradu, kterou ti žádný bůh neodpustí?“

	Nesreca káravě mlaskl jazykem. „Senešále, já znám jednoho, který je mu dokonce vděčný.“

	Panoš popošel k rytíři a naklonil se mu k uchu. „Neměli jste právo přecházet mě. Já jsem měl být pasován na rytíře, já jsem se měl stát velmistrovým panošem. Já jsem byl a jsem nejlepší šermíř v celém řádu.“ Herodina obklopil mladíkův horký dech, do hlavy mu doléhala jeho slova plná nenávisti. „Ale vy jste mě odstrčili a dali jste přednost zločinci. To jsem vám nikdy nemohl odpustit.“ Pomalu odsunul hlavu a pohlédl rytíři do očí. „Nyní se stanu velmistrem svého vlastního řádu.“

	„To byla tvoje odměna?“ pochopil senešál. „Angor ti nikdy…“

	Panošovy rty se opět přiblížily k rytířovu boltci. „Na Angora zvysoka kašlu. Budu sloužit jinému, takovému, jehož moc je dobře vidět a která je den ode dne větší. Především díky vašim mrtvým. Viděl jsem, jak jeden muž v černé zbroji bojoval s velmistrem. A nic jsem neudělal. Protože měl zemřít. Protože jsem chtěl, aby zemřel.“

	Herodinův útok následoval tak nečekaně a rychle, že tím zaskočil všechny tři vojáky, stojící vedle něho.

	Spoutané ruce vylétly vzhůru, články řetězu zasáhly Albugasta ze strany přímo do obličeje. Mladý muž se zřítil k zemi. Senešál vytrhl jednomu strážnému od opasku dýku, aby zrádce zabil.

	Místností prolétl tmavě fialový paprsek a narazil do rytířovy hrudi. Náraz odmrštil Herodina dozadu, ten se poté nehybně zhroutil na podlahu.

	„Nechci, aby se mému tak slibnému rytíři něco přihodilo.“ Govan povstal na svém místě, jednou rukou zčásti mířil na senešála. „A on se dočká smrti až poté, kdy soudci vyřknou rozsudek.“

	„Děkuji vám, Vaše Veličenstvo kabcare, že jste mi zachránil život.“ Potlučený Albugast se zvedl ze země, jeho obličej vypadal podivně zmačkaně. Když mu z nosu vystřelil proud krve, zavrávoral a sáhl si na spánky. Krátce poté se opět zhroutil.

	„Zavolejte cerêla, rychle,“ nařídil Nesreca strážnému a poodešel od rytíře, který ležel na zemi a bezvládně sebou škubal. Tzulane, stůj při něm. Je nesmírně slibný.

	Seběhli se k nim sluhové a odvlekli zraněného ven, další sluha utíral zašpiněnou podlahu soudního sálu.

	Po půlhodině čekání, kterou kabcar i Nesreca protrpěli bez jediného slova, se vykladači práva vrátili do sálu.

	„Rozhodli jsme, že Řád vysokých mečů má být rozpuštěn a navždy zakázán,“ vyhlásil předseda soudu. „Všichni členové rytířského řádu jsou odsouzeni ksmrti, všichni panoši budou důkladně vyslechnuti, abychom zjistili, zda očinech rytířů věděli. Pokud doznají, že něco věděli a mlčeli, ať už k tomu měli jakékoliv důvody, budou do konce života uvrženi do vězení. Všechny majetky apozemky řádu propadají koruně.“ Kladívko se zvedlo. „Uznává kabcar rozsudek?“

	„Vyhlašuji tímto milost pro svědka Albugasta. Jinak s výrokem soudu plně ave všem souhlasím. Bude však nutné vypátrat všechny, co kdy měli s řádem něco společného, a postavit je před soud, aby bylo zjištěno, zda i oni nesou vinu, nebo ne. Musí být odhalen každý, i ten poslední pomahač.“

	Kladívko dopadlo na pult a symbolicky stvrdilo, že rozsudek vstupuje vplatnost.

	Vojáci odvlekli bezvědomého Herodina ven, zatímco písaři čmárali na papír poslední řádky, pak vyskočili, uklonili se a vyšli z místnosti. Nesreca a kabcar zůstali o samotě.

	„Svěříme velmistrovi Albugastovi jeden z pozemků, které od nynějška patří koruně,“ přemýšlel Govan nahlas. „Myslím v této souvislosti na… Kurašku. Hrad Angoraja potřebuje nový název.“

	„Mohli bychom převzít strukturu a uspořádání Vysokých mečů, trochu pozměnit tituly a přijmout pár fanatických Tzulánců jako první základ.“ Konzultant naznačil, že hodlá zamířit ke dveřím. „Máte nějakou představu, jak by měl váš řád vypadat?“

	„Ale ano,“ přiznal panovník a spolu s Nesrecou vyšel dveřmi, sešel po schodišti dolů a vydal se ke kočáru, který je doveze zpátky do paláce. „Mám jejich zbroje přesně před očima. Budou mít tmavě rudou barvu a budou nahánět strach. Jako erb bych na nich chtěl vidět stylizovaný sloup vysokých plamenů.“ Povoz se rozjel, zatímco Govan dále přemítal nad tím, jak by jeho rytíři měli vypadat. „Mortvo, vyberte mi nejlepší bojovníky z mé tělesné stráže, předhoďte je tzulánským kněžím a udělejte z nich nejhorlivější stoupence Spáleného. Do půl roku chci mít řád, který bude po vojenské stránce přinejmenším stejně efektivní, jako kdysi byly Vysoké meče.“ Obličej se mu zachmuřil. „Ale v jedné věci měl Herodin bohužel pravdu.“

	„A to bylo?“

	„Hemeròc žalostně selhal,“ vyhrkl Govan zklamaně.

	„Myslíte, protože vám nepřinesl aldoreelskou čepel?“ Také Nesreca nevypadal příliš spokojeně. „Už jsem ho pokáral, Vznešený pane. A vyslal ho, aby ji hledal.“

	Kočár zastavil, kabcar mlčky vystoupil, pospíchal po schodech nahoru akráčel rovnou do komnat svého rádce. Magické pojistky mu nijak nepřekážely. Těžce oddychoval, když došel doprostřed téměř zcela prázdné místnosti sobrovitou lakovanou skříní. Rozrazil obě půlky dveří. Ale nadále tam visely pouze tři z pověstných zbraní.

	Vztekle se otočil k muži se stříbrnými vlasy. „Jak se zdá, pořád ji ještě nenašel. Přivolejte ho sem, Mortvo.“

	„Není tak snadné někoho najít, když nevíte, kde se zhruba pohybuje, Vznešený pane,“ snažil se konzultant, aby u panovníka získal aspoň trochu porozumění, než vyslovil jméno svého pomocníka.

	Hemeròc se v mžiku objevil a poklekl.

	„Tys zabil velmistra. Dobrá, pro mě za mě, proč ne,“ přivítal ho špatně naladěný Govan. Ukázal na skříň, aby bylo jasně patrné, z čeho ho viní. „Ale jak je možné, že Druhý bůh není schopen najít jednoho chlapce?“

	Hemeròc se skřípavým hlasem snažil o obhajobu. „Musel přede mnou při…“

	Panovník však zvedl ruku. „Je mi jedno, jaké výmluvy si nachystáš. Ostudně jsi selhal.“ Govan vytasil aldoreelskou čepel a zabodl ji tvorovi do těla. „Selhal jsi stejně jako Paktaï.“ Hemeròc zaúpěl.

	Nesreca viděl, že se schyluje k nejhoršímu. „Vznešený pane, nedělejte to! Ještě ho potřebujeme.“

	„Já už ho nepotřebuji, Mortvo. Pro ty, co selžou, není kolem mě dost místa.“ Mnohoznačným pohledem se podíval na rádce. „Dobře si to zapamatujte.“ Kabcarova ruka chtěla dopadnout na rameno Druhého boha, ten však moc dobře věděl, co by ho čekalo.

	Hemeròc s nelidským zaryčením uskočil stranou, čepel meče z něho vyklouzla. Z rány kapala na zem průhledná tekutina. „Nikdy jsme se nedohodli, že bych měl pro Tzulana zemřít,“ zahřměl hlasem naplněným bolestí, zatímco jeho tělo nabíralo pravou podobu. Lidská skořápka praskla, roztrhala se na cáry adopadla na zem. Místo ní se objevilo něco jiného, mnohem nebezpečnějšího.

	„Dohody se mění,“ pronesl konzultant klidně.

	Ještě než byla proměna u konce, zaútočil Govan na Druhého boha sérií magických výbojů.

	Hemeròc je odvrátil jen s největší námahou. Nesreca se ujal chytání odražených výbojů, aby zabránil rozsáhlým škodám uvnitř panovníkova sídla.

	Kabcarův obličej zářil nadšením, vychutnával si možnost, že konečně má před sebou protivníka, který se po prvním úderu magie okamžitě nerozpadne na popel nebo na nechutné pozůstatky. Se smíchem nasazoval do boje vlastní i uloupené síly.

	On si s ním pohrává, pochopil konzultant. Na okamžik i on sám pocítil něco jako strach. Je lepší než Druhý bůh, stal se nepřemožitelným. Budu potřebovat všechny lsti, abych neskončil stejně jako Hemeròc.

	Nakonec kabcar oběma rukama sevřel aldoreelskou čepel a pustil se do boje zblízka. Jeho protivník, který mezitím šerednou hlavou prozrazující skutečného démona narážel do stropu, se snažil bránit, ale všechny pokusy ztroskotaly na magické ochranné bariéře, která se třpytila kolem Govanova těla. Údery obrovských spárů končily těsně před kabcarovým tělem, paže se odrážely zpátky. Stejně tak ostnatá chapadla, jež rostla z Hemeròcových zad, nemohla ničeho dosáhnout.

	Aldoreelská čepel nakonec souboj ukončila.

	Meč rozťal Druhého boha od hlavy až k pasu, tělo s rachotem dopadlo na zem. Kabcar si sebral magii umírajícího tvora a čepel usekla šerednou hlavu od trupu.

	„To byl boj,“ oddechoval vyčerpaně. „Lepší než kdejaká hodina cvičení. Amnohem uspokojivější.“ Rozepnul si límec, rozhalil vestu a košili. „Je mi děsivé horko.“

	„To je tím, že jste zbytečně plýtval silami,“ vysvětloval Nesreca. „Přece si snad ještě pamatujete lekce, které jsem vám dával, nebo ne? Vaše šaty by klidně mohly chytnout a shořet.“ Zkoumavě se zadíval na mrtvolu svého pomocníka. „Zase jste nás připravil o spojence, Vznešený pane.“

	„Odstranil jsem někoho, kdo jako spojenec za nic nestál,“ opravil ho Govan se smíchem a setřel si pot z čela. Vlhké vlasy se mu lepily k hlavě. Pulzovala jím magie zabitého protivníka, spojovala se se silami, které již měl. Tentokrát však rozdílné energie mezi sebou bolestně nebojovaly, cizí síla byla prostě vstřebaná, připojená k ostatním. Magie, která nyní měla tmavě fialovou barvu, musela být nesmírně silná.

	„My už ale jinak nikoho nemáme. Mohl nám ještě prokázat dobré služby.“

	Kabcar zavřel oči a soustředil se, aby zpomalil dýchání. „Pořád ještě mám vás, můj milovaný mentore,“ odvětil klidně.

	Nesreca přemýšlel, jak to mladý muž asi myslel. Aby ukradl magii i mně?

	„Nechť mi Tzulan odpustí, že zabíjím jeho stvůry. Ale nejsou ho hodny. Kromě toho jsem tak silný, že se bez takových pomocníků, jako je Hemeròc, klidně obejdu.“ Panovníkovy hnědé oči se upřely na konzultanta. „Dokonce jsem ani nemusel nasadit všechny svoje schopnosti, Mortvo, a přesto jsem porazil Druhého boha.“ Rysy v obličeji zvážněly. „Porazil bych i vás. Jsem něco víc než polobůh.“ Zadíval se na prsty svých rukou. Už teď jsem bůh.

	Nesreca dostal nápad, jak by si panovníka mohl nadále udržet v područí. „Máte pravdu, jste víc než to,“ uklonil se devótně. „Přesto vám bohužel nadále chybí několik atributů, Vznešený pane, které by z vás udělaly boha.“

	„Já vím,“ zavrčel Govan nevrle.

	Vždyť jsem si to myslel. Muž se stříbrnými vlasy se přišoural blíž. „Mohl bych si promluvit s Tzulanem. Možná vás vybaví chybějícími vlastnostmi, až se on sám plně vrátí na zem,“ navrhl nevinně. „A čím rychleji se to uskuteční…“ Záměrně nechal větu nedokončenou.

	„Stát se bohem,“ zašeptal kabcar nadšeně. „To by se mi líbilo. Kdy se stalo, že plebsu vládl člověk, který byl povznesen na boha?“ Zasněně zasunul aldoreelskou čepel do pochvy. „To by bylo splnění mých snů, Mortvo.“ Vstal apostavil se před rádce. „Požaduji po vás následující: postarejte se, aby se Tzulan stal skutečností. Všechno ostatní budu z vaší strany považovat za selhání. A vy víte, co si myslím o těch, kdo selžou.“

	Tím jsem si rozhodně na delší dobu zajistil existenci, pomyslel si konzultant av duchu vydechl. „Bude to možné jenom tehdy, když i vy k tomu přispějete svým dílem, Vznešený pane.“

	„To učiním.“ Mladý muž kráčel ke dveřím. „Vyhoďte tu mršinu do hrobky, ve které leží a hnije Paktaï,“ nařídil. „Já se na chvíli stáhnu.“ Skoro už stál ve dveřích, když otočil hlavu. „Ach ano, a sežeňte mi tu aldoreelskou čepel a s ní itoho zloděje. Musím si s ním vyřídit pár věcí, které mu jsem z dřívějška dlužen. Zařiďte všechno, co je k tomu potřebné.“ Govan přemýšlel. „A zařiďte, aby se změnilo moje oslovení. Ode dneška ať mě lid nazývá ‚božský kabcar‘. Pak bych chtěl vědět, proč modraci dřepí na střechách jako zkameněliny, místo aby mě poslouchali.“ Vyšel ven.

	Govan bohem. To nám ještě chybělo. Nesreca si povzdechl, vytáhl ze skříně tři zbraně a vydal se s nimi do malé kovárny, aby aldoreelské čepele roztavil azneškodnil. Jestli si Tzulan nedá pozor, tak ho kabcar hladce vystrnadí z kruhu bohů. Ale nafoukanost je nejlepší klapka na oči vůči všem nebezpečím, která existují.

	Sám by moc rád věděl, proč se modraci vrátili k dřívější pasivitě, neviděl ale žádnou možnost, jak to zjistit. V nejhorším případě Lodrik opravdu přežil aamuletem si je udržel pod kontrolou. Ale tato představa připadala Nesrecovi příliš scestná. Mohl bych jednoho modraka chytnout a vyslechnout. To bude nejlepší. Zatímco se v kovárně chystal zničit zbraně, připravoval mu značné bolení hlavy kabcarův úkol obstarat poslední čepel, jejíž existence byla na kontinentě známá.

	Namnožit letáky, vyzvat posádky k větší ostražitosti, poštvat Tzulánce, vypsat tučnou odměnu za mladíkovu hlavu. Přesto mu tyto možnosti připadaly sohledem na nespočet možných útočišť a únikových cest jako kapka dopadající na rozžhavený kámen.

	Bude nutné přilepit mu na paty někoho, kdo ho zná. Nepřítomně se zadíval do žhnoucí výhně a holou rukou v ní přehazoval uhlíky, aniž by mu na kůži naskákaly popáleniny.

	Samozřejmě. Dám rozšířit zprávu, že Tokaro zabil velmistra, aby mu mohl ukrást čepel. První meč vlétl do ohně. A potom poskytnu jednomu z rytířů možnost utéct. Moji zvědové ho budou sledovat, dokud je nezavede k tomu malému zloději.

	Spokojeně zahájil přípravy na magický ceremoniál, jímž zčásti zneutralizuje ochranné kouzlo zbraně, aby čepel ztratila nebezpečný tvar a stala se neškodnou hroudou kovu.

	Kontinent Ulldart, království Barkida
(dříve Tûris), Ammtára (někdejší Zakázané město),
počátek léta 459 p. S.

	Shui vyčítavě zvedla róbu. „Víš, co to je?“

	„Tohle?“ Pashtak viditelně nebyl ve své kůži, oči jeho družky na něm přísně spočívaly. „To je moje róba.“

	„To je jediná róba, kterou ještě máš,“ opravila ho Shui chladně. „Protože nemáš na práci nic lepšího než roztrhat všechny drahé šaty, které máš, nebo je aspoň tak zašpinit, že už je nemůžeš déle nosit. Nanejvýš jako plenky.“ Vzletným gestem mu podala róbu. „Přitom je to tak jednoduché: obleč si ji, jdi v ní na shromáždění, vrať se s ní zase zpátky. S čistou, jestli smím prosit. A potom se zastavíš u krejčího a necháš si ušít nové šaty.“

	Inkvizitor vzal látku do ruky tak opatrně, jako kdyby držel nejmenší ze svých dětí. Ostré spáry mohly pro tkaný výrobek představovat nebezpečí. „Slibuju, že se polepším,“ zacukroval jemně. „Vždyť už jsme tu bandu vrahů dostali.“

	Shui přimhouřila víčka. „Znám tě až moc dobře. Ty slídíš po nějaké jiné věci, milý muži.“ Proběhla kolem něho, zahnala naslouchající děti zpátky do kuchyně a políbila ho na zátylek. „Dávej na sebe pozor,“ pronesla smířlivě. „Kdo ví, kolik Tzulánců se tu pořád ještě někde skrývá.“

	„V Ammtáře? Nanejvýš pár,“ zasmál se Pashtak drsně a ukázal svůj impozantní chrup. „Nečekej na mě s jídlem. Může to trvat trochu déle,“ zavolal ze dveří.

	Shui se polekaně ohlédla. „Ty se hezky převlékneš, než se vydáš na nějaké dobrodružné pátrání, slyšíš?“

	Jenže Pashtak mezitím zmizel.

	Cestou si procházel papíry, na nichž Leconuc shrnul nejdůležitější body dnešního jednání, počínaje kabcarovou smrtí a konče dosazením Tzulánců za úředníky v celé říši.

	Inu, kromě Ammtáry, inkvizitor se musel ušklíbnout a z hrdla se mu vydralo pobavené zavrčení. Kolemjdoucí, kteří se k němu blížili z opačné strany, ho jakoby mimoděk obcházeli širokým obloukem.

	V duchu se vracel k událostem, které se přihodily před několika týdny.

	Poté co předsedovi Shromáždění pravověrných dodal obsáhlou zprávu ohrůzných činech, které se odehrávaly mezi Tzulánci žijícími uvnitř městských hradeb, byl i Leconuc zpočátku šokován. On sám sice rovněž patřil ke stoupencům Spáleného boha, k takovémuto škodlivému fanatismu však měl hodně daleko.

	Oba pak v největší tajnosti sestavili oddíl nenasytů, který měl za úkol oné noci, kdy všechny měsíce tvořily jednu přímku, zaútočit na Tzulanův chrám azatknout ty, kdo měli se spiknutím něco společného.

	Tento kousek jim vyšel.

	Zatímco se první věřící vrhali do plamenů, dobyli nenasytové svatostánek asehnali Tzulánce na jedno místo. Kdo se příliš horlivě bránil, byl přenechán nekompromisním bahenním stvůrám, všichni ostatní, celkem sedmdesát dva mužů, žen a několik Pashtakových soukmenovců, byli uvrženi do řetězů. Naštěstí se mezi nimi nenacházel nikdo z členů shromáždění. Nedobrovolné oběti byly osvobozeny a propuštěny domů.

	Při prohlídce chrámu objevil inkvizitor s Leconucem další dopisy obsahující pokyny z Ulsaru. Zachytili rovněž další, nové zprávy, z nichž vyplýval chmurný obraz budoucnosti.

	A právě kolem toho se bude nadcházející jednání točit.

	Od dopadení zločinecké bandy nedocházelo k novým vraždám. Zdálo se, že zdlouhavé vyšetřování vedlo k přesvědčivému úspěchu.

	Ponořen do vzpomínek a myšlenek vstoupil Pashtak do sálu a vydal se na své místo. Teprve když Leconuc zahájil shromáždění, postřehl, že Lakastřino místo zůstalo prázdné. Už jsem ji dlouho neviděl, pomyslel si. Budu ji muset někdy později navštívit a o některých věcech si s ní pořádně popovídat.

	„Milí přátelé,“ pronesl Leconuc hlasitě, aby si získal naprostou pozornost. „Dnes musíme projednat důležité věci a rozhodnout o nich.“ Členové grémia se přestali mezi sebou bavit a naslouchali. „Mnozí z vás možná něco zaslechli amysleli si, že to jsou jenom řeči. Kabcar Lodrik Bardri¢, jemuž naše město za tolik vděčí, je s největší pravděpodobností mrtvý. Na trůn po něm nastoupil jeho nejstarší syn, který nepokrytě vyvolává dojem, že patří k horlivým Tzuláncům.“ Předseda vypadal napjatě. „A právě s Tzulánci jsme měli v Ammtáře největší těžkosti. Následník trůnu nechal přestavět ulsarskou katedrálu, první domy mají nové fasády, které by nemohly být temnější. Všechny důležité úřady ve správě říše nechal obsadit fanatickými Tzulánci, kteří, jak možná víte, protkali přinejmenším celý Tarpol velice hustou sítí.“

	„Co je na tom tak špatného?“ nadhodil Nechkal, jeden z lidí. „Pokud si dobře pamatuju, je Tzulan i naším bohem.“

	„On je náš bůh, to se rozumí samo sebou,“ zavrčel Pashtak podrážděně. „Jenom mi nechutná, když někdo hází holé… lidi po tuctech do nějakých děr, aby je obětoval. Vzpomeňte si, že Lodrik tento postup zakázal. A od té doby naše společenství v Ammtáře neustále vzkvétá. Předtím jsme byli místem, které by všechna okolní města bez váhání srovnala se zemí, kdyby k tomu dostala od kabcara rozkaz. Díky jeho výnosu se podařilo toto nepřátelství z větší části utlumit. Mír a bezpečí nám nepřinesl Tzulan, ale Lodrik Bardri¢.“ Inkvizitor ukázal hlavou na dopisy, ležící před předsedou. „To, co jsme s Leconucem objevili, nás ale tlačí zpátky do časů, v nichž nás všichni nenáviděli a honili.“

	„Co to má znamenat?“ chtěl vědět druhý člen shromáždění.

	„To znamená, že se nový kabcar potají paktuje s dogmatickými Tzulánci aplně a bez výhrad podporuje jejich oběti,“ vysvětlil Leconuc s odporem. „Lidé z Ulldartu ještě vůbec netuší, co se na ně chystá. V dopisech, které jsme našli akteré pořád přicházejí, jsou výzvy stoupencům Spáleného boha, aby šli na každém významném místě zářivým příkladem vpřed a zvyšovali počty obětí. Aby k tomu docházelo, je údajně i vůle nového kabcara.“

	Na shromáždění se sneslo zaražené mlčení.

	„Já sice nevím, jak to vidí ostatní,“ pozvedl po chvíli zvířecky znějící hlas Kiìgass, další bahenní tvor, „ale já dávám přednost životu, jakej tu momentálně vedeme. Pro mě za mě ať klidně nastane Doba temnoty, ale ne v Ammtáře. Oběti nedávají smysl, protože víc škodí, než kolik by přinesly užitku. Nemůže to tu být lepší, než jaký to teď máme.“

	Grémium zamručelo na souhlas.

	Pashtak, na němž by v nejhorším případě bylo, aby přednesl podobný návrh, se ušklíbl. Přece jenom jsou rozumnější, než jsme s Leconucem mysleli. „I já podporuji žádost svého přítele ze shromáždění,“ přihlásil se s podporou Kiìgassova návrhu. „Hlasuji pro to, abychom se nadále řídili výnosy starého kabcara. Slovo ‚ammtára‘ nesmí ztratit svůj význam − přátelství. Už jsme toho dosáhli víc než dost. Nebude docházet k žádným obětem, přestože nám musí být jasné, že tím možná kabcara rozzlobíme.“ Zvedl ruku, ostatní paže rovněž vmžiku vystřelily do výšky.

	„Výborně,“ pravil předseda s úlevou v hlase. „Nyní budeme s napětím čekat, jak bude tato zpráva přijata v Ulsaru.“

	„Pravděpodobně bez velkýho nadšení,“ odhadoval Kiìgass a zašklebil se, což jeho obličeji propůjčilo zlovolný výraz. „Neměli bysme jít o krok dál a říct lidem v okolních městech a vesnicích o tom paktu? Poslední, co tady potřebujeme, je, aby se vrátila Doba temnoty, nemám pravdu?“ Vyčkávavě se rozhlédl po tvářích lidí a bahenních tvorů, kteří společně tvořili Shromáždění pravověrných. „Co nám přineslo, když jsme uctívali Tzulana? Rány obuškem, přepady, útěk avyhnanství. A Doba temnoty neudělá z toho, co jsme tu vybudovali, něco lepšího. Právě naopak. Já myslím, že většina lidí na Ulldartu stejně jako dřív věří v Ulldraela.“ I kdyby to jednoho dne museli dělat potají.

	„Máme se snad Spálenýho zříct?“ odfrkl si jeden z Tzulánců podrážděně.

	„O tom nikdo nemluvil,“ vypomohl Leconuc. „Jde jenom o to, abychom mohli dále pokračovat v umírněné cestě, po níž jsme dosud kráčeli. Je úplně jedno, co po nás druzí chtějí. I kdyby to měl být sám kabcar osobně. Ten sedí vUlsaru, hodně daleko od nás, a nemá nejmenší představu o životě, jaký tu vedeme.“

	„Vzpomeňte si na ty dopisy. Nevím, co si mám myslet o panovníkovi, který porušuje svoje vlastní zákony,“ dodal Pashtak. „Oficiálně lidské oběti zakazuje, na druhé straně kryje tajné vraždění a vítá ho.“

	Kiìgass se poškrábal na chlupy porostlém uchu. „Vidím, že tohle rozhodnutí má větší dopad, než abysme o tom rozhodovali jenom my, i když právě my jsme ti, koho obyvatelé našeho města pozvedli do těchhle funkcí. Já jsem pro to, že by všichni obyvatelé města měli vědět, jaká je teď situace a jak to s Tzuláncema…“ zarazil se, aby se opravil, „jak to s těma fanatickejma Tzuláncema vypadá. Chtěl bysem velký hlasování.“

	„To je dobrý nápad,“ řekl předseda. „Nařídím vyvolávačům, aby na zítřek pozvali obyvatele na shromáždění na velké náměstí.“ Podíval se na Pashtaka. „Chceš podat zprávu, jak to vypadá s těmi vraždami?“

	Inkvizitor pyšně zavrčel. „I když jsem potřeboval hodně času, vraždy jsou objasněné. Od té doby, co jsme vybrali chrám, nedošlo k žádným dalším krvavým činům, které by mohly mít podobné rituální pozadí. Ani v Ammtáře, ani v okolních městech a vesnicích. Nechal jsem se o tom informovat od úředníků Jeho Veličenstva, s nimiž jsem mezitím navázal skoro přátelské vztahy.“ Shromáždění na jeho počest zabušilo na stoly. „Samozřejmě není vyloučené, že se někdo bude snažit zločince napodobit, proto jsou všichni vyzváni k největší bdělosti. Ale i tak, sektáři už nám nebudou dělat žádné potíže. Kdyby se obyvatelé našeho města vyslovili pro přátelské soužití bez obětí, stejně se nám budou takoví zaslepenci vyhýbat, tím jsem si jistý.“

	„Ty o tom nemáš nejmenší pochybnosti?“ zeptal se někdo z grémia. „Copak se neříkalo, že by se mohlo jednat o různé skupiny?“

	„Všechny důkazy směřovaly výlučně k této skupině.“ Nyní cítil Pashtak úlevu nad tím, že neuměl zčervenat stejně jako holé kůže. Lež, kterou vyslovil, aby prozatím chránil Lakastru, by jinak hned vyšla najevo. Čemu pomůže, když ji obviním? Ona mě stejně bude muset ujistit, že si najde jiný způsob, jak si obstarat potravu.

	V opačném případě bych musel odhalit její tajemství.

	„Dobrá,“ kývl Leconuc na přítomné. „Takže se setkáme spolu s ostatními zítra ráno na velkém náměstí.“ Pohlédl na prázdné místo, které tu zůstalo po ženě. „Ví někdo, co je s Lakastrou?“

	„Zastavím se u ní a všechno jí řeknu,“ nabídl se inkvizitor okamžitě. Ostatní vstali a rozešli se.

	Aniž by se dlouho zdržoval, popadl Pashtak podklady a pospíchal ulicemi, aby dorazil k domu své kolegyně ve funkci. Pečlivě se vyhýbal každé kaluži, každé, i té sebemenší hromádce špíny, jenom aby si nezašpinil róbu.

	Přitom přemítal, jak by mohl přimět Lakastru k tomu, aby zanechala zabíjení.

	Ale co když lidské maso nezbytně potřebuje? Co pak budeme dělat? Protože na tuto otázku nenacházel odpověď, raději se jí dále nezabýval.

	Pocit vděčnosti bojoval s povinností inkvizitora. Jestli bude mlčet, bude i on odpovědný za dalšího nevinného mrtvého.

	Budou mrtví na hřbitovech stačit, aby ji nasytili? Nebo to pro ni nebude dost?

	V nejhorším případě by musela z Ammtáry zmizet. To by bylo nejlepší. Došel před Lakastřin dům. Doufám, že to pochopí.

	Nerozhodně zvedl ruku zakončenou spáry a sáhl po řetězu vedoucímu ke zvonku uvnitř domu, aby zazvonil.

	Právě v tom okamžiku se otevřely dveře a před ním stála Lakastřina dcera. Polekala se nečekaného návštěvníka stejně, jako ona sama vylekala inkvizitora. Potom se oba s úlevou rozesmáli. Každý z nich měl pocit, že ho ten druhý překvapil při něčem tajném.

	Zatraceně, jak se ta mladá žena vlastně jmenuje?

	„Inkvizitor Pashtak,“ pozdravila ho přátelsky a zůstala stát na prahu. „Co vás sem k nám přivádí?“

	„Hledám tvoji matku… dítě,“ Pashtak se uchýlil k neutrálnímu oslovení. Žlutýma očima si prohlédl v příšeří chodby dívčino dozrávající tělo. Zdálo se mu, že za ním postřehl nějaký pohyb. Ze dveří k němu dolehl zápach rozkladu. Aniž by chtěl, chlupy v zátylku se mu zježily.

	„Je doma?“ vyptával se zastřeným hlasem. „Musím s ní mluvit o tom, co dnes projednalo shromáždění. Potřebujeme k tomu její rozhodnutí.“

	„Ne.“ Dívka odmítavě zavrtěla hlavou. Dlouhé tmavohnědé vlasy jí spadaly na prosté šaty. Pashtak poprvé z bezprostřední blízkosti spatřil její oči. Měly barvu karamele, ale zářily méně intenzivně než jantarové oči její matky. Zato měla kolem zorniček tenoučký žlutý kroužek a její pohled díky tomu působil velice naléhavě a přitažlivě.

	„Ne?“ opakoval inkvizitor překvapeně. „Ne, ona se k tomu nechce vyjádřit, nebo ne, ona tu není? Co je správně, dítě?“

	„Jmenuji se Estra. A moje matka tu není, inkvizitore,“ chopila se dívka rychle výmluvy. „Žijte blaze.“ Ustoupila o krok dozadu, aby mohla zavřít dveře.

	Pashtak se zapřel do dřeva. „Ne tak nakvap. Kdy se vrátí? Je to důležité.“

	Dívka potichu stála na místě, jako by zkoumala, jestli něco nezaslechne. „Ona se u vás ohlásí, inkvizitore.“

	„To je milé,“ usmál se Pashtak a předvedl nádherný chrup. „Právě jsem si vzpomněl, že Lakastre pořád ještě má jednu moji knihu, kterou nutně potřebuji. Leží v její pracovně.“

	Protáhl se kolem mladé ženy, než stačila zareagovat. Jakmile se ocitl vchodbě, rozhlédl se, jenže nikoho neobjevil.

	Všechny závěsy v domě byly zatažené. Normální člověk by spatřil nanejvýš obrysy nábytku, jeho oči se však s nedostatkem světla hravě vyrovnaly.

	„Já vím, kde je,“ kývl hlavou a rozběhl se.

	Chlupy na zátylku se mu nepřestávaly ježit. Navíc mu nos mnohem výrazněji hlásil, že Lakastre musí být hodně blízko. Proč se neukáže?

	„Zůstaňte u mě, inkvizitore,“ poradila mu mladá průvodkyně stroze apospíchala rozlehlou budovou, která kdysi patřila Boktorovi, se stejnou jistotou jako on. Nakonec společně došli do pracovny.

	Pashtak předstíral, že ví, co hledá. Estra ho netrpělivě pozorovala. Potom se bouřlivě rozezněl zvonek.

	„Jenom tam zajdi. Já tu budu ještě chvíli hledat,“ prohodil inkvizitor apřehrabával se v knihách na psacím stole. „Nic mě nesežere.“

	Znovu zazněl zvonek, jako by ho návštěvník chtěl v nejbližším okamžiku vytrhnout ze zdi.

	„Zůstaňte v pracovně, dokud se nevrátím.“ Estra vyšla ven a zavřela za sebou dveře. V zámku se téměř neslyšně otočil klíč, pak ho dívka vytáhla ven.

	Má to být na moji ochranu, nebo nechce, abych v domě dále čenichal? uvažoval Pashtak pobaveně.

	Za ním něco tiše cvaklo.

	Zavrčel a otočil se, přikrčil se a natrčil drápy, aby mohl v kterémkoliv okamžiku použít nehty. Od doby, kdy pozatýkali Tzulánce, přestal u sebe nosit krátký meč, čehož nyní více než litoval. Část dřevěného obložení místnosti se zasunula a odkryla vstup do tmavé chodby. Dokonce i jeho zorničky se musely přizpůsobit absolutnímu nedostatku světla. Před sebou viděl černý, výhružný otvor.

	Chlupy v zátylku mu stály jako hřebíky, z hrdla se mu vydral varovný zvuk.

	Hnilobný zápach nabíral na síle, vanul z tajné chodby, jako kdyby vedla přímo do hrobky plné mrtvých těl.

	Inkvizitor od otvoru ani na okamžik neodvrátil pohled. Měl až moc velký strach, že by právě v tu chvíli z chodby vyrazila Lakastre ve své druhé podobě azaútočila na něj. Určitě čeká jenom na to, kdy otočím hlavu. Neodvažoval se dokonce ani zamrkat. Stál na místě jako socha, všechny svaly v pohotovosti, smysly napnuté do krajnosti.

	Nic se nedělo.

	Zaslechl tiché zasupění, ve tmě se rozzářily dva žluté body. Lakastre se dala poznat.

	Bez sebemenšího hluku vyšla z chodby. Nabrala svou druhou podobu, což nebylo těžké poznat podle hrubého, mužsky působícího obličeje a svítících očí. Pach jejího těla, který Pashtakův citlivý nos zněkolikanásobil, připomínal odporný plyn. Pashtakovi se hnusil. Kýchl a couvl, neustále připravený zareagovat na případný výpad Boktorovy vdovy.

	Lakastre však vypadala naprosto klidně, téměř uvolněně. Inkvizitor měl pouze dojem, že ji chůze unavuje, že ji každý pohyb vpřed stojí část síly, kterou si pečlivě rozdělila. Žena se nakonec posadila k širokému pracovnímu stolu azadívala se na hosta.

	„Tak si přece sedni, Pashtaku,“ vyzvala ho nápadně hlubokým hlasem. „Říkal jsi Estře, že shromáždění chce o něčem rozhodnout a potřebuje můj hlas?“ Hruď se jí ztěžka zvedala a klesala.

	Pashtak se rozhodl, že jí nalije čistého vína. „To je ve skutečnosti vedlejší. Chtěl bych s tebou hovořit o tom, čím jsi.“ Zpola zamanévroval za křeslo, které by mohl použít pro ochranu, kdyby nevypočitatelná žena měla v úmyslu chovat se nepřátelsky. „Já vím, že část vražd spadá na tvůj vrub. Poskládal jsem si jednotlivé indicie. Zabíjela jsi, aby ses dostala k masu holých kůží. A brala sis ho i od mrtvých.“ Napjatě mírně předklonil trup, zvědavost překonala jeho opatrnost. „Nuže?“

	„Chceš vědět, jestli představuji pro společnost v Ammtáře nebezpečí, které by bylo nutné odstranit,“ upřesnila žena.

	Pashtak rozpačitě zabručel. „No a? Jsi jím?“

	Žena k jeho zděšeně uvážlivě přikývla. „Když nenajdu dost mrtvol na hřbitovech, neustále roznáším mezi lidmi smrt. Příležitostně musím zabíjet, abych přežila, stejně jako všechny ostatní bytosti.“ Chmurně se zasmála. „Je hloupé, že potřebuji lidské maso. Obyčejný zajíc mě nedokáže uspokojit.“

	„Neexistuje žádná náhrada? Co se stane, když… nelovíš?“

	Lakastre zvedla ruku na světlo. Na kůži byly vidět vrásky a tmavé skvrny, na řadě míst z ní prosakovala voda. „Rozpadám se. Rozkládám se, jak to obvykle umrtvých chodí.“

	„Ty jsi mrtvá, a přesto žiješ?“ Inkvizitora se zmocnila hrůza. „Přivedlas na svět dítě. Jak je to možné? Něco takového nikdo nedokáže.“ Pečlivě zavětřil, jestli náhodou neobjeví nějaké další pachy. „Ty jsi něco jako bůh?“

	Lakastre se rozkašlala, v plících jí hvízdal dech. „Bohyně hniloby? Ne, já nejsem žádný bůh. Říká se, že jsem se kdysi jednomu bohu rouhala, a to je můj trest. Ale bůh mi splnil přání a mohla jsem se po smrti vrátit. Jak vidíš, ten obchod měl i jistou nevýhodu.“

	„Já bych se nechtěl vrátit z hrobu,“ otřásl se Pashtak. „Jaký jsi k tomu měla důvod?“

	Žena dlouho mlčela. „Naději.“ Přiložila si ruku ke spánkům. „Naději, že budu moci něčemu zabránit. Naději, že se mi něco vrátí. Ani v jednom z obou případů jsem neměla úspěch.“

	Inkvizitor nebyl z toho, co se právě doslechl, příliš moudrý.

	Lakastre si sundala něco z krku a hodila to na stůl, bylo slyšet klepnutí. Pashtak rozpoznal malý amulet s podivnými písmeny, který byl přesně v půli zlomený. „Moje víra je u konce.“

	„Co to všechno znamená?“ zeptal se inkvizitor tiše.

	„Já jsem jednou milovala, Pashtaku.“ Obrátila k němu obličej. „A pořád ještě miluji. Jenže se staly věci, které nikdo z nás dvou nemohl ovlivnit. Které všechno, co mezi námi bylo, zničily.“ Hlas se jí rozechvěl. „Musela jsem ho nechat jít, on mě nechal jít, přestože v hloubi duše věděl, že zrazuje své pravé city.“

	„Tys vytrvala, protože jsi doufala, že se jednoho dne vrátí?“

	„Srdce z nás dělá blázny, Pashtaku,“ povzdechla si žena. „Plýtváme časem na to, že mu nasloucháme, protože nám do hlavy našeptává věci, jakým bychom za normálních okolností nikdy nevěřili. Ale teď už nemůže můj mozek ovlivnit ani to srdce.“

	„Našel si jinou?“

	Lakastre zavřela oči, žluté body pohasly. „Je mrtvý. Už se nevrátí. Takže já nyní odejdu za ním.“

	Oba slyšeli, jak někdo rychle strká do zámku klíč, a dovnitř se vřítila ustaraná Estra. „Matko!“ vykřikla.

	„To je v pořádku,“ uklidňoval ji Pashtak. „Probíráme spolu jednotlivé body shromáždění.“ Lakastre kývla dceři na souhlas.

	Dívka se váhavě otočila ke dveřím. „Potom bych vás nechtěla dále rušit. Zavolejte mě, kdybyste mě potřeboval, inkvizitore.“ Mladá žena opět odešla, ikdyž na ní byla patrná nedůvěra.

	„Ona ti pomáhala dostat se k masu mrtvých?“ domýšlel se Pashtak.

	„Estra zná mnohá z mých tajemství a podporovala mě, když jsem měla příliš velký hlad,“ potvrdila Lakastre nepřímo Pashtakovu domněnku. „Ale ona nikdy nikoho nezabila. Za vraždy nesu odpovědnost jenom já sama.“ Vytušila následující otázku. „Ne,“ pousmála se slabě, „ona nepotřebuje lidské maso. Je to úplně normální děvče, které nikdy nepozná otce.“

	„Jak to? Myslel jsem…“ Inkvizitor vytřeštil oči. „Ona je dcerou tvojí velké lásky!“

	„Říká ti něco jméno ‚Nerestro z Kurašky‘?“ Pashtak málem zahvízdal vzrušením. „Estra je jeho dcera?“

	Lakastre sáhla do zásuvky a vytáhla dopis, který k němu přisunula. „Napsala jsem, že se s celou svou rodinou můžeš nastěhovat do tohoto domu.“ Její oči se na Pashtaka prosebně upřely. „I když už vypadá skoro jako dospělá žena, Estra je pořád ještě napůl dítě. Chtěla bych, aby ses jí ujal a stál při ní, když bude někoho potřebovat. Vezmi si ji do učení, aby jednoho dne mohla vstoupit do Shromáždění pravověrných a důstojně mě tam zastoupila. Číst, psát a počítat jsem ji už naučila. Plynule ovládá ulldartštinu, temnou řeč, a dokonce i můj mateřský jazyk.“

	Inkvizitor si zpočátku tohoto náznaku vůbec nevšiml, novinek bylo příliš moc a k nim přibyla i nová zodpovědnost, která mu připadla. Mám tolik dětí, že ojedno víc nehraje žádnou roli. „Tvůj mateřský jazyk?“ zeptal se konečně po nějaké době. „Myslel jsem, že jsi napůl bahenní tvor?“ Lakastre potřásla hlavou aPashtak postřehl její tmavě zelené vlasy. Už jsem si toho na ní někdy všiml? Jinak má vždycky černé vlasy.

	„Moje pravé jméno zní Belkala,“ řekla žena zvolna. „Pocházím z Kensustrie abyla jsem kněžkou boha Lakastry, než mě vypověděli ze země. Povyprávět celý můj příběh by trvalo moc dlouhou dobu. Krátce řečeno, protože jsem se nechtěla vrátit do vlasti a hledala jsem místo, kde bych se mohla natrvalo usadit, zvolila jsem si Zakázané město. Rychle mi přirostlo k srdci, pomáhala jsem mu, aby se dále rozvíjelo a získávalo novou tvář, i když za to obyvatelé museli platit krvavými dary.“ Belkala se musela na chvíli odmlčet, vyprávění ji příliš namáhalo. „Je zvláštní, když jeden během několika málo dní tak zestárne,“ podivila se. „Rozpad mi působí bolesti, i když jsem mrtvá. Nepotřebuji k životu vzduch, a přesto mi dýchání dělá potíže.“

	Kensustriánka. Kensustriánka, na kterou byla uvalená kletba, pomyslel si inkvizitor a zmocnil se ho takový neklid, že značně znervózněl. U všech bohů, to jsou mi novinky. „Rád bych věděl, proč nechceš se svou smrtí počkat do doby, než bude Estra starší?“

	„Čím déle vzdoruji rozkladu, tím víc potravy potřebuji. Během posledních let se moje potřeba výrazně zvýšila a já nemám v úmyslu skončit jako bestie, která vjednom kuse vraždí. Kdyby po tom, cos vyhlásil, že je série vražd objasněná, zmizeli další lidé, bylo by to pro Ammtáru osudné.“ Belkala se usmála, při tom ukázala špičaté, mocné řezáky. „Musím ti poděkovat za to, žes moje činy neprozradil shromáždění.“

	„Stál jsem před technickým problémem. Věděl jsem to, ale jak jsem to měl dokázat?“ vyhnul se přímé odpovědi a zvedl ramena. „Zanechalas mi méně stop než Tzulánci.“

	„Tvoje slovo by stačilo, aby vyvolalo u ostatních nedůvěru. V tom případě by selhaly i moje skromné schopnosti a já bych je ani svým šarmem nedokázala okouzlit. Děkuji ti za to.“ Ukázala ke dveřím. „Shromáždění bude muset rozhodnout beze mne. Prosím tě, inkvizitore, abys mě teď nechal o samotě. Za několik hodin na mě bude takový pohled, že by i ti nejsilnější muži začali křičet hrůzou.“

	Pashtak uchopil obálku. „Ví Estra, že se sem můžu nastěhovat a že se stanu něčím jako jejím pěstounem?“ Otřeseně sledoval, jak ženě z rukávu prosakuje tenoučký pramínek a rozlévá se po stole. Jeho nos se chtěl toho zápachu vší silou zbavit, musel bojovat sám se sebou, aby nezačal kýchat.

	„Ještě ne,“ pronesla Belkala tupě. „Řeknu jí to posledními slovy.“ Ušklíbla se. „Abych se vyhnula jejím případným námitkám a odporu.“ Zvedla ruku na pozdrav. „Dávej na sebe a na město pozor, to je moje jediné přání.“

	Inkvizitor soucitně přikývl a pomalu vyšel z místnosti.

	Kensustriánka se dívala, jak se klika zvedla, když ji na druhé straně pustil, aslyšela, jak bahenní tvor kráčí chodbou, jak otevírá a zavírá domovní dveře.

	V domě se sneslo ticho.

	Takový klid, takový pokoj. Belkala pohlédla na prsty, které se zvolna rozkládaly. Brzy to bude platit i pro mě.

	Připomněla si den, kdy se dozvěděla zprávu o velmistrově smrti a kdy nevěděla, na co má dřív pomyslet.

	Nejdříve chtěla vyrazit, aby přiměla k odpovědnosti Nesrecu, který, jak tušila, stojí v pozadí intrik proti Vysokým mečům. Ale ještě moc dobře měla na paměti, jak byla proti Hemeròcovi bezmocná. Dokonce ani její síly by té bytosti neublížily. Pak si chtěla vybít nenávist na údajném viníkovi, mladém uchazeči opasování na rytíře jménem Tokaro Balasy, kterého válečník přijal za syna.

	Následně tisíckrát proklela rytíře za jeho ignoranci, pýchu, tvrdohlavost achápání cti, tyto vlastnosti měly koneckonců na svědomí Nerestrův skon.

	A v jeho smrti spatřovala z jisté části trest za to, že se tehdy rozhodl proti ní aodehnal ji od svého boku. Kvůli nějaké válce, do níž nebyl ani jeden z nich zapleten. Jenom víra v bohy, sedící daleko od všeho pozemského dění, zavinila rozchod šťastného páru, který spolu mohl navěky spokojeně žít.

	Nakonec zaplnil její duši hluboký, nikdy nepoznaný žal, když byl i ten nejskromnější zbytek víry, nejtenčí provázek její záchrany, náhle přetnut.

	Pokud si myslela, že rozchod s rytířem byla ta nejhorší věc, pak zpráva o jeho smrti tomu všemu nasadila korunu. Belkala věděla, že Angor nevrací své stoupence a věrné zpátky k životu, ale že je v nejlepším případě přijme k sobě.

	Od té doby pociťovala ochromující strach.

	Nebylo to kvůli bolestem, jež snášela a které ještě bude muset vytrpět, než rozklad poškodí její mozek natolik, že nebude moci dále fungovat. Byl to děsivý strach z toho, že odejde z tohoto světa, aniž by se na onom světě mohla se svým milovaným opět spojit.

	Jenže neodvolatelná smrt, k níž se odhodlala, znamenala poslední příležitost, aby se s Nerestrem setkala na nějakém jiném místě. Daleko od bohů a lidí, aby společně začali něco nového. Tam bude mít nekonečné množství času, aby mu věci vysvětlila a správně vyložila.

	Pokud se na tom druhém světě najdou.

	Žena uchopila rozbitý amulet svého boha a držela jej ve slabém světle. Lakastro, ty přece víš, co všechno jsem pro tebe udělala. Darovala jsem ti tvoje vlastní město Ammtáru, jak jsem ti slíbila toho dne, kdy jsem odešla z Kensustrie. Nyní se, prosím, postarej o to, aby se mé přání splnilo.

	Zrak se jí zakalil a musela se hodně soustředit, aby se jí zaostřily zorničky. Ztrácela vládu nad svým tlejícím tělem, a to čím dál víc.

	Povolala k sobě dceru.

	Estra vešla do pokoje. Statečná dívka s popelavými tvářemi necouvla ani okrok, když jí do obličeje zavála hniloba a když se musela dívat na znetvořený vzhled své matky. „Co pro tebe můžu udělat? Potřebuješ něco?“

	Belkala potřásla hlavou. „Už to nepotrvá dlouho.“

	Mladá žena se kousla do bledých rtů. „Můžu prohledat hroby, kdybys chtěla. Před nedávnem se konal jeden pohřeb, stačí jenom říct,“ navrhla rychle a popošla k ní o krok blíž, jako by chtěla ještě něco dodat.

	Matka odmítavě zvedla ruku. „Já jsem se už rozhodla, Estro. Než odejdu, vyslechni si mou vůli. Do tohoto domu se nastěhuje Pashtak s celou svou rodinou, mám k němu důvěru. Bude se o tebe starat, jestli budeš potřebovat pomoc. Bude tě učit, abys mohla vstoupit do Shromáždění pravověrných. Nechci, abys byla sama. Samota je ta nejhorší věc.“ Oči jí zaplály. „I když mu smíš říct všechno, o svých schopnostech neprozradíš jediné slůvko. Chraň si je, používej je potají, ale s nikým se o ně neděl.“

	Estra pozorně poslouchala. „Nechť se tak stane, matko.“

	„Znáš své kensustriánské kořeny, má milá. Ani to není určeno pro všechny uši. Kdyby ses ocitla mimo Ammtáru a někomu o nich vyprávěla, nejspíš by sis nemohla být jistá životem,“ pokračovala Belkala s námahou. „Ještě něco bych ti nechtěla zatajit. Nerozhodla jsem se pro svou smrt kvůli tomu, abych chránila ostatní. Zabíjím už tolik let, že mi na životech, které bych uhasila, nezáleží.“ Ztěžka si povzdechla. „Promiň mi moji sobeckost, ale chci následovat tvého otce.“

	„Musíš k němu cítit nesmírnou lásku, když dopustíš, abys umírala takovou smrtí.“ Dívka hlasitě polkla. „Boktor bude mít radost, že tě zase uvidí.“

	„Ano, cítím k němu nesmírnou lásku. Jenže ta nikdy nepatřila Boktorovi. Využívala jsem ho, stejně jako jsem využívala mnoha jiných.“ Belkala mírně sklonila hlavu. „Ty nejsi jeho dcera. Ty jsi potomek velmistra Vysokých mečů, to ještě musíš vědět.“

	Tělem jí projelo zachvění. Belkala se s vynaložením všech sil zvedla a cestou ke dveřím se opírala o stěnu, aby nespadla.

	„Je nejvyšší čas, abych se připravila na smrt. Nejvhodnější místo bude ve sklepě. Nikdo neuslyší, jak budu křičet.“ Usmála se na dceru, která tiše plakala, apohladila ji po vlasech. „Zůstaň nahoře.“

	Mladá žena si setřela slzy, přešla k ní a opatrně objala matku kolem pasu. „Nenechám tě v posledních hodinách o samotě,“ slíbila.

	„Ne,“ snažila se ji Belkala odradit od jejího záměru a chtěla ji od sebe odstrčit. „Bude na mě určitě příšerný pohled.“

	Estra vážně a láskyplně pohlédla matce do očí. „Samota je ta nejhorší věc,“ řekla a rozevřela dveře.

	Spolu kráčely ztemnělými chodbami a sešly po schodech vedoucích do malého sklepa, který k domu patřil. Tam zapálily jednu svíčku.

	Estra narychlo připravila lože, na něž se Belkala nechala uložit. Okamžitě se uvolnila, prostěradla nasávala tekutinu, která jí prosakovala z těla. Na látce se rychle rozrůstaly tmavé skvrny.

	„Jdi,“ pronesla Belkala slabým hlasem. „Bude to ještě horší.“

	Dívka se však ani nehnula, přestože byla bílá jako stěna.

	Hadříkem otírala tekutinu z obličeje umírající ženy a pozorovala, jak se její kůže krok za krokem mění, až těsně obepínala vychrtlý obličej, stejně jako tomu bývá u mumifikovaných mrtvol. Pouze pohyby nyní nepřiměřeně velkých očí prozrazovaly, že Belkala stále žije. Žádné jiné známky života nebylo vidět.

	Musí se nesmírně ovládat, domyslela si Estra dojatě. Přes vyschlé rty jí nepřejde ani hlásek.

	Belkala zírala do stropu sklepní klenby a najednou prudce zalapala po dechu. Z úst jí vyklouzlo bolestné zasténání, které přerostlo v táhlý výkřik. Dceři se zdálo, že matčin křik nemá konce. Dívka ho nedokázala déle snášet a zacpala si rukama uši.

	Belkala sevřela pěsti, vrásčitá kůže decentně zapraskala a potrhala se po celém těle jako pergamen, jako vyschlá skořepina, vlasy na ní visely jako chuchvalce slámy a vypadávaly z hlavy. Smrtelný křik rázem ustal. Děsivý zvuk ještě chvíli tiše dozníval.

	Během několika okamžiků se ženiny žalostné zbytky rozpadly na prach adroboučké úlomky kostí. Šaty se snesly na hromádku, protože pod nimi nebylo žádné tělo, které by mohly zahalit.

	Estra zavřela oči a skryla obličej v dlaních. V myšlenkách byla s matkou amodlila se k Lakastrovi, aby jí splnil její přání.

	Trvalo dlouho, než se z této pozice zvedla. Potom se odvážila vrhnout plachý pohled na zbytky těla a přitom objevila talisman velký jako lidské oko, ležící na šatech zesnulé ženy v místech, kde mívala břicho. Legovaná objímka působila na pohled pórovitým dojmem.

	Amulet vypadal stejně jako v pracovně, ale nyní byl opět neporušený.

	Váhavě uchopila jednolitý šperk a naklonila se, aby zjistila, jestli ve světle svíčky něco rozezná.

	Na šperku byly pozoruhodné symboly a kensustriánská písmena, která se na rozdíl od dřívějška dala dobře číst. Na přední straně šperku se skvěly chvalozpěvy na Lakastru.

	„Můj život trvá dvakrát tak dlouho,“ četla polohlasem, „protože mnohým přináší smrt.“ Znamená to, že šperk je teď najednou zase neporušený, že Lakastra sejmul z matky kletbu? Že se dostala do říše mrtvých a našla mého otce? Protože tato představa byla pro ni nejpříjemnější, považovala to Estra za znamení, že je všechno v pořádku.

	Uctivě si zavěsila matčin amulet na krk, byla to památka, kterou bude chránit a ctít. Když se šperk dotkl její kůže, ucítila na okamžik závrať. Musím na čerstvý vzduch.

	Podivný zvuk za zády ji přiměl, aby se otočila. V duchu předpokládala, že uvidí krysu nebo jiného obyvatele sklepa, kterého přilákal pach rozkladu.

	Když spatřila matčino tělo, údivem vykřikla.

	Belkala ležela na loži jako ve svých nejlepších časech. Tmavě zelené vlasy se ve svitu svíčky jemně třpytily, pískově zbarvená kůže byla bez sebemenší poskvrny, obličej byl uvolněný a pokojný.

	„Matko?“ Estra s náznakem naděje přiložila ucho k matčině hrudi, ale srdce mlčelo. Belkala zůstala mrtvá, ale jak se zdálo, kensustriánský bůh vědění jí vrátil původní vzhled.

	Teď jsem si jistá, že ti Lakastra splnil přání, pomyslela si dojatě a pohladila mrtvou po tváři. Dokonce i ve smrti vypadáš šťastně. Políbila zesnulou na pravou ruku a zakryla vychladlé tělo dalším prostěradlem.

	Potom vyšla po schodech nahoru, kráčela domem a otevírala všechny závěsy a okna, aby do domu vnikl hřejivý, vlahý sluneční svit a vítr.

	Ačkoliv byla plná smutku nad utrpěnou ztrátou, přece jen cítila úlevu, že se její rodiče zase shledali. Tento nehezký den nakonec přinesl i něco dobrého.

	Po chvíli si přes sebe přehodila lehký kabátek a vyšla před dveře.

	Bahenní tvorové a lidé spěchali ulicemi Ammtáry, zaměstnaní každodenními starostmi a povinnostmi. Budovy se tyčily k letní obloze a v záři pozdního odpoledne hrdě předváděly svou nádheru.

	Je to i tvoje zásluha, že to tu vypadá tak krásně. Brzo tě budu ve shromáždění zastupovat, matko, a pokusím se vést osudy města podle tvých představ, přísahala si a vydala se v podivné směsici trudnomyslnosti a radosti nad matčiným pozdním štěstím na cestu, aby vyhledala inkvizitora a podala mu zprávu oBelkalině smrti.

	* * *

	Výsledek shromáždění na velkém náměstí před někdejším Sinuredovým palácem dopadl tak, jak radní doufali. Všichni obyvatelé Ammtáry se vyslovili proti obnovení lidských obětí. Tvorové s vyšší inteligencí projevovali zděšení nad novým směrem, kterým se Ulsar pustil. A obyvatelé města kromě toho rozhodli, že budou informovat okolní města a vesnice o situaci a připraví je na nové mizení lidí. Poslové vybavení opisy dopisů Tzulánců z Ulsaru se vydají na cestu hned následujícího dne. Ironií osudu bylo, že tentokrát se Ammtára stane nejbezpečnějším útočištěm před fanatickými Tzulánci.

	Během necelé hodiny byla prohlášení i hlasování u konce, takže se mohlo přejít ke smutečnímu aktu.

	Obyvatelé procházeli ve skoro nekonečném průvodu kolem már, na nichž ležela Lakastre, která dala městu jeho jméno. Pojmu „Přátelství“ činila velká osada všechnu čest a město oprávněně neslo tento název.

	Estra s Pashtakem stáli kousek před členy Shromáždění pravověrných vedle mrtvé. Oba se dohodli, že zachovají Kensustriánčino tajemství, dokonce jí dodatečně znovu nabarvili vlasy na černo, aby nikdo nezískal podezření. Oficiálně zemřela na stejnou horečku, na niž skonal i její muž.

	Smuteční akt se táhl dlouho do noci, než konečně všichni prokázali vdově po Boktorovi poslední čest. Pashtak s Estrou se rozloučili s členy grémia a unaveně a smutně se vydali domů.

	„Znal jste mého otce, inkvizitore?“ vyptávala se Estra.

	„Přestaňme s tím vznešeným oslovováním,“ navrhl Pashtak. „Za prvé to nesnáším, za druhé jsme něco jako rodina.“ Vzpomněl si na zástup vlastních dětí, a jak by se mezi nimi Estřin podivný vzhled asi vyjímal. „Připouštím, trochu neobvyklá rodina,“ ušklíbl se, ale hned zase zvážněl. „Ne, já jsem ho neznal.“

	Dívka se zadívala na hvězdnou oblohu, na zobrazení Tzulana a zářící hvězdy Arkas a Tulm, podle pověstí to byly oči Spáleného boha. „Ráda bych se o něm dozvěděla víc. Matka mi sice prozradila pravdu o mém původu, ale jak mi to pomůže, když tahle novinka vyvolává více otázek než odpovědí?“

	„To je na lidech naprosto neuvěřitelné,“ zabručel Pashtak. „Vždycky chtějí vyzvědět, odkud pocházejí a co všechno se v minulosti stalo.“ Poklepal si na hruď. „Já nemám zájem ani chuť vypátrat, co všechno udělal můj otec. To je pro mě zcela bezvýznamné, žiju svůj vlastní život bez toho, že bych o něm musel něco vědět.“

	Estra se na něj nevěřícně podívala. „Ale co když vykonal nějaké obdivuhodné činy, na které bys mohl být hrdý?“

	„Změnilo by to něco na mém životě?“ oponoval Pashtak.

	„Možná ne. Ale jedno z tvých dětí, kterému bys to třeba vyprávěl, by si ho mohlo vybrat za vzor a vykonat podobné věci,“ odporovala dívka tvrdošíjně.

	„To by mohl udělat kdokoliv jiný, kdo by se doslechl o jeho činech,“ vyvracel inkvizitor po krátké úvaze její námitku.

	„Copak vůbec neznáš pojem tradice?“ podivila se Estra a vzdala se dalšího pokračování v diskusi. „Já bych rozhodně chtěla pokračovat v matčině funkci ve shromáždění.“

	Pashtak přikývl na souhlas. „Potom se postaráme o to, aby ses stala její důstojnou nástupkyní. Přestože já sám, když se na věc pořádně podívám, nevidím skoro nic, v čem bych tě ještě mohl vzdělávat. Také jsem se stal členem grémia zcela překvapivě a bez dřívějších znalostí.“ Pashtak zauvažoval, jestli má položit další otázku. „Mrtvola tvojí matky nevypadala během ceremoniálu tak strašně znetvořeně, jak se mi snažila namluvit, když jsme se spolu naposledy loučili.“

	„Věř mi, byl na ni děsivý pohled. Ale Lakastra jí odpustil všechny její dřívější činy a po smrti jí vrátil původní podobu.“ Podívala se na nového spolubydlícího. „Všiml sis, jak šťastně vypadala? Musela se u mrtvých setkat s mým otcem.“ Estra působila naprosto uvolněným dojmem.

	„Předpokládejme, že se to stalo,“ přikývl Pashtak, aby ji nepřipravil o naději. Dívka se nejdříve musela vyrovnat s matčinou smrtí. Přestože by si to nezasloužila, když uvážíme, kolik nevinných zabila.

	„Co vlastně dělá inkvizitor, když jsou všechny zločiny objasněné?“ chtěla vědět Estra.

	„Připravuje mladé dámy na vstup do shromáždění a ve volném čase se snaží rozluštit malé hádanky,“ dal jí Pashtak nepříliš určitou odpověď. „Přehrabuji se ve starých knihách.“

	„Ach ano. Matka pro tebe taky překládala jednu knihu,“ vzpomněla si Estra.

	„Z kensustriánštiny,“ uklouzlo Pashtakovi zmateně a plácl se do čela své ploché, kostnaté lebky. „Samozřejmě, ta knížka byla napsaná kensustriánsky. Musel ji sepsat nějaký zvěd, to znamená, že byla určená pro lidi z vlasti zelenovlasých. Potom musí být hodně stará, skoro čtyři sta let.“

	„Já nevím, kde leží vlast Kensustriánců,“ řekla mladá žena na svou obranu. „Matka mi to nevysvětlila. A co ses z té zprávy dozvěděl?“

	Pashtak vycenil zuby. „Měl bych jeden návrh. Co kdybych z tebe udělal pomocnici inkvizitora? Musela bys ale zachovat mlčení o všem, co vypátráme.“

	Estra se slabě pousmála. „Mockrát děkuju, tuto nabídku ráda přijímám. Pustíme se do toho za týden, až se k nám se svou rodinou nastěhuješ? Chtěla bych nejdříve být nějakou dobu sama a mít klid.“

	Inkvizitor měl pro truchlící dívku, která se tak skvěle držela, naprosté porozumění. Nakonec došli k jejímu domu. „Pozítří se u tebe zastavím, souhlasíš? Mohli bychom si spolu zajít na jídlo.“

	Dívčiny karamelové oči spočinuly na Pashtakově podsadité postavě. „Moc ráda.“ Po krátkém váhání se předklonila a objala ho. „Děkuju za všechno. Budeme dobrými přáteli.“ Vyšla po schodech nahoru a dveřmi vstoupila do domu.

	„V to moc doufám,“ zabručel Pashtak dojatě a zamířil za Shui a dětmi.

	Přitom postřehl tvora obdařeného širokými křídly, který mu nehlučně klouzal nad hlavou. Když výrazný stín přelétl nad ulicí, bylo slyšet pouze tiché šumění větru.

	Pozorovatel? Ti se tu neobjevili už celou věčnost, podivil se v duchu. Zatímco kráčel dál, pohledem sledoval nezvyklého hosta a postřehl, jak se elegantním pohybem usadil na nejvyšší budově ve městě.

	Křídla se složila a pozorovatel se rázem podobal neživé kamenné soše, které si nikdo vědomě nevšimne.

	Inkvizitor přemýšlel, zda je návrat pozorovatelů dobrým, nebo špatným znamením. Přitom přehlédl drobnou nerovnost na jedné z mramorových desek přímo pod nohama a klopýtl. Zalilo ho horko, když si uvědomil, že nebyl ukrejčího a že se u šatů, které má na těle, jedná o jeho poslední dobrou róbu.

	Aby nespadl do špíny a nemusel tak poslouchat manželčino hubování, udělal jednou nohou rychlý výpad, a přitom si naneštěstí róbu přišlápl.

	S hlasitým zadrnčením se v její spodní třetině vytvořila obrovská vodorovná trhlina. Pashtak s nespokojeným bručením obhlížel škodu. Kdyby se ten tvor ze své vyhlídky dal do bouřlivého smíchu, nijak by ho to nepřekvapilo.

	Ale oni jsou naštěstí němí.

	
VI.

	 


Kontinent Ulldart, ostrovní říše Rogogard,
hlavní město Verbroog, léto 459 p. S.

	Sinuredova flotila nedělala se svou přítomností žádné tajnosti. Mimo dostřel těžkých bombard zakotvilo patnáct jeho lodí, pět galér a deset rychlých šalup aodřízly tak vjezd do přístavu. Kolem rogogardského hlavního ostrova hlídkovaly dvojstěžníky, aby zabránily každému pokusu o výpad nebo o pomoc zvenčí.

	Několik týdnů se korzárům dařilo podnikat proti armádě Jeho Veličenstva kaperské plavby a ukrást jim několik lodí i s bombardami.

	Velké palné zbraně byly rozmístěny na všech strategicky důležitých místech, takže na pobřeží a v okolí pevnosti nebylo téměř jediné místo, kde by mohl nepřítel přirazit, aniž by se vystavil nebezpečí, že ho zasáhne některá zkamenných koulí.

	Menší děla byla připevněná k lafetám na kolečkách, aby je bylo možno podle potřeby převážet na jiná místa a zabránit tak pokusům o dobytí hlavního města ze zázemí ostrova. Zvědové dosud neobjevili žádné známky toho, že by se k nim nepřátelé odněkud blížili po souši.

	Zdálo se, že na obléhatele skutečně učinila mocně zesílená bašta korzárů značný dojem. Než se odváží zaútočit na srdce rogogardské ostrovní říše, chtěli kní stáhnout co nejvíc válečného materiálu.

	Co možná nejvíc tzulandrijského materiálu.

	Mezitím se rozšířily řeči, že palestánští spojenci pokaždé nedodrželi to, co slíbili. Přestože to byli dobří námořníci a ještě lepší kupci, v nebezpečných situacích se více spoléhali na smlouvání než na boj, což budilo především utzulandrijských námořních důstojníků, magodanů, značný hněv. Menší námořní půtky nejednou skončily pro kabcarovy jednotky špatně, protože palestánské válečné kogy se najednou otočily a odpluly. Následovaly nepochopitelné výmluvy, jimiž se Palestánci následně snažili ospravedlnit své jednání.

	Bez ohledu na to se námořním silám Jeho Veličenstva podařilo ovládnout všechny východní ostrovy pirátského státu. Přesila byla příliš velká na to, aby malé a střední pevnosti dokázaly úspěšně vzdorovat hustému ostřelování zbombard.

	Kabcarův postup však skončil zde, ve Verbroogu.

	Bitvou o tuto pevnost se zároveň všechno rozhodne. Padne-li do rukou Tzulandrijců, Tarpolanů a Palestánců, bude Rogogard prakticky poražen.

	Jonkill, rogogardský hejtman a tím i velitel ve všech vojenských záležitostech, pozoroval ranní moře a bezmyšlenkovitě si pohrával se sponou kabátce.

	Už několik hodin jenom zíral ven a přemýšlel, zda se má odvážit výpadu azničit nepříteli dalších patnáct lodí. Korzárova krev dychtila po rázném, rozhodném boji místo dlouhého čekání. Ale ovládl se.

	Co nám to přinese? Přesunou sem prostě nové lodě, pomyslel si trochu malomyslně. Budeme muset vyčkat a přenechat jim první krok. Zachmuřeně odložil pohár na cimbuří.

	Zdálo se, že nepřítel vyslyšel jeho myšlenky.

	Dvě další lodě, těžkopádné a na pohled nevyzbrojené trojstěžníky, zvolna připlouvaly od severovýchodu a připojily se k lodím s bombardami.

	Jonkill si vložil do úst žvanec tabáku, začal ho žvýkat a vysunul dalekohled. Na rychlý útok je to ale příliš mnoho tučných ryb, ušklíbl se.

	Veselí ho přešlo, když uviděl, že jeřáby spouštějí na vodu tři tucty dlouhých člunů, jejichž přídě byly zakryté plachtami.

	Mezi rty mu vystřelil hustý, hnědý paprsek a s plesknutím dopadl na zem. Jonkill vzrušeně zaostřil dalekohled, aby přesně viděl všechny detaily.

	Posádky člunů tvořili Tzulandrijci, kteří na sobě neměli nic než lehké bederní roušky. Muži se chopili vesel. Malá plavidla nabrala rychlost a v divokém kursu plula cikcak, aby se oklikami dostala k přední hradbě u vjezdu do přístavu.

	Posádky první obranné linie na to reagovaly ostřelováním malých skořápek.

	Kamenná koule tu a tam prorazila tenký trup člunů a jejich paluba se okamžitě změnila v hromadu třísek. Jeden z člunů se po zásahu do plachtou zakryté přídě přeměnil v obrovskou ohnivou kouli.

	Rogogardský hejtman dal mezitím vyhlásit poplach pro zbytek pevnosti. Kolem něho se shromáždili běžci, aby okamžitě přenášeli jeho povely na patřičná místa.

	Po prvním ostřelování následovala na rogogardské straně přestávka pro nabíjení, která devatenácti zbylým tzulandrijským člunům poskytla několik okamžiků, kdy nehrozilo nebezpečí. Potom veslaři najednou zarazili vesla do vody a zabrzdili plavbu. Čluny se v klidu držely na jednom místě. Posádky stáhly plachty, které zakrývaly příď, a pod každou z nich se skrývala jedna bombarda.

	Jonkill zaklel. „Naše lodi ať zaútočí!“ nařídil jednomu běžci.

	Tzulandrijci vypálili ze svých bombard na čelní pozice korzárů u vjezdu do přístavu a dosáhli více než slušných úspěchů. Na levé straně explodovala baterie deseti ukradených bombard dříve, než stačila vypálit jedinou salvu.

	Po rogogardské odpovědi se sedm člunů neovladatelně houpalo před vjezdem do přístavu.

	Zazněly duté rány bubnů, vesla pěti lodí s bombardami se zvedla a sklopila. Nejnebezpečnější, nejvíce ničivé zbraně vyrazily proti poškozenému křídlu, které se po rychlém úderu mohlo bránit pouze palbou ze svahů nad přístavem. Oba trojstěžníky rovněž napnuly plachty, daly však přednost galérám, aby palbou ze širokých boků lodí zlikvidovaly nebezpečí ve svazích.

	Jonkill viděl dým, zvedající se od ústí nepřátelských bombard, a teprve o něco později uslyšel táhlé dunění explodujícího střelného prachu. „Taraleo, buď smými lidmi,“ prosil.

	Na pozice ve svahu během okamžiku dopadlo sto padesát střel, které tam napáchaly nepředstavitelnou zkázu. Kamení a hromady suti se daly do pohybu, řítily se do hloubky a s plesknutím dopadaly do moře. S nimi bylo zničeno idalších deset drahocenných bombard a padlo padesát Rogogarďanů.

	Hejtman si uvědomil výhodu, které Tzulandrijci využívali při svém útoku. Galéry byly na rozdíl od ostatních plachetnic ploché. Čím více se od moře blížily k vysoké zdi chránící přístav, tím menší cíl představovaly pro kanóny v pevnosti. Nakonec za hradbou úplně zmizely, aniž by některá z lodí byla vážně poškozená.

	„Smeťte tu zeď pryč!“ zaryčel na své střelce. „Potřebujeme, abychom na ně mohli pálit, jinak nám rozmetají i druhou stranu vjezdu do přístavu.“

	Všechny hlavně v pevnosti soustředily ničivou moc na to, co bylo původně zamýšleno jako ochrana proti útočníkům.

	Jak Jonkill viděl podle účinků nepřátelských salv, Tzulandrijci mezitím stříleli na pozice na svazích na pravé straně přístavu. Zvědové ve stejnou dobu ohlásili další plachty a větší počet galér.

	„Dělejte, chlapi! Za Rogogard!“ povzbuzoval hejtman odhodlanost svých mužů. „My tu pakáž odrazíme a zničíme!“ Jonkill se ze všech sil snažil, aby jeho hlas zněl co nejupřímněji.

	Když však na obzoru spatřil bezpočet dalších přídí, pozbyl i on odvahy.

	* * *

	Torben Rudgass by samým zklamáním nejraději mrštil dalekohledem ozábradlí. Ale trestat vybroušené čočky za to, že naprosto zřetelně a v plné nahotě ukazovaly rozsah rýsující se rogogardské porážky, nemělo smysl, a tak přístroj prostě jen sklopil.

	Připlouvali přímo z Kalisstronu, aby si v dohodnutých intervalech ověřili, že je doma všechno v pořádku, a vyměnili si zde novinky.

	Už při vyplutí z městečka jménem Vekhlathi prozradil korzárovi prapodivný pocit v žaludku, že se v jeho vlasti schyluje k něčemu velkému.

	Toto tušení se mu teď mělo potvrdit.

	„Zdá se, žes měl něco jako správný nos,“ prohodila Varla neradostně. „Tenhle útok…“ Zmlkla, místo toho položila svému druhovi ruku na rameno a jemně je stiskla.

	Rogogarďan si obhlížel nespočet černých bodů na hladině moře. Každá tečka představovala nepřátelskou loď a všechny nabraly kurs na Verbroog. Z dálky knim doléhalo dunění bombard.

	„Pomůžeme těm, co zůstali zavření uvnitř, a v každým případě musíme odtamtud dostat Norinu,“ prohlásil Torben rozhodně. „Je moc důležitá.“

	„Plachtit s dharkou doprostřed toho chumlu lodí by se rovnalo sebevraždě,“ odporovala Tarviňanka, vyděšená představou, že by museli proplouvat kolem ústí protivníkových hlavní. „Museli bychom proklouznout zezadu, mezi galérami. Ale tam je to moc úzké, nebudeme moct využít naší rychlosti aobratnosti. Nedostali bychom se ani k vjezdu do přístavu.“

	„S dharkou se tam nedostanem,“ přikývl Torben na souhlas a ukázal na jednu palestánskou kogu, která mírně zaostala za zbytkem svazu.

	„S ní?“ zasmála se Varla nevěřícně. „Aby nás z hladiny smetli tvoji vlastní lidé? Mockrát děkuju, to raději poplavu.“

	Korzár jí vlepil polibek na čelo. „Mám plán. Když spolu bojujou velryby, na malý rybky nikdo nedává pozor, nemám pravdu?“

	Žena vytušila jeho myšlenky. „Tak doufejme, že velké ryby nerozmačkají ty malé,“ zamumlala pirátka a udělila mužstvu rozkazy, jak se přiblížit kpalestánské lodi.

	* * *

	O půl hodiny později se Výnos plnou rychlostí prodíral vlnami a ztěžka se blížil k místu boje. Torben stál u kormidla.

	Když obchodníci zjistili, jakou má nepřítel převahu a že nemají nejmenší možnost uprchnout nebo spoléhat na něčí pomoc, rychle se poddali osudu.

	Dharka, na níž zůstala jenom nezbytně nutná posádka, se pohupovala za skalním útesem, vzdáleným od přístavu několik mil, a čekala na návrat odvážlivců.

	Palestánští námořníci vykonávali práci bez jediné chyby a těžkopádná loď se blížila k bojišti.

	Tzulandrijci mezitím zaznamenali těžké ztráty, protože se rogogardským obráncům podařilo strhnout levou část přístavních hradeb a díky tomu mohli neomezeně pálit na lodě s bombardami. Dvě z galér klesly ke dnu, třetí se po zásahu položila na bok.

	Plachetnice korzárů nadále odvracely výpady nepřátelských lodí, které se snažily proniknout vjezdem do přístavu nebo zaujmout lepší palebnou pozici. Nad mořem se vznášel dým ze střelného prachu, místy byl hustší než nejhustší mlha, jakou kdy Torben viděl.

	Pod ochranou takového páchnoucího oblaku spustil na vodu záchranné čluny kogy. Ti, pro které na nich nezbylo místo, plavali vedle.

	Oddíl směřoval k zadní z obou tzulandrijských plachetnic, které se příliš neshodovaly se zbytkem flotily. Jako číhající šelmy se plížily k levé straně přístavu a jejímu opevnění, kryté palbou z bombard nejbližších lodí a kouřem.

	Rogogarďanovi a jeho tarvinským přátelům se podařilo loď rychle a bez zbytečného hluku dobýt, přestože Tzulandrijci, kteří byli na palubě, jim kladli rozhořčený odpor. Protože korzár dobře věděl, jaký rozkaz musí madogan takové lodi v bezvýchodné situaci splnit, čekalo na důstojníka v podpalubí komando, které ho patřičně přivítalo, když chtěl zapálit doutnáky.

	Hlavní překvapení ale čekalo na dobyvatele v nákladovém prostoru.

	Ke každé z osmi samostatných plošin byl namontován neuvěřitelně dlouhý kanón. Tyto segmenty bylo možné pomocí kladek a řetězů jeden po druhém vytáhnout na palubu.

	„Nějakej novej vynález?“ obořil se Torben na zajatého kapitána lodi.

	Palestánský commodore pokrčil rameny. „Řekl bych, že jo.“ Vypadal stejně udiveně jako Rogogarďané. „Alespoň já jsem dosud nic takového nikdy neviděl.“

	Korzár se zadíval na vysoký prostor vyztužený železnými pláty a vybavený otvory s kovovými dvířky. Zřejmě to bylo myšleno tak, že vždycky bude jedna bombarda pálit, zatímco ostatní budou v trupu lodi dobíjeny.

	Zamyšleně pohlédl na kamenné koule, v jejichž středu byl navrtán kanálek, ve kterém se nacházel jemně mletý světlý prášek. Vedle koulí byly v různých sudech uloženy zásoby střelného prachu.

	Torben nařídil přivést střelmistra a chtěl od něj vědět, o co se u těchto nových kanónů jedná. Teprve po několika pohrůžkách krutým mučením se jim podařilo prolomit mužovo mlčení.

	„Do přívodní trubice se vždycky vloží osm koulí,“ vysvětloval muž udiveným pirátům. „V jemně navrtaných drážkách je pomalu hořící prach, který se po explozi nálože střelného prachu zapálí jako doutnák a hoří směrem dozadu, dokud neroznítí vlastní nálož. Koule vyletí a zároveň zapálí doutnák druhé koule.“

	„Jak rychle po sobě vyletí ty koule z hlavně?“ dorážel Rogogarďan.

	„Musí se počítat do deseti. Doba mezi tím se využívá k seřízení hlavně, pokud první rána přesně nesedla,“ vysvětlil nepřátelský střelmistr smysl nového zařízení.

	„Jeden jediný kanón stačí na to, aby potopil loď,“ poznamenala Varla fascinovaně. „Míří se pořád na jedno a to samé místo a s nevelkou námahou rozbijete její trup na cucky.“

	Nebo prorazíte díru v hradbách. „Tak se podíváme, jestli to skutečně funguje. Nejdříve si vezmeme na mušku tu druhou loď hned před náma, potom lodě sbombardama. Ke kanónům potřebuju deset dobrovolníků, zbytek se zase naloží do záchrannejch člunů a připraví se odsud odrazit. Dělejte, ještě nás čeká plno práce.“

	Řetězy zarachotily, ozubená kola zacvakala, protiváhy se daly do pohybu. Jedna plošina za druhou se zvedaly nahoru, železné klapky na palubě se vymrštily vzhůru a poskytly novému typu bombard dokonalejší kryt. Poslední záklopky zapadly na místo.

	Přípravy nezůstaly nezpozorovány. Z druhé lodi plachetnici okamžitě signalizovali, proč se nedrží předem domluveného postupu.

	Torben pobízel muže k co největšímu výkonu. Hlavně kanónů si hledaly cíl, potom muži zapálili hlavní doutnák potřebný k roznícení doutnáku u první střely. Houpal se u konce hlavně jako ocas tučné krysy. Zničující ohnivá palba mohla začít.

	Jako první pocítila ničivé účinky bombardy sesterská loď. Po pěti zásazích na stejné místo zbyly z trupu lodi jenom dřevěné třísky, mořská voda zuřivou rychlostí zaplavila záď. Potom obsluha děla ještě nějakou dobu ostřelovala palubu, aby nepřátelé nestihli před potopením lodi opětovat palbu.

	Podobně jako plachetnici se vedlo i galérám. Dokonce ani jejich zesílené nástavby a vylepšené trupy toho moc nedokázaly proti rychlosti palby, která na ně směřovala, a prudkosti střel.

	Železné pláty se se skřípěním ohýbaly a trhaly, vytvořila se v nich díra připomínající Torbenovi otevřenou ránu. Po několika okamžicích do ní zapadla další střela, po ní další a další. Tímto způsobem piráti znovu a znovu vnášeli do vnitřností lodí zkázu, až galéry jedna po druhé klesly ke dnu.

	Okolní lodě kabcarovy flotily zahájily na vlastní plachetnici palbu. Magodani a commodores mezitím pochopili, že bombardy neobsluhuje jejich vlastní posádka. Výnos se do ostřelování zdánlivě také zapojil, aby nevzbudil u nyní velice pozorného protivníka další podezření. Pálil však mimo.

	Na dlouhé vychutnávání triumfu nebyl čas, piráti se z umírající plachetnice rychle stáhli.

	Ukryté v mračnech střelného prachu pádlovaly záchranné čluny pod Torbenovým vedením k vjezdu do přístavu. Kolem nich se tyčily trupy lodí obou bojujících stran.

	Kabcarovy námořní síly postupně pronikaly vpřed, byly však pod palbou bombard a katapultů z rogogardské pevnosti. Obránci po nich stříleli vším, co měli po ruce. Protože útočníci již neměli k dispozici galéry ani obě plachetnice snovými zbraněmi a díky tomu se jim nedostávalo krycí palby, utrpěli těžké ztráty.

	Skoro nikdo si rychlých člunů nevšímal. Větší nebezpečí představovaly salvy, které minuly cíl. Zbloudilý svazek šípů stál tři muže život a několik dalších pirátů bylo zraněno.

	Teprve když se skořápky blížily k opevněnému molu, odvážil se korzár vztyčit rogogardskou vlajku. Nyní se mohl pouze modlit, aby některý nervózní bombardýr samým vzrušením přece jen nevypálil.

	* * *

	Jonkill upřel pohled na muže, který stál v prvním ze záchranných člunů, divoce mával oběma rukama a neustále ukazoval na svůj obličej.

	Čelní baterie bombard dala hejtmanovi kývnutím na vědomí, že snadno zničí kabcarův výsadek, který, jak se zdálo, úplně přišel o rozum.

	Rogogardský velitel si prohlížel muže u vesel, jejichž tváře vůbec nevypadaly na to, že by pocházely z ostrovní říše. Jenže trik, při němž nepřátelé zamířili sukradenou vlajkou rovnou k opevnění, mu připadal příliš starý a hloupý aktomu, co se dosud odehrávalo, se nijak nehodil.

	Jonkill se snažil rozpoznat rysy stojícího muže, přestože se člun neustále kymácel.

	Rudgass! uvědomil si s údivem. Takže jemu děkujeme za to, že se jednotky Jeho Veličenstva navzájem ostřelují. Vydal se dolů přivítat kapitána, který zase předvedl jeden ze svých krkolomných kousků.

	Když hejtman dorazil ke stanovišti bombard, zaslechl, jak důstojník dává povel k palbě.

	„Odvolat rozkaz!“ zaryčel Jonkill zděšeně a rázem se ocitl přímo u vojáků, kteří rychle couvli s pochodněmi. „To jsou naši lidi!“

	V tomto kratičkém okamžiku ticha všichni slyšeli charakteristické syčení zápalné šňůry.

	* * *

	„Poznali nás,“ vydechl si Torben, zatímco pozoroval mlčící řady kanónů.

	„To by nám ještě chybělo, aby tvoji pirátští kamarádi poslali svého nejlepšího muže k rybám,“ ušklíbla se Varla, která mu seděla u nohou a nespouštěla oči ztoho, co se dělo vzadu za nimi. „Zdá se, že mezi tvými lidmi není nikdo, kdo by ti záviděl a chtěl využít situace.“

	„Jsem hrozně oblíbenej,“ prohodil korzár jakoby mimochodem. „Zamiřte kzadním…“

	Zazněla osamocená rána, jedna z bombard vypálila a vyslala kouli na cestu.

	Korzár se duchapřítomně svalil na záda, střela přeletěla nad ním a dopadla do člunu v místě, kde seděla prostřední řada veslařů.

	Člun se rozpadl na poloviny, také Torben spadl do studené vody, kde ho obklopily dřevěné trosky. Když se vynořil nad hladinu, bylo moře kolem něho rudě zbarvené. Několik Tarviňanů křičelo o pomoc.

	„Varlo?!“ zaryčel, srdce se mu sevřelo starostí o jeho družku. Na místě šlapal vodu a otáčel se na všechny strany, jestli ji někde neobjeví.

	Ostatní čluny k nim dopluly a braly zraněné i ztroskotance na palubu. Zároveň z úkrytů za přístavní hradbou vyšlo několik Rogogarďanů, kteří házeli do vody lana, aby pomohli se záchranou posádky zničeného člunu.

	Torben se vyhoupl do jedné dingy a z hladiny hledal svou družku. Jestli se jí něco stalo, tak toho idiota u bombardy vlastnoručně rozřežu na kusy.

	Nakonec nalezl její tělo, vznášelo se u hladiny s obličejem ponořeným pod vodou. Vrhl se do vln jako smyslů zbavený, doplaval k ní a otočil ji na záda, aby bezvědomou ženu zachránil, než se utopí. Přitom postřehl dlouhou třísku, která jí trčela z boku. Taraleo, ať to není pravda! Spolu s několika Tarviňany ji opatrně dostrkal do člunu a doplul s ní k molu, kde na něho čekal Jonkill se zástupem pomocníků.

	Vedle hejtmana stál jeden důstojník, bledý jako smrt. „Nevěděli jsme, že to jste vy, kapitáne,“ vykoktal šokovaně.

	Torben se zadíval na Tarviňančin bledý obličej a setřel jí vodu z tváří. „Už na to nemyslete.“ Ovládl se, i když by mu nejraději dal pořádnou ránu pěstí. „Ale stejně jako já se modlete, aby přežila.“

	Varla otevřela oči, víčka se jí zachvěla. „Jak to tak vypadá, přece jenom ti někdo závidí, co, Torbene?“ zašeptala a pokusila se o úsměv. Zašilhala na kus dřeva, který jí čněl z boku, a ještě více zbělala, pak zavřela oči.

	„Dělejte, zaneste ji rychle k nějakýmu cerêlovi!“ domáhal se Torben a muži odběhli s nosítky pryč.

	„My tu žádné takové léčitele nemáme, kapitáne Rudgassi.“ Hejtman si stoupl vedle něho. „Ale ona to stejně zvládne.“

	„Je mi to líto, myslel jsem si, že to je kabcarovo komando,“ snažil se zkormoucený důstojník znovu něco říct na svou omluvu.

	„Co se stalo, stalo se. Uklidněte se,“ pronesl Torben chladně. „Stejně tak to klidně mohl být nepřítel.“ Otočil se k Jonkillovi. „Chtěl bych si obléknout něco suchýho, potom vám podám zprávu, hejtmane.“ Nechal je oba stát na místě avešel dovnitř pevnosti.

	Přitom nemyslel na nic jiného než na blaho ženy, kterou nade vše miloval. Všechno ostatní bylo nepodstatné a vedlejší.

	* * *

	Před tím, než se sešel s Jonkillem, zastavil se Torben v táboře, kam byli převezeni zranění Rogogarďané. Přivítalo ho bolestné úpění Tarviňanů. Jeden znich přišel o pravou ruku a felčaři mu právě vypalovali ránu žhavým železem.

	Napolo svlečená Varla ležela v bezvědomí na stole. Kolem zabodnutého kusu dřeva jí z těla prosakovala krev a vytvářela malou loužičku, rudými stříkanci byla rovněž potřísněná deka, kterou měla zakryté břicho.

	Rogogarďana přepadl děsivý strach. Uchopil ji za studenou ruku, která mu připadala jako mrtvá, a držel ji. „Copak jí nikdo nepomůže?“ pronesl hlasitě kostatním. Jeden z felčarů odložil železo, poklepal Tarviňanovi povzbudivě na rameno a přešel k Torbenovi.

	„Srdce jí bije, a to je v tomto okamžiku moc dobře. Největší potíže nastanou, až jí z rány vytáhneme to dřevo.“ Léčitel ukázal na ženinu krev. „Myslím, že jí hrozně moc ztratí. To je hlavní a vlastně jediné nebezpečí.“ Zkoumavě si prohlédl její tělo. „Zdá se, že je dost silná. S trochou štěstí to zvládne.“

	„S trochou štěstí?“ rozčílil se korzár a chtěl krajana popadnout za krk.

	„Přesně to potřebuje. My děláme, co je v našich silách,“ odvětil felčar nezúčastněně. „A teď ustupte stranou, kapitáne, a nechte nás dělat naši práci.“ Koženými řemeny spoutal Varliny ruce a nohy, aby se během zákroku nemohla vzpínat.

	Torben ji políbil na čelo a z tábora spíš utekl, než odešel. Připojil se kostatním velitelům.

	Jonkill a jeho důstojníci stáli u stolu s mapami a analyzovali situaci, v níž se Verbroog nacházel. Torben nepřítomně zíral na náčrt a zachycoval útržky hovorů, aniž by vnímal jejich smysl, dokud neslyšel hejtmana několikrát vyslovit jeho jméno. Provinile zvedl oči.

	„Mám pochopení pro to, že přání všeho nejlepšího teď posíláte své ženě, ale my tady potřebujeme váš mozek, kapitáne,“ pronesl hejtman přátelsky. Torben přikývl. „Vy jste se tím svým kabinetním kouskem postaral o to, že kabcar utrpěl značné škody. Armáda Jeho Veličenstva ztratila velkou část palebné síly.“

	„Ale to dlouho nepotrvá, hejtmane,“ zalitoval Rogogarďan. „Před Verbroogem jsme spatřili neuvěřitelně moc lodí. Kdybysme nepoužili lest, nikdy bysme jejich liniema neproklouzli.“

	„Naší jedinou nadějí je překvapivé vítězství Kensustriánců,“ usoudil jeden zdůstojníků. „My se můžeme do té doby jenom držet a bránit se vším, co máme.“

	„Jak dlouho nám vydrží zásoby?“ chtěl vědět Torben.

	Jonkill odmítavě mávl rukou. „Zásoby? Nejméně rok, když s nimi budeme dobře hospodařit. Ale musí nás něco napadnout, abychom zabránili dalším lodím s bombardami, které sem připlují, aby zaujaly lepší palebné pozice. Už teď se vpřístavu dostali skoro za první hradbu.“

	„Jestli jsem to správně viděl, dnes jsme ztratili pozice ve svazích napravo analevo od vjezdu do přístavu,“ uvažoval korzár. „Kdybysme ty útesy odstřelili, popadaly by kusy skály před vjezd do přístavu a pak by tam pro galéry nebylo dost hluboko.“

	„A když vedle těch skal potopíme dvě nebo tři bezcenné lodě, udržíme si protivné výpady nepřátelských plachetnic daleko od těla,“ doplnil ho hejtman, vjeho tváři i v obličejích ostatních přítomných se zračila nově nabytá víra. „Díky tomu se udržíme dost dlouho. A malý kabcar bude skákat vzteky.“ Důstojníci iJonkill se dali do smíchu.

	Jestli ho to rozzuří tak, že se sem přižene on sám, byl to výstřel do vlastních řad, prolétlo Torbenovi hlavou, ale rozumně si ponechal tyto myšlenky pro sebe. Záplavová vlna, jakou kabcar už jednou vyvolal, by toho v případě Verbroogu moc nedosáhla, na to byla pevnost příliš dobře chráněná a rovněž hradby byly dostatečně hrubé.

	„Ve všem tom zmatku jsem se skoro zapomněl zeptat, jestli měla vaše pátrací mise v dalekém Kalisstronu úspěch,“ obrátil se na něj velitel Rogogarďanů.

	„Máme dobrej důvod věřit, že je brzo přivezeme na Ulldart. V jednom městě jsme se dověděli o malý skupince cizozemců, kteří prý na kontinentě žijou už několik roků. Ale jaký jsou národnosti, to nám nikdo nedokázal říct. Upodobnejch záchytnejch bodů jsme pokaždý narazili na Palestánce, kteří se tam usadili se svýma obchodníma stanicema,“ vyprávěl Torben. Jak se tak na tu věc dívám, potřebujeme Norinina syna a všechny ostatní čím dál nutněji. „Proto se hned vrátím na dharku. Mám dojem, že každej okamžik, o kterej se opozdí příchod těchhle lidí, do nichž vkládáme takový naděje, bude stát spoustu lidskejch životů.“ Zaváhal. „Neberte mi tohle opatření za zlý, hejtmane, ale pro jistotu bysem rád vzal Norinu Miklanovo s sebou.“

	Jonkill přemýšlel. „Ne, nezazlívám vám to. Jenom, jak se chcete se svými lidmi odsud dostat?“

	„Po zemi,“ odvětil Torben bez přemýšlení. „Dohodnul jsem se se svýma lidma na Výnosu, že dnes v noci opustí palubu a doplavou k nám. Mělo by se jim to podařit. Předtím ještě nabijou bombardy a připevní k nim dlouhý zápalný šňůry, aby kabcarovým lodím naposledy vystřelily na pozdrav.“ Rogogarďané se ušklíbli. „Potom pomažeme pěšky k naší lodi, kterou jsme nechali v nedalekým, dobře ukrytým zálivu.“

	„A kam chcete Norinu odvézt?“ zeptal se Jonkill.

	„Vezmu ji s sebou do Kalisstronu,“ zalhal korzár.

	Nikdo se neměl dovědět, na jaké místo Norinu zaveze, aby v případě, že Verbroog bude dobyt, nikdo nemohl kabcarovi, a především Nesrecovi dát sebemenší náznak toho, kde by ji měli hledat. Ve skutečnosti s ní odpluje tam, kde může tamním lidem slepě důvěřovat, i když se nachází bezprostředně na území nepřítele. Popošel ke dveřím. „Jestli mě tu už nikdo nepotřebuje, rád bysem se podíval za Varlou.“

	Hejtman ho s úsečným kývnutím hlavy propustil.

	Torben chvátal zpátky do tábora zraněných.

	Zůstal strnule stát, když uviděl, že na stole leží tělo zahalené prostěradlem. Vedle něho byla kaluž vyteklé, zčásti černé krve.

	Co udělala, žes ji nechala na holičkách, Taraleo? Zalapal po dechu, opřel se ostěnu, podlomila se mu kolena. Padl na zem jako loutka, které někdo přestřihl vodící provázek. Ochromeně zíral na kaluž krve, v níž se po pádu ocitla jeho levá ruka.

	Přispěchal k němu felčař, postaral se o něho a zvedl šokovaného muže na nohy. Korzár ho okamžitě popadl a přitáhl těsně k sobě. „Jak to, že umřela?“ zaryčel mu do tváře.

	Muž svraštil čelo. „Kdo?“

	„Ona!“ vyhrkl Torben hlasitě, ukázal na mrtvolu a strčil mu rudě zbarvenou dlaň pod nos. „Vy mastičkáři jste ji nechali vykrvácet!“

	Felčar beze slova stáhl prostěradlo z obličeje mrtvého a ukázal na zesnulého Tarviňana. „Nemyslím, že jste měl na mysli zrovna jeho, kapitáne.“ Kývl hlavou k jedněm dveřím. „Převezli jsme ženu do sálu, v němž pacienti spí. Je slabá, ale žije.“

	Korzár pomalu rozevřel prsty, z úst mu unikl úlevný sten, potom se šťastně usmál. „To jste mi ale provedli hodně škaredej kousek,“ postěžoval si, zhluboka se nadechl a opřel se o stěnu. Nejraději by objal celý svět. Tento okamžik plný kruté bolesti mu ukázal, jak moc Varlu miluje. „Promiňte mi, že jsem tak vylítl,“ omluvil se léčiteli a doslova se rozletěl do vedlejšího sálu, cestou si utíral levou ruku.

	Varla spočívala na plochém lůžku, ruce měla položené na dece, oči zavřené. Něžně ji pohladil po krátkých černých vlasech a políbil ji na tvář.

	Žena otevřela oči a usmála se. „Nechal jsi ho žít?“ Postřehla Torbenův tázavý obličej. „Myslím toho bombardýra.“

	Torben se na ni podíval pohledem plným předstíraného hněvu. „Jeho hlava poslouží jako koule do bombardy,“ zavrčel, potom se jeho rysy rozjasnily. „Ne, ušetřil jsem ho, protože jsem věděl, že přežiješ.“ Opatrně ji políbil na ústa, žena polibek opětovala, i když jí chyběly síly. „Brzo už zase budeš lítat na nohách,“ dodával jí odvahu. „Odneseme tě na nosítkách zpátky na dharku.“

	„To asi nebude možné,“ podotkl felčař, který se staral o jiného zraněného na vedlejší posteli. „Rána by se jí okamžitě znovu otevřela a ta troška krve, která vní zůstala, by z ní vystřelila vysokým obloukem. Asi nechcete riskovat, aby při tom zemřela. Potřebuje nejmíň dva týdny naprostého klidu.“

	„Dva týdny?“ uklouzlo oběma současně.

	Potom zmlkli. Oba zamilovaní věděli, co to znamená.

	„Vyrazíš beze mě,“ nařídila Varla, než korzár stačil něco říct. „Nemůžeme si dovolit, abys ztratil dva týdny.“

	Torben ztlumil hlas. „Nenechám tě tu. Kdyby kabcarovi vojáci mezitím dobyli Verbroog, tak co pak?“

	Varla se zašklebila. „Potom budeš muset vykonat další ze svých hrdinských činů a vyrvat mě ze spárů nepřítele,“ pronesla tiše. „To se přece ke tvé pověsti skvěle hodí, nemyslíš?“ Tarviňanka ho chytila za zátylek a přitáhla k sobě, aby ho mohla políbit. „Vezmi Norinu a odvez ji pryč. My se zase uvidíme.“

	Torben ji opatrně objal, bylo vidět, že mu ženino rozhodnutí není po chuti. „Ano, zase se uvidíme,“ slíbil. „Dobudu všecky hradby na tomhle světě, abysem tě osvobodil, a bude úplně jedno, kde to bude.“ Vážně na ni pohlédl.

	„No co je?“ podivila se Varla pobaveně. „Takhle toho rozesmátého Rogogarďana vůbec neznám.“

	Pirátovo srdce bušilo vzrušením. „Ještě nikdy mě žádná žena neokouzlila tak, jak jsi to dokázala ty,“ přiznal se upřímně. „Už jednou jsem si myslel, že jsem tě ztratil, a dělal jsem si o tebe velký starosti. Pokaždý se to otočilo k dobrýmu. Stejně se ale bojím dne, kdy se to nestane.“

	„Ten den nikdy nepřijde,“ uklidňovala ho Varla dojatě a pohladila ho po ruce.

	„Jsme si jeden druhýmu souzení,“ prohlásil Torben slavnostně a snažil se utlumit rozrušení. V krku se mu usadil tlustý špalek. „A já chci, aby ses stala mojí ženou, Varlo. Vzala by sis někoho jako já za manžela?“

	Žena mu pohnutě pohlédla do šedozelených očí. „Ano,“ zašeptala. „Ale jenom když mi slíbíš, že ze mě nikdy neuděláš vdovu.“

	Korzár přikývl. „To samý platí samozřejmě i naopak.“

	Naposledy se objali a vroucně se políbili. Varla přitom potlačovala bolest vboku, pocit štěstí přehlušil nepříjemné bodání. Torben bez dalšího slova vyšel ze sálu a zamával jí na rozloučenou.

	Varla však byla tak zesláblá, že už spala.

	Kontinent Kalisstron, Bardhasdronda,
léto 459 p. S.

	Jarevrån se jako tanečnice otočila na špičkách a hlasitě se zasmála. Rychle si zakryla ústa rukou, aby utlumila zvuk, který v její kultuře nebyl příliš na místě.

	Přesto se cítila tak, jako by musela všechnu radost hlasitě vykřičet do světa, smát se a tropit hlouposti.

	Za několik hodin se stanu Lorinovou ženou, pomyslela si spokojeně a uhladila si šaty, v nichž se objeví při obřadu.

	Koutky úst se jí zvedly, když si připomněla, jak se zatvářil její otec, poté co mu oznámila svoje rozhodnutí.

	Jenže „to nejhorší“ se v Kalisstroňanových očích stejně už stalo, jeho dcera dala přednost „cizozemci“ před všemi ostatními statnými mladými muži zBardhasdrondy. Že se z nepříliš urostlého mladíka stane hrdina jménem Seskahin, to by ho v životě nenapadlo.

	Někdo ostře zabušil na dveře, pak dovnitř vešel její otec. „Ty ses právě hlasitě smála?“ zeptal se káravě, zatímco si ji prohlížel. „U Kalisstry, z mého malého děvčátka se stala překrásná žena.“

	„Ano, zasmála jsem se.“ Jarevrån se ušklíbla, založila ruce za záda a houpavě k němu popošla. „Další vzpoura proti starým, osvědčeným mravům, že ano? Neměj obavy, já se ovládnu. A ty dáš svoji malou holčičku muži, kterého si od začátku vyhlédla.“

	„Přiznávám, že se v lidech vyznáš líp než já,“ připustil otec v rozpacích. „Máte mít moje požehnání. I když přichází trochu pozdě.“ Přešel k oknu apodíval se ven. „Už sem přišly panny, aby tě upravily. Otevřu jim dveře a ty si obleč sváteční šaty. Ne, aby sis je ještě zašpinila.“

	Krátce poté vešly dovnitř starší dámy vyzbrojené květinami, hřebeny, zvláštními mýdly, stužkami, sponami do vlasů a čelenkami. Přitom udělovaly mladé ženě nejrůznější rady do budoucího společného života, počínaje kuchařskými recepty až po správné chování v manželství.

	Po čase se otevřely dveře a dovnitř vstoupila druhá nevěsta.

	„Kalisstře budiž vzdán dík,“ uklouzlo Jarevrån, které se ulevilo. „Fatjo, musíš stát při mně a pomoct mi proti těm matrónám.“

	„Spanilá slečna se ocitla v nesnázích?“ pronesla Borasgotánka změněným hlasem, popadla nejbližší hřeben a zaútočila jím na jednu z dam. „Ustupte, bestie!“ Druhou rukou sáhla do košíku s okvětními lístky a začala jimi po dámách házet. „Pryč, řekla jsem! Moje sušené kapky ohně vás donutí roztát jako led na sluncích!“

	Napadené dámy se s chichotáním bránily, Jarevrån sáhla po polštáři a zapojila se do boje, až po pokoji létalo peří, listí a všechny možné lehoučké věci. Pěti ženám, které jen ztěžka popadaly dech, se dralo z hrdel přidušené klokotání a jen s největší námahou potlačovaly záchvaty bouřlivého smíchu.

	Udýchaná Fatja si dřepla vedle Kalisstroňanky. „Teď budeš trpět dvojnásobně,“ oddechovala hlasitě a ukázala na rozcuchaný účes mladé nevěsty. „Budou muset začít znovu. Doufám, že naši vlastní svatbu stihneme.“

	Jarevrån si sfoukla z nosu pírko a tlumeně se zasmála. „Ale mně to za to stálo. A navíc ze mě spadla nervozita.“

	„Ale co,“ mávla rukou čtenářka osudů. „Těch pár set lidí, co je na tom. Aspoň nemusíme nic recitovat, jenom hezky vypadat.“ Ukázala prstem za sebe. „Matičky se ani nebudou muset moc namáhat.“

	„Matičky“ se pomstily za útoky tím, že se s požitkem chopily hřebenů akartáčů, česaly, splétaly a škubaly je za vlasy tak horlivě, že oběma nevěstám vhrkly do očí slzy. Ale výsledky jejich práce, které se rýsovaly pod zručnými prsty, mluvily samy za sebe. Pramínky vlasů se umělecky tyčily vzhůru avytvářely podivuhodné útvary, ozdobené a zpevněné stuhami a jinými pomůckami, které si ženy s sebou přinesly.

	„Mám čím dál těžší hlavu,“ naříkala Jarevrån, ale zelené oči se jí zatřpytily, když se na sebe zadívala do zrcadla.

	„Moje hlava brzo spadne přede mě a já nebudu míst dost síly na to, abych ji zvedla,“ přidala se k jejím žalozpěvům Fatja. Zadívala se na své rysy do naleštěného zrcadla a pohlédla do vlastních hnědých očí.

	Všechno kolem ní se rozmazalo a ztmavlo, viděla jenom sebe, jak sedí ve svatebních šatech před zrcadlem. Tu a tam se jí ve vlasech mihly ruce starších žen, vylouply se jako stíny z temnoty, zapíchly jí do vlasů nějakou sponu a zase zmizely v černotě.

	Mám vizi? Fatja chtěla vstát, ale nohy ji neposlouchaly. Z temnoty vystřelila mužská ruka, zaleskla se krátká, ostrá čepel a zanechala jí na hrdle úzkou čáru. Zrány vytryskla krev, Fatja vykřikla. Kolem ní se rázem rozjasnilo.

	„Co se děje?“ vyptávala se Jarevrån ustaraně, rukou sevřela pravici své přítelkyně. I ostatní tři dámy se na Fatju udiveně zadívaly a pro jistotu o krok couvly.

	Žena polkla. „Muselo to být tím rozrušením,“ pronesla přidušeně. „Asi mám halucinace.“ Rychlý pohled na naleštěnou plochu zrcadla jí prozradil, že na krku nemá žádnou ránu. Přesto si na to místo sáhla. Co to mělo být?

	„Ty, a rozrušení?“ zeptala se Jarevrån nevěřícně. „Ty jsi přece zvyklá vystupovat před spoustou lidí a být v centru pozornosti.“ Potom se ušklíbla. „Co říkáš na to, že z nás brzo budou švagrové?“

	Fatja přemohla stísněnost a vytlačila z hlavy obrázek, který spatřila, aby si nekazila svatbu. „Švagrové? Vlastně ano, něco takového budeme,“ přikývla. „Ikdyž on ve skutečnosti není můj bratr, ale já to cítím tak, jako by jím byl. Prostě předpokládejme, že z nás budou švagrové. To není nejhorší představa.“

	Poprosila, aby někdo otevřel okno a pustil dovnitř svěží vzduch. Ve vánku, který do místnosti vnikl, tančilo několik pírek. Fatja pozorovala jejich let. Neměla odvahu podívat se znovu do zrcadla.

	* * *

	Hojně přes dvě stě lidí se shromáždilo na místě, které většina z nich znala zpověstí a které v minulosti občas navštívili, když si vyšli na procházku. Místo však nikdy nevypadalo tak, jak se jim prezentovalo nyní.

	Lorin a Arnarvaten pozvali svatebčany na mýtinu v lese před Bardhasdrondou, na níž se nacházely ony podivné, napůl kulaté a různě vysoké kameny, jimž lidé připisovali záhadné síly. Skoro nikoho neudivilo, že jejich povrch byl úplně holý a čistý.

	Skryté místečko všem připadalo velice vhodné. Navzdory vysokým letním teplotám vládl v lese chladivý vánek, stromy skýtaly další stín.

	Dlouhé řady stolů, k nimž později svatebčané usednou, byly rozestavěné do tvaru U. Na několika ohništích se otáčely rožně a dopékala se na nich různá jídla.

	Pozornost přítomných se upírala na oba páry, stojící ruku v ruce před Zvučícími kameny, kde z rukou velekněžky Kiurikky přijímaly Kalisstřino požehnání.

	Nejvyšší představená početné obce věřících Bledé bohyně využila příležitosti a objevila se spolu se svými kněžkami a aspirantkami ve slavnostním ornátu, aby požehnání vypadalo co nejpůsobivěji. Pouze někdo, kdo stál v blízkosti Valjakova a snažil se, mohl zaslechnout, jak si obr pro sebe bručí „řeči a kecy“.

	Matuc Kiuricce její výstup upřímně přál, a dokonce jí dal přednost, aby nevyvolal nesmyslný spor v pravděpodobně nejkrásnějším dni v životě svého schovance. Věděl, že má ve městě na své straně více stoupenců, než je velekněžce milé a než kolik je ochotna připustit.

	Zadostiučinění mu poskytovala rovněž okolnost, že všichni svatebčané museli projít kolem pozemku, na němž bude stát Ulldraelův chrám.

	S láskou a nadšením udělil oběma párům požehnání, objal Lorina a i on podlehl dojetí a musel si z koutků očí setřít slzy.

	Potom už pro novopečené manžele nebylo záchrany. Museli si potřásat rukama s tolika lidmi, až se Lorin bál, že mu upadnou prsty.

	Potom na ně čekaly symbolické záležitosti, na něž se škodolibí svatebčané nejvíce těšili.

	Oba muži museli vlézt do vany s ledovou vodou a zůstat v ní tak dlouho, jak vydrží. Potom byla řada na manželkách, aby je třením zahřály, a následně se celá procedura opakovala v opačném pořadí. Dámy se však spokojily s rychlým skokem do ledové vody. Mělo se tím ukázat, jak moc se můžou jedni na druhé spolehnout v nebezpečných situacích, koneckonců pád do ledové vody nebyl ničím zvláštním.

	Arnarvaten a Lorin pak museli co nejrychleji rozdělat oheň, Fatja s Jarevrån poté závodily, která z nich rychleji zbaví rybu šupin. Všechno to byly činnosti, které jste v Kalisstronu museli bezpodmínečně zvládat, abyste přežili, případně které byly součástí každodenního života.

	Když oba páry zvládly zkoušky, mohla začít samotná oslava. Poněkud vyčerpaní, ale s blaženým pocitem v duši seděli čtyři novomanželé na svých místech a připíjeli si s hosty, potom následovalo pozvání k tabuli.

	„Já jsem tak šťastný,“ zašeptal Lorin Jarevrån do ucha, ukradl si polibek a ze strany pohlédl na Kalisstroňanku. „Jsi překrásná.“

	„Stápa by nejspíš řekla, že to po svatbě říkají všichni manželé,“ zasmála se jeho žena. „Určitě by měla velkou radost, kdyby nás tu tak viděla.“

	„Myslíš, že od začátku věděla, že jsme si určeni?“

	„Ona to asi vycítila. Ženy mají na rozdíl od mužů pro takové věci cit,“ odpověděla Kalisstroňanka drze. Potom kývla k malé skupince hostů, která se stáhla k nedalekému okraji lesa. „Dívej se, ti už se chystají na únos nevěst.“

	Lorin přemýšlel, jestli se má za ně připlížit a muže hned předem vyřadit ze hry, aby si ušetřil pronásledování a předstíraný souboj, který se od manžela při hrdinném osvobození manželky vždy očekával. Koutkem oka postřehl, že iValjakov pochopil, co se má dít.

	„Má ty dobroto, vysvětlili jsme tomu starému bručounovi, že to nejsou opravdoví únosci?“ projelo mu hlavou. „Nejspíš by mezi ubohými Kalisstroňany rozpoutal krvavou lázeň.“

	„Matuc mu to vysvětlil,“ uklidňovala ho Jarevrån. „Všichni si uchovají hlavu na krku. A my jim uděláme radost a budeme dělat, že nás ten přepad úplně zaskočil, ano?“

	Lorin vstal a políbil jí ruku. „Potom se aspoň postarám o to, aby zmeškali vrchol večera, když už plánují takovou zákeřnost.“ Odkašlal si. „Milí přátelé, určitě se divíte, proč oslavujeme právě na tomto místě. Objevil jsem ho náhodou a dověděl se o jeho zvláštnosti. Po několika pokusech se mi podařilo vrátit kamenům jejich staré jméno.“ Podíval se na manželku. „Tenhle kousek je pro tebe, Jarevrån.“

	Lorin zapojil své schopnosti a kusy skály se rozezněly v melodii, která mluvila hostům přímo k srdci. Mlčky naslouchali tónům a modrá záře odváděla jejich myšlenky na cestu do neznáma a přinášela jim pohodu a klid.

	Pomalu doznívajícím souzvukem všech kamenů melodie skončila.

	Nikdo se neodvážil nic říct, nikdo netleskal, nikdo se nesnažil projevit nějakým způsobem radost. Všichni se kochali čerstvými vzpomínkami na to, co právě viděli a slyšeli.

	Nakonec se zvedl starosta Kalfaffel. „Lorine Seskahine, dal jsi nám Kalisstroňanům něco, o čem si většina z nás myslela, že to je jenom jedna zhezkých pohádek, kterých má náš národ nespočet,“ pronesl cerêl slavnostně aoči mu zářily. „Nedokážu vyjádřit slovy, jak moc mě tyto tóny dojaly. Mohl by to být další důkaz toho, že jsi v hloubi duše jedním z nás, i když tví rodiče pocházejí z Ulldartu. Bledá bohyně musela mít něco na mysli, když vedla tvůj osud tak, abys ztroskotal na našem pobřeží.“ Přistoupil k mladému muži a podal mu ruku. „Přijmi můj dík a neodmítej naši prosbu, rádi bychom se tohoto představení zúčastnili častěji. Všichni lidé z Bardhasdrondy by měli vidět aslyšet, že Zvučící kameny opět nechaly zaznít svůj hlas. Díky tobě.“

	Lorin v mírných rozpacích potřásl podanou pravicí. „To udělám moc rád. Ne abyste si mysleli, že jsem o kamenech zachovával mlčení, abych si jich mohl užívat jenom já sám. Chtěl jsem se jenom trochu procvičit, než si pozvu publikum.“

	„Považuj tuto generální zkoušku za mimořádně zdařilou,“ pochválila ho překvapivě Kiurikka a také její obličej prozrazoval dojetí.

	„Teď by ale zase měli muzikanti zahrát nějaké veselé písničky,“ prohlásil Lorin, aby od sebe konečně odvedl pozornost. „Pojďme si zatancovat!“

	Spolu s manželkou zahájil tanec, postupně se k nim přidávaly další a další páry, děti nadšeně poskakovaly sem a tam a napodobovaly pohyby dospělých.

	„Krásná slavnost,“ okomentoval Matuc spokojeně její průběh.

	„To ano,“ souhlasil Valjakov, ruce měl zkřížené na široké hrudi, šedé oči se upíraly na hosty.

	Postarší mnich tázavě pohlédl na bývalého tělesného strážce. „Není s tebou něco v pořádku? Tohle není pohřeb, příteli. Jsi na svatbě chlapce, kterého jsi svého času zachránil jenom s nasazením vlastního života.“

	„Máš plnou pravdu,“ odfrkl si Valjakov. „Vidíš, jak je tu šťastný? Ale jeho osudem přesto není Kalisstron, on se musí vrátit na Ulldart. Jenže zdejší lidé dělají všechno možné, aby mu odchod co nejvíc ztížili. Já bych se na jeho místě ptal sám sebe, proč mám odejít do cizí země a urovnávat tam věci, které mi nic neříkají a které se mě vůbec netýkají.“

	Duchovní mlčel. To byla na jeho poměry dlouhá řeč. „Pravděpodobně si myslí přesně to, cos řekl,“ připustil nahlas. „Ale naší povinností bude přesvědčit ho, že se musí postavit zlu.“

	V tom okamžiku vyskočilo z chrastí s divokým křikem a řevem několik maskovaných postav. Vylekaly malé děti, nahrnuly z tabule do pytlů plno jídla, popadly Jarevrån a Fatju a s hlasitým rykem zmizely v křoví.

	Arnarvaten a Lorin jim nekazili hru a předstírali rozzuřené manžele, kteří přísahají drzým únoscům pomstu. Především vypravěčův nahněvaný obličej ale vyvolával spíše smích, než aby z něho únoscům hrozilo opravdové nebezpečí.

	„Měli štěstí, žes mě předem varoval,“ pronesl v klidu Valjakov, který celý přepad pozorně sledoval. „Jinak by se odsud nedostal nikdo z nich živý.“

	„Já vím. Tomu jsem chtěl zabránit,“ podotkl Matuc. „Půjdeš s těma dvěma, až budou děvčata osvobozovat?“

	„Copak jsem se s nimi oženil já?“ odsekl K’Tar Tur. „Ať si je vybojují sami.“

	Vstal a zamířil k jednomu z rožňů, aby si na talíř naložil maso. Cestou popřál manželům, kteří se právě připravovali na pronásledování, hodně štěstí na lovu.

	„Mimochodem, tam naproti, vedle Kiurikky,“ vyhrkl Arnarvaten narychlo, zatímco se Lorin již vydával na stopu únoscům, „to je Håntra.“ Valjakov nechápal. „Sestra Ricksele, jejíž duch straší ve vaší věži. Kdybyste se chtěl dozvědět něco víc, zeptejte se jí. Možná vám něco poví.“ Okázale mužným gestem poklepal na rukojeť své dýky. „Já teď osvobodím svou ženu ze spárů lupičů.“

	„Dýkou? Já bych věděl o něčem lepším.“ Předstíral, že si chce odepnout šavli, vypravěč ale jeho nabídku odmítl.

	„Ach ne, u Bledé bohyně, nechte ji tam, kde je. Ještě bych jí někoho zranil.“

	„Copak to není důvod, proč zbraně existují?“ ušklíbl se plešoun zlomyslně. „Tak se za nimi vydej a umluv je k smrti.“

	Arnarvaten po něm vrhl podivný pohled, popadl pochodeň a vyrazil za Lorinem, který na něj čekal na kraji mýtiny.

	Valjakov zvedl mechanickou ruku na pozdrav, který jeho učeň ve zbrani rychle opětoval, než zmizel v hustém zeleném listoví.

	Jenom aby to dobře dopadlo. Nakonec se ta malá čarodějnice a slečinka od psího spřežení osvobodí samy, zatímco my budeme ve tmě hledat jejich manžely. Valjakov se dle svého názoru nenápadně rozhlédl kolem sebe, jestli někde neobjeví Håntru.

	Vskutku ji našel. Seděla vedle Kalisstřiny velekněžky a měla na sobě podobný úbor jako Kiurikka, pouze bez lesknoucích se, třpytivých diamantů.

	Stejně jako všechny Kalisstroňanky měla dlouhé černé vlasy a zelené oči. Bělost jejího oděvu dodatečně podtrhovala obě ostatní barvy, a když se na ni podíval pozorněji, opravdu u ní postřehl jistou podobu se strašidelnou postavou, která se potloukala kolem jeho věže a která ho jednou připraví o rozum, pokud bylo to, co Arnarvaten vyprávěl, skutečně pravda.

	Byl však mezi nimi jeden rozdíl. Håntra byla čtyřicátnice, její mrtvá sestra vypadala mnohem mladší.

	K’Tar Tur se na ni zadíval, žvýkal maso a přemýšlel, jak by ji co nejsnáze vysvobodil ze středu uctívaček Kalisstry. Nechtěl o celé záležitosti hovořit před ušima všech přítomných, navíc předpokládal, že sestra pravděpodobně nebude reagovat na jeho otázky s velkým potěšením.

	Prostě se zvednout, zajít za ní, představit se a poprosit ji, aby s ním šla kousek stranou, k tomu neměl odvahu. V duchu si rázem vykresloval, jak ho žena posílá pryč nebo jak mu přede všemi hubuje, že je tak bezohledný a netaktní.

	Nebo se dá do pláče, pomyslel si a otřásl se, protože mu taková představa byla více než nepříjemná. Zatracené ženské. Mezi muži by to bylo mnohem jednodušší. Zase si uvědomil, jak málo ženy zná a jak je nedokáže prohlédnout.

	Zdálo se, že Håntra najednou vycítila jeho pohledy. Intuitivně se otočila apohlédla mu rovnou do šedých očí.

	Valjakov zareagoval jako vždy. Obličej se mu zachmuřil, vypadal, jako by se chystal k útoku. Kněžka pokrčila obočí.

	Zatracené svinstvo, vztekal se obr v duchu a otočil se, aby se v nouzi uchýlil zpátky k rožni.

	Muž u rožně si poněkud udiveně prohlížel téměř plný talíř, ale válečníkův vzteklý pohled ho přiměl k tomu, aby na něho bez dalších otázek navršil další kupu masa.

	„Udělala jsem vám něco?“ ozval se vedle něj přátelský ženský hlas. „Všimla jsem si, jak se na mě díváte.“

	To mi ještě tak chybělo, povzdechl si. Ale co má být. Stejně jsem si s ní chtěl promluvit. Valjakov se donutil vykouzlit na tváři úsměv. „Ne, Håntro, tys mi nic neudělala.“

	„Ejhle? Vy víte, jak se jmenuji?“ podivila se Kalisstroňanka. „Jak přijdu ktakové cti, že si mě všímá dokonce i nedostupný Ledový pohled?“

	K’Tar Tur protáhl ústa. Jsem čím dál lepší. „Dobrá, já ti to vysvětlím.“ Vtiskl pomocníkovi do ruky svůj talíř, popadl ženu za nadloktí a odtáhl ji stranou. „Tys měla sestru. Ricksele. A ona se mi teď zjevuje. Jak můžu ukončit její strašení, než přijdu o rozum?“

	Håntra na něho soucitně pohlédla. „Aha, rozumím. A teď se na mě zlobíte, protože já jsem její sestra?“

	„Ne, já jsem naštvaný sám na sebe za to, že jsem neměl odvahu oslovit tě.“

	„Ale teď to fungovalo, že ano?“ připomněla mu laskavě. „Musím vás zklamat, ale nemůžu vám nijak pomoct.“

	„Budeš muset,“ zavrčel bývalý tělesný strážce. „Co mám dělat?“

	Håntřin pohled pomalu sklouzl k mužově ruce, která jí svírala nadloktí. „Jako první dejte pryč ty prsty, než mi silou jejich stisku zlomíte kost,“ pronesla přátelským hlasem, ale chladně. Válečník o překot vyhověl její žádosti a ucítil horko, které se mu rozlilo po tvářích. „Děkuji.“ Položila mu ruku na čelo. „Máte trochu zarudlý obličej. Měl jste častěji horečku nebo návaly horkosti? To jsou první příznaky toho, že vám už poškodila rozum.“

	„Ne,“ odsekl nabručeně.

	„Dobrá, alespoň něco. Teď byste se měl do toho vložit a zbavit jejího ducha prokletí,“ poradila mu. „Najděte jejího vraha a dostaňte ho před soud, co na to říkáte? Mně se to nepodařilo.“

	Valjakov hlasitě zafuněl. „Kdyby to bylo tak jednoduché, asi by se už dávno netoulala krajem jako duch a nezabíjela lidi.“

	Kněžka sklopila hlavu. „Ona z toho určitě nemá radost. Nezapomeňte, že byla zavražděna. Není to pochopitelné, když se někdo mstí kvůli zklamání aduševnímu utrpení?“

	„Pak jí řekněte, ať obere o rozum svého vraha, a ne mě.“ Nabručené rysy tváře se rozjasnily. „Ale samozřejmě! Stačí, když vraha donutíme, aby přišel kvěži. Kdyby bylo třeba, tak ho na to místo osobně dokopu.“

	Zdálo se, že se Håntra mírně nakazila jeho vírou. „Výborně, Ledový pohlede.“

	„Jmenuju se Valjakov,“ opravil ji. „Máš nějaké náznaky? Třeba její deník z té doby?“

	Sestra zavražděné po chvíli přikývla. „Ano, ještě bych ho měla mít. Přijďte zítra ke Kalisstřinu chrámu a doprovoďte mě domů. Budeme ho společně hledat.“ Håntra mu stiskla ruku a vrátila se ke stolu, kde seděly ostatní kněžky.

	Valjakov se za ní chvíli díval. Je moc milá. Na to, že je žena. Jeho pohled od ní sklouzl k Matucovi.

	Duchovní se ušklíbl a pozvedl jeho směrem sklenici. Ostatní kněžky se na něho také dívaly.

	Za několik hodin bude o mně mluvit celé město, pomyslel si odevzdaně. Ledový pohled a Håntra. Nic lepšího nemohlo Kalisstru potkat. Zamračeně zamířil k rožni a požádal, aby mu vrátili talíř. Dostal ho bez odmlouvání apořádně naložený, jídla na něm bylo dokonce dvakrát tolik, než kolik ho na něm leželo předtím. S talířem v ruce se vrátil na původní místo.

	„Ani slovo,“ řekl výhružně Matucovi a věnoval se jídlu. „Nic z toho, co si myslíš, není pravda.“

	„Samozřejmě.“ Mnich usrkl vína a myslel si přitom své.

	Ve Valjakovovi však klíčila víra, že unikne hrozícímu osudu vesnického blázna. Jestli najde nějaké stopy a dokáže si je správně vyložit.

	Nevědomky hledal ve změti hostů Håntřinu tvář. Když ji vypátral, rozlil se mu v hrudi pocit, jaký během celého života zažil zřídkakdy.

	* * *

	Lorin se zastavil a ohlédl se přes rameno. „Ty jsi mi ale pěkný pomocník. Po kolikáté ti už zhasla pochodeň?“

	„Já jsem jenom vypravěč historek, žádný hrdina, i když se jich v mých ságách a pověstech vyskytují tisíce,“ vysvětloval Arnarvaten trochu rozmrzele a přiložil zčernalý konec pochodně k Lorinovu světlu. „Jsem si jistý, že mi dali takovou pochodeň, která zhasne při sebemenším závanu větru, jenom aby nám ztížili hledání.“ Mírně ustaraně se rozhlédl kolem sebe. „Trefíme vůbec zpátky?“

	„Ta vyšlapaná stezka, kterou jsme my a únosci v lese po sobě nechali, se dá jenom těžko přehlédnout,“ uklidňoval ho Lorin. „Jedině kdyby nás sežral černý vlk.“

	Arnarvaten krátce přivřel oči a pravděpodobně se s tichou modlitbou na rtech obrátil k Bledé bohyni. Pokračovali v cestě po stopách únosců.

	„Viděls, kdo patří k té bandě, kvůli které teď musíme hledat svoje ženy?“ vyptával se vypravěč.

	„Není mezi nimi nikdo, kdo by se nějak přehnaně bránil, až budeme ženy osvobozovat ze spárů těch zloduchů. Vždyť mezi nimi není Valjakov,“ zašklebil se Lorin. „Kromě toho se únos stejně dělá jenom jako.“

	„To přece taky vím,“ přiznal Arnarvaten, kterému se značně ulevilo, že se plešatec nezapojil do kalisstronských zvyků. „Obvykle se spolu jenom trochu strkáme, klacky předstíráme souboje s mečem a nakonec sevřeme manželku zase v náručí. Já jenom nemám chuť, aby u toho byl někdo, kdo by chtěl bezpodmínečně ukázat, že je kus chlapa.“

	Mlčky pochodovali dále, neustále se řídili nepřehlédnutelnými stopami, které jim únosci zanechali.

	Konečně, Arnarvaten už pomalu ztrácel dech, dorazili na malou mýtinku, na jejímž konci byly obě ženy přivázané ke stromu, ústa zacpaná roubíky.

	„Velice rafinované. Únosci sedí v křoví a budou nás chtít napadnout zezadu,“ odhadoval vypravěč, otřel si z čela pot a zvedl ze země klacek. „Tak se do toho dáme.“

	Lorin si rovněž vyhledal tlustou hůl, i když ho přepadl nepříjemný pocit, který si neuměl vysvětlit. Možná je tu černý vlk? Pro jistotu zalovil ve svých schopnostech a uvedl je do pohotovosti, aby dokázal na všechno patřičně zareagovat.

	Únosci zaútočili, když ušli něco víc než polovinu vzdálenosti k oběma ženám. Skutečně vyskočili z křoví, máchali holemi a vrhli se na oba muže.

	Úlevu nad tím, že se nejedná o nebezpečnou šelmu, vystřídala nedůvěra, když Lorin uviděl, jak jeho společník musel strpět tvrdou ránu do ruky a jak proti tomu vášnivě protestoval.

	Zatímco Arnarvaten nadával, dostal znovu pořádný výprask, vrhli se na něho hned čtyři chlapi a hrubě ho zbili.

	Tady něco nehraje. Krátký okamžik soustředění a hned poté zasáhly útočníky modré blesky a odmrštily je daleko pryč.

	Proti Lorinovi se vyřítil celý půltucet útočníků. Měli v ruce krátké meče avůbec nevypadali na to, že by ho chtěli zasáhnout pouze plochými stranami.

	Léčka lidí z Vekhlathi! napadlo Lorina. Mladík vytasil meč a použil ho vkombinaci se svou magií, aby tak útočníky zaměstnal, a jednoho po druhém vyřadil z boje. A jeho schopnosti se z něj vší silou draly ven.

	„To stačí,“ pronesl známý hlas ze směru, kde se obě přivázané ženy opíraly ostrom. „Přestaň s tím, nebo oběma ženám podříznu krk.“

	Čtyři maskovaní únosci stáli ještě na nohou a couvali od děsivého protivníka, jehož oči zářily v šeré temnotě sytě modrou barvou.

	Arnarvaten se rozkašlal a držel se za bok. „Nemůžu se nadechnout,“ zaúpěl přidušeně. Lorin chtěl pospíchat příteli na pomoc.

	Znovu se ozval hlas. „Zůstaň stát!“

	„To se neodvážíš udělat, Vekhlathi,“ vyplivl mladý novomanžel a pomalu kráčel k Arnarvatenovi.

	Fatja pronikavě zaječela a mladíkovi ztuhla krev v žilách. Dívčina postava se zhroutila, pouze provazy, jimiž měla převázané tělo, zabránily tomu, aby se zřítila na zem.

	„Kdo nechce nic slyšet,“ zasmál se muž ve svém úkrytu, kde na něho Lorin neviděl.

	„Vylez ven!“ zaryčel Lorin vztekem celý bez sebe. Vzduch kolem něho sršel nabitou energií.

	„Proč? Abys mě tou svojí magií ugriloval stejně jako ostatní?“

	„Co si žádáš, Vekhlathi?“

	„Nic nemožnýho. Jenom tvoji smrt. Potom nechám všechny ostatní jít.“

	„Dobrá.“ Lorin si bez váhání přiložil ostří ke krku, přičemž spoléhal na své vrozené síly, že se okamžitě zase uzdraví. „Proříznu si krk.“

	„Ne, ne, tak jednoduchý ti to neudělám,“ zadržel ho neznámý. „Tys už jednou něco podobnýho přežil, jak se říká. Jeden z mejch lidí ti urazí hlavu. A kdybys přežil i to, tak tě spálíme.“ Dva zakuklenci se dali do pohybu. „Nedovolím, abys z toho ještě jednou vyšel živej.“

	Lorinovi strachem o Jarevrån ztuhlo celé tělo. Tušil, kdo se skrývá za stromem, i když to jeho situaci nijak nepomohlo. „Soini?“

	„To musel ten mrňous ale dlouho přemýšlet,“ procedil lovec kožešin nenávistně. „Správně, uhodls, Lorine. A já se vrátil, abysem ti poděkoval za všecko, za co ti vděčím. Moje vyhnání z Bardhasdrondy, průšvih s černým vlkem, nepodařenej přepad Lijokijů a utrpení, který mi způsobil tvůj šíp,“ vypočítával. „Kvůli tobě jsem se nedostal včas k cerêlovi, takže pravým ramenem už do konce života nebudu moct pořádně hýbat. A sotva se mi naskytne lepší příležitost na pomstu než právě dneska, tady jsem se k ní dostal úplně jednoduše.“

	Jeho pomocníci mezitím dorazili k Lorinovi, popadli ho za ruce a srazili na kolena.

	„Ten černý vlk tě měl sežrat!“ vykřikl mladík ztrápeně.

	„On se o to pokusil, ale mně se podařilo v poslední chvíli zachránit se,“ vysvětloval Soini ze svého úkrytu. „Mezitím jsem zase v obchodě důležitej pán, Lorine. Našel jsem si nový přátele.“

	„Vekhlathiové pořád ještě věří takovému lháři a podvodníkovi, jako jsi ty?“ prohodil Lorin opovržlivě.

	„Kdo by tu potřeboval Vekhlathijce, když může spolupracovat s úplně jinejma lidma?“ Soini se koupal v pocitu nadřazenosti a nadcházejícího triumfu. Až příliš se chlubil novými plány a záměry, jenom aby Lorina ještě více ponížil. „Brzo budu patřit k novejm pánům Kalisstronu. Já jsem chlap, co jim pomáhá od samýho začátku a kterej si může bejt jistej vděčností dobyvatelů. A už brzo tu nic nebude takový, jaký je to teď.“ Krátce se zasmál. „Ale ty už si s tím nemusíš lámat hlavu.“

	Jeden z obou maskovaných mužů postrčil Lorinovu hlavu kousek dopředu, aby si druhý mohl ránu lépe vyměřit a přeseknout mu páteř v zátylku. Nejhorší na této situaci bylo, že Lorin neměl nejmenší tušení, co může udělat, aniž by tím ohrozil Jarevrån. Na druhou stranu, Soini je potom všechny tak jako tak zabije nebo s nimi provede ještě horší věci. Jenom tak můžu zachránit ostatní…

	Zaznělo táhlé zavytí, zapraskalo několik větví, potom Soini zděšeně zakřičel. Jeho řev byl prosáklý smrtelným strachem, zároveň se do něj mísilo chraptivé, agresivní vlčí vytí. Potom Lorin postřehl, jak se za stromem vztyčila nějaká postava, zapotácela se a hned nato ji šelma strhla k zemi.

	Lorin vyslal krátké poděkování Bledé bohyni a popustil uzdu svým schopnostem, jimž se muži stojící nalevo a napravo od něj nedokázali nijak bránit.

	Jenže místo toho, aby je paprsky jen ochromily nebo odmrštily o kus dál, muži zahynuli v pronikavě zářícím modrém ohni. Vypadalo to, že mladík není ve vzteku schopen magii pořádně ovládnout. Převládlo v něm něco jiného, cizího, něco jako potěšení z toho, že uvidí nepřátele umírat. Obava, aby útočníkům neublížil, bylo to poslední, s čím si dělal starosti.

	Ostatní zakuklenci běželi co nejrychleji pryč, další tři skonali v podobném ohni jako ti dva, kteří chtěli Lorinovi useknout hlavu. Mladík se přitom nemusel na použití vrozených sil vůbec soustředit. Tryskaly z něho samy od sebe ahledaly si cíle.

	Lorin se rozběhl k Soinimu, jenž se zoufale snažil bránit dlouhým zubům černého vlka a krvácel už z několika kousnutí.

	Když zvíře vycítilo chlapcův příchod, přestalo na muže dorážet a zmizelo vhouští.

	Lovec kožešin ležel na zemi, nebyl příliš při vědomí, ale přesto namířil na Lorina úzkou čepel loveckého nože, jehož hrot se mírně třásl.

	„Prokletá stvůra,“ vyrazil ze sebe. „Kdybysme ho tehdy chytili a předali Kiuricce, jak bylo domluvený, tak by dnes všechno klaplo.“ Opovržlivě pohlédl na svého protivníka. „Tak dělej, na co čekáš?“

	Mladý muž mu vykopl nůž z ruky a zjistil, že mu pro tuto chvíli nehrozí od ležícího soupeře žádné nebezpečí. Přestal se jím zabývat, místo toho se poohlédl po své starší sestře.

	Svatební šaty se jí kolem krku rudě zbarvily, málokdy předtím viděl tolik krve najednou. „Nechám tě naživu, Soini. Zdá se, že víš věci, o kterých by se měli dovědět Kalfaffel s Rantsilou,“ pronesl nezvučně.

	Přeřízl provazy a chytil Fatju do náruče, Jarevrån mu okamžitě začala pomáhat a přitiskla štólu na zející ránu.

	Bezpodmínečně potřebujeme pomoc… Vyslal z konečků prstů k nočním nebesům daleko viditelné paprsky, aby na sebe upozornil svatební hosty, azapálil několik stromů v okolí, aby díky záři ohně snadněji našli hledané místo.

	Potom přenesl těžce dýchajícího Arnarvatena k Fatji a opatrně ho položil na zem. Vypravěč chytil svou ženu za ruku.

	V tom okamžiku přemohly Lorina dosud nepoznané city.

	Vstal, opět kolem něho zasršely ve vzduchu jiskřičky magie, ruce mu zahalila slabá namodralá aura. „Jsi spokojený s tím, cos dosáhl?“ chtěl vědět od lovce kožešin.

	„Tvoje smrt by mi byla milejší,“ odsekl Kalisstroňan opovržlivě. „Vím, že tě nemůžu tak snadno zabít.“ Bleskurychle vytasil z rukávu další nůž. Kolem mladého muže se rázem rozprostřela magie jako ochranný zvon, aby ho zastínila. „Ale já tě můžu zranit i jinak.“

	Zbraň vylétla z ruky, prosvištěla kolem zcela zaskočeného Lorina a zasáhla Jarevrån do levého ramene.

	Lorinův obličej se zkroutil vztekem, ztratil nad sebou vládu. Poslední hráze, jimiž krotil svou magii, se prolomily pod náporem obrovské nenávisti.

	Když se mu smysly vrátily, zmateně stál uprostřed deště popela a sazí. Černé vločky tančily ve vzduchu. Po nenáviděném lovci kožešin nebylo ani stopy.

	Otočil se a zíral do nic nechápajících tváří svých přátel. Muži opustili svatební hostinu a spěchali za jeho signály, několik se jich již staralo o Arnarvatena, Kalfaffel klečel vedle Fatji a přikládal jí ruku k ráně na krku. Zelenkavý třpyt neomylně prozrazoval, že se cerêl pustil do léčebného procesu. Jarevrån někdo obvázal.

	Lorinovy zorničky přeskakovaly z místa na místo, aniž by cokoliv pořádně poznávaly.

	„To jsme my, cvrčku,“ snažil se Valjakov proniknout do vědomí svého učedníka. Takové erupce, zmatený výraz v obličeji i následky magie si velice dobře pamatoval z dob, kdy v Ulsaru sloužil otci mladého muže. „Prober se.“

	Z Lorinových očí se pomalu vytrácel jas a vracela se jim původní barva. Sáhl si na čelo, opřel se o strom a očividně se snažil vzpomenout si na to, co se tu právě stalo. „Kde je Soini? Utekl?“ zeptal se válečníka podrážděně.

	Valjakov beze slova nabral umělým ukazováčkem jednu z mračna sazí.

	„Já že jsem…?“ Zděšeně zíral na Valjakovův prst a couvl. Nakonec se otočil na podpatku a utekl.

	* * *

	Jarevrån s Valjakovem ho našli druhý den ráno u Zvučících kamenů, před nimiž se stočil do klubíčka a spal. Obr se stáhl a vyklidil mladé ženě pole.

	Jarevrån si opatrně sedla vedle něj, položila si jeho hlavu do klína a hladila ho po černých vlasech.

	„Jak se vede ostatním?“ Lorin se k ní přitiskl, aniž by otevřel oči. „Mrzí mě, že jsem utekl. To byla ale svatba.“

	Kalisstroňanka ho pohladila. „Je to událost, o které bude Arnarvaten vyprávět ještě spoustu historek, jakmile se uzdraví. A všechno nasvědčuje tomu, že Fatja také zůstane mezi živými. Kalfaffel a jeho žena se u ní celou noc střídali, aby ji svými schopnostmi zachránili.“

	„A ty?“

	„Malé škrábnutí, nic víc.“

	Lorin si vydechl úlevou. „A to všechno jenom proto, že se mi Soini chtěl pomstít.“

	„Už na něho nemysli,“ uklidňovala ho Jarevrån.

	Mladík se zadíval do mraků táhnoucích oblohou. „Já ale musím,“ odpověděl po dlouhém přemýšlení. „Vymklo se to kontrole. Já jsem si vždycky myslel, že svoje schopnosti ovládám, ale včera v noci, když…“ Zoufale hledal slova. „Cítil jsem, jak se ve mně všechno bouří. Já, Lorin, jsem chtěl, aby vířili vzduchem, chtěl jsem, aby se rozklepali, chtěl jsem je zneškodnit, aby nemohli dál bojovat.“ Promnul si obličej, štětinky vousů tiše zašelestily. „Ale to druhé…“ Bezmocně pokrčil rameny. „Byl jsem nemilosrdný, bezohledný, měl jsem radost z jejich bolesti a utrpení, jako by ve mně žila nějaká druhá bytost. Soini by jinak ještě žil a mohli jsme ho vyslechnout. Nebo ho potrestat podle zákona. Ale ne podle mojí zvůle. Nebo podle vůle mojí magie.“ Lorin ženu opatrně objal, aby se přitom nedotýkal jejího zranění.

	Jarevrån ho políbila. „Nikdo ti nebude nic vyčítat. Na to napáchal Soini příliš mnoho zla, za které si zasloužil několikanásobnou smrt.“

	„Jenže kdyby jeden z těch paprsků probodl tebe, Fatju nebo Arnarvatena asežehl vás na popel? Co pak?“ vykřikl Lorin zoufale a vyskočil. „Musím najít způsob, abych se těch sil buď zbavil, nebo abych je dokázal kontrolovat. Obojí bude obtížné, ale musí se mi to podařit.“ Jinak jednoho dne opravdu zasáhnu nesprávnou osobu. „Musím si promluvit s Kalfaffelem.“

	Jarevrån se rovněž zvedla. „Pojď. Valjakov čeká s povozem nedaleko odsud.“ Ruku v ruce kráčeli k místu na okraji lesa, kde na ně čekal K’Tar Tur.

	Holohlavý obr na oba kývl.

	„Prosím, zaveď mě ke Kalfaffelovi,“ poprosil ho Lorin.

	„Podíváme se, jestli si dost odpočinul a může se s vámi bavit,“ utlumil učitel boje mladíkovo odhodlání. „Celou noc měl plno práce s tím, aby udržel tu malou čarodějnici naživu.“ Vrhl na mladého muže uklidňující pohled. „To, že Soini zemřel, bylo správné. Ale o způsobu, jakým zemřel, bychom si měli promluvit. Já jsem přesně to, co jsem viděl včera na mýtině, už jednou zažil. A vůbec se mi to nelíbilo.“

	Kalisstroňanka ho lehce strčila do zad, aby mu naznačila, že o té věci nemá dál mluvit.

	Ale Lorin nastražil uši. „Jak to myslíš?“

	Valjakov uvedl povoz do pohybu a řídil tažného koně k Bardhasdrondě. „Tvůj otec měl stejné nadání. A měl s tím úplně stejné potíže. Když se rozzuřil nebo se z nějakého jiného důvodu přestal ovládat, stával se i on obětí svých schopností.“

	„Co proti tomu dělal?“ vyptával se Lorin fascinovaně.

	Mužův obličej se zachmuřil. „Nevím, jestli proti tomu něco dělal. Nesreca ho učil, jak má svůj dar používat. Ale jestli ho opravdu měl pod kontrolou…“

	To nejsou dobré vyhlídky. Lorin zklamaně dosedl na pryčnu a žvýkal chleba, který mu žena podala. V myšlenkách si procházel všechny události, v nichž jeho síly prokázaly, že umí žít vlastním životem. Viděl Byrgtenův zhmožděný obličej, viděl jistou postranní uličku, v níž mu už jednou vystřelil z konečků prstů blesk. A pokaždé jsem měl vztek. „Už se je neodvážím znovu použít.“

	„Když se budeš snažit zachovat ve všech situacích rozvahu, mohlo by to něco přinést,“ navrhl mu válečník.

	Lorin se nešťastně zasmál. „To se hrozně snadno řekne, Valjakove. Tobě se to možná podaří, starý Ledový pohlede, ale já takovou disciplínu v sobě nemám.“

	„Zatím ještě ne,“ prohodil K’Tar Tur prostě. „Já něco vymyslím.“ Poklepal mu na rameno. „Jestli nebudeme moci magii ovládnout, tak z tebe prostě uděláme neotřesitelně klidného člověka.“

	Valjakov se pak jako vždycky odmlčel, Jarevrån se spokojila s tím, že na muže vrhala láskyplné pohledy. U městské brány se krátce zastavili. Lorin požádal Rantsilu, aby ho doprovodil ke starostovi.

	Kalfaffel byl skutečně ve stavu, kdy si s nimi mohl popovídat. Ještě předtím však absolvovali krátkou návštěvu u spící Fatji.

	Mladý muž se uklidnil, když viděl, jak se sestřina hruď zvedá a klesá, dýchala naprosto pravidelně. Měla bledý obličej, ten ale nebyl poznamenán bolestí.

	„Doufám, že všechno dobře přečkala,“ zašeptal starosta. „Spolu s Tjalpali jsme užívali Kalisstřina daru až do naprostého vyčerpání. Bylo to na hraně, protože jsme se k ní dostali hodně pozdě. Přesto k ní byla Bledá bohyně milostivá.“ Zavřel dveře, aby dopřál zraněné potřebný klid. „Je mi líto, Jarevrån, ale zatím se ještě necítím při síle a nedokážu s tvou ránou nic udělat.“

	Jarevrån mávla rukou. „To je jenom škrábnutí, to se zahojí samo.“

	„Co tedy po mně chcete?“ zeptal se Kalfaffel zvědavě. Když kráčeli do obývacího pokoje nejvyššího představitele města a sedali si na židle, upřely se všechny oči na Lorina.

	„Jedná se o Soiniho,“ dal se mladý muž stísněně do řeči.

	„Ne, Seskahine. Ty jsi Rantsilův zástupce, skoncoval jsi s jedním zločincem. Jakým způsobem se to stalo, je jiná. Ale nemusíš si dělat výčitky.“

	Jarevrån pohladila Lorina po zádech. „Vidíš?“ řekla tiše.

	„O to přece vůbec nejde,“ pozvedl mladík hlas. „Soini si myslel, že mě tak jako tak zabije, takže mi říkal o tom, že spolupracuje s novými spojenci, snovými vládci Kalisstronu. Nazýval je ‚dobyvateli‘.“

	„Co to má zase znamenat? Invazi?“ vyrazil Kalfaffel nevěřícně. „To naše země nezažila už několik staletí. Poslední trestnou expedici jsme vyslali proti Rogogarďanům, protože kvůli nim nebylo naše pobřeží bezpečné.“

	„Pak to má asi něco společného s těmi zvláštními plachtami, které zahlédly naše ohňové věže,“ nadhodil Rantsila. „Možná sem připlouvají na výzvědy, aby si našli nejlepší místa pro přistání.“

	„A lidé jako Soini jim při tom navíc půjdou na ruku,“ dodal cerêl.

	„Předpokládám, že trochu přeháněl. Přinejmenším tím, že chtěl vzbudit dojem, že bude patřit k novým pánům Kalisstronu,“ pokračoval Lorin. „Ale jinak nic víc neřekl.“ Zahanbeně sklopil zrak. „Možná bychom z něho dostali něco víc, kdybych…“

	Valjakov mlčel. Nesreca musel dohnat Lodrika k naprostému šílenství. UK’Tar Tura přicházelo v úvahu pouze takové vysvětlení. Kabcar chtěl rozšířit svou moc za moře a vyslal sem Tzulandrijce. „Poptejte se Palestánců,“ navrhl. „Oni přece musí vědět, co se tu má odehrát.“

	„Jak jsem se dozvěděl, Palestánci počátkem jara vyklidili všechny zdejší obchodní stanice,“ oznámil Kalfaffel. „Nechali si sídlo už jenom ve Vekhlathi.“

	Palestánci, Tzulandrijci, ukradené sladké brambory, možný přepad. Závěry, které z toho pro Valjakova plynuly, se opíraly o jeho city a názor na obchodníky, které kvůli jejich kramaření nikdy neměl moc v lásce.

	„To je určitě jenom klamný manévr, kterým chtějí odvést pozornost,“ prohlásil přesvědčeně. „Vsadím se, že se Palestánci mezitím dohodli s kabcarem. Sliby a obchodními smlouvami nejspíš navedli Vekhlathijce ke krádeži sladkých hlíz. Vnášejí do měst rozpory a starají se o to, aby se Kalisstroňané navzájem oslabili, než se tu objeví oni nebo Tzulandrijci a vtrhnou sem.“

	Cerêl se rozhlédl po přítomných. „Neznám sice Palestánce tak dobře jako někdo, kdo přichází z Ulldartu, ale tak, jak to teď říkáte, to zní děsivě přesvědčivě a dává to smysl.“ Kalfaffel zašátral, než našel dýmku, obřadně si ji nacpával a pak ji třískou zapálil. „Přesto to jsou jenom tvrzení.“ Rychle vydechl do místnosti obláček kouře.

	„Pár dobrých lidí, kteří na chviličku navštíví palestánskou stanici ve Vekhlathi, a hned budeme vědět víc,“ prohodil Valjakov suše a mechanická ruka se s cvaknutím sevřela kolem jílce šavle.

	„Diplomacie,“ odvětil cerêl prostě. „Jestli použijeme zbraně, nic rozumného ztoho nevzejde. Nejspíš by teprve pak určitě došlo k válce.“

	Zdálo se, že se Rantsila přiklání k Valjakovovu návrhu. „Odvažuji se namítnout, že naši sousedé ve vedlejším městě nebudou jen tak ochotni vyslechnout si naše návrhy, a už vůbec ne, jestli nebudeme mít důkazy a jestli je obchodníci navnadili penězi. Takže ze všeho nejdřív potřebujeme důkazy.“

	„Já znám velice dobře jejich starostu,“ uvažoval cerêl, který chtěl zabránit vyslání ozbrojeného komanda. „Měli bychom se o to aspoň pokusit.“ Zahloubaně se díval do obláčků kouře. „Co kdybychom vyslali jako vyjednavačku Kiurikku? Ji jako velekněžku Bledé bohyně by podezřívali ze všech nejmíň z toho, že by chtěla touto historkou dosáhnout nějakých výhod.“

	Valjakov si odfoukl. „Jestli ji tam pošleme, můžeme rovnou obsadit hradby Bardhasdrondy.“

	Zdálo se ale, že Kalfaffel považuje svůj nápad za dobrou myšlenku. „Ne, nejdříve to zkusíme tímto způsobem. Vždycky se tam můžete později vplížit. Ráno se s ní sejdu a celou věc jí vysvětlím. Na oběd přijdete sem ke mně a já vám podám zprávu, souhlasíte?“

	Shromáždění se rozešlo, pouze Lorin zůstal sedět a držel Jarevrån za ruku. „Jde o tu moji magii, Kalfaffele,“ vysvětloval, proč tam zůstal. „Jak to cerêlové dělají, že nasazují síly jenom tam, kde chtějí a kde to pomáhá, místo aby magií zabíjeli?“

	Starosta rozpoznal zoufalství a vnitřní utrpení mladého muže. „Já ti to neumím vysvětlit. Ani teď, ani nikdy dřív, přestože jsem o tom od doby, kdy jste se u nás objevili, často přemýšlel,“ zalitoval. „My se s touto schopností rodíme aod začátku víme, jak s ní máme zacházet. Naše magie možná umí jenom léčit, tvoje síla pravděpodobně dokáže mnohem, mnohem víc. Ale zde není nikdo, kdo by ti mohl pomoci. Musíš sám rozpoznat, jak zabránit neštěstí.“

	„Já už se ji vůbec neodvažuju použít,“ přiznal se mladík starostovi. „I když jí chci použít jenom trošičku, bojím se, že bych mohl někoho zabít nebo zranit.“ Stiskl manželčinu ruku. „Co je to za magii?“

	„Rozhodně není cerêlská. A ta je jediná, jakou znám, Seskahine.“

	Lorin zklamaně vstal, dokonce i toto stéblo naděje se zlomilo. Takže mi nezbude nic jiného, než abych šel znovu k Valjakovovi do učení. „Přesto ti děkuji, Kalfaffele.“

	Vyšli z domu a procházeli ulicemi města. Lorin ještě pomohl mladé manželce narychlo vyřídit pár věcí, potom navštívili Arnarvatena, jemuž útočníci zlomili několik žeber, což mu působilo kruté bolesti. Jeho poděkování za záchranu Fatji Lorin nepřijal, až příliš ho trápily výčitky nad tím, že právě on byl příčinou toho, že se jejich svatba pravděpodobně stala nejhorší svatbou v dějinách Bardhasdrondy.

	Pod záminkou, že ještě musí narychlo zajít na milici, se rozloučil s Jarevrån aoklikami se vydal k chrámu Bledé bohyně. Záměrně zamlčel zmínku o tom, kdo Soinimu uložil uspořádat hon na černého vlka. Chtěl si o tom popovídat sKiurikkou mezi čtyřma očima. To nepřátelství musí jednou provždy skončit, předsevzal si.

	Když zabočil za roh a pokládal nohu na první schod, uskočil dozadu, jako by ho bodl jedovatý pavouk, a vtiskl se do kouta. Chyběl jenom vlásek a byl by vrazil do Valjakova doprovázejícího jednu Kalisstroňanku.

	Oba společně scházeli ze schodů, a poté co se tělesný strážce pozorně rozhlédl na všechny strany, zabočili do boční uličky. Co to má znamenat? Má milenku?

	Lorin nechal tuto hádanku otevřenou a s bušícím srdcem vyšel po schodech ke vchodu do chrámu, odkud ho jedna aspirantka odvedla k velekněžce. Sešli po nekonečných schodech do ledově studeného sklepení kostela. Jejich dech se brzy změnil na obláčky bílé páry, v prostorách vládl čím dál větší chlad. Nakonec dorazili do vyzděného, pět metrů vysokého sklepení.

	Kiurikka uctivě postávala před hrubě otesaným ledovým kvádrem, v rukou držela kladivo a dláto. Její oděv byl odshora dolů pokrytý bílou jinovatkou, vypadalo to, že jí nízké teploty nijak nevadí.

	„Je zde Seskahin,“ pronesla čekatelka plaše.

	Velekněžka pouze zvedla ruku s dlátem a dívka se rychle stáhla zpět. „Čemu vděčím za takovou čest, Seskahine?“

	Lorin se zadíval na rozpracované umělecké dílo. „To bude Kalisstra?“

	„Já nevím, co to bude. Bohyně mi vede ruku,“ vysvětlila Kiurikka a přiložila hrot dláta k ledovému kvádru. Krátkými rychlými údery zarazila kov do ledu. „Vypadá to, že z toho bude nějaké božstvo. Ale ty jsi jenom sotva přišel kvůli tomu, aby sis se mnou o tom popovídal.“

	„Nebude se vám to líbit,“ varoval mladík ženu.

	„Mně se nelíbí mnoho věcí, jako například stavba Ulldraelova chrámu,“ opáčila velekněžka lhostejně. „Mluv!“

	„Proč jste chtěla, aby vám Soini obstaral černého vlka?“

	Další rána kladivem dopadla prudčeji, než Kiurikka zamýšlela. Hlava kladiva sklouzla po dlátě, nástroj se naklonil a zešikma zajel do ledu. Velekněžka zatajila dech. Kvádr však vydržel.

	Teď jsem ji opravdu dostal, zaradoval se mladý muž a přistoupil blíž. „Řekl mi to, než zemřel. Ostatní, co tam se mnou byli, jsou svědci.“

	Velekněžka nehybně stála na místě. „Soini byl lhář a zlý člověk. Chtěl tím jenom dosáhnout toho, aby staré nepřátelství znovu vzplálo,“ vysvětlovala zvolna. „Já bych byla ta poslední, kdo by chtěl polapit Kalisstřino posvátné zvíře. A co bych s ním asi dělala?“

	„Lovec kožešin byl zkažený člověk, to ano. Ale neměl jsem dojem, že by právě v tom okamžiku lhal.“ Lorin si přál, aby dokázal číst ženiny myšlenky. Vnich by objevil pravdu, kterou nikdy, pravděpodobně ani na smrtelné posteli, nebude chtít vyslovit.

	„Já jsem to nebyla, Seskahine. To je pravda,“ tvrdila velekněžka důrazně.

	Ozval se praskot, v ledovém kvádru se vytvořily trhliny, kvádr se rozlomil aúlomky z něj dopadaly na udusanou zem. Velekněžka couvla.

	Lorin se výmluvně podíval na trosky. „Když vám nevěří Kalisstra, proč bych vám měl věřit já?“

	Kiurikka svěsila ramena. „Asi je na čase, abych prosila o odpuštění. Jak se zdá, Bledá bohyně si to žádá,“ dala se do řeči. „Ale nikomu jinému o tom nic neřeknu, ani se k tomu před ostatními nepřiznám. To je určené jenom pro tvoje uši.“ Lorin krátce přikývl. „Soini mi měl obstarat černého vlka a propašovat ho do města a pak do vašeho domu. V nejlepším případě by to zvíře na Matuce zaútočilo. Chtěla jsem, aby to vypadalo tak, že sama Kalisstra dala znamení, že zde nehodlá trpět jiné náboženství a že vás máme odsud vyhnat.“ Upřeně se zadívala do Lorinových očí. „Stejně jako předtím jsem přesvědčená, že Ulldrael Spravedlivý u nás nemá co hledat. Příklad se sladkými hlízami ukazuje, že z jeho zdánlivě dobrých darů vyrůstá jen zlo. Kvůli válce s Vekhlathi zemře mnoho lidí. Pro trochu zeleniny.“

	„Bylo by lepší, kdyby k tomu sekání a bodání došlo kvůli zlatu nebo rybám?“ Lorin upřeně hleděl na velekněžku. „Nechápu, proč na Matuce a Ulldraela tak žárlíte, Kiurikko. Matuc nikomu neubližuje, nikoho neproklíná za jeho víru vBledou bohyni. Chtěl by jenom šířit svoje učení, a když se k němu někdo přidá, je šťastný. Jenom díky němu přečkalo město zimu, jenom díky pilným rukám těch, co věří v Ulldraela.“ Otočil se a zamířil ke schodům. „Ponechám si vaše tajemství pro sebe. Vyložte si ten poničený kvádr jako znamení, že máte přestat stím svým pronásledováním. Uvidíte, že vzájemné soužití je možné a výhodné.“

	Žena pomalu vydechla. To je možné. Zamyšleně se zadívala na průhledné úlomky ledu ležící všude kolem ní.

	Kontinent Ulldart, vícekrálovství Ilfaris,
vévodství Séràly, deset mil na severozápad
od kensustriánských hranic, léto 459 p. S.

	Poručík tarpolské kavalerie Njubolo Aritevič se zvedl, aby ho přítomní důstojníci lépe viděli a slyšeli. „Neměli bychom přenechat všechny úspěchy jenom námořním silám.“ Vojáci zabručeli na souhlas. „Podle posledních zpráv jsou piráti v posledním tažení, zatímco my tu se svými koňmi zapouštíme kořeny a musíme potravu vydávat na příděl.“

	„Naše rozkazy zní počkat na příchod Její Výsosti tadcy, Zvatochny Bardri¢ové,“ podotkl Larúttar, jeden z pěti tzulandrijských selidanů, jejichž hodnost odpovídala hodnosti tarpolského plukovníka. Na rozdíl od ostatních vojáků nenosil drahocennou, bohatě vyšívanou látkovou uniformu, ale podobně jako tzulandrijští námořní důstojníci měl na sobě tmavohnědou koženou zbroj sahající po stehna.

	Místo železných kroužků zesilovaly zbroj kovové kotoučky, na nichž se skvěly vyleptané cizokrajné vzory. Nohy byly chráněné podobně vypracovaným dlouhým koženým kabátcem, rozparky na bocích mu umožňovaly jízdu na koni. V opasku se zbraněmi spočívaly dvě sekery, opatřené mnoha asymetrickými rohy a hranami.

	Paruku nenosil, na hlavě měl tradiční tzulandrijský účes: tři tenké pramínky vlasů, dva vodorovně nad ušima a jeden nahoře na jinak dohola vyholené lebce. „Možná teď platí nějaká nová taktická opatření.“

	Generál Vosetin Malinek netrpělivě bubnoval prsty o stůl. Dal svolat důstojníky do strategicky výhodně situovaného zámku, aby se připravili na návštěvu kabcarovy sestry.

	Ale diskuse, která se táhla už hodiny, se ani tak netočila kolem příjezdu nové velitelky jako spíš kolem otázky, zda mají provést vytyčené plány bez ní.

	Ctižádost jednotek popichovala neustálá hlášení o vítězstvích na severu. Zato od posledního triumfu pozemního vojska už uplynula hodně dlouhá doba.

	„Pánové,“ Malinek rozpřáhl ruce a donutil tím Ariteviče, aby se posadil, „já jsem si rozkazy Její Výsosti tadcy důkladně přečetl a musím říct, že jsou opravdu pečlivě promyšlené.“ Doufám, že tím moje kariéra neskončí. „Jsou tak promyšlené, že se klidně můžeme odvážit podniknout výpad bez přítomnosti naší nové velitelky.“ Ulldartští důstojníci zabušili pěstmi o stůl, aby tím projevili potlesk. „Rozešlu tedy našim jednotkám pokyny, aby za čtyři dny začaly podnikat zdánlivé útoky. Naše kavalerie zůstane tou dobou v klidu a zahájí útok o den později, abychom zelenovlasé naší ofenzívou dokonale zaskočili. Pánové, můžete se rozejít.“

	Velitelé se zvedli, židle zaskřípaly po parketu, zašustila látka.

	„Já s tím nesouhlasím.“ Larúttar seděl na židli jako skála v bouřícím přílivu. „Tzulandrijské kontingenty se nebudou na útoku podílet, generále. Porušujete tím kabcarovy rozkazy.“

	Malinek zkontroloval, jestli mu paruka dobře sedí, opřel se lokty o stůl azamrkal víčky. „Já jsem se asi přeslechl, selidane Larúttare? Právě jste dostal rozkaz.“

	„Který není nic jiného než zrada,“ dodal Tzulandrijec neohroženě.

	Nyní vypukla vřava, která hrozila, že přeroste do pořádné rvačky. Tzulandrijci a Ulldarťané se drželi za límce, selidanova ruka sklouzla k topůrku sekery.

	„Sednout!“ zaryčel generál. „Nejsme žádná banda nedisciplinovaných divochů.“

	„Rozhodně ne všichni,“ prohodil Aritevič směrem k Larúttarovi a zatahal za lem uniformy, aby si ji upravil.

	Malinek sepnul ruce. „Dívejte se na to takhle, selidane Larúttare. Jestli ten útok nyní provedeme, budeme moci ohlásit tadci první úspěchy hned, jak sem se svým štábem dorazí. Plán je hotový, je dobrý, nač tedy čekat?“

	„Mě nepřemluvíte, generále,“ konstatoval Tzulandrijec nevzrušeně. Vypadalo to, jako by se generálova slova od něj odrážela jako od zdi. „A já nebudu muset tadci nic vysvětlovat, kdyby útok nevyšel. Mých zhruba padesát tisíc mužů vám bude při útoku chybět.“

	„My je nepotřebujeme,“ odsekl Aritevič jedovatě. „Máme dost jiných jednotek, které odvedou pozornost Kensustriánců. Já říkám: udeříme a dokážeme tadce i kabcarovi, že pozemní armáda je lepší než jeho námořní flotila.“

	Na generálovi bylo zřetelně vidět, že si připadá jako v kleštích. Vojenská ješitnost bojovala s poslušností.

	Bude to jednoduché. Díky kluzákům máme přibližný přehled o okolním terénu. „Zůstane u toho, co jsem řekl,“ oznámil. „Za čtyři dny přejdeme hranice a pátého dne uštědříme zelenovlasým první těžké ztráty, až jim naše bombardy překvapivě vpadnou do zad.“

	Důstojníci jeden po druhém vycházeli ze sálu, mnozí přitom do Tzulandrijců schválně vrazili. Nakonec na židlích seděli pouze Larúttar a jeho čtyři selidanové.

	Chvíli ještě počkali, pak se vrátili ke koním, aby svým mužům vysvětlili situaci. Ulldarťanům, které cestou potkali, nestáli za jediný pohled.

	Poprvé za tak dlouhou dobu, kdy tito odlišní spojenci táhli do boje bok po boku bez nejmenších třenic, se v kabcarově vojsku vyskytl rozkol.

	* * *

	Nad vévodstvím Séràly se přehnal prudký déšť, nyní opět vysvitla z tmavých mraků slunce a dešťové kapky i louže se začaly třpytit.

	Bez ohledu na přeháňku čekali sluhové a malý hlouček vojáků na příjezd nejmocnější ženy kontinentu.

	Nápadně velký kočár tažený osmi koňmi, po straně ozdobený erbem Bardri¢ů, dojel k hlavnímu vchodu do malého zámečku, který svého času obýval král Perdór, než uprchl do kensustriánského exilu. Štěrk skřípal pod tíhou vozu, kola v něm zanechávala hluboké rýhy.

	Sluhové v livrejích, stojící vzadu na stupátku kočáru, seskočili na zem arozestoupili se, aby urození hosté mohli vyjít. Když se otevřela široká dvířka, bylo tu a tam slyšet hlasité nadechnutí.

	Znetvořený tadc tarpolské velkoříše se vysoukal z kočáru, narovnal se do své skutečné velikosti a učinil tím na všechny ještě větší dojem. Díky jeho zevnějšku, který necvičeným očím většinou připadal odpudivý, bylo pro mnohé zpřítomných úlevou, že z důvodu etikety byli povinni sklopit zrak a nemuseli se tak dívat nejmladšímu ze tří sourozenců z panovníkovy rodiny do tváře.

	Tadce následovala oslnivě vypadající sestra, která naopak zapříčinila, že někteří muži opatrně zvedli oči, aby se pokochali ženinou krásou.

	Selidan Larúttar se odtrhl od pohledu na velitelku a popošel k sourozencům blíž, zachoval si však od nich patřičnou vzdálenost. Poklekl. „Vaše Výsosti tadco, vítejte v Séràly,“ pozdravil uctivě, aniž by při pozdravu působil poníženým dojmem.

	„I já vás zdravím,“ odvětila Zvatochna přátelsky. Měla na sobě lehký, pohodlný cestovní oděv. Toto nebyl ten správný okamžik, aby muže ještě více zmátla půvaby. „Já jsem ale předpokládala, že mě přivítá generál Malinek. To nemá být výraz neúcty vůči vaší osobě, jenom že generál dosud byl velitelem tohoto vojska.“

	„Ať klidně vstane,“ prohodil Krutor žoviálně k Tzulandrijci. „Slyšel jsem, že prý to je hrozně nepohodlné. A ostatní taky,“ kývl na sluhy, děvečky a čeledíny. Služebnictvo znejistělo, přesto uposlechlo tadcova pokynu.

	Tadca se oslnivě usmála. „Můj bratr už je prostě takový.“ Pohledem přelétla přítomné. „Když se na vás pozorně dívám, nevidím u zámku ani jednoho tarpolského vojáka. To jsou ty přípravy, které jsem nařídila zahájit, tak náročné?“

	„Vaše Výsosti tadco, o tom bychom neměli hovořit tady, kde nás může kdekdo slyšet,“ nadhodil opatrně selidan.

	Obávám se, že k tomu má nějaký důvod. Tadca mírně znejistěla a následovala důstojníka do jídelny, kde bylo prostřeno. Počet talířů a příborů přesně odpovídal počtu osob, které s ní přijely, včetně jí samotné. Pomalu si začínám dělat čím dál větší starosti.

	„Selidane Larúttare, kde jsou moji Ulldarťané?“ zeptala se bez zbytečných okolků. „V této době jaksi nemám náladu na pořádání oslav spojených spřekvapeními. Máme těsně před invazí do Kensustrie a na to bychom se měli soustředit. Na oslavy se pak vždycky najde dost příležitostí.“

	„Žádná oslava není v plánu.“ Tzulandrijec měl ve tváři vážný výraz. „Vaše Výsosti tadco, na rozkaz generála Malinka začalo tažení už před týdnem.“

	Zvatochna strnule seděla na židli. Jestli mi tím zničil mou novou strategii, nechám ho popravit. Řezavě chladným hlasem se zeptala. „A kde je Malinek teď?“

	Její znetvořený bratr se přikrčil, tento tón znal velice dobře. Kohokoliv, kdo se stane obětí sestřiny zlosti, už teď litoval. Raději se pustil do jídla, které čekalo na stole a které sloužící nakládali na talíře. Krutor si ulomil kousek chleba anamočil ho do mísy s omáčkou, aby si několika rychlými sousty zacpal ústa.

	Larúttar pokrčil rameny. „To nevím, Vaše Výsosti tadco.“

	„Chcete mi tím říct, že část armády byla poražena? Žádám, abyste mi pověděl podrobnosti.“ Zvatochna se opět ovládla a věnovala se polévce, zatímco jí Tzulandrijec podával hlášení.

	„Mí zvědové se dosud nevrátili. Navíc jsme neobjevili žádné stopy po kavalerii, která odsud vyrazila později, zároveň jsme však nikde nenarazili na stopy, které by nám prozradily, kde se zdržuje dalších dvanáct tisíc tarpolských vojáků.“ Tadca se od selidana dozvěděla, že generál nařídil útok na nátlak ostatních důstojníků, a to přesně podle stanoveného postupu, který tadca vypracovala.

	Vojáci na deseti různých místech najednou vyrazili vpřed a zahájili předstírané útoky, aby na sebe navázali síly Kensustriánců a přiměli je k tomu, ať z jiných míst stáhnou jednotky, které je posílí.

	Ztráty rychle zdecimovaly údernost Ulldarťanů na polovinu, neboť Kensustriánci používali ve své obranné strategii dosud neznámé a o to ničivější zbraně, s nimiž útočníci nepočítali. Bombardy duněly z tak velké vzdálenosti, že si vojáci připadali v bezpečí do chvíle, než zazněl ohlušující hvizd a něco srachotem dopadlo přímo do řad pochodujícího vojska. Jiní vojáci spustili nastražené pasti s trhavinami a v neposlední řadě se jakoby odnikud objevovali zelenovlasí nepřátelé na křídlech nebo i vzadu za frontovou linií, udeřili a zase zmizeli. Do bitvy na širém poli se ovšem Kensustriánci nepustili.

	Některým jednotkám se podařilo proniknout překvapivě hluboko do nepřátelského území, aniž by na protivníka někde narazily, tak aspoň zněla poslední hlášení. A právě to byly oddíly, s nimiž se po několika dnech ztratilo spojení. Žádní poslové, žádní jezdci, žádní holubi. Nic se nevrátilo do výchozího postavení. Psi, kteří byli za nimi posláni, zmizeli a nikdo je už nikdy neviděl.

	Stejný osud postihl kavalerii včetně jejích lehkých bombard, která se měla díky své rychlosti vrhnout na Kensustriánce jako ničivá bouře. Poslední zpráva od nich dorazila do hlavního stanu před třemi dny, od té doby byla jízda o síle několika tisíc mužů považována za pohřešovanou.

	Padesát tisíc Tzulandrijců stálo jako prakticky jediní vojáci ve výchozích bodech a čekalo na rozkazy.

	Ohledně osudu nezvěstných panovala nejistota. Dokonce už ani průzkumné kluzáky se nevracely ze svých letů.

	Vypadalo to, jako by Kensustrie byla obrovským vodním vírem, který všechno, co vloží nohu na cizí půdu, beze zbytku pohltí a spolkne.

	Zvatochna se rovněž dověděla, že selidan Larúttar nařídil vybudovat dvojité opevnění kolem jednotlivých táborů, protože považoval případný kensustriánský protiútok za velice pravděpodobný.

	A dále slyšela, že se mezi zbývajícími ulldartskými jednotkami šíří nejistota astrach. Vojáci nebyli na porážky zvyklí a Kensustriánci bojovali tak, že se objevovali a mizeli jako duchové. To všechno z nich znovu dělalo v očích prostých vojáků to, co se o nich v Tarpolu tak často vyprávělo: démonické bytosti, které dokázaly věci, jaké žádný jiný člověk nesvedl.

	Zranění na všech frontách hovořili o podivných nepřátelských vojácích se žhnoucíma žlutýma očima, obrovskými tesáky a černými prameny v zelených vlasech, kteří se pohybovali nesmírně rychle a bez nejmenšího hluku. Když se někde objevili a vytasili svoje dva meče, znamenalo to jistou smrt.

	A i v případech, kdy se na jednoho Kensustriánce vrhlo hned několik odvážlivců, se nepříteli podařilo přesilu zlikvidovat.

	Jiní údajně viděli, jak i nejlépe umístěné rány Kensustriáncům nijak neublížily. Šípy i meče se odrážely od jejich třpytivých, tmavě zelených zbrojí prokládaných zlatými intarsiemi.

	Zvatochna dále poslouchala a navenek na sobě nedávala nic znát.

	Krutor už dávno přestal žvýkat, sledoval Tzulandrijce s otevřenými ústy avychutnával si radost, že může poslouchat krásnou pohádku. Ničím jiným pro něj Tzulandrijcovo vyprávění v tu chvíli ani nebylo.

	„Tomu nevěřím,“ usoudil tadc, když důstojník ukončil zprávu. „Tak mocný nikdo není. Kromě mojich sourozenců. Oni totiž ovládají magii.“

	„Jestli chcete, promluvte si s některými zraněnými vojáky,“ navrhl válečník.

	Tadca se snažila udělat si z jeho líčení ucelený obrázek. „A vy jste se svými vojáky jednal proti generálovu rozkazu?“

	„Jeho rozkaz nebyl v souladu s vašimi nařízeními, Vaše Výsosti tadco,“ pravil selidan. „Disciplína, ve které nás vyškolil zesnulý Varèsz, nás poučila, abychom bez odmluvy poslouchali rozkazy a nařízení, buď do konečného vítězství, nebo než zemřeme. Pokud přicházejí od těch, kteří mají rozhodující slovo.“

	Podával se dezert.

	Rámec tohoto setkání v malém, ale krásném zámečku tvořil podivuhodný protiklad k tomu, o čem se zde jednalo. Utrpení, smrt a zkáza bojovaly opozornost s plněným pečeným masem, kandovaným ovocem a vybraným vínem.

	„Je vidět, že si ilfaritský král povolal ke dvoru nejlepší kuchaře z celého kontinentu,“ pochválila Zvatochna, když ochutnala lžíci broskvového krému. Pohlédla na Tzulandrijce. „Jak se vy sám díváte na nynější situaci?“

	Selidan Larúttar, který se stejně jako jeho ostatní důstojníci nedotkl žádných sladkostí, přiložil ruku k přezce na opasku. „Kdybych byl pesimista, řekl bych, že Kensustriánci jsou s největší pravděpodobností připraveni na cokoliv. Takto ale prostě tvrdím, že náš první úder nebyl úspěšný a že další bude lepší. Když posílíme počty ulldartského vojska.“

	„Jedinou potíží je přivést sem dobrovolníky. Nedostatek lidí nám nehrozí.“ Zvatochna si otřela koutky úst a pořádkumilovně odložila ubrousek na podšálek. „Nejdůležitější je nyní správná strategie. Kensustriánci neznají konvenční vedení boje a na to musíme něco vymyslet.“ Co možná nejrychleji. Govan bude zuřit, až se dozví o porážce.

	Vstala, všichni muži následovali její příklad.

	„Selidane Larúttare, nemusíte si nic klást za vinu,“ uklidnila mladá žena důstojníka a kráčela ke dveřím. „Vám nehrozí žádný trest, protože jste se pouze držel mých nařízení. Dám vám a vašim mužům zprávu, jakmile si udělám vlastní obrázek o situaci, jaká nyní nastala.“ Malý průvod se blížil k velkým dveřím. „Můj bratr a já okamžitě odcestujeme a navštívíme jeden z táborů, kde jsou naši vojáci. Když mě uvidí, mohlo by to být pro muže jistým povzbuzením.“

	„To určitě bude,“ složil jí tzulandrijský důstojník kompliment, za který byl odměněn pohledem do tadčiných očí, při němž se mu rozbušilo srdce.

	Zvatochna nasedla do kočáru, Krutor hned po ní. Pro jistotu si vzal bochník chleba a mísu zákusků, aby měl cestou co jíst. Tadca opustila zámek stejně rychle, jak do něj přijela.

	„Znamená to, že nesmím se zelenovlasými bojovat?“ vyptával se mrzák avjeho hlase zaznívalo zklamání. „Chci konečně pomstít otcovu smrt.“

	Sestra se předklonila a pohladila ho po tváři. „Bohužel to neproběhlo tak, jak jsme si představovali. Kensustriánci jsou mazaní. Ale ty si ještě přijdeš na své.“ Přitom nahmatala tašku s dokumenty, vytáhla z ní několik papírů a očima je přeletěla. „Na tyhle plány,“ zvedla je do výšky, „můžeme zapomenout.“ Srozmachem vyhodila listiny z okna. Veškerá námaha přišla vniveč.

	Zatímco se kočár s jejich tělesnou stráží blížil k nejbližšímu polnímu ležení, přistály překonané náčrty, taktiky a rozkazy, vypracované k dobytí Kensustrie, na rozbředlé cestě.

	Papír rychle nasákl vodou, inkoust se rozmazal a zakalil čirou vodu, která ve vyjetých výmolech vytvářela široké kaluže.

	* * *

	Dojem, který si Zvatochna udělala z prvního vojenského stanového městečka, odrážel sklíčenou náladu přítomných vojáků. Tenké přístřešky se zčásti bortily ana první pohled vypadaly opuštěně a zpustle.

	Vojáci provolávali slávu zašpiněnému kočáru, projíždějícímu mezi stěnami plátěných stanů, chybělo v tom však opravdové nadšení bojovníků.

	Většina těch, co zde tábořili, vyrazila do Ilfarisu už během vlády tadčina otce, aby bojovali proti Kensustriáncům. Zatím pořádně nevěděli, co si mají o dětech předchozího kabcara myslet. K tomu se pojila pachuť porážky.

	Tadca s bratrem zamířila k jedinému dřevěnému baráku, v němž obvykle sídlil generál Malinek, pokud nepobýval v zámečku.

	Ve stavení je přivítal zcela zaskočený šikovatel, který si v něm podle všeho udělal pohodlí. Ruka mu až příliš rychle sklouzla k jílci šavle, jako by se obával přepadení. Zřejmě ale při pohledu na množství panovníkových gardistů anezvyklou konstelaci ženské krásy a znetvořeného obra brzy vytušil, koho před sebou vidí, a trochu se uklidnil. Když vyskočil od psacího stolu, bylo vidět, že má na stehně zakrvácený obvaz.

	„Já… vítám Její Výsost tadcu a tadce… i jménem generála Malinka v táboře Paladue,“ vykoktal šikovatel a zasalutoval. „Já jsem šikovatel Warkinsk.“

	„A jaký máš úkol?“ chtěla vědět Zvatochna a posadila se na nejbližší židli. Tak nízkou hodnost odmítala oslovovat způsobem, jaký je ve vojsku zvykem.

	„Muži si mě zvolili, abych tábor koordinoval.“

	„Oni si tě zvolili?“ zasmála se tadca nevěřícně. „Já myslím, že tvým velitelem je v tuto dobu selidan Larúttar.“

	Warkinsk se začal rozčílením třást, nadále stál před ženou v pozoru. „Ale on je Tzulandrijec, Vaše Výsosti tadco,“ odvážil se poznamenat. Zvatochna na něj povzbudivě pohlédla. „Tzulandrijci nás při posledním útoku nechali na holičkách,“ pokračoval šikovatel. „Oni mají vinu na tom, že jsme ztratili tolik lidí a mnoho dalších přátel zmizelo kdesi v Kensustrii. Důstojníci, kteří nám zůstali, leží v táboře pro zraněné.“

	„A ty si pravděpodobně myslíš, že se naši spojenci potají domluvili sKensustriánci?“ nadhodila tadca.

	Voják bojoval sám se sebou. „Já ne,“ přiznal se, „ale mezi náma je řada takových, co si to myslí. Proč by jinak do toho s náma nešli?“ Zmítaly jím protichůdné city. „Měla byste to nechat vyšetřit, Vaše Výsosti tadco.“

	Takhle se to kupí jedno na druhé. Rozpolcené vojsko je zcela nepoužitelné. Zvatochna šikovatele nechala, aby se uvolnil a zaujal pohodlnější postoj. „Pro tvou informaci chci poznamenat, že generál Malinek jednal proti mým nařízením, zatímco Tzulandrijci se zachovali vzorně.“ Warkinsk zbledl. „Jak vysoké máme ztráty?“

	Šikovatel odkulhal ke stolu a zvedl do výšky svazek papírů. „Momentálně to kontroluju, abysme přesně věděli, kdo je mrtvý a kdo jenom chybí. Kolem poloviny našich lidí z Paladue to nějakým způsobem schytalo. Zhruba patnáct set je s jistotou mrtvých, k tomu je nutné připočíst osm set zraněných, dvě stovky dalších nelze použít. A vysocí důstojníci chybí skoro všichni.“

	Tadca pohlédla na mužův obvaz, jímž stále víc prosakovala krev. „Důstojníci chybí, nebo jsou mrtví?“

	„Ti, kteří nepadli, zmizeli nebo leží v táboře pro zraněné,“ opravil se Warkinsk. „Mám dát přinést malé občerstvení?“

	„To není nutné. Povyprávěj mi o bitvě.“

	Muž se posadil. „Generál Malinek nám nařídil, abysme zahájili útok,“ vyprávěl šikovatel pomalu. „Měli jsme přibližnou představu, jak vypadá terén vnásledujících deseti verstách, a postupovali jsme podle vašich pokynů. Po prvních třech verstách jsme uslyšeli dunění bombard. Předpokládali jsme, že se musí jednat o nějakou jednotku, která postupovala kus před náma a narazila na odpor, ale potom na nás začaly dopadat střely. Ocelový střely, který mají hrozný účinek. Nevěděli jsme, kde mají Kensustriánci pozice, a zrychlili jsme postup. Koule na nás s hvízdotem dopadaly, mnoho jich detonovalo už ve vzduchu, azasypávaly nás železným krupobitím.“ Warkinsk se chvěl stále víc. „Jeden zúlomků mi natrhl stehno, padl jsem na zem. Potom nás zničehonic obklopila páchnoucí mlha, kde jsme si málem neviděli ani na ruku před očima. Najednou se na nás zezadu vrhli Kensustriánci.“ Krátce si rukou zakryl oči, aby se ovládl. „Všude kolem mě to bouchalo a rachotilo, pušky střílely, muži ryčeli. Když se kolem mě mihnul nějaký stín, nikdy jsem se neodvážil po něm rozmáchnout. Klidně to mohl být některý z našich lidí. Jeden z našich důstojníků o mě zakopl achtěl mi pomoct na nohy, když se za ním vztyčilo to kensustriánský monstrum v tmavě zelený zbroji a mečem ho rozsekalo na tři kusy. Mě si ten tvor vůbec nevšímal.“ Šikovatel nervózně uchopil lahvičku s nějakou tmavou tekutinou, kterou si nalil do skleničky a hodil do sebe. „Potom zmizel. Ležel jsem pod mrtvým důstojníkem, oči jsem měl zavřený a modlil se k Ulldraeli Spravedlivýmu i k Tzulanovi, aby mi pomohli. Mlha se protrhala, já jsem přežil. Sami jsme pak zorganizovali ústup, protože skoro všichni důstojníci leželi mrtví v prachu a špíně. A zde si mě muži zvolili za velitele. Kensustriánci jsou opravdovský strašidla,“ zašeptal na závěr. „Upíři.“

	Zvatochna cítila, jak při šikovatelově vyprávění uvnitř stárne. Tyhle novinky mi do mého mladého obličeje vyryjí vrásky, zaklela v duchu. Kromě toho proklela nepřátele, jejichž vynalézavost ve vyvíjení nových zbraní Tarpolané hluboce podcenili. Já jsem podcenila jejich vynalézavost.

	Nové plány, s nimiž přicestovala do Séràly, v podstatě nepřinášely žádné zlepšení. Ani s nimi by se nedalo katastrofální porážce na všech deseti frontách nijak zabránit. Ač nerada, musela připustit, že Kensustriánci nad nimi mají převahu. Ke všemu ještě nyní musela bojovat i s pověrami.

	„Ty jsi z Tarpolu, předpokládám?“

	„Z Borasgotánu, Vaše Výsosti tadco,“ opravil ji muž, zatímco si doléval nápoj. „Stejně jako většina těch, co jsou tady. Zbytek pochází z Tarpolu, Tûrisu, Hustrabánu nebo z bývalých baronií.“

	To znamenalo, že pověsti a pohádky o původu zelenovlasých válečníků byly už dlouho všude známé. Nynější události osvěžily vzpomínky na strašidelné historky a nezměrně zvýšily jejich věrohodnost.

	Jedna věc byla Zvatochni nad slunce jasná: za těchto okolností by byl druhý pokus o dobytí Kensustrie od samého začátku odsouzený k neúspěchu, dokonce ikdyby se do něj zapojili Tzulandrijci. Jakmile by z křoví vyskočilo něco, co by se třeba jen vzdáleně podobalo Kensustriánci, i kdyby to byl srnec s kusem zeleného břečťanu na hlavě, vyděšení Ulldarťané by pádili pryč jako o život.

	Blahovolně pohlédla na Warkinska. „Vážím si tvojí upřímnosti. Přesto není možné, aby si jednotky samy volily velitele.“ Její pohled se zostřil. „Každý, kdo se postaví proti rozkazům tzulandrijského důstojníka, bude popraven. Pro mě za mě, ty klidně můžeš všechno tady v Paladue dále organizovat, ale když ti některý ze selidanů dá rozkaz, uposlechneš ho jako poslušný voják, nebo zemřeš jako vzbouřenec.“

	Krutor se zašklebil, aby svým už tak odpudivým obličejem dodal rozkazu milované sestry ještě větší váhu. Šikovatel rychle přikývl.

	„Kdyby si někdo chtěl stěžovat, pošli ho na zámek do Séràly. Tam se ubytuji.“

	Warkinsk zasalutoval, oba sourozenci vyšli z dřevěného baráčku a nasedli do kočáru.

	Obličej nejmocnější ženy na kontinentě se zakabonil, přemýšlela.

	„Co teď budeme dělat?“ prohodil Krutor. Mladík vypadal bezradně, zatímco kouskem chleba vytíral poslední zbytky krému z mísy. „Govanovi se to všechno nebude líbit.“

	„Mně se to taky nelíbí,“ vyprskla Zvatochna nahněvaně. Krutor se schoulil.

	Zachovat si důstojnost. Zvedla hlavu, vykouzlila v obličeji působivý a co nejvřelejší úsměv a roztáhla závěsy v okně kočáru, aby ji vojáci dobře viděli.

	Teprve když nechali tábor daleko za zády, opřela se tadca o pohodlné měkké opěradlo a přátelský úsměv jí v jediném okamžiku zmizel z tváře.

	„Pojedeme zpátky na zámek,“ vysvětlila bratrovi. „Odpočineme si a pak se poradíme se selidanem Larúttarem, co je třeba udělat.“

	První představy o tom, co nyní musí udělat, v ní v duchu nabývaly hrubé obrysy.

	Proudy dobrovolníků se nesměly dostat do styku s nově oživlými strašidelnými historkami. Takže vytvoří z jednotlivých ulldartských oddílů větší uskupení a izoluje je od ležení nově příchozích jednotek.

	Jakmile z přijímacích kanceláří a důstojnických kasáren dorazí po Repolu do Ilfarisu posily, pustí se do uskutečňování plánu, který její zesnulý otec označil za příliš krutý. Ona i Govan se prostě budou muset smířit s určitým zpožděním, vtéto věci neměli na výběr. Ale potom už poběží všechno rychle.

	V boji s Kensustriánci nic není příliš kruté nebo neoprávněné, rozhodla se vduchu a trochu si zlepšila náladu představou, že Rogogard pravděpodobně již padl nebo ho Sinured právě v tomto okamžiku dobývá. Zdřímla si. V mozku omámeném spánkem se jí na začátku snu vybavil obličej mladého závodního jezdce.

	Co asi dělá? S úsměvem na rtech se ponořila do dřímot a strávila v nich nekonečné chvíle plné něhy a pohledu na Tokara, jemuž se díky jejímu varování skutečně podařilo se štěstím uprchnout.

	Kontinent Ulldart, velkoříše Tarpol,
hlavní město Ulsar, léto 459 p. S.

	Mortvou Nesrecou zmítaly protichůdné pocity, když si pročítal zprávy, které se kupily v kabcarově pracovně. Na jedné straně znamenaly dokonalé vítězství nad obtížnými piráty na severu, podmanění Verbroogu zkompletovalo horní část mapy, zobrazující obsazená území a dobyté říše.

	Vyřídit Rogogarďany nebylo nezbytně nutné. Ti svými příležitostnými přepady nedosahovali ničeho víc, než že jim občas zasadili maličké rány, které se hojily rychleji, než „vousáči“ stačili nabrousit meče.

	Jih musel padnout.

	Právě tam se věci vyvíjely jinak, než bylo naplánováno. Ješitnost vlastních důstojníků, zápolení, kdo si vydobude větší čest, vášnivá touha prosadit se abezohledná horlivost zničily během jediného týdne všechno, co bylo vuplynulých měsících na hranicích s Kensustrií vybudované.

	Kdybychom ty důstojníky nepotřebovali, museli bychom je na místě zlikvidovat, vztekal se konzultant a urovnával přitom korespondenci.

	Zvatochna poslala do Ulsaru tlustou složku s pokyny, ze kterých oblastí ajakými cestami k ní mají dorazit dobrovolníci. Nejpozději počátkem jara příštího roku by měly počty vojáků v táborech dosáhnout dvojnásobku předchozí síly. Úder, který v té době zasadí, by měl Kensustriáncům zlomit páteř nebo přinejmenším nalomit jejich morálku.

	Nesreca se rozhlédl kolem sebe, jestli je všechno připraveno na pracovní schůzku s Govanem.

	Oči mu ulpěly na lístečku, který rožkem vykukoval zpod podložky na psacím stole. Bez váhání po něm sáhl, vytáhl ho ven a přelétl očima.

	Ke svému údivu našel zprávu commodora Fraffita Tezzy, který na něm informoval o prvních úspěších v přípravách na válku; už brzy bude moci vypuknout.

	Konzultant zamyšleně sklopil ruku s lístkem. U Tzulana, co má teď zase vplánu? Zdá se, že se trochu přepíná. Ale kde vlastně chce rozpoutat další válku? Nesreca zaslechl, jak někdo stlačil kliku, a vrátil zprávu na původní místo. Bleskurychle se otočil a usmál se směrem ke dveřím.

	V nich se objevil Govan, ve tváři měl nepřítomný výraz. Zavřel za sebou dveře a rádce si všiml teprve ve chvíli, kdy se s ním málem srazil. „Ach, Mortva. Mám radost, že vás zase vidím.“

	„Doufám, že to budete říkat i poté, až si s vámi projdu poslední novinky,“ sýčkoval konzultant napolo v žertu, napolo vážně. Mladý panovník se posadil, zíral před sebe, ale nic nevnímal. „Co je s vámi, Vznešený pane?“

	„Udělal jsem předtím jeden experiment, Mortvo,“ začal Govan rozvláčně vyprávět. „Zašel jsem do Ztracené naděje, abych tam vybral oběti, které příště obětujeme Tzulanovi. Přitom jsem si vzpomněl, že v tom vězení pořád ještě seděl Chos Jamosar.“

	„Sedí,“ opravil ho rádce úslužně.

	Govanova hlava se s trhnutím otočila, jako by to byla hlava loutky, hnědé oči se na Nesrecu nevýrazně zadívaly. „Seděl,“ trval na svém. „Neustále jsem se ptal sám sebe, co by se asi stalo, kdyby jim někdo sebral magii, stejně jako jsem ji já ukradl svému otci.“ Zvedl ukazováček a položil jeho konec konzultantovi na čelo. „Ve vězení jsem se toho cerêla dotkl a osahával si jeho dar. Dar Bledé bohyně.“

	Nesreca se posunul kousek stranou, protože nehodlal poskytnout svému chráněnci nejmenší příležitost, aby se nakrmil i jeho silami.

	Govan se jemně ušklíbl. „Takže vy už se mě teď taky bojíte, Mortvo?“ Sklonil prst. „Vzal jsem si jeho moc. V porovnání se silami Druhého boha to ale pro mě bylo zklamání. Jako hlt zvětralého piva po sklenici dobrého vína.“

	„Přesto obojí obsahuje alkohol. A to je asi to nejdůležitější, že ano?“

	Kabcar přikývl. „V tom máte pravdu. Nechám všechny cerêly sebrat a zavřít do Ztracené naděje, abych si občas mohl doplnit svoji moc. Dost dlouho si na ně dělal nároky obyčejný plebs, teď uplatním své nároky jako panovník.“

	„Co se stalo s Jamosarem?“ chtěl vědět Nesreca, kterého přemohla zvědavost. Zároveň by z toho možná mohl odvodit nějaké závěry, které by mu objasnily Lodrikův osud. Podezření, že se bývalý kabcar nadále nachází mezi živými, se prostě nehodlalo samo od sebe rozplynout ve vzduchu.

	Govan se krutě zasmál. „Zemřel, milý Mortvo. Trochu se kroutil na podlaze, akdyž jsem mu odebral všechnu magii, přestalo jeho srdce prostě bít. Byl bych si přál, aby to přineslo trochu větší vzrušení, stejně jak tomu bylo u vašich pomocníků. Ale s ním to bylo jenom průměrné. To množství, které potřebuju, mi bude muset zajistit jejich počet, ne kvalita magie.“ Mladý panovník si odkašlal azazvonil na sluhu, aby jim podal nápoje. Možná se mi podaří odebrat každému z nich vždycky jenom část sil. Nechám je naživu a buduje moct používat znovu aznovu.

	„Nařídil jsem našim učencům, kteří se vyznají v právu, aby pořádně prošli zákony a zjistili, za jaké zločiny bývají provinilci odsouzeni k trestu smrti. Je jich děsivě málo. Naše zákony jsou velice mdlé. To je důvod, proč je největší vězení ve městě skoro úplně prázdné.“ Kabcar se zadíval ke stropu. „Takže jsem dospěl k rozhodnutí, že by se některé tresty měly zostřit. Lidi to uklidní, protože budou vědět, že zločinci nebudou moct počítat se žádným milosrdenstvím.“

	„A od jakého prohřešku nebo zločinu byste považoval exekuci za přiměřený trest, Vznešený pane?“ Nesreca strategicky položil zprávu o vítězství nad Rogogardem úplně nahoru.

	„Podle mého názoru je cizoložnictví něco příšerného. Nebo nemravné milostné pletky. Nebo kapesní krádeže,“ zadumal se panovník. „Všechno by se mělo trestat smrtí,“ rozhodl se spokojeně. „To výrazně sníží kriminalitu a zajistí Tzulanovi nové oběti. Chci, aby všichni zločinci z mých říší byli dopraveni do Ulsaru. Ach ano, ještě jedna věc: byly vypálené všechny vesnice mrtvých vTarpolu?“

	„Prakticky všechny, o nichž posádky v provinciích věděly,“ hlásil mu Nesreca horlivě. „Není vyloučené, že jsme někde nějakou osadu dosud neobjevili, ale to by měla být otázka kratičké doby.“

	„Chamraď protestovala?“

	Konzultant potřásl hlavou. „Nechali jsme rozšířit zprávy, že se z toho srocení strasti a utrpení šíří smrtelná nemoc. Ale ani tak se o to ve skutečnosti skoro nikdo nezajímal.“

	„Výborně!“ zatleskal Govan. „Jako další jsou na řadě žebráci. Uspořádejte vnějaké stodole daleko za městem hostinu, zadělejte závorami všechny dveře aspalte tu chamraď na Tzulanovu počest. A pošlete všem guvernérům, kteří patří k Tzuláncům, zprávu, aby u nich udělali to samé.“ Rozevřel zprávu z Rogogardu. „Ejhle! Kdo tu chce něco říct? Moje oběti nám přinesly přízeň Spáleného boha. Ostrovní říše je teď součástí mého impéria. To je konečně zase jednou hezký triumf.“

	Smích ho rázem přešel, když si přečetl první řádky z dopisu své sestry. Papír se sám od sebe vzňal a shořel mu v ruce, aniž by mu plameny poškodily kůži.

	Další rok? „Máte připravené návrhy, jak bychom z téhle situace získali nějakou výhodu, Mortvo?“

	„Inu, přinese nám to další dobrovolníky, to je jisté. Ale abych pravdu řekl, to je taky jediná výhoda.“ Konzultant se rozhodl mluvit pravdu. „Ale co už znamená jeden rok? Uběhne to rychleji, než si teď myslíte.“

	Govan se zachmuřeně pousmál. „Budu si krátit čas něčím jiným. Zvýším daně, znovu zavedu systém nevolnictví, a to ve všech svých říších, od Rundopâlu až po Aldoreel a Serusii. Chtěl bych svolat radu brojaků, aby se oni starali ovybírání peněz a vojenské posádky se tak mohly plně soustředit na výcvik nových vojáků.“ Vyskočil z křesla a oknem se zadíval na střechy ulsarských domů. „Moji poddaní by mi měli pomoci ke slávě. Každá rodina pošle do mojí armády jednoho syna, to je rozkaz.“ Rozzářenýma očima pohlédl na mentora. „Aaby všichni viděli, jak moc si sám věřím, uspořádáme v zimě moji korunovaci.“

	„Jakou korunovaci?“ zeptal se Nesreca.

	„Mám obrovskou říši, titul kabcar mi už nestačí,“ vysvětloval Govan samolibě. „Ulsar se ponoří do opojné slavnosti, až se já, Govan Bardri¢, korunuji na jejich ¢arijeho.“ Do té doby by měla být všechna vězení tak plná, že budu moct poslat několik oběti i Tzulanovi. V nejhorším případě sem nechám dovléct zajatce z Rogogardu a obětuju je v katedrále. Mladý muž zaklonil hlavu. „…¢arije!“ Abrzy i Zvatochnin manžel. Tím bude vše naprosto dokonalé.

	Jeho pohled opětně přelétl siluetu hlavního města, které se díky neúnavné práci kameníků čím dál víc měnilo.

	„Není překrásné?“ zašeptal jako u vytržení. „Přitom není jeho přestavba ještě ani zdaleka u konce. Zaslouží si stát se sídlem ¢arijeho, který je na nejlepší cestě překonat dokonce i tento titul. Až bude moje město vítat Tzulana, bude vypadat tak, jak si Spálený bůh zaslouží. Už teď má radost, když se na ně dívá z nebes.“

	„Je to vskutku skvělé, Vznešený pane,“ souhlasil zaskočený, ale neméně nadšený Nesreca. „Jestli si smím dovolit jednu poznámku: co mají dělat jednotky, které teď nečinně trčí na Rogogardu? Máme je poslat Vznešené paní? Té se může hodit jakákoliv pomoc.“

	Govan přemýšlel. „Její taktika nevyšla, teď se musí snažit vyjít s tím, co má.“ Mladý panovník si promnul ruce. „Uspořádáme mezi sourozenci maličký závod. Hlavní zásada zní: kdo jako první dorazí k cíli?“

	„Tomu nerozumím,“ připustil rádce. „Chcete zaútočit na Kensustrii z moře adosáhnout úspěchu dříve než ona?“

	„Ne, milý Mortvo,“ odpověděl dobře naladěný Govan. „Každý by se měl zabývat vlastní říší, to je více než spravedlivé.“ Přešel k mapě, uchopil ukazovátko a poklepal jím na nejjižnější cíp Ulldartu. „Zvatochna dobude Kensustrii,“ hrot ukazováčku přeskočil doleva a o kus výše a zaťukal na sousední kontinent. „Já se postarám o Kalisstron. To je důvod, proč moje námořní síly, které jsou shromážděné na Rogogardu, tam taky zůstanou. Ať si během zimy odpočinou a opraví poškozené pevnosti. Počátkem léta zasadíme zemi Bledé bohyně tvrdý úder, a to ve stejnou dobu, kdy zaútočí i moje sestra.“

	„Ať vyhraje ten lepší.“ Lístek, který Nesreca před chvílí našel, najednou dával smysl. Plánoval to tak už od začátku. Jeho otec toho chtěl příliš málo, on zase hrozně přehání, zaklel konzultant v duchu.

	Samozřejmě, jeho chráněnec byl na nejlepší cestě přivolat Dobu temnoty aumožnit Tzulanův návrat. Ale jestli se svým záměrem neuspěje, zničí tím ivšechno ostatní. Otevření druhé fronty mu v tuto dobu připadalo předčasné.

	Konzultant opatrně pohlédl do očí mladého muže a znovu v nich objevil šílené plamínky. Doufám, že navzdory šílenství bude dál dosahovat úspěchů. Všechno ostatní je v podstatě bezvýznamné. Jinak bych si brzy musel něco vymyslet.

	Jestli by v případě nouze dokázal mladého muže, kterého sám vychovával, ještě zadržet, to se raději nesnažil zjistit. Magie a moc, které tento na pohled zcela tuctový muž v sobě skrýval, v současnosti o celé míle přesahovaly jeho vlastní magii. Pravděpodobně by mu musel přijít na pomoc sám Spálený.

	„Myslím, že se těm porážkám v Kensustrii dalo předejít,“ soudil kabcar, „kdybychom mohli využívat modraků. Ale pořád ještě nám chybí ten amulet amrtvola mého otce.“ Tato okolnost nebyla ani Nesrecovi příliš po chuti. „Můžete mi aspoň k tomu říct něco, čím mě potěšíte, Mortvo?“

	„Přál bych si, aby tomu tak bylo,“ povzdechl si konzultant a prohrábl si stříbrné vlasy, které se třpytily jako pramínky z ryzí rtuti. „Ale obojí zcela zmizelo, jako by je spolkla zem.“

	„Ukradl jsem mu magii, musí být stejně mrtvý jako Jamosar,“ vyprskl Govan vztekle. „A protože mrtvola sama nikam neuteče, musíme ho přece v tom proklatém kamenolomu najít a s ním i amulet, nemám snad pravdu? Podařilo se nám aspoň chytit nějakého pozorovatele, jak jsme se domlouvali?“

	„Jestli si budete přát, můžeme to naaranžovat, Vznešený pane,“ vyhnul se Nesreca přímé odpovědi.

	Kabcar k tomu dal strohým gestem pokyn. „Ty stvůry mi budou muset vysvětlit, proč neslouží svému novému pánovi.“ Položil ruku na jílec meče, což mu připomnělo další bod, na který zatím nedostal odpověď. Konzultant okamžitě pochopil, k čemu ho panovník pohledem vyzývá.

	„Nechal jsem jednoho z nejlepších Vysokých mečů uniknout, a to dost okázalým způsobem. Předtím jsme v něm dlouho přiživovali nenávist k Tokarovi Balasymu. Mí zvědové rytíře sledují na každém kroku,“ vysvětloval. „Jak to tak vypadá, opravdu se vydal hledat zloděje a údajného velmistrova vraha, který má u sebe poslední z chybějících aldoreelských čepelí. I když připouštím, že Balasy je odvážný mladík, proti zkušenému řádovému rytíři nemá nejmenší naději na úspěch.“

	„No dobrá,“ zavrčel Govan. „Zahajte přípravy na moji korunovaci na ¢arijeho a vypište odměnu za nalezení toho proklatého amuletu. Říkejte, že to je památka na mého otce a má pro mě neskutečnou cenu. Kdo ho uvidí nebo získá, dostane tisíc vasleců.“ Kabcar se otočil ke dveřím. „Vrátím se do svých komnat.“

	Nesreca zamával obálkou s nějakým dopisem. „Zapomněl jste to tu, Vznešený pane.“

	Govan zvedl ruku, obálka mu pomocí magie přilétla až do prstů. Kabcar poznal pečeť vasrucy Kostroma, své matky. Panovník svraštil čelo, ústa se mu opovržlivě zkroutila. Obálka a dopis zaprskaly a změnily se na popel, vosk, do něhož byla vyražená pečeť, roztál a stekl na zem.

	„Mám jí to poslat jako odpověď?“ poznamenal konzultant suše.

	„Ano,“ souhlasil panovník s jeho návrhem. „A zkraťte jí příděly na dřívější úroveň. Napište jí, že jsme prohráli bitvu a musíme šetřit.“ Govan se smíchem vyšel z místnosti.

	„Kdybych nevěděl, že se pořád ještě vznášíš nad námi, Spálený,“ zabručel za ním Nesreca se směsicí úcty a zoufalství, „řekl bych, že ses znovuzrodil v tomhle chlapci.“

	Usedl k psacímu stolu a začal jednat dle kabcarových pokynů.

	Kontinent Ulldart, velkoříše Tarpol,
provincie Granburg, hlavní město Granburg,
konec léta 459 p. S.

	Ten nevděčný chlap mně vděčí za to, že vůbec existuje, a má odvahu chovat se ke mně tak nedůstojně?

	Aljašu Radku Bardri¢ovou obsah dopisu opět zklamal. Když na obálce uviděla erb, měla obrovskou radost, tím větší byla její rozmrzelost, když si přečetla více než hořké řádky, které dopis obsahoval.

	Její syn dokonce ani nepovažoval za nutné, aby jí sám napsal, ale přenechal sepsání odpovědi Nesrecovi, kterému svého času propadla i ona. Poznala to podle rukopisu.

	I ten muž se stříbrnými vlasy, v němž žil nějaký nebezpečný, démonický tvor, používající vnější slupku jako pouhou maškarádu, ji odhodil jako shnilé jablko. Všechny jeho přísahy, všechny noci plné lásky, od nichž podle toho, jak se cítila, uplynuly roky, neměly žádnou cenu a zcela pozbyly významu, když se mu podařilo udržet si místo v centru moci.

	Na rozdíl od ní.

	Občas se zlobila sama na sebe kvůli tomu, že se nedokázala ovládnout, což vyústilo v nezdařený atentát s jedem. Na druhou stranu by ji ovšem čekala nesmírná odměna. Nyní však vládly říši její děti, a přestože jim v bolestech darovala život, vůbec se o ni nestaraly.

	Krutorovi to nezazlívala, ten se od narození více orientoval na jejího mrtvého manžela. Govan od útlého dětství následoval Mortvu, ale právě od Zvatochny si slibovala víc.

	Tadca byla nejkrásnější, nejinteligentnější dítě ze všech tří sourozenců a ona by si zasloužila regentství − o které by se na rozdíl od Govana dělila s matkou. Nestydatý dopis jejího syna, kterého podle všeho moc zcela připravila o rozum, ji v jejím názoru jenom utvrdil. A tak se jí jakoby sám od sebe zrodil v hlavě plán vyzvednout dceru na tarpolský trůn a sama se pevně usadit v pozadí.

	Všichni moji dřívější známí a přátelé sedí v radě brojaků, která byla před nedávnem znovu svolána, uvažovala atraktivní rudovlasá žena. Musím zjistit, co by na takovou věc říkali, pak bych mohla začít znovu navazovat staré nitky a sítě. Jemně si přejela rukou po břiše, v němž se rodil nový život. Už na sebe nenechá dlouho čekat. Postarám se, abys později, až usedneš na trůn, nezapomněl na svou matku. Protože ty jako kabcarův potomek si nezasloužíš nic menšího. A já prosadím to, na co máš právo, na to se můžeš spolehnout. Tvůj otec mohl nařídit, co chtěl, stejně bude po mém.

	S námahou se zvedla z křesla a zamířila k dětskému pokoji, který se touto dobou zařizoval. Její nová služebná právě hadříkem pečlivě otírala případný prach, jenž se mohl usadit na dřevěné hračce, kterou jí stolaři pro dítě vyrobili.

	Služka se okamžitě uklonila a dávala si pozor, aby paní nepohlédla do tváře. Bylo všeobecně známé, že bývalá kabcara nikomu neodpouštěla, když měla dojem, že někdo příliš okatě zírá na drobnou jizvu na jejím jinak dokonalém obličeji.

	„Výborně, Beriko,“ pochválila Aljaša služčinu píli. „Děláš svou práci moc dobře. Až budeš hotová, chtěla bych, abys mi obstarala kočár.“

	„Děkuji, paní, ale…“ Berika se zakoktala. „Vy přece máte domácí vězení? Stráže nás nepustí ven.“

	„Že bych tebe a tvoji spolehlivost právě přechválila?“ obořila se Aljaša na prostou ženu. „Musím vyřídit důležité věci. A to nemůžu uvnitř těchhle čtyř stěn.“

	Služebná spěšně přikývla a vyběhla ven.

	Aljaša využila čas, aby se připravila. Vyhledala si vhodné šaty, v nichž navzdory svému stavu může vyvolat patřičný dojem, protože měla v úmyslu navštívit ženu, jejíž pomoc bude potřebovat.

	Kaja Jukolenko, vdova po guvernérovi, kterého Lodrik ještě jako tadc vlastnoručně popravil, byla považovaná za nejvlivnější dámu v Granburgu. Uzavřít s ní obchod nebude s ohledem na její nové plány chybným krokem. Navíc měla nejlepší vztahy s kabcarovým novým místodržícím a mohla pro ni dosáhnout jistých úlev.

	Protože Jukolenkova žena nereagovala na žádné z Aljašiných pozvání, chtěla se nyní sama vydat na cestu k jejímu sídlu za hranicemi hlavního města provincie. Stráže před dveřmi hodlala zaskočit pořádnou porcí nestydatosti avztek, který pocítila po přečtení dopisu, jí ještě dodal. Nikdo se mě neodváží zadržet.

	Přehodila přes sebe plášť a nechala Beriku, aby jí otevřela dveře, když předjel kočár a zastavil před domem.

	Oba strážní se zaraženě dívali na Aljašu, když se vztyčenou hlavou kráčela přímo mezi nimi. Potom se vzpamatovali z překvapení a rozběhli se vedle ní.

	„Okamžitě se vraťte do domu,“ žádal jeden z vojáků rozhodně. „Nebo vás tam odvedeme proti vaší vůli.“

	Aljaša zůstala stát, v zelených očích se jí vražedně zablesklo. „Mluvíš sbývalou kabcarou Tarpolu, chlape,“ zasyčela na něho shora. „Jdu, kdy se mi to hodí. A opovažte se položit na mě jenom jeden z těch svých páchnoucích prstů.“

	Ozbrojenec couvl a nechal ji projít. Když už napůl nasedla do kočáru, přece jen zasáhl jeho kamarád, i když váhavě. „Je mi líto, ale my máme od kabcara přesné pokyny.“

	„Starého kabcara,“ odsekla ostře a energicky se mu vytrhla. „Ten je mrtvý, na to nezapomeň, člověče.“

	Strážce však zůstával neústupný. „Nikdo rozkaz nezrušil. Následujte mě.“

	„Zpátky!“ nařídila Aljaša. „Ty mě nezadržíš, chlape.“

	Muž ji však popadl za nadloktí a přitáhl k sobě. Aljaša se vzpírala, a právě když se mu chtěla vymanit, ztratila oporu.

	S přidušeným výkřikem vypadla z kočáru, a jak dlouhá, tak široká dopadla na dlažbu.

	Okamžitě ucítila pálení v podbřišku. „Moje dítě,“ zaúpěla a přitiskla si ruce na břicho. Měla pocit, jako by v něm něco prasklo. Spatřila ještě vyděšený obličej své služky a potom pomalu ztratila vědomí.

	* * *

	Aljaša se probrala z omámení a zjistila, že je opět ve své posteli. Vedle ní seděla Berika a otírala jí čelo, v ruce držela zakrvácený kus hadru. Nesměle se na svou paní usmála.

	„Poslala jsem pro cerêla,“ vysvětlovala. „Brzy sem přijde a podívá se na vás ivaše dítě.“

	Někdejší kabcara si opatrně osahala čelo a zjistila, že u kořínků vlasů že je malá otevřená rána. Za to nechám toho strážného popravit. I celou jeho rodinu, rozhodla se. Chtěla se natočit trochu víc stranou a okamžitě se znovu dostavily bolesti.

	Aljaša vykřikla a chytila se za břicho, zalapala po dechu, bolesti ji připravily oschopnost cokoliv říct. Do očí jí vhrkly slzy.

	Bezmocně musela čekat, dokud nedorazí droboučký léčitel, a trpěla křečemi, jaké nemusela snášet dokonce ani před namáhavým porodem trojčat.

	„Jmenuji se Pedda Jebalar, paní. Měla jste velké štěstí,“ pozdravil ji cerêl, když vstoupil do místnosti. „Už jsem málem byl na cestě do Ulsaru.“ Berika mu odebrala lehký plášť, léčitel si umyl ruce v připravené míse a obnažil Aljašino břicho. „Ale volání o pomoc má samozřejmě přednost.“ Opatrně jí osahal kůži na břiše, která mezitím nabrala tmavou barvu.

	„Udělej něco,“ nařídila Aljaša přidušeně a rukama pevně sevřela pelest postele. „Nechci to dítě ztratit.“

	„Pouzdro, které obklopuje nenarozený život, je poškozené,“ zněla zničující diagnóza drobného muže, když vrhl pohled na svlečené spodní prádlo. „Musím se pokusit zapůsobit svými silami na vaše tělo, a to úplně do hloubky. Nebude to zrovna snadné, paní.“

	Žena skousla zuby a potlačila divoký výkřik, už se nedokáže dlouho ovládat. „Dělej. Dostane se ti knížecí odměny.“

	Jebalar zavřel oči, přiložil jí ruce na kůži a soustředil se na léčivý proces, který měl dítě zachovat při životě.

	Ženin naběhlý podbřišek se zatřpytil zelenou barvou. Léčitelův obličej vypadal zpočátku zvědavě a napjatě.

	Čím déle léčivý proces trval, tím víc se měnily cerêlovy rysy, zvědavost nahrazoval údiv, který se změnil v strach. Léčitel prudce zvedl víčka.

	„U Kalisstry, Bledé bohyně, co to v sobě nosíte, paní?“ zasípěl Jebalar. Opatrně přerušil kontakt s kabcařinou kůží, zelená barva jeho magie vybledla. „To je…“

	Ze ženina břicha vystřelilo několik tmavě rudých, tenoučkých paprsků, aniž by Aljašu nějak zranily, a popadly léčitele za dlaně. Proti jeho vůli je tlačily zpátky na místo, kde předtím ležely a ze kterého se právě zvedly.

	„Ne! Nechte mě!“ Cerêl se vzpíral a snažil se vytrhnout, ale něco ho pevně přitisklo k tělu bývalé kabcary. Muž se bránil, ztěžka a hlasitě oddechoval, ale potom se v mžiku zhroutil a padl na zem vedle postele. Oči bez známky života zíraly ke stropu.

	Berika, která během léčení couvla dozadu, opatrně popošla ke své paní. „Co to bylo?“ zeptala se tlumeně. „Je vám…“

	Aljaša se podívala na své břicho. Tmavé zbarvení a podlitiny zmizely, spolu snimi ji opustily i bolesti. Obezřetně se zvedla, cítila se osvěžená a odpočatá jako po dlouhém spánku.

	„Mně je dobře,“ řekla pomalu.

	V obličeji cítila svědění, jako by ji někdo lechtal pírkem. Když se podívala do zrcadla, s radostí zjistila, že se malá otevřená ranka sama od sebe zavírá. Okraje rány se k sobě blížily a splynuly v sobě, aniž by zanechaly viditelné stopy. Na místě se vytvořila nová kůže, která se spojila tak, že nikde nezůstala žádná mezírka. Když si několika hektickými pohyby setřela z čela krev, nic nenaznačovalo, že by utrpěla nějaké zranění.

	Aljaša se rychle ohlédla a podívala se na neživého léčitele. Že by to udělaly zbytky jeho léčitelských schopností?

	„On je mrtvý, paní,“ ohlásila služka zastřeným hlasem a zavřela mu víčka.

	Nebo že by můj potomek vyléčil jak sám sebe, tak i mě tím, že cerêla zabil? Aljaša rychle otočila hlavu zpátky, jasně zelené oči se zadívaly na ženin odraz vzrcadle. „Dělej, podej mi břitvu.“

	Berika uposlechla příkaz. Rudovlasá žena s precizností chirurga obtáhla břitvou jizvu, kterou jí na tváři zanechal Lodrikův pečetní prsten ve spojení skabcarovou magií.

	„Paní, co to děláte?“ V zrcadle se objevil služčin vyděšený obličej. „Váš překrásný obličej!“

	Z řezné rány vytrysklo několik rudých kapek. Rána se kousíček po kousíčku zavírala a spolu s ní mizela i nenáviděná jizva. Po obličeji se jí pomaličku koulely perličky v barvě zralých třešní a budily dojem, že bývalá kabcara roní místo slz krev. Zase je to stejné jako dřív! Na rtech se jí usadil blažený úsměv.

	„Beriko, jestli chceš zůstat naživu a dále mít tak skvělý plat, tak si to, cos teď viděla, necháš pro sebe,“ nařídila služce sladkým tónem a držela břitvu tak, že se její ostří odráželo na služčině krku. „Cerêl zemřel, protože se úplně vydal ze svých sil, tak bude znít oficiální oznámení.“ Něžně si pohladila nafouklé, kulaté břicho. „Ale zachránil mé dítě, mé nenahraditelné, milované dítě.“

	Děvečka přikývla. „Rozumím, paní.“

	„Nic jiného jsem nečekala.“ Aljaša zaklapla břitvu. „A teď se postarej o to, aby mrtvola zmizela z mého pokoje.“

	Zatímco se Aljaša vrátila k psacímu stolu a pustila se do psaní několika dopisů, pomohl přivolaný čeledín naložit mrtvého cerêla naprosto nedůstojně do pytle, a aniž by to vzbudilo větší pozornost, byla mrtvola vrácena rodině.

	Rudovlasá žena vstala, našla si malé zrcátko a postavila ho před sebe na stůl, aby mohla obdivovat znovu získanou dokonalost svého obličeje.

	Nade vše tě miluji, moje dítě, pomyslela si. Jebalar už Ulsar nikdy neuvidí. Zato ona si teď byla absolutně jistá, že se jednoho dne opět usadí v paláci. Možná ani nebude potřebovat pomoc svých nevděčných dětí, až porodí potomka obdařeného takovou magií.

	Počkejme, co z tebe bude. Pohladila si oblé břicho a pustila se do psaní.

	
VII.

	 


Kontinent Ulldart, velkoříše Tarpol, provincie Sora,
provinční hlavní město Sora, konec léta 459 p. S.

	Pokud člověk obvykle nedával v ulicích na něco pozor, tak na žebráky.

	A právě z tohoto důvodu zvolil Lodrik tento převlek, aby se mohl nepozorovaně, zato vytrvale pohybovat pořád dál a dál od Ulsaru. V okolí hlavního města ho znalo příliš mnoho lidí. Tarpolané by ho ve slavnostním průvodu odnesli na ramenou k paláci, kde by s ním Govan tentokrát definitivně skoncoval. Takového rizika se nehodlal odvážit a ani se ho neodváží.

	Ve vesnici mrtvých našel pár věcí, které bude nosit někdy později. Momentálně dával přednost roztrhaným šatům a nepěstěnému zevnějšku obyčejného vagabunda. Meč a další šaty vláčel na zádech v ranci a podél Repolu se pomalu protloukal až do Sory. Tu a tam ho vzal na palubu nějaký člun a tímto způsobem šetřil časem i silami.

	Na cestách svou říší zaslechl mnoho novinek, které ho děsily. Jeho nástupce kopal do všeho, co on sám vytvořil, a přebudovával Tarpol do podoby, v jaké byl ještě před tím, než se vlády ujal Lodrikův otec. Brojaci postupovali při vybírání daní tak usilovně, že čím dál víc pachtýřů opět upadalo do nevolnictví, protože si nemohli dovolit platit tak vysoké dávky.

	Náborová střediska mezitím verbovala jednoho dobrovolníka za druhým aposílala je do války na jihu, kde kabcarovy jednotky utrpěly krutou porážku. Zato v Rogogardu, aspoň podle toho, co si lidé vyprávěli, nezůstal kámen na kameni. Govan se chtěl na znamení vítězství nechat vyhlásit za ¢arijeho. Náfukové, kteří vždycky všechno věděli, šeptali dokonce o tom, že kabcar brzy zaútočí na Kalisstron a dobude ho, aby se zmocnil tamních překrásných kožešin.

	Čím více se Lodrik vzdaloval od Ulsaru, tím méně porozumění měli lidé pro panovníkova nařízení, a čím dále se dostával na venkov, tím více věřili zdejší muži, ženy i děti v Ulldraela. Stará víra v nich byla hluboce zakořeněná.

	Lidé reptali kvůli tomu, že panovník dal povolat ke dvoru všechny cerêly aprostý lid zanechal napospas nemocem. Místa, která tradičně poskytovala lidem péči, sice postačovala při lehkých onemocněních, ale při opravdu závažných nachlazeních, zápalech plic nebo ještě horších věcech, které v minulosti vylidnily celé kraje, představovaly účinnou pomoc pouze schopnosti léčitelů.

	V Soře, hlavním městě provincie, tepal život. Město mělo něco přes třicet tisíc obyvatel, zaujímalo výhodnou polohu na břehu Repolu a plně se řídilo kursem, který nastolil nový kabcar. Guvernér se železnou disciplínou prosazoval rozkazy z Ulsaru, podporoval velkostatkáře a stavěl se proti vzpurným malým sedlákům, kteří si příliš dlouho užívali svobody, než aby si nechali předepisovat, co jim rádoby mocní nařídí.

	Lodrikovi bylo divné, že si ho přístavní stráž nedůvěřivě prohlížela, když procházel městskou bránou.

	Rychle zamířil do boční uličky neznámého města, aby se vyhnul gardistovu pohledu. Nehodlal se ve zdejších zdech dlouho zdržovat, chtěl se okamžitě poohlédnout po nějaké možnosti, jak by se odsud dostal dál.

	„Hej, ty tam!?“ zavolal za ním ozbrojenec. „Co tu hledáš?“

	„Hledám loďku, která by takového vagabunda, jako jsem já, odvezla pryč,“ vysvětloval muž s tmavě modrýma očima a nasadil ponížený výraz.

	„Než odsud odjedeš, neměl by sis nechat ujít hostinu pro sorské žebráky,“ poradil mu muž. „Shromáždili se za městem u velké stodoly. Koná se tam banket. Na počest Tzulana a božského kabcara.“

	„Jak vznešené,“ utrousil Lodrik, otočil se a chtěl jít dál. Ten chlapec úplně zešílel.

	„To byl rozkaz,“ pravil strážný důrazně. „Půjdeš se mnou, já tě odvedu kměstské bráně a jeden z nás tě doprovodí až na místo. Všichni ostatní už tam jsou.“

	„Já nemám hlad, já chci jenom pryč,“ snažil se bývalý tarpolský kabcar vyhnout nabídce. „Najdu si nějakou loď.“

	Gardista k němu energicky popošel a oštěpem ho poháněl vpřed. „Nejdříve bude hostina, žebráku.“

	„Ustup!“ Lodrik se dotkl mužova obličeje a použil svou sílu. Objevil se téměř neviditelný, namodralý třpyt.

	Gardistovy oči a zorničky se rozšířily hrůzou, potom si sáhl na prsa v místech, kde měl srdce, a nehlučně se zřítil na dlažbu. Bývalý kabcar se marně snažil nahmatat tep. Podle toho, jak muž vypadal, zemřel strachem a hrůzou.

	Nesmím se toulat krajem jako žebrák. Lodrik se rozběhl uličkou a několikrát zabočil za roh.

	Odpočinul si ve veřejných lázních, kde se pomocí nože rychle zbavil světlého vousu. Spěšně si umyl plavé vlasy. Šaty, které byly špinavé až hrůza, skončily vjednom poklidném okamžiku v peci, která nahřívala vodu pro umělé termální lázně.

	Když se na sebe podíval do zrcadla, opět si uvědomil, jak moc se změnil.

	Nyní byl jen kost a kůže, obličej měl vychrtlý a smutný, kolem očí, úst a nosu se mu vytvořily hluboké vrásky. Zdálo se mu, že mu vybledla kůže, nehty na rukou ztvrdly a rostly tak rychle, že je jen stěží stačil stříhat.

	Ne, takhle tě určitě nikdo nepozná, pomyslel si zasmušile. Oblékl si slušné šaty, v nichž ho kdekdo bude považovat za obchodníka, a opět vyšel na ulici. Veškerý svůj majetek nesl na zádech.

	Lodrik zamrkal, protože ho oslepil jas, který venku panoval. Našel si místečko ve stínu a přemýšlel.

	Musel Govana nějak zastavit, ale s ohledem na obrovskou magickou převahu svého nejstaršího syna měl značné pochyby, jak tento záměr uskutečnit. Stále ještě si nedokázal vysvětlit, co jeho nynější magie vlastně dokáže. Sice ji používal, ale co s protivníkem provede, o tom neměl nejmenší tušení.

	Kam se poděla většina mojí magie? Tuto otázku si kladl nesčetněkrát. A co sní dělá Govan? Vstřebává jí a připojuje k vlastnímu potenciálu? Krade ji a pak ji prostě uvolňuje?

	Bývalý kabcar dobře věděl, že jeho síly jsou značně zredukované, skoro na nulu, aspoň jak se mu zdálo.

	Jenže jak to tak vypadalo, skutečnost, že mu Govan ukradl magii, zapříčinila ještě něco jiného, jeho síly změnila. Lodrik dosahoval účinků, které nechtěl akteré nemohl nijak kontrolovat. Bylo to, jako když vypálíte z pušky, aniž byste přesně věděli, kam střela poletí a co vlastně vyletělo z hlavně.

	Místo aby protivníka sežehl na popel, což pro něj v minulosti bývalo snadné, působila nyní jeho magie na rozum, na ducha oběti. Modraci strachem úplně zkrotli, gardista podle všeho zemřel hrůzou…

	Šířím děs, přemítal a bezmyšlenkovitě škrábal do kusu dřeva, v němž jeho tvrdé nehty zanechaly hlubokou rýhu. Na žulovou dlažbu upadla malá tříska. Změnil jsem se na něco, co je pravděpodobně úplně mimo možnosti a schopnosti obyčejného člověka. Že by mě tak poznamenala Vintera? Roznáším dále hrůzu, kterou jsem sem přinesl ze světa mrtvých?

	Jak tak hloubal nad spoustou nejasností, čirou náhodou postřehl postarší ženu, která se blížila k jeho stinnému útulku.

	Jdi pryč.

	Prostá žena zpomalila chůzi, bylo jasně vidět, že se nohy zvedají a klesají mnohem váhavěji. Nahlédla do ztemnělé uličky a zůstala stát. Očima poplašeně zkoumala příšeří.

	Jdi pryč!

	Žena opatrně couvla o krok dozadu, raneček s věcmi, které nesla, si přitiskla ktělu, jako by se jím chtěla chránit. Její obličej Lodrikovi prozradil, že jí místo, jímž určitě procházela řadu let, najednou nepřipadá bezpečné.

	Teď se na ni zadíval mnohem pozorněji. Zmiz odsud! nařídil neslyšně.

	Žena z města tlumeně vykřikla, jako by ji udeřil bičem, vrávoravě couvala, pak se otočila na podpatku a rozběhla se cestou, kterou sem přišla.

	Jak je vidět, ani se lidí nemusím dotýkat. Magie působila, přestože už necítil ono důvěrně známé a milované svědění. Naprosto ho opustilo přání použít magii silněji a ve větším rozsahu. Zato se s ním na okamžik všechno zatočilo.

	To je to, co měla Vintera na mysli? Schopnosti, které se mi předtím vůbec nedařily? Lodrikovo zmatení vystřídala nejistota. Co z toho, co v lese prožil, odpovídalo skutečnosti, a co vyplynulo pouze z jeho fantazie?

	Může se člověk vrátit z onoho světa, nebo to byly jenom výplody chorého mozku, šálí mě rozum jako následek Govanových útoků?

	Stejně jako předtím si velice dobře pamatoval, jak na něj syn zaútočil. Ale doba po onom útoku představovala nevyřešenou hádanku, připadala mu jako rozmazaný sen.

	Když se snažil vzpomenout si, viděl hory, které se spolu s ním řítily do prašné hlubiny. Obrovské kusy skály se zprava i zleva hnaly kolem něj, obklopily ho apohřbily pod sebou. Ostré hrany mu rozedřely kůži, jeho tělo zahalil tyrkysový třpyt.

	Připomněl si rozdrcené tělo jednoho ze svých tělesných strážců, jehož krev ho zalila od hlavy k patě, a také rozhovor se svým zesnulým otcem a se starým učitelem z Granburgu, s Miklanovem.

	Duševní zrak mu vykouzlil obraz ochranných stěn dutiny, která se zázračným způsobem vytvořila uprostřed žulového chaosu, viděl se, jak se plazí ven azároveň dobře ví, co ho čeká, kdyby ho Govan objevil.

	Zachránila mě snad moje magie před Vinteřiným černým srpem? Na mysli mu vytanula věta, kterou pronesla Ulldraelova sestra. Já prý jsem po mnoha amnoha letech první člověk, který jí unikl, uvažoval. Z jeho paměti se postupně nořilo čím dál víc věcí, které před časem zdánlivě nesmyslně studoval. Nekromanti! projelo mu hlavou, když si vzpomněl na pasáže z knihy, kterou mu kdysi vtiskl Mortva do ruky, aby si ji prostudoval a o jejíž užití se jako mladík zoufale, a především zcela marně snažil.

	Prsty sevřely vak, v němž měl uložený meč bez pochvy, a vytáhl zbraň ven. Požírač duší, který mi nechtěl prozradit, jaká tíha na něm spočívá. Jemně poklepal na čepel, zazněl tichoučký tón. „Teď už jsi možná k tomu připraven.“

	Bříšky prstů přejel kletby, vyryté symboly, které kdysi měly chránit popravčího před pomstychtivými duchy jeho obětí.

	Bývalý kabcar se v minulosti nijak nezajímal o popravčí nástroje a jejich vlastnosti.

	Nyní si kladl otázku, jestli se všechny meče a šavle, které kati používali, vyznačovaly tak nápadnými a krásnými symboly, nebo jestli on, aniž by to tušil, obral popravčího z Granburgu o něco zcela mimořádného.

	Lodrik se vzchopil, zasunul zbraň do vaku a bezcílně procházel městem.

	Soru nikdy předtím nenavštívil, na to byla doba, kterou strávil jako kabcar, příliš vzrušující a naplněná mnoha událostmi. Domy a větší budovy se po architektonické stránce podobaly stavbám v hlavním městě, ale neplýtvalo se na nich takovým přepychem. Když procházel kolem guvernérova paláce a objevil lešení, zastavil se a s otevřenými ústy zíral na změny na fasádě.

	Kameníci vysekávali z kamenných kvádrů Ulldraelovy symboly, na jiném místě tahalo několik pracovníků nahoru figuríny Tzulana a nad vstupním portálem se skvěl nápis: „Spálený nechť chrání tvé cesty,“ a pod těmito slovy dále stálo: „Ať dlouho žije Govan Bardri¢.“ To, co Lodrik započal, dokončil jeho nejstarší syn zcela jednoznačně a s maximální důsledností.

	Rychlá odbočka k Ulldraelovu chrámu mu ukázala, že se jeho chmurné dohady plně potvrdily. Chrám byl zavřený, další řemeslníci rozebírali budovu kámen po kameni. Získaný materiál nakládali na vozíky a odváželi k sídlu místodržícího.

	Brány renomované sorské univerzity byly rovněž trvale zavřené, údajně kvůli nedostatku učenců.

	Místo toho stála vedle bočního vchodu cedule s nápisem „Náborová kancelář“ a před ní trpělivě čekali tři mladíci, až je někdo pustí dovnitř. Podle jejich oděvu poznal, že se jedná o bývalé studiosi, kteří hodlali zaměnit knihy za zbraně.

	Neurčitý pocit přiměl bývalého panovníka říše k tomu, aby se vydal jejich směrem a zeptal se jich, proč si nechali líbit, že je jejich vzdělávací instituce nyní zavřená.

	Právě v té chvíli se otevřely dveře a vyšel z nich muž ve vojenské uniformě, změřil si je pohledem a pak se podíval na Lodrika. „Chceš se taky připojit kvojsku, obchodníku?“ zeptal se ho. „Proti zelenovlasým nám přijde vhod každá silná paže.“ Oči zkoumavě ulpěly na někdejším kabcarovi. „Ale abych pravdu řekl, nezdá se mi, že bys byl schopný bojovat, když jsi tak vychrtlý. Vypadáš jako hrobník. Raději si to ještě jednou rozmysli.“

	„Děkuju,“ vysoukal ze sebe Lodrik s námahou a rychle se otočil.

	V podstatě mu nijak nevadilo, že se od Spravedlivého odvrátil i Govan.

	Všeobecně převažoval názor, že Tzulanova hvězda stále roste a září čím dál jasněji. A podle toho, jak rostla, mizelo všechno to, co přinesl lidem v době, kdy byl kabcarem, a místo toho neustále přibývalo krutostí. Stejně jako v Soře to pravděpodobně vypadalo v každém větším městě. Govan je zřejmě ochoten obětovat Tzulanovi a svým šíleným dobyvačným choutkám úplně všechno.

	Lodrik zároveň pochopil, že sám proti svým dětem nic nezmůže. Musel si najít spojence, kteří by ho podpořili a jež by i on mohl přiměřeně podporovat. Jako osamocený jedinec bude ve vlastní zemi neustále na útěku, dokud ho někdo nepozná, a pak už nebude mít žádnou příležitost uniknout Vinteřinu černému srpu.

	Jeho jedinými spojenci však byli ti, proti nimž v době své vlády sám bojoval, aby je začlenil do vizionářské představy říše, ve které mají všichni lidé stejná práva.

	Hořce se zasmál. Byl jsem snílek. Své ideje bych nikdy nedovedl k úspěchu. Ulldrael nebo kdokoli jiný ho měl obdarovat dostatkem rozumu, aby tyto blouznivé představy hodil přes palubu, zabýval se řádnou správou své obrovské říše a v ní se staral o spravedlnost − místo aby usiloval o nemožné a přitom ztratil cit pro realitu a nabídl tak zlu a Době temnoty všechno, co potřebovala, aby se mohla dále šířit.

	Jeho cíl byl jasně daný.

	Odcestuje do Kensustrie a nabídne spolupráci poslednímu ohnisku odporu, které dosud Govanovi s úspěchem vzdorovalo. Lodrik se chtěl setkat s Perdórem a všechno mu podrobně vylíčit. Vládce Ilfarisu bude určitě vědět, co má udělat.

	Díky tomuto rozhodnutí na něho čekala nebezpečná cesta, která však podle jeho názoru byla jediná správná.

	Noc strávil v jednom z početných hostinců, zaplatil několika ožehnutými, lehce zdeformovanými vaslecy, které našel v troskách vesnice mrtvých, a za rozbřesku se vydal k řece, aby nastoupil na některou z lodí. Soranjalev ho vzala na palubu a o půl hodiny později klouzala příď těžkopádné lodi po proudu.

	Právě když se chtěl porozhlédnout po palubě, míjela loď místo, kde oddíl vojáků strhával pomocí tyčí a lan ohořelé zbytky nějaké velké stodoly a znovu rozdmýchával uhaslý oheň.

	Pokud ho zrak příliš nešálil, zahlédl v troskách stodoly zbytky lidských těl. Lodrik si okamžitě vzpomněl na vesnice mrtvých.

	„To je hrůza, co?“ řekl jeden z lodníků, jenž právě flikoval malou potrhanou síť, kterou posádka během plavby lovila ryby. „Jednou pozvali ty ubohý chudáky, ať se nacpou, a pak se stane takový neštěstí.“

	„Co se vůbec stalo?“ vyptával se bývalý kabcar.

	„Ze stropu se zřítil jeden z lustrů se svíčkama a spadl právě tam, kde bylo navozený seno. Ráno si lidi v přístavu povídali, že se odtamtud nikdo nedostal živej. Asi byli všichni moc ožralí.“ Lodník se narovnal a dotáhl uzel. „Smutný, smutný. Ale pro mnohý z nich to možná bylo to nejlepší, co se jim mohlo stát.“

	Lodrik nevěřil tomuto vysvětlení ani na zlomek vteřiny. „Je mi divné, proč teď znovu rozdmýchávají plameny místo toho, aby hledali zraněné.“

	Na pravém břehu řeky zavládl pohyb.

	Z houští vyběhl muž v potrhaných šatech a rozběhl se k řece, po hlavě se vrhl do proudu, máchal rukama jako pes a mířil k nákladní lodi.

	„Co chce dělat?“ Lodník přerušil práci, sáhl po laně a hodil jeden jeho konec plovoucímu muži.

	Vojáci postřehli šplouchání a rozběhli se dolů ke břehu, aby zjistili, co se tam děje.

	Lodrik s lodníkem mezitím vytáhli muže po boku lodi nahoru.

	Muž se rozplácl na palubě jako mokrý žok, jeho šaty nesly zřetelné stopy požáru, kůži na obličeji a na rukou měl na mnoha místech popálenou. Lapal po dechu, vyplivoval vodu Repolu na prkna paluby, potom se po kolenou a loktech odplazil za jeden ze sudů a schoval se za ním.

	„Dopravte toho žebráka okamžitě na břeh!“ nařídil z břehu voják. „Jménem kabcara, přirazte. Poskytujete útočiště duševně nemocnému zločinci. Úmyslně založil požár tady v té stodole.“

	„O tom já nemůžu rozhodovat,“ zavolal lodník odpověď. „Počkejte!“ Rozběhl se ke kapitánově kajutě.

	Lodrik si dřepl vedle třesoucího se muže. „Co se ti přihodilo, příteli?“

	„Ochraňte mě, pane,“ žadonil žebrák v hrůze. „Chtějí mě upálit stejně jako všechny ostatní. Na Tzulanovu počest!“

	„Tak bude to?“ zaznělo z břehu. Vojáci celou dobu běželi po břehu a drželi se v blízkosti těžkopádné lodi.

	Muž v roztrhaných šatech zalezl ještě hlouběji do úkrytu. „Dali nám víno, až jsme byli všichni opilí, a pak nás zavřeli ve stodole a zapálili ji. Já jsem si našel jedno trošičku bezpečný místo a utekl jsem, když chvilku nedávali pozor,“ šeptal přidušeně. „Byl u toho i guvernér a odříkával chvalozpěvy na Tzulanovu počest spolu s ostatníma.“

	Na palubě se objevil kapitán, prohodil pár slov s muži v uniformách a nařídil přirazit ke břehu. Když se k žebrákovi blížilo několik lodníků, aby ho chytili, muž vykřikl a rozběhl se, pokácel všechno, co mu stálo v cestě, a na levé straně lodi skočil do řeky, aby se dostal na druhý břeh.

	Zraněného však brzy opustily síly. Vojáci ani lodníci nijak nezasahovali, jenom stáli a pozorovali, jak údajný zločinec s kašlem a frkáním zmizel pod hladinou a dočkal se přírodou vyměřeného spravedlivého trestu.

	Gardisté byli s tím, jak celá záležitost dopadla, naprosto spokojeni stejně jako majitel lodi, protože už nemusel přerušit plavbu a přistát. Brzy se všichni na palubě věnovali obvyklým činnostem.

	Nejdříve vesnice mrtvých… pochopil Lodrik, zatímco se díval na vír, který na klidné hladině Repolu vytvořilo nešťastníkovo klesající tělo, než ho rozehnal slabý proud, a teď žebráci a tuláci. Kdy se Govan proviní i na ostatních mých poddaných?

	Deprimovaný, unavený a oslepený jasem stále výš stoupajících sluncí zamířil do podpalubí, kde si pronajal malou kabinu, a zalehl na tvrdou pryčnu.

	* * *

	Lodrik urazil po proudu Repolu dvě stě verst, svezl se přitom na několika lodích, až poté nasbíral odvahu, aby znovu vyzkoušel svou magii.

	Za tímto účelem vyšel při nejbližší zastávce na břeh, koupil si malý stan, potřebné pomůcky a trochu jídla, aby mohl následující dny strávit v naprosté samotě v odlehlém kousku lesa, kde se nikdo nebude moct stát svědkem jeho pokusů.

	Na maličké mýtince uprostřed jedlového háje rozestavil svíce, nožem vyryl do země znaky tak, jak si je pamatoval, a uprostřed kruhu zarazil do země popravčí meč.

	Uvolnil se, zaujal místo před zbraní a s vroucí touhou v srdci se snažil vyvolat v paměti přesné znění rituálu, než vysloví první slabiku.

	Naposledy pohlédl k třpytícím se hvězdám nad hlavou a začal.

	Po hodině si musel dopřát chvíli odpočinku. Zalitý potem se dlouze napil vody z měchu, trochou si rovněž svlažil obličej. Na to, aby se vzdal, neměl zatím ani pomyšlení.

	Jakmile znovu začal, rozzářil se první vyrytý symbol těsně u jílce meče tyrkysovou barvou. Zaslechl zasténání a těžký povzdech. Přece jen to půjde.

	Zatímco v minulosti se mu chlupy v zátylku ježily jako hřebíky, tentokrát necítil ani kapku strachu z toho, co ho čeká, až duch, nebo co to vlastně bylo, opustí čepel.

	Jeho rty nevzrušeně formovaly zaklínadla, až se na čepeli rozzářil i druhý symbol, třetí začal žhnout hned po něm. Nakonec se kolem celého středu meče objevily jiskry, které rozsvítily všechny vkované a vyryté znaky, až světlo, jež zmeče vycházelo, zahalilo celou mýtinu jasným namodralým svitem.

	S tichým zašuměním podobným průvanu, který hvízdá v oknech, se z jednoho symbolu vynořila komíhající se postava s nejasnými obrysy, otočila se kolem Lodrika a začala kroužit kolem meče. Na rozdíl od minula, když se pokoušel ovyvolání kouzla ve sklepení paláce, tentokrát na něho nic nezaútočilo.

	„Funguje to,“ zajásal Lodrik a dál se modlil příslušným zaklínadlem.

	Z mystických, různě zakroucených čar vycházely další a další průhledné přízraky, poletovaly kolem meče, který je přitahoval stejně, jako světlo pochodně láká můry. Muselo tam být nejméně třicet takových duchů, kteří se hemžili na mýtině, aniž by se starali o toho, kdo je vyvolal.

	Z vířícího kruhu se odpojil jeden tvor a přiblížil se k někdejšímu kabcarovi. „Vy jste je osvobodil,“ řeklo stvoření. „Jak jste to udělal? Vy jste první, komu se něco takového podařilo.“

	„Jukolenko?“ zeptal se Lodrik nejistě.

	„Hovoříte s Canuzym, s nikým menším než tím, kdo tento meč vytvořil,“ dostalo se mu odpovědi. „Vykoval jsem ho před mnoha, mnoha lety. Musel přijít na svět už před několika staletími.“

	„A proč v něm sídlíš i ty sám?“

	„Meč vykovalo pět mistrů svého oboru a vytvrdilo ho v krvi čtyř lidí,“ zněla odpověď. „Zabil jsem svoje pomocníky, abych získal jejich životodárnou tekutinu. Můj čin vyšel na světlo a naším společným dílem mi usekli hlavu.“ Záře na okamžik zesílila. „Já jsem nejstarší duše, která v něm sídlí, a jsem hrdý na to, že se nám podařilo vytvořit toto vězení, jakému není nikde rovno.“

	„Co je smyslem takového vězení?“ vyptával se Lodrik fascinovaně.

	Světle modrý třpyt se k němu kousíček přiblížil. „Chtěli jsme vytvořit něco, co přinese nejtěžším zločincům nejvyšší trest: věčné prokletí na místě, odkud není návratu a kde není naděje na spasení. Měli navěky pykat za své činy a snášet utrpení.“

	Lodrik se zlomyslně usmál. „To se tobě i tvým přátelům skutečně podařilo.“

	Několik průsvitných postav najednou začalo kroužit mnohem rychleji, Lodrik zaslechl mnohohlasé vyjeknutí a bědování.

	„Rozzlobil jste je,“ vysvětlil Canuzy. „Když je někdo nekonečné desítky let zavřený a dvířka cely se najednou nečekaně kousíček pootevřou, čeká vězeň svobodu, a ne zlomyslný výsměch.“

	„Budete se hněvat ještě mnohem víc, až uslyšíte, co mám s vámi v plánu.“ Bývalý panovník Tarpolu se snažil navzdory únavě znít tvrdě a neústupně. „Já jsem ode dneška vaším mistrem. Vy všichni mě budete poslouchat a plnit úkoly, které vám uložím. Nebo se ze mě stane ten nejhorší dozorce ve vašem vězení, jakého si dovedete představit.“

	Mlžné přízraky zavířily vzduchem jako vyplašené hejno hmyzu.

	„Nebude to tak jednoduché, jak si představujete… mistře,“ vysvětlovala kovářova duše. „My jsme sice následovali zaklínání a objevili se, ale vy nám budete muset za každou službu, kterou vám prokážeme, dát něco na oplátku. Všichni vězni obvykle dostávají stravu.“

	„A čím se živí takové duše jako vy?“

	Se syčením se k nim přiblížila druhá, tentokrát ženská postava. „Za každou naši námahu požadujeme náprstek vaší krve, mistře,“ zašeptala. „Samozřejmě pro každou duši jeden.“

	„To ale nemůžu přijmout.“ Lodrik si spočítal množství, jehož by bylo zapotřebí, kdyby chtěl využít všech duchů, kteří by mu sloužili. „Jedna kapka musí stačit. Zato vám slibuji, že vás všechny osvobodím, až dosáhnu cíle. Ta kletba trvala už dost dlouho.“ Třpytící se tyrkysové přízraky utichly anaslouchaly. „Než uskutečním to, co mám v úmyslu, neuplyne moc času. Pouhý okamžik ve srovnání s časem, který jste dosud v meči strávili.“ Ukázal vzhůru. „Odleťte do Ulsaru a zabijte Govana Bardri¢e, jeho sestru Zvatochnu, Mortvu Nesrecu a Sinureda. Potom…“

	„Dokážeme hodně věcí, ale nejsme všemocní,“ přerušila ho ženská duše šálivým hlasem, spíše zpívala, než mluvila. „Jsme vázaní tím, že se nesmíme vzdálit od meče dále než do určité míry, mistře.“

	Lodrik pochopil, že jeho prvním úkolem bude zjistit, co jsou jeho duše schopné vykonat a koho vlastně má k dispozici. To zcela jistě zabere nějaký čas. Na druhé straně ještě potrvá dlouhou dobu, než se dostane do Kensustrie.

	„Vrátíte se zpátky do čepele a budete čekat, dokud vás nezavolám,“ nařídil.

	Jedna prokletá duše za druhou mizely zářícími symboly v kovu, až na mýtině nerozhodně kroužilo pouze posledních pět duší. Cítily nedůvěru k muži, který se jim představil jako jejich „mistr“, a nebyly ochotné vrátit se do staletí trvajícího ocelového vězení.

	„Já jsem vám to nařídil,“ opakoval bývalý kabcar autoritativně.

	Protože ani pak žádná z pěti postav nejevila známky toho, že by chtěla uposlechnout jeho výzvy, bez váhání přikročil k nejbližší z nich, vnořil do ní prsty a aktivoval svou magii.

	Přízrak pronikavě zaječel a rozplynul se. Zbyly po něm pouze mihotavé fragmenty jeho siluety, které se rychle rozptýlily a jejichž svit slábl.

	Duše ostatních zločinců bleskurychle vjely do svého smrtonosného příbytku zvykované oceli. Symboly na čepeli pohasly, popravčí meč neškodně vězel vzemi. Nic nenaznačovalo tomu, že v sobě skrývá tajemství.

	Lodrik plně nechápal, co právě udělal.

	Poslední světélkující zbytky neznámého ducha mu jako pudr ulpěly na konečcích prstů a na nehtech, pak i ony ztratily sílu svítit a zmizely. Když pohasla poslední jiskřička, byl si jistý, že právě navždy zničil duši jednoho člověka.

	Zamyšleně uchopil jílec a vytrhl meč z hlíny, očistil jemně nahřáté rytiny aschoval meč do vaku.

	Nekromant, přemítal nad svou pozměněnou existencí. Zdá se, že mně vždy připadne úkol zavádět na Ulldartu novinky. Zcela vyčerpaný uhasil svíce a zalezl pod hrubou deku.

	Proč se právě jemu zaklínadlo podařilo, vymykalo se jeho chápání. Důležitější bylo, že se mu to podařilo.

	Možná se člověk sám musí přiblížit smrti, aby mohl kontrolovat jiné duše. Všerém světle hvězd se zadíval na svou bledou kůži. Nebo musí být úplně mrtvý?

	Lodrik si lehl na pravý bok, ruku položil na jílec meče, který pod látkou zřetelně nahmatal. S pomocí nových poddaných mu již nepřipadalo zcela nemožné zastavit Govana. Za jistých okolností by ve chvíli, kdy z meče propustí uvězněné duše, mohl v tomto ocelovém vězení okamžitě zavřít jednu novou.

	Kontinent Ulldart, Kensustrie, Meddohâr,
počátek podzimu 459 p. S.

	Víra, naděje a bezútěšnost ještě nikdy neměly k sobě tak blízko jako vposledních týdnech. Fiorell si urovnal slaměný klobouk, který si zvykl nosit od té doby, co Perdór tak zákeřně zaútočil na jeho vlasy, a druhou rukou uspořádával zprávy podle jejich aktuálnosti. „Totální ztráta Rogogardu, a naproti tomu vítězství na jihu.“ Nešťastně pohlédl na svého pána. „Já nevím, jestli z toho můžeme mít upřímnou radost. Kensustriánští válečníci pobili zhruba patnáct tisíc mužů. Patnáct tisíc Ulldarťanů. K tomu musíme připočítat většinu těch šílenců zoddílů kavalerie, kteří si skutečně mysleli, že jejich přípravy zůstanou před našimi spojenci utajeny.“

	Ilfaritský král káravě zvedl ukazováček. „Nebuď nespravedlivý. Mohli pozabíjet všechny útočníky, jestli jsi na to nezapomněl. Kdybychom tu na ně nezapůsobili a kdyby k tomu následně nedal souhlas Tobáar, který se klidně mohl řídit názorem vojevůdců, oplakávalo by dnes více než sto tisíc žen své muže a syny.“

	Dvorní šašek otráveně žongloval psacími pomůckami, po chvíli je odložil stranou a donutil jednu minci, aby mu bez ustání putovala mezi prsty pravé ruky sem a tam, pak si podepřel hlavu. „To je šílené. Nakonec musíme být Kensustriáncům vděční, že jejich obrana nebyla tak zničující, jak ve skutečnosti mohla být. Zbytek Ulldartu ani netuší, jak katastrofální konec bude mít nynější slabomyslné tažení toho královského děcka. Příští vlna bude stejně neúčinná, zašplouchá na kensustriánskou obrannou zeď a rozbije se o ni jako ta první.“ Mince vylétla do vzduchu, otočila se kolem vlastní osy a přistála plochou stranou na nataženém prstu vtipálka, který toho dne vůbec neměl náladu na žerty.

	„Třicet čtyři tisíc sto dvacet zajatců, většina z nich pochází z jízdních regimentů.“ Perdór dvakrát podtrhl výsledek, aby tento počet zdůraznil. Byli to krajané, jimž zachránili život a kteří nyní trčeli v provizorních zajateckých táborech daleko za frontou. Ztráty Kensustriánců činily sto dvacet jedna mužů, snejvětší pravděpodobností přišli o život při náhodných, šťastných zásazích ulldartských bombard. Perdór se prudce narovnal.

	„Buď jak buď, naším úkolem bude namíchat z toho, co se stalo, takový koktejl, který nám přinese nějakou výhodu.“ Vzal do ruky záznamy. „Naši lidé vjednotlivých říších budou dále šířit pohádku o neporazitelnosti Kensustriánců. K polopravdám o monstrózních válečnících z úst těch, co přežili, přimícháme další věci, které budou lidem nahánět pořádný strach. Chci, aby se každý nový rekrut dověděl o bájných silách Kensustriánců, aby měl plné kalhoty pokaždé, když ve větru zašustí listí.“

	S mimořádným uspokojením si přečetl zprávu, že otázka, kam se poděla mrtvola Lodrika Bardri¢e, pořád ještě nebyla objasněna a dál vyvolává zmatky.

	Rozhodl se přikrmit variantu, že se starý kabcar zmateně toulá krajem a jeho syn za žádných okolností nechce uvolnit trůn. Zahýbal prsty a polapil kousek čokolády, tenoučkou tabulku ze dvou rozličných druhů čokolády. Toho malého Tzulana v Ulsaru bude pořádně nahlodávat, když budou lidé doufat, že se vrátí ten, který měl více než kdokoliv jiný pochopení pro své poddané. Což se o jeho nástupci dá tvrdit jen stěží.

	„Přečetl jste si novinky z Ulsaru, Veličenstvo?“ zeptal se Fiorell. „V hlavních městech provincií Karet, Ulsar, Ker, Granburg, Berfor, Sora a Restyr zemřeli žebráci. Pokaždé to bylo na slavnostní hostině a všude to byly nešťastné nehody: požáry, údery blesku, převrhnuté svíce, ohniště, které se vymklo kontrole, apodobné věci.“

	„Nebohé duše,“ povzdechl si Perdór. „Stali se oběťmi Tzulana stejně jako nesčetné množství lidí z vesnic mrtvých, které byly srovnané se zemí.“

	„Cpe Spálenému do té jeho nenažrané huby oběti, jako by se nechumelilo, ataky to má velice jednoduché, protože v těchhle městech byli všude vyměněni guvernéři. Zdá se, že to jsou samí Tzulánci.“

	„Ale přesto, všude se Govanovy metody nesetkávají s bezproblémovým přijetím,“ soudil Perdór s kapkou optimismu. „Zrušení reforem, drastické zostření zákonů, vojenská povinnost, vyšší daně a odporně nafoukaní šlechtici abrojaci, po tom všem dohromady se leckomu v říších probudil rozum v hlavě.“ Perdór si vsunul do úst další tabulku čokolády, předtím si ji ale důkladně prohlédl. Nevylučoval, že se mu Fiorell bude chtít za tu pleš nějak pomstít. „Nestydaté bourání Ulldraelových chrámů a jejich drzá přeměna v Tzulanovy svatostánky přiměla mnohé k tomu, aby se nad synem Lodrika Bardri¢e důkladně zamysleli. Mými oblíbenci momentálně jsou povstalci v Karetu. Když jim vypadl Rogogard, který jim předtím dodával zásoby, podporuje je obyvatelstvo, aby mohli v horách pokračovat v odporu. Fronty před náborovými kancelářemi se rozplynuly jako dým a první tvrdí výběrčí daní dostali od vesničanů pořádný výprask. Vítr, který dosud foukal Govanovi do zad, pomalu odeznívá, můj milý Fiorelli. Nepotrvá dlouho a úplně se otočí. A my si při tom trochu zahrajeme na boha počasí.“

	Šprýmař panovníkova slova nijak nekomentoval.

	Jeho „oblíbenci“ byli obyvatelé města „Ammtára“, k němuž před nedávnem přibyl přívlastek „svobodná“. Vzepřeli se nejen kabcarovým nepřímým rozkazům, aby obnovili lidské oběti, oni navíc opsali veškerou korespondenci mezi Tzulánci ve svém městě a v Ulsaru, rozšířili ji na letácích a distancovali se od těchto událostí. Přitom varovali všechny lidi, aby si na fanatiky Spáleného boha dávali pozor.

	Za jiných okolností by Fiorell o pravdivosti obsahu této zprávy pochyboval adomníval se, že za ní vězí Perdór, ale po řadě dalších hlášení z turîtských měst a vesnic v okolí Ammtáry uvěřil v její pravost.

	Bahenní stvůry, které lidé v minulosti kvůli jejich vzhledu, historii a mnoha činům nelítostně štvali, putovaly ve skupinkách po třech krajem a varovaly ostatní před intrikami Tzulánců. Lidé těmto tvorům věřili čím dál víc.

	„Jak se to na kontinentu všechno popletlo,“ uklouzlo mu tiše.

	„Když se tak dívám na to, co se na severu děje, nebudeme brzy jediní, kdo se musí obávat o svou svobodu,“ dal Perdór na uváženou. „Tady.“ Hrot ukazovátka ukázal na Verbroog. „Kdyby ses mě zeptal…“

	„…což tímto činím…“

	„…řekl bych, že ten malý šílený velikáš zbrojí, aby se mohl roztáhnout směrem na Kalisstron.“

	„Válka na dvou frontách?“ Šašek nevěřícně pohlédl na krále. „Toho se může odvážit jenom tehdy, pokud si je vítězstvím na jihu navzdory utrpěné porážce naprosto jistý. O čemž pochybuji, Veličenstvo.“

	„Jestli se ale se svými obrovskými magickými schopnostmi sám postaví do čela armády, a ještě k tomu přibere i sestru, odvážím se zase já pochybovat otvých pochybnostech,“ opáčil kulaťoučký panovník. Poškrábal se ukazovátkem na zádech. „Měli bychom Kalisstroňany varovat. V opačném případě by je válka zastihla zcela nečekaně a Govan by si mohl být jistý, že zpočátku bude vítězit. Městské svazy by vzhledem k tomu, jak volná jsou jejich vzájemná pouta, nedokázaly Sinuredově mohutné armádě a tzulansko-palestánským flotilám klást do cesty žádné překážky Kupci mají díky svým obchodním stanicím znalosti omístních poměrech, Tzulandrijci potřebnou údernost.“

	„Jih, Veličenstvo,“ trval Fiorell neochvějně na své původní otázce. „Jak chce zlomit jih? Jenom s vojskem a svojí magií se tu nemůže natrvalo udržet. Zatím se nedokáže rozpůlit.“

	„No právě. To může znamenat jenom to, že má něco v rukávu, a to něco má tak silné účinky, že tím dokáže Kensustriánce trvale oslabit.“ Přimhouřil oči, až znich zbyly jen škvíry. „Když pomyslím, že tadca sedí v mém zámečku apochutnává si na lahůdkách z mých sklepů, prskal bych vzteky jako rozpálený olej, nebo pukl jako bublina plná vzduchu!“ Zatahal se za šedivé vlasy. „Je docela možné, že objevila můj recept na plněné dortíčky a ukradla mi ho. Moje jedinečnost by byla ta tam.“

	„Sladkohubý kňourale,“ vynadal mu dvorní šašek. „Myslete raději na to, že od té doby, kdy Rogogard padl, nemáme žádné zprávy o osudu Noriny Miklanovo ani o Rudgassovi.“

	„Ano, ano, já vím,“ mávl král rukou. „Nech mě ale, ať si trochu zanaříkám. Upřímně však doufám, že v kuchyních něco nechá. Až se jednoho dne v nepříliš vzdálené budoucnosti zase vrátíme do normálního života a zavládne mír, chci uspořádat hostinu. Doufám, že se mých kuchařů ani nedotkne.“ V podstatě však litoval, že tadca ze Séràly opět odcestovala. Doufal, že by rychlé kensustriánské komando, tvořené válečníky nadanými magií, mohlo unést sestru šílenstvím avelikášstvím posedlého Govana Bardri¢e. Ale až se přihrne s novou ofenzívou, která bude za nějaký čas neodvratně následovat, tadca zase přijede za jednotkami do Ilfarisu a do blízkosti hranic. Pak to bude muset nějak zaonačit, aby se mu podařilo dostat Sošu do její blízkosti. Chci vědět, co naše médium dokáže z aury mladé panovnice vyčíst. A nechť při nás stojí Spravedlivý, aby to nebylo tak zlé, jak se obávám. „Kde je vlastně ta mladá slečinka, která se umí tak krásně chovat?“ chtěl vědět.

	Fiorell ukázal nahoru a myslel tím, že se Ulsařanka jako obvykle zabývá zkoumáním svých schopností. „Nechtěla se dívat na váš tučný marcipánový obličej, pohled na vás by mohl vyděsit její magické síly,“ prohodil nevinně avydal se ke dveřím. „Magie je velice citlivá rostlinka.“

	„Ano, hrozně komické, plešoune,“ odsekl král uraženě. „Tady máš úkol pro následující dny: musíme vypátrat, co se stalo s Rudgassem a brojačkou. Domnívám se, že sedí jako zajatci někde ve Verbroogu. Dříve než se Nesreca doví, kdo mu tam nečekaně uvízl v síti, musíme je odtamtud dostat. Pokud si Rudgassovo hlášení dobře pamatuju, hraje Norina Miklanovo v boji o osud kontinentu velice důležitou roli.“

	Dvorní šašek naklonil hlavu na stranu. „Pirátovi se až dosud vždycky nějak podařilo vytěžit z nejhoršího to nejlepší. Tarviňanka a on jsou naprosto výjimečná dvojka.“ Vyšel na chodbu. „Zanesu ostatním nové počty, Veličenstvo.“

	Za okamžik byl Perdór sám.

	Jeho pohled doputoval k podrobné mapě Kensustrie, kterou si pomocí několika špendlíků připíchl k trámu. Dal by hodně za to, aby věděl, co kabcar tají před jeho zvědy a co ho vede k tomu, že neotřesitelně věří, že snadno a rychle pronikne do země „zelenovlasých“.

	Mohlo by se jednat i o klamný manévr. Ilfaritský vládce neznal nejstaršího syna Lodrika Bardri¢e tak dobře, aby jej a jeho reakce dokázal správně odhadnout.

	Ve zprávách z hlavního města Tarpolu se jevil jako pravý cholerik, což byl charakterový rys společný všem mužským potomkům rodu Bardri¢ů. Měl sklon k masovému užívání magie a snažil se tím budit obdiv, možná taky strach poddaných. Jeho nenasytná touha po moci neznala hranic. Co se týče bezohlednosti, kladl ho Perdór ještě o několik stupňů výše než jeho rádce. Přesto královy vědomosti nestačily k tomu, aby se odvážil dělat prognózy.

	S ustaraným výrazem ve tváři si přečetl zprávu, že všichni cerêlové byli na cestě do Ulsaru, aby se tam ucházeli o místo dvorního léčitele.

	Panovníci si k sobě obvykle povolávali cerêla, o němž se hovořilo jako onejlepším a který se mohl chlubit nejsenzačnějšími úspěchy. To, že nyní putovali do hlavního města léčitelé ze všech částí velkoříše, vyvolávalo vPerdórovi další nepříjemný pocit.

	Kdyby se začala šířit nějaká těžká, nakažlivá nemoc, zůstane lid bez pomoci. Není možné, aby to bylo jeho cílem, na to až příliš potřebuje pro svoji válku všechny dobrovolně sloužící i nuceně naverbované vojáky. Co tedy bude dělat se všemi těmi cerêly? Co bylo na těch droboučkých človíčcích tak zvláštního, že byli pro kabcara důležití a všem jim nařídil přijet do Ulsaru?

	Král sáhl po další tabulce čokolády a sledoval, jak v teple rychlostí větru taje mezi jeho palcem a ukazováčkem. Nečekaně ho napadla další myšlenka.

	Jejich magie! Co když je potřebuje kvůli magii? To by byl závažný důvod pro invazi do Kalisstronu, do vlasti všech cerêlů.

	Perdór zamlaskal, upravil si brokátový župan, který Fiorell mezitím posměšně nazval „nekonečný zábal“, a rychle si vsunul roztátou čokoládu do úst. Potom přistoupil k pultíku a sepsal zprávu, jíž chtěl varovat všechny cerêly, kteří dosud nebyli na cestě do Ulsaru. Modlil se, aby jeho poselství uvěřili. Kdyby se mu podařilo vzbudit jejich pozornost a oni si dávali větší pozor, mohlo by to být maličké vítězství.

	Pero klouzalo po papíru. Krátce poté zazvonil na sluhu, který řádky odnesl do písáren, aby je tam písaři namnožili.

	Král si omotal pramínek vousů kolem malíčku a krátce pohlédl na jinou, větší mapu, na níž byl zakreslený i Ulsar. Správně by měli sami jednat, a ne jenom reagovat, měli by spěchat spletitými cestami do hlavního města a v něm vymýtit kořeny zla. K těm patřili všichni Bardri¢ové stejně jako Nesreca a Sinured. Kdyby zlu usekli hlavy, bylo by možné po patřičných přípravách nastolit znynějšího zmatku nový řád, který by přinesl mír.

	Jenže zadržet tzulansko-tarpolskou válečnou mašinérii bylo něco, co momentálně nešlo tímto způsobem uskutečnit.

	Soša při všem vzdělání a magických schopnostech nebyla žádná atentátnice aKensustriánci by se nedostali ani dvacet mil od hranic, než by je někdo objevil.

	Po prvním vítězství po dlouhé době nadále potřebujeme tvou pomoc, Spravedlivý, modlil se Perdór před mapou, jinak by všechna námaha i mrtví přišli vniveč.

	Kontinent Kalisstron, Bardhasdronda,
počátek podzimu 459 p. S.

	Lorin rozevřel ruku, pohár s mlékem klouzal po stole a posunoval se k jeho pravici. Fatja koutkem oka pozorovala toto divadlo.

	Dno sklenice se zarazilo o malou nerovnost ve dřevě, hrozilo, že se pohár převrhne a jeho obsah se vylije. Když přes okraj přetekly první kapky, zůstaly stát ve vzduchu a vrátily se zpátky do sklenice. Na povrchu stolu nebyla vidět jediná vlhká skvrnka.

	„To je z toho, že seš moc línej na to, abys vstal a přinesl si mléko stejně jako jiní lidi,“ komentovala jeho počínání čtenářka osudů. I když zdánlivě svého mladšího bratra právě napomenula, v duchu si vydechla, protože opět začal používat dar. Od Soiniho smrti se to skoro neodvažoval udělat, a pokud ano, tak jenom tehdy, když si myslel, že je sám.

	Mladý muž, který se během obchůzky městem u ní na chvíli zastavil, aby si odpočinul, okamžitě zrudl.

	„Promiň, nechtěl jsem použít své síly. To bylo spíš jenom reflexivní.“ Lorin provinile protáhl obličej a natáhl se, aby pohár uchopil do ruky.

	„Jak se vede Jarevrån?“ zeptala se Fatja, aby převedla hovor na jiné téma. „Od tý doby, co jste muž a žena, vás dva už u nás skoro nevidíme.“ Drze se ušklíbla. „Mít vlastní dům má svoje výhody, že jo? Nebudu náhodou už brzo tetou? To by sis pořádně pospíšil, pane zástupce velitele milice.“

	Lorin, který měl na sobě typický kalisstronský oděv zakrytý prostou, lehkou koženou zbrojí a přepásaný opaskem s mečem, na ni vyplázl jazyk.

	„Od chvíle, kdy ses uzdravila, se ti hned zase vrátila ta tvoje stará drzost, že ano?“ Pozvedl pohár, jako by jí chtěl připít. „Všem bohům budiž vzdán dík, že naše svatby nakonec dospěly k jakž takž dobrému konci.“ I když jsem tomu tehdy sám nevěřil.

	Fatja sundala z plotny jídlo, pečené sladké hlízy a mořské plody, a nabrala si naběračkou trochu na talíř.

	„Už si nemusíš nic vyčítat, malý bratříčku. Koneckonců všichni vděčíme právě tobě za to, že jsme zůstali naživu. Všichni, co si to zasloužili.“ Podala mu pánev, ale Lorin její nabídku s díky odmítl. „A teď už si s tím přestaň lámat hlavu. Je to jenom historie,“ prohlásila a pustila se do jídla.

	Mladík se zadíval na ženu, se kterou v podstatě nebyl vůbec spřízněný, ale již miloval více než své pravé rodiče. To samé platilo i o Matucovi a jednoslabičném Valjakovovi. Tyto myšlenky ho přivedly k pravému důvodu, proč Fatju navštívil.

	„Nezdá se ti, že se Valjakov v poslední době chová nějak divně?“ zeptal se azašilhal přitom na ni přes okraj poháru, z něhož právě upíjel.

	Fatja zamávala vidličkou, jako by to byl meč, a předvedla předstíraný výpad. „Myslíš proto, že se výjimečně nezabývá jenom meči a jinýma vražednýma pomůckama?“ oponovala pobaveně, potom se zarazila. „Ale skutečně, ty máš pravdu.“

	„Já jsem ho dokonce viděl, jak doprovázel nějakou ženu,“ dodal Lorin a Fatje málem zaskočilo sousto v krku.

	„Plešoun objevil, že existuje i ženskej svět? Tak to je opravdu divný.“ Napjatě se podívala na Lorina. „Tak dělej, vyprávěj! Kdo je to a jak se seznámili? Taková věž je touhle roční dobou tichý a osamělý místečko, výborný, když dva chtějí být o samotě.“ Zamrkala na něj. „Ten starej tanečník s mečem je opravdovej romantik.“

	Lorin se zašklebil. „Jmenuje se Håntra a je to služebnice Bledé bohyně. Ale to je všechno, nic víc o ní nevím.“

	„No, aspoň něco. Že si vybere zrovna jednu z těch, se kterýma nemá vůbec nic společnýho.“ Zasmála se. „Na druhý straně, může si vybírat? Zdá se, že proti lásce ani Valjakov se všema svýma svalama nic nezmůže.“

	„Já si nemyslím, že jsou ve skutečnosti pár,“ vyjádřil Lorin svůj názor. „Sice jsou pořád všude spolu, ale neobjevil jsem žádný náznak toho, že by se mezi nimi odehrávalo něco hlubšího.“ Vyprázdnil pohár. „To mi připadá zvláštní.“

	„To je milý.“ Fatja zatleskala. „Zralej chlap, kterej na veřejnosti působí jako plachej. Jestli si to chceš nějak potvrdit, tak se ho prostě zeptej. On přece taky vždycky dává přednost přímý, nejkratší cestě.“

	„To udělám hned, jak ho uvidím,“ přikývl Lorin, rozloučil se a vyšel ze dveří.

	* * *

	Valjakov podrážděně zaklapl deník. „Nic. Žádné jméno, žádný náznak.“ Mechanická ruka se sevřela kolem deníku, železné prsty okamžitě zanechaly hluboké otisky v několika vrstvách sklízeného tenkého dřeva, které deník chránilo. Přijdu o rozum a nebudu moct proti tomu nic dělat. Kdyby to na věži nepotkalo jeho, ale nějakou hloupou nešťastnou náhodou Lorina, zničil by duch mnohem víc než jen dalšího muže. Za jistých okolností by se to dotklo budoucnosti celého Ulldartu.

	Håntra soucitně položila ruku na pravici holohlavého obra. „Musíš mi věřit, že to, co dělá, nemyslí ve zlém. Vylij si vztek na muži, který ji zabil. Ona nemůže dělat nic jiného.“

	„Když nemůže dělat nic jiného, je nejvyšší čas, abychom ji té povinnosti zbavili,“ zabručel Valjakov. „Víme, že uměl dobře vyprávět, i když si tím nevydělával na živobytí.“ K’Tar Tur se vyhýbal pohledu na Kalisstroňanku, protože se obával, že by sympatie, které v něm k ní už dříve vzklíčily, mohly přerůst v něco většího. Že se to musí stát zrovna mně, pomyslel si v rozpacích. To mi tak ještě chybělo, abych se zamiloval do sestry toho strašidla. A přesto nedokázal úspěšně vzdorovat přátelskému chování této ženy, jakkoli ho podle jeho názoru utěšovala konejšivými dotyky mnohem častěji, než bylo nutné.

	„Ještě jednou si prohlédnu to místo na věži. Jestli budu mít štěstí, objevím něco, co nám pomůže.“

	Zvedli se oba současně. „Já tam taky půjdu.“

	„Ne,“ vyklouzlo obrovi nevrle z úst. Håntra sebou polekaně trhla. „Ne, děkuju.“

	„Já bych tě ale moc ráda doprovodila,“ pronesla Kalisstroňanka váhavě. „Možná si budu moci se sestrou promluvit a přimět ji k tomu, aby tě nechala být.“

	Valjakov už dávno zalitoval svého ostrého tónu. „Nemyslím si, že by to něco přineslo.“

	„Předtím se o to nikdy nikdo nepokusil,“ odporovala Håntra. „Žádný z mužů, kteří jí padli za oběť, o tom nemluvil − dokud nebylo příliš pozdě. Ona se pak už neobjevila a já nikdy neměla příležitost hovořit s ní.“

	Valjakov uchopil zbraně. „No dobrá. Pro mě za mě,“ zabručel a Håntra se rozzářila. Vyšli z domu, ve kterém obě sestry vyrůstaly, a kráčeli ulicí.

	Valjakov se na okamžik zastavil, aby se zorientoval.

	To se stávalo čím dál častěji. Připadal si, jako by stál v uličkách města, jež předtím navštívil málokdy, a tu a tam potřeboval nějakou dobu, než si uvědomil, jakým směrem se musí vydat. Už čtyřikrát pobíhal celou hodinu sem a tam, protože neměl odvahu zeptat se někoho z místních na cestu. Nikdo by nepochopil, proč se zničehonic ve městě nevyzná, a hned by se začaly šířit různé řeči.

	Håntra převzala vedení. Dobře věděla, čím válečník trpí, a vyvedla ho zBardhasdrondy směrem k ohňové věži.

	Podzim zaútočil na moře hrubou silou prvních prudkých vichrů, pevně sevřel vlny a prudce jimi mrštil o útesy, voda se roztříštila na tisíce třpytivých kapiček av podobě jemné tříště stříkala daleko na břeh.

	Vzduch byl cítit solí, tenká vrstva vlhkosti pokryla hrubé oděvy obou mlčících poutníků, kteří se nad úrovní vody bořili do písku a šplhali přes kameny.

	Valjakovovi se všechno kolem jevilo stále méně a méně skutečné, připadal si jako ve snu. Šumění moře mu znělo v uších nepřirozeně hlasitě, z křiku racků ho bolely uši, šedé mraky, které se vylévaly do moře, se kupily a narůstaly do nezměrné velikosti, až se začal bát, že se na něho zřítí.

	Zavrčel a sáhl po meči.

	Žena mu položila ruku na předloktí, aby ho uklidnila a zabránila mu vytasit zbraň. „Klid. Tady není nic, s čím bys musel bojovat.“

	Válečník se otočil, ledově šedé oči se zkoumavě upřely na společnici, na jejíž jméno si najednou prostě nedokázal vzpomenout. Teprve po chvilce jeho tělo zvláčnělo a svaly, v nichž se skrývala taková síla, že by dokázaly Kalisstřinu služku jedinou ranou poslat k její bohyni, se uvolnily.

	Zapotácel se a popošel stranou, sklonil se, aby nabral trochu mořské vody, aošplíchal si jí obličej. Chladná voda mu trochu pročistila hlavu.

	Když mu Håntra podala ruku, byl jí za to nesmírně vděčný a uchopil ji. Tak nakonec dorazili k úpatí útesu, na němž stála ohňová věž.

	Bez problémů vystoupali nahoru a ocitli se na větrem ošlehané plošině skulatou věží, vzdorující přírodním živlům.

	Válečník pokynul strážcům věže na pozdrav a blížil se k místu, kde tehdy Ricksele přišla o život. Kalisstroňanka zůstala na jeho znamení kousek vzadu, blížící se bouře jí rozevlála šaty.

	Valjakov si musel dávat velký pozor, když se krok za krokem blížil k okraji útesu.

	Obezřetně postupoval kolem vnější hradby věže, až došel téměř k okraji propasti, na jejímž konci číhaly kameny, písek a valící se moře. Tělo těsně přitiskl ke zdi věže a vlastní rukou osahával místo, které upoutalo jeho pozornost. Mechy a lišejníky zde nerostly tak hustě jako jinde. Železnými konečky prstů opatrně odsunul porost stranou. Pod ním se objevil zvětralý vyrytý nápis − dvě jména, obklopená kruhem květin. Spokojeně odstranil ještě víc krycí vrstvy.

	„Snažíš se jako ještě nikdo před tebou,“ zaslechl, jak za ním pronáší Ricksele. „Nevzpírej se. Brzy budeš můj.“

	Valjakov sebou překvapením škubnul, články prstů přitom poškrábaly kámen a vylomily z nápisu drobné úlomky, takže přestal být úplný. Valjakov se ohlédl apodíval se přes rameno na strašidelnou postavu.

	„Nedostaneš vůbec nic. Zmiz.“ Demonstrativně se otočil zpátky k rytině. „Kdybys byla z masa a krve, můj meč by tě na místě zabil a vysvobodil.“

	„Zabil?“ zaslechl najednou hlas jiného, z duše nenáviděného člověka. Čepel mu jakoby sama od sebe vlétla do ruky, válečník se otočil kolem vlastní osy. „Nesreca?“

	Zničehonic se nacházel v audienční síni paláce v Ulsaru, konzultant stál šikmo od něj, ruce zkřížené za zády. Úsměv, který na něj Nesreca vrhl, vyzníval posměšně, dlouhé stříbrné vlasy se třpytily.

	Je to jenom mámení, soustředil se K’Tar Tur usilovně.

	„Ano?“ Konzultant pobaveně zvedl pravé obočí a mírně se zaklonil. „A co kdyby to bylo řízení osudu, jedinečná příležitost, jak mě odstranit?“ Provokativně rozpřáhl ruce. „Jako vždy jsem neozbrojený. Stejně bezbranný jako Norina Miklanovo, když jsem ji…“

	S krutou kletbou v temné řeči na rtech obr zaútočil, chtěl Nesrecův obraz rozseknout v půli.

	Ale než se stačil k muži dostatečně přiblížit, něco se proti němu vrhlo a náraz ho odmrštil kus doleva. Byl příliš překvapený na to, aby stačil zareagovat, a příliš soustředěný na cíl, takže ztratil rovnováhu a po zádech se řítil do propasti.

	Už když padal, vrátilo se mu vědomí. Musel jednou nohou šlápnout vedle skály a tělo klouzalo do prázdna. Duchapřítomně se otočil a zabodl meč do škvíry ve skále, kolem níž se řítil dolů.

	Čepel se zaklínila a pod jeho tíhou se nebezpečně prohnula. Naštěstí druhou rukou nahmatal pevný úchyt a zůstal viset pod hranou útesu, nahoru mu chybělo přibližně tolik, kolik měří lidské tělo.

	Já blázen! To musel být jenom duch, vztekal se Valjakov nad svým chováním, které ho přivedlo do nečekaných potíží.

	Dštila na něho sprška kamení, shora padala nějaká postava a s hlasitým křikem míjela místo, na němž se houpal.

	Vyměřil si správný okamžik a natáhl ruku. Prsty sevřely opasek, který měla Håntra přepásaný přes kabát. Když ho chytil, žena sebou v pádu prudce škubla aztratila vědomí. Alespoň nebude klátit rukama a nohama.

	Mohutný vítr a zákrok, kterým zachraňoval padající ženu, Valjakova rozkomíhaly. Několikrát narazil do strmé, hrubé skály a odnesl si z toho pár škrábanců. Meč vydal podivný zvuk a dále se prohnul.

	Pár, který se takto ocitl v nebezpečí, však nezůstal nezpozorován.

	Právě když meč nedokázal déle unést takovou tíhu a zlomil se, hodili jim shora lano.

	Valjakovovi se podařil jedinečný kousek, v pádu zachytil umělou rukou lano aspolu s Kalisstroňankou na něm zůstal pevně viset.

	Strážci věže je vytáhli nahoru. Valjakov zalapal po dechu a padl na vlhkou skálu, ruku nespustil ze ženina opasku.

	Prokleté stáří, prokleté strašidlo. Ujistil se, že je Håntra v bezpečí, a pustil ji. Potom se zvedl a ovázal si konec lana kolem těla. „Pevně držte druhý konec,“ řekl stručně strážcům věže a odpotácel se k místu, na kterém objevil rytinu.

	Díky jeho neúmyslnému škrábnutí byl nápis značně poškozený. „Ricksele“ bylo čitelné jenom napůl a ze jména jejího kavalíra taky značná část chyběla. Zdálo se, že jméno končí na „vaten“, což byla kalisstronská koncovka naprosté většiny mužských jmen.

	Zkoumavě přelétl pohledem zeď, prsty se jemně dotkly kamene. Na začátku je A? Že by se její milenec jmenoval stejně jako manžel té malé čarodějnice? Krátce se mu do hlavy vplížilo podezření, že v Arnarvatenovi mají před sebou pravého pachatele. S ohledem na jeho věk však toto řešení rychle vyloučil.

	Vrátil se k bezvědomé Håntře, zvedl ji ze země a odnesl do bezpečí uvnitř věže, aby se podíval, jestli neutrpěla nějaké zranění. Opatrně ji položil do jedné ze spacích kójí, zatáhl závěs a svlékl ji s profesionalitou válečníka, který hodlá prozkoumat zranění svého druha.

	Kolem podbřišku se Håntře vytvořila tmavomodrá podlitina zaviněná tím, jak měla utažený opasek. Valjakov jí důkladně prohmatal břicho, jestli nenajde něco, co by na omak bylo jiné než obvykle, jestli jí nepraskl nějaký vnitřní orgán nebo zda se uvnitř něco nepoškodilo. Pokud Håntra skutečně utržila vnitřní zranění, on žádné nenašel. Menší rány objevil na rukách a nohách, ty si způsobila, když se podřela o skalní stěnu.

	Zvládnout dva duchy, kteří mě pronásledují, na to bych neměl dost sil, pomyslel si s řádnou dávkou černého humoru. Zneklidnilo ho, že mu strašidlo dokázalo nahlížet do hlavy a do vzpomínek a pomocí výjevů z minulosti si zněho dělalo blázny. Chyběl jenom vlásek a Ricksele by se její záměr zdařil.

	Håntra zaúpěla a probrala se, rozevřela zelené oči a protáhla obličej. „Málem by nás dostala oba dva,“ usmála se na něj a podívala se na sebe.

	„Já jsem se jenom podíval, jestli nejsi zraněná,“ vysvětloval Valjakov rychle, urovnal jí šaty a přikryl ji dekou. Nazlobilo ho, když postřehl, že zčervenal. Zatracené ženské. „Něco jsem zjistil. Obleč se, cestou ti všechno povyprávím.“

	Z kóje málem utekl a kolem šklebících se strážců věže vystoupal po schodech na plošinu. Zadíval se na moře, aby přišel na jiné myšlenky. Teď, s odstupem, mu Håntra připadala velice přitažlivá.

	Daleko na moři zahlédl několik rybářských člunů, které se vracely z lovu avmateřském přístavu hledaly úkryt před neustále sílícím větrem. Brzy budou cestu rozbouřenými vlnami hledat pouze šílenci. Větší plavby pak podniknou už jen slabomyslní a lidé, co se v plavbě na moři vůbec nevyznají.

	„Chtěla jsem ti poděkovat za to, žes mi zachránil život,“ pronesla Håntra apřistoupila k němu. Vytáhla se na špičky a políbila ho na tvář.

	„Tys mě přece zachránila jako první,“ zabručel Valjakov. „Takže bylo jenom správné, že jsem ti to oplatil. Nebylo to nic výjimečného.“ Stručně jí popsal, co objevil na zdi věže.

	Kalisstroňanka ho pohladila po bradě a stříbřitě bílých vousech. „Jak se zdá, dosáhli jsme pokroku. Moc doufám, že se nám podaří zlomit sestřino prokletí.“ Když pokračovala v hovoru, působila najednou nejistým dojmem. „Už dávno mám jedno sobecké přání, a to, abys zůstal na tomto světě,“ přiznala se apředstírala, že se dívá na moře.

	Valjakov vycítil, že čeká na odpověď.

	Povzdechl si.

	Tohle byla přesně ta kapitola v životě muže, v níž si připadal tak nezkušený jako žádný jiný, možná s výjimkou mladého Lodrika. Zajisté, v jeho minulosti se vyskytly ženy, většinou bojovnice, které se mu v mnohém podobaly, nebo známosti, s nimiž nikdy dlouho nevydržel a zase se rozhodl pro samotu. Nikdy to netrvalo tak dlouho, aby se musel ženami a jejich povahou zabývat delší dobu nebo nějak intenzivněji.

	To, co se nyní rodilo, na první pohled v mnohém překračovalo rámec všeho, co v minulosti zažil. A on nevěděl, co si s tím počít.

	„Já…“ musel si odkašlat, aby nabral hlas, „já…“ Zatraceně, proč se to nedá vyjádřit nějakým soubojem? „Já bych taky raději zůstal na tomto světě.“

	Vypadalo to, že se Kalisstroňanka s jeho úsečnou odpovědí spokojila, že je dokonce i šťastná. Obličej se jí rozzářil a opět ho políbila na tvář. „Uvidíš, že to zvládneme.“

	„Ano.“ Valjakov se k ní natočil, z ledově šedých očí se poprvé po dlouhé, dlouhé době vytratil chlad. Když pohlédl do ženiných hlubokých zelených očí, opustily ho všechny pochyby. Něco takového pocítil poprvé v celém svém pohnutém životě: bezpečí, vřelost, teplo.

	* * *

	Lorin stál na strážní věži nad západní bránou Bardhasdrondy a díval se dalekohledem na staveniště, kde se Ulldraelův chrám zvedal stále výš a výš. Matuc původně začínal s malou boudou na udusané hlíně.

	Nyní věřící kladli masivní kamenné kvádry jeden na druhý. Nepracovali na stavbě bez oddechu. Někdy se jeden den neudělalo vůbec nic, jindy přineslo několik lidí kamenné kvádry k rostoucímu svatostánku a podle pokynů stavitele je ukládali na patřičné místo.

	Vedle toho se zároveň starali o skleníky ve městě i mimo město, aby se pěstování sladkých hlíz nikdy nezanedbalo. Ulldraelův dar Kalisstronu se objevoval na stolech mnoha rodin, především chudší občané měli užitek z darů, které jim Spravedlivý přinesl.

	„Kdybyste mě potřebovali, dejte mi znamení,“ nařídil Lorin jednomu zmilicionářů. „Já budu u Matuce. Za hodinu se vrátím, potom začneme svytrvalostním cvičením.“ Voják se pohledem obrátil k nebesům, jako by na nich hledal pomoc, což přimělo jeho nadřízeného k pobavenému úšklebku. „Dobrý voják musí umět i utíkat, ne jenom dávat rány.“

	Mladý muž odešel z hradeb města, v němž celou dobu žil, a dal se do mírného klusu. Tento zvláštní, svérázný zvyk si pěstoval od nejranějšího dětství. Vrychlosti, neúnavnosti a obratnosti v běhu se mu nemohl nikdo rovnat.

	Zanedlouho doběhl na náměstí, kde se nyní zcela oficiálně uctíval Ulldrael, aniž by věřící museli počítat s hněvem ostatních obyvatel města. Lorin zaslechl mumlání modliteb a zpěv náboženských písní, jak to nesčetněkrát slýchával od Matuce.

	Jenže zárodek víry, který jeho pěstoun zasadil do chlapcovy výchovy − jak si Lorin uvědomil, když stál před portálem − nechtěl opravdu vzejít. Stejně jako předtím pořádně nevěděl, co by si měl s Ulldraelem počít, a neviděl žádný naléhavý důvod, proč by měl velebit nějakého boha, ať už Ulldraela nebo jeho sestru Kalisstru.

	Proto uctíval oba bohy stejně povrchně, jen tak, aby si to s božstvy příliš nerozházel. Aby udělal Matucovi radost, navštěvoval občas mše avnepravidelných odstupech se objevoval i v Kalisstřině chrámu, aby jí přinesl povinné oběti.

	Náboženská gesta, písně ani slova mu však nešly od srdce.

	Čím byl starší, tím větší zálibu nacházel ve Valjakovově postoji: jednoslabičný válečník se spoléhal pouze na sebe a na své schopnosti.

	Lorin se protáhl kolem rozestavěné budovy a představoval si, jak asi bude vypadat, až bude hotová. Matuc mu vysvětlil plány, které vycházely z podoby kláštera v Tarpolu, v němž svého času působil jako představený.

	Ulldart.

	Lorin myslel na ten kontinent víc, než mu bylo libo.

	Všichni od něho více či méně očekávali, že se postaví proti svému otci ahrozbám, které představoval. Jenže on se pro tento plán nedokázal nadchnout. K tomu se družily obavy, že zklame a nedosáhne cíle.

	Proto myšlenky na zemi daleko za mořem zapudil, jak to jen šlo, a soustředil se na své úkoly Rantsilova zástupce a na výcvik mužů v milici. S ohledem na hrozící boj s Vekhlathijci museli zvládnout boj se zbraní a hbité provádění rozkazů i ve spánku. Nejdříve Bardhasdronda, potom všechno ostatní.

	Lorin opět stál před vchodem, když odtamtud vycházel Matuc ve společnosti několika žen a mužů. Veškerou pozornost věnoval hovorům s nimi. Poslední přátelská rada, věřící se uklonili a sešli po provizorních schodech, aby se vrátili do města.

	Pěstoun Lorina zpozoroval a vyšel mu vstříc. „Lorine, můj chlapče! Jsem moc rád, že tě vidím. Hledáš radu Spravedlivého?“

	„Ve skutečnosti jsem chtěl vidět jenom tebe, Matuci,“ odpověděl mladík přátelsky.

	Duchovní vytvořil rukama kouli jako Ulldraelovo znamení. „To je samozřejmě také velice dobrý důvod.“ Objal mladého muže, potom ukázal rukou na chrám. „Co na to říkáš? Nikdy bych si nepomyslel, že Kalisstroňané s tak pevným přesvědčením přestoupí na jinou víru. Představ si, přicházejí sem první lidé ze sousedních měst a vesnic, prostí lidé, kteří chtějí vědět o Ulldraelovi něco víc.“

	Lorin měl v duchu obrovskou radost, že je mnich tak šťastný, a zároveň ho mrzelo, že on sám nikdy neposkytne důvod k tomu, aby se stařičkému mnichovi objevil ve tváři výraz stejné blaženosti. „Vypadá to moc dobře. Kiurikka pukne závistí a zlostí.“ Vzpomněl si na poslední rozhovor s velekněžkou. „Tvoje víra jí pořád ještě není po chuti.“

	Matuc dobře zpozoroval odstup, který si jeho chráněnec ani pořádně neuvědomoval. „Ale ona přece teď už nemá žádný důvod proklínat Spravedlivého, když jsi jí našel ten drahokam a vykonal takové hrdinské činy,“ pronesl a ve slovech zaznívala kapička vychytralosti. „Ona se asi nikdy nezbaví toho svého odmítavého postoje. Škoda, že nechápe, že božští sourozenci mohou v klidu žít vedle sebe.“ Mnich se koutkem oka podíval na mladíka. „I když je tu nebezpečí, že to nebudeš chtít slyšet: tvoje víra by snesla trochu víc vřelosti, můj chlapče. Až potáhneme na Ulldart do boje proti zlu…“

	„…spolehnu se na svou magii a přátele, Matuci,“ odrazil Lorin přátelsky, ale rozhodně ikstý pokus svého pěstouna o obrácení na víru. „Jestli mi Ulldrael, Kalisstra nebo nějaký jiný dobrý bůh nabídne pomoc, nebudu se tomu bránit. Do té doby se k nim budu chovat s respektem, ale ne s vírou v srdci.“ Lorin na Matucovi hned poznal, že jeho odpověď opět nevyzněla tak, jak by ji mnich rád slyšel. „Netrap se. Za to, že nepatřím k nejpřesvědčenějším věřícím, možná můžou moje magické síly.“ Konejšivě mu poklepal na rameno. „Třeba se to jednoho dne změní.“

	„Do té doby se budu radovat ze svých úspěchů v Kalisstronu,“ odvětil duchovní. Smířil se s mladíkovou odpovědí, protože mu dále zůstala naděje. „Došly ze sousedních měst nějaké novinky?“ Chytil Lorina pod paží, opřel se oněj a začal s ním obcházet staveniště.

	„Máme v plánu proniknout se skupinkou milicionářů do Vekhlathi a hledat tam Palestánce a něco, co by nám prozradilo, co se má stát.“ Milicionář se ušklíbl. „Valjakov si je jistý, že ‚kramářskou dušičku‘ pozná na sto kroků, už jen díky tomu, že chodí jako ‚tokající holubi‘. Velekněžčiny diplomatické pokusy ničeho nedosáhly, tamní starosta s ní ani nezačal jednat. Náš plešatec si myslí, že v textu dopisu, který jí poslali, našel určitě fráze, které se slovo od slova podobají palestánským.“ Lorin dále vyprávěl, že nikdo nikde nezpozoroval další plachty. Tzulandrijští spojenci pravděpodobně postřehli, že jejich pohyby podél pobřeží byly příliš nápadné. Taktické spojení Bardhasdrondy s městem Kandamokk na sever od Vekhlathi jim poskytlo přinejmenším na určitou dobu bezpečí. „Amáme víc času, abychom našim sousedům otevřeli oči, jakmile v obchodní stanici najdeme důkazy o tom, jak jsou Palestánci nepoctiví,“ zakončil Lorin svou zprávu.

	„A kdy se má ten záměr uskutečnit?“

	„To zatím nevíme přesně,“ odpověděl mladý muž s modrýma očima vyhýbavě. „Dlouho ale už čekat nebudeme. Myslím, že se potvrzuje moje podezření, že za naším sporem s Vekhlathi vězí námořní kupčíci.“

	Matuc se zastavil před asi krok vysokou sochou Ulldraela, kterou Blafjoll vyřezal z velrybí kosti. „Já jsem měl na Ulldartu s Palestánci jen málo do činění,“ zavzpomínal, „ale to by k nim dokonale sedělo. Hrozně málo kupců uznává nějakou morálku nebo loajalitu. Peníze a moc jsou to, čeho si cení.“ Uklonil se zobrazení Spravedlivého a také Lorin rychle naznačil úklonu. Potom oba zamířili ke dveřím. „Tak už tě nebudu dlouho zdržovat,“ rozloučil se s chlapcem Matuc. „Určitě máš leccos na práci.“

	„Modli se, aby se nám plán podařil,“ poprosil Lorin duchovního. „Tebe Ulldrael vyslyší spíš než mě.“

	Mnich se na něj dobrosrdečně usmál. „On by vyslechl i tebe, Lorine. Kdybys to myslel vážně a upřímně.“

	Lorin se obvyklým klusem vydal zpátky a přesně ve slíbenou dobu dorazil na stanoviště.

	Spolu s Rantsilou si prošli zprávy z ohňových věží, aniž by narazili na něco nápadného. Zdálo se, že tzulandrijské spojence Vekhlathijců spolkla země nebo je pohltilo moře.

	Lorinova služba skončila poslední obchůzkou a skoro o půlnoci ulehl kJarevrån do postele. Jako vždy si vyměnili zamilované něžnosti a jako vždy to skončilo tím, že se mladý manželský pár uložil ke spánku o hodinu později, než měl v úmyslu, zato v těsném objetí a plný štěstí.

	Toho všeho se mám vzdát kvůli neznámé zemi plně cizích lidí? Lorin k sobě přitiskl ženu a až do svítání přemýšlel.

	* * *

	Vniknutí do nepřátelského sousedního města se ukázalo jako obtížnější, než čekali. Nově příchozí, kteří nebyli schopni prokázat propustkou příslušnost kVekhlathi, si museli nechat líbit, že jim stráže prohledají všechna zavazadla. Strážný každému přísně pohlédl do očí a sebemenší známka nejistoty vedla ktomu, že nešťastník byl okamžitě odveden k výslechu.

	Z tohoto důvodu se dobrodruzi rozhodli, že se rozdělí do několika skupin, aby alespoň někteří z nich měli možnost poohlédnout se po Palestáncích a najít důkazy o jejich nekalých úmyslech.

	Valjakov a Lorin pronikli s pomocí jednoho z místních rybářských člunů až do přístavu. Stráže plavidlo pochopitelně důkladně prohledaly, ale rybář, jeden zMatucových nových stoupenců Ulldraela, dobře znal zvyklosti strážných. Vmaličkém prostoru za přepážkou, v němž se skrývali, se nepochybně dostala za hradby města pěkná řádka pašovaného zboží.

	Druhá skupina pod vedením jednoho opravdu schopného milicionáře to zkusila přímou cestou pomocí zfalšovaných propustek. Jako místo, kde se všichni setkají, zvolili Kalisstřin chrám, krátce po půlnoci. Pohybovat se po Vekhlathi během dne by bylo příliš nebezpečné, zejména pro Valjakova. Jeho postava budila všude pozornost.

	Když plešatec a Lorin leželi namačkaní na sobě v těsném prostoru za dřevěnou přepážkou, všiml si mladík, že obr je podivně neklidný. „Možná se mýlím, ale mám dojem, jako bys s sebou vlekl problém,“ dal se do řeči. Dobře věděl, že jeho učitel boje se zbraní se nemůže vyhnout odpovědi, proto doufal, že se dočká vysvětlení. Nebo alespoň ujištění, že je vše v pořádku.

	„Mýlíš se,“ odsekl K’Tar Tur stroze. „Buď zticha, mrňousi.“

	„Viděl jsem tě ve společnosti nějaké ženy,“ začal mladý muž po chvíli nanovo. „Připadá ti Håntra milá?“

	„Ano,“ zněla lakonická, mírně podrážděná odpověď.

	„A proč takové tajnůstkaření?“ Lorin nehodlal povolit. „Proto, že patří kchrámu?“

	„Ne.“

	Kratičké odpovědi zněly jako vždycky, Lorina zarazil pouze jejich agresivní tón. „Valjakove, mně to přece můžeš říct,“ pokoušel se žoviálně obra přemluvit. „Při všem, co jsme spolu zažili.“

	„A co už možná nezažijeme, jestli okamžitě nezavřeš pusu,“ doporučil mu holohlavý válečník napjatě. „Jinak si nás ještě všimnou stráže.“

	„Ale já jsem chtěl…“

	Zvuk způsobený železnými prsty, které se sevřely v pěst, přiměl Lorina ktomu, aby další otázku nedopověděl. Oba chvíli mlčeli.

	„Tady je to zatraceně úzké. A k udušení,“ zavrčel Valjakov a opatrně se pohnul. „Mám pocit, že se nemůžu nadechnout.“

	„Ale kde. To si jenom namlouváš.“

	„Slyšíš to?“ zeptal se najednou válečník rozčíleně.

	Lorin se zaposlouchal. „Ne.“

	„Tiché kroky. Stráže se připlížily zpátky,“ zašeptal mu Valjakov. Lorin zaslechl zvuk, jako by někdo něco tahal.

	Musel vytasit meč. „Uklidni se,“ pronesl milicionář opatrně a rukou se dotkl přítele.

	Valjakov sebou škubl, jako by ho kousla tarantule. S rachotem se odsunul až ke stěně uzoučkého kamrlíku. „Tam něco bylo!“

	„To jsem byl já. Neměj strach!“

	„Ticho!“ zasyčel rybář shora. „Stráže ještě neodešly dost daleko.“

	Nyní byl Lorin definitivně přesvědčený, že se jeho cvičitel nechová jako obvykle.

	„Musím na vzduch,“ vysvětlil válečník přidušeně. „A musíme ty vojáky pochytat dříve, než nás prozradí.“

	Mladík slyšel, jak válečník bojuje s přepážkou, přitom usilovně a ztěžka dýchá. Má strach, je skoro jako něčím posedlý.

	Shora začalo do jejich úkrytu dopadat světlo.

	„Zbláznili jste se?“ vykřikl rybář a stoupl si na kryt. „Zůstaňte, kde jste. Kdyby se jeden z nich otočil, budeme rázem ve vězení.“

	Valjakov zaklel v řeči, jakou Lorin nikdy předtím z jeho úst neslyšel. Když obr použil veškerou svou sílu, dřevo nebezpečně zaskřípalo a zavrzalo.

	Vršek jejich úkrytu se nezadržitelně zvedal nahoru.

	Ve slabém světle, které dovnitř pronikalo, uviděl mladý muž plešatcův obličej zkřivený námahou. Jednou rukou zvedal kryt, ve druhé ruce držel meč natočený hrotem vzhůru. Byl připravený okamžitě bodnout.

	„Přestaň, Valjakove.“ Lorin nasadil magii, aby zavřel kryt. Jeho schopnostem a váze rybáře nedokázal obr vzdorovat. Zato jeho mumlání zaznívalo stále hlasitěji. „Co se s tebou vlastně děje?“

	Jako když ume, Valjakov se rázem přestal chovat divně, kryt zapadl na místo. Nebylo slyšet nic než obrovo funění.

	„Byl to jenom malý záchvat strachu ze tmy,“ vysvětlil tělesný strážce tichým hlasem. „Už to přešlo, mrňousi.“

	Lorin svému cvičiteli nevěřil, nechtěl se však dále vyptávat, protože se bál, že by ho mohl vyprovokovat k další reakci.

	Až do večera se obr choval klidně. Dokonce i když vojáci znovu vstoupili na loď, zachoval pevné nervy, pouze se mu mírně zrychlil dech. Lorin měl pro jistotu magii v pohotovosti, aby zabránil nejhoršímu.

	O několik hodin později se oba vydali pod námořníkovým vedením kdohodnutému místu srazu. Na ulicích nepotkávali skoro žádné chodce a K’Tar Tur vždy včas vklouzl do stínů nebo se za něčím schoval, aby ho nikdo neobjevil. Spolu s dalšími třemi milicionáři se vplížili do části přístavu, která byla vyhrazena výlučně pro obchodní lodi. Rychle našli obchodní stanici, velké posuvné dveře ale byly ovinuté tlustým železným řetězem a zavřené okenice chránily okenní tabulky před počasím a větrem. Nebo před zvědavými pohledy.

	„Musí někde být,“ zašeptal Valjakov a ukázal na kogu, ležící v suchém doku. „Nemůžou být daleko. Počkáme.“ Rychle se stáhl do temnoty mezi rozlehlá dřevěná skladiště, natěsnaná jedno vedle druhého. Ostatní následovali jeho příklad.

	Před úsvitem se ke stanici blížili čtyři muži. Dva z nich snadno identifikovali jako Palestánce, měli pery osázené trojrohé klobouky a brokátové šaty ještě nápadnějšího střihu. Zbylí dva průvodci měli na sobě široké béžové kožené kabáty a vlněné čepice, aby se chránili před větrem.

	„Pověsíme se na ně a spolu s nimi prostě vnikneme do stanice,“ nařídil Lorin a odrazil se od stěny. Tři milicionáři z Bardhasdrondy ho následovali, Valjakov kráčel jako poslední, zatímco místní rybář zůstal schovaný v úkrytu.

	Překvapení jim vyšlo jen zčásti.

	Palestánci sice okamžitě zvedli ruce, když na ně útočníci začali dotírat, ale jejich dva sluhové se rozhodli bojovat. Oba vytasili zpod kožených kabátů zubaté sekery a zaútočili na zvědy. Valjakov vyřídil jednoho a Lorin magií druhého muže, ale sluhové předtím stačili jednoho z milicionářů zranit.

	„Kdo vám dal právo,“ rozčiloval se jeden obchodník s předstíraným pohoršením, „zacházet s námi tak hrubě? To, jak s námi zacházíte, se nebude starostovi vůbec líbit.“ Podíval se na ně. „Co chcete? Stanice je prázdná, nemáme nic, co by se vyplatilo ukrást, pakáži.“

	„Tam ten je na Kalisstroňana moc velkej,“ zašeptal mu partner. „Tady něco nehraje.“

	Očima nedůvěřivě přeskakovali z jednoho muže na druhého, potom se Palestánec stojící vpředu zachoval ryze obchodně. „Pojďme jednat při sklenici dobrého vína,“ nabídl, jako by před ním stáli obchodníci, s nimiž se musí dohodnout na ceně za pytel pepře.

	„Typická kramářská dušička,“ zavrčel Valjakov. „Krev jeho sluhů ještě ani úplně nevychladla, a už mluví s nepřáteli jako s dobrými známými.“ Nohou převrátil poraženého protivníka, takže rozpoznal jeho obličej. „Tzulandrijec. Takže opravdu spolu něco chystají.“

	„Nemám nejmenší tušení, o čem to tu blekotáte, dobrý muži.“ Kupec se uklonil. „Ale nejdříve bychom se měli jeden druhému představit jako civilizovaní lidé. Já jsem Carlo DeRagni, to je můj přítel Patamo Baraldino, a jménem Palestánské kupecké rady i našeho krále provozujeme tuto obchodní stanici svýraznou podporou zdejšího starosty. Přesně vzato se nyní nacházíte na palestánské půdě.“ Čím déle hovořil, tím byl výřečnější. „Takže, lidičky, vyjádřete se stručně a rychle. Určitě existuje možnost urovnat tuto nepěknou příhodu dohodou, se kterou budeme moci všichni pohodlně žít.“ Letmo pohlédl na oba mrtvé. „Přesněji řečeno, skoro všichni. Protože jste naše sluhy zabili vsebeobraně… inu, řekněme, že si za to zasloužíme nějaký bonus. Souhlasíte?“ Postupně se na všechny usmál tak přesvědčivě, až Lorin cítil, jak málem přikývl.

	Valjakov se však v pletichách námořních kupců velice dobře vyznal. Popadl DeRagniho za límec a mrštil jím o stěnu, až mu paruka sklouzla do čela avítězoslavný výraz v jeho tváři se rázem vytratil.

	„Poslouchej, ty šašku,“ zašeptal temným, dunivým hlasem, „chceme vědět, jakou veš jste Vekhlathiům nasadili do hlavy, že jsou kvůli několika sladkým hlízám ochotní začít si válku.“ Aby zdůraznil význam otázky, praštil Palestáncem zhruba při každém třetím slově o dřevěnou stěnu stanice. „Mluv!“ Ocelové prsty zatlačily a stiskly kupci rameno.

	„Já nevím, co máte na mysli. My jsme…“ chtěl kupec odhrkat litanii nekonečných výmluv, když ho obr praštil pěstí do žaludku, až mu oči málem vyskočily z důlků. Tváře se mu nadmuly, jak mu úder vytlačil vzduch z plic. DeRagni zaúpěl, zhroutil se na zem a začal se dusit.

	Valjakov se bezvýrazně obrátil k druhému Palestánci, který okamžitě odmítavě zvedl ruce. „Ach, já nemám rád tak těsný tělesný kontakt. Vaše způsoby jsou na mě trochu moc drsné.“ Jeho pokus o útěk skončil u stěny. „Ale, ale. Já jsem jenom commodorův adjutant,“ snažil se odvrátit od sebe pozornost. „Já vůbec nic nevím.“

	Lorin se ušklíbl. „Ach tak? Ještě teď byli oba dva obyčejní obchodníci, anajednou se stal zázrak a máme před sebou dva důstojníky.“

	„Blázne,“ zasípal DeRagni a snažil se znovu nabrat dech.

	„Zpřelámu ti každičkou kost v tom tvým nafoukaným těle, kramářská dušičko,“ slíbil Valjakov adjutantovi ledovým hlasem. „Začnu malíčkem na noze a skončím nosem. A pak se podíváme, jestli se něco nedá zlomit dvakrát.“

	„Ne, nejděte ode mě pryč!“ bědoval Baraldino. „Já vám všechno povím.“ Vytrčil ukazováček a ukázal na commodora. „To on! On má v pouzdře na dýku klíč k tajné schránce, tím se dá odemknout skrytá zásuvka sekretáře v jeho správní kanceláři.“

	„Přines mi ho,“ nařídil Valjakov a popadl obchodníka umělou rukou za šíji. „Kdybych chtěl, tvůj krk nebude pro mě velkou překážkou. Jeden nesprávný pohyb, jediný výkřik, a uslyšíš, jak ti lupne páteř, než dopadneš mrtvý na zem.“

	Milicionáři z Bardhasdrondy se nestačili divit, když takhle spatřili válečníka vjeho živlu. Všechno to byli statní, zdraví muži, kteří uměli uštědřit pořádnou ránu, ale vyděsit někoho tak, jak jim to právě předvedl „Ledový pohled“, to nedokázal žádný z nich.

	Baraldino roztřesenými prsty hledal klíč v pouzdře dýky svého nadřízeného, ten mu přitom z plných plic nadával. Jedním dechem však zároveň dával na vědomí, že je ochoten spolupracovat, pokud s ním budou vetřelci vyjednávat.

	Lorin, Valjakov a zbytek oddílu ho zpočátku ignorovali a netrpělivě čekali, až adjutant najde klíč.

	DeRagni sebou znenadání škubnul, vytrhl podřízenému něco z ruky a nacpal si to do úst. S hlasitým funěním si to strčil hluboko do krku.

	„On ten klíč snědl,“ pronesl Baraldino nechápavě.

	„To byla pitomost,“ prohodil Valjakov a vytasil dýku. Plynulým pohybem otočil zbraní v prstech, aby čepel směřovala dolů. Jednou rukou popadl commodora za krk a zvedl ho v natažené paži do výšky. Pak přiložil hrot dýky kmužovu břichu. „Nemáme čas.“

	„Počkej,“ zadržel Lorin přítele. Výraz v obrově obličeji se mu vůbec nelíbil. Zpočátku to nevypadalo, že by se válečník chtěl nechat přemluvit, ale nakonec rozevřel ruku a DeRagni spadl na zem.

	Valjakov lhostejně zasunul dýku do pochvy. „Co navrhuješ, mrňousi?“

	„My tu pancéřovou schránku otevřeme i tak,“ pravil Lorin a kývl na adjutanta. Byl si jistý, že toho lze zlomit snadněji než jeho nadřízeného. „Byl bys tak laskav a pomohl nám při tom?“

	„Jen se opovaž!“ hrozil commodore. „Jen se opovaž, a skončíš hůř než všichni tvoji příbuzní dohromady.“

	„Víte, commodore, naše vlast je odsud hrozně daleko. Tito lidé stojí momentálně blízko mě. Až příliš blízko,“ usoudil Baraldino s pohledem upřeným na K’Tar Tura. „Vy jste přece taky z Ulldartu, nemám pravdu? Myslel jsem si to hned, když jsem uviděl, jakou máte postavu. Poslali vás sem Kensustriánci?“

	„Zelenovlasí?“ Nyní byla řada na válečníkovi, aby se na obchodníka zmateně zadíval. „Vypadám snad tak?“

	„Nejlepší bude, když to vezmeme hezky od začátku,“ navrhl Lorin. „Co tu vy dva chcete?“

	Adjutant se nerozhodně zavrtěl, než se definitivně rozhodl, že bude s cizinci spolupracovat. „Máme se postarat o to, aby si obě města pořádně vjela do vlasů. Což se nám díky tomu sporu o sladké hlízy skvěle podařilo,“ rozvykládal se Baraldino nepokrytě a téměř s hrdostí. „Jaký to má všechno smysl? Ušetřete si otázky a neptejte se mě na to, já to opravdu nevím. Ale odpovědi na to by mohly ležet v tajné schránce.“

	Vyšlapal po schodech nahoru do správní kanceláře, ostatní ho následovali. Vlekli s sebou i vzpírajícího se DeRagniho. Jeho podřízený otevřel sekretář, vytáhl dvě zásuvky a uvolnil opancéřovanou schránku. „Prosím pěkně.“

	Valjakov ocelovými prsty sevřel rukojeť a zatáhl. Rukojeť připomínající ucho džbánu se prostě utrhla. Obr beze slova sundal z úchytu na stěně páčidlo, které Palestánci používali k otevírání beden, a vrazil je do úzké škvíry.

	„Takže vy jste Perdórovi zvědové?“ vyptával se Baraldino zvědavě. „V tom případě jsme tu tlustou lišku značně podcenili. To, že vyčenichal, že by nějaké aktivity mohly probíhat i na Kalisstronu, dokazuje, jak je mazaný, nemyslíte?“

	„Může mi to někdo vysvětlit?“ vyptával se Lorin bezradně.

	„Perdór je král Ilfarisu a pán celé armády špiclů,“ objasnil Valjakov, zatímco znovu zarážel železo do škvíry, aby ze schránky vydoloval její obsah.

	„Byl,“ opravil ho Baraldino nenávistně. „Tak by se to mělo správně říkat.“

	Plešatec se na něho udiveně podíval. „Co to znamená?“

	„Je možné, že panstvo není zcela informováno o skutečném stavu věcí? Kdy vás vlastně ten pojídač pralinek poslal do Kalisstronu?“ zeptal se Baraldino vstřícně a okamžitě začal se souhrnem aktuální situace na Ulldartu.

	Commodore rozpoznal podle zděšeného výrazu ve tvářích přítomných, že je všechny novinky hluboce zasáhly. „Vidíte, mohli jste se prostě vypařit a vydat se někam na západ. Nemuseli byste se trápit s námi,“ předložil jim nabídku. „Váš úkol je od samého začátku předurčen k neúspěchu, protože až se vrátíte do Kensustrie k Perdórovi, kabcarovy oddíly vás tam radostně přivítají. Govanovi Bardri¢ovi bude brzy patřit celý kontinent. To, jestli Kalisstroňany varujete, nebo ne, nebude zanedlouho hrát žádnou roli.“

	„Govanovi Bardri¢ovi?“ uklouzlo bývalému tělesnému strážci. „Proč si Lodrik nechal změnit jméno?“

	Palestánci si vyměnili významné pohledy. „Musíte tady působit už hrozně dlouho, že ano?!“ Baraldino potřásl hlavou. „Govan je nejstarší syn zesnulého kabcara. Převzal trůn, když jeho otec padl za oběť atentátu Kensustriánců.“

	Páčidlo s rachotem dopadlo na podlahu. Lodrik je mrtev? Z hlubin Valjakovova vědomí se vynořily vzpomínky na překrásné časy s jeho prvním chráněncem. Ze všech sil se snažil ovládnout city. Úkol, který měli ve Vekhlathi, měl přednost.

	Lorin pochopil přítelovu reakci až po chvíli. Zpráva, že jeho otec zemřel, mladého muže příliš hluboce nezasáhla. Pro něho to vždycky bylo pouze jméno, a tak se ho náhlá ztráta nijak zvlášť nedotkla.

	Valjakov vložil všechny své city do námahy, s níž se pokoušel otevřít vzdornou schránku, což se mu při druhém pokusu podařilo.

	Jakmile se závěs vylomil z plechem obloženého dřeva, ozvalo se tiché cinknutí rozbitého skla.

	Valjakov bez váhání popadl Palestáncův třírohý klobouk, zajel s touto pokrývkou hlavy do schránky a rychlým pohybem z ní vymetl vše, co se uvnitř nacházelo. Na části dokumentů, které vyletěly ven a rozlétly se po místnosti, byly vidět díry po kyselině.

	DeRagni se hlasitě rozesmál a radoval se, že zabudované bezpečnostní opatření z větší části splnilo účel. Malá fióla s žíravou kapalinou zničila většinu záznamů, u mnoha z nich chyběla polovina pergamenu. Jen několik málo listů zůstalo zcela nepoškozených.

	Baraldino přispěchal s ujištěním, že o této pasti nevěděl. Lorin se hněval sám na sebe, že byl příliš důvěřivý a nechal Palestáncům volnou ruku. Aby toho nebylo málo, ukázalo se, že ukořistěné dokumenty jsou zašifrované.

	„Pomůžeš nám je přeložit,“ obrátil se na adjutanta.

	Palestánec se přikrčil. „To bych moc rád, ale DeRagni je jediný, kdo zná šifrovací klíč,“ upozornil je. „Musíte vyjednávat s ním.“

	Důstojníkovi se na tváři objevil samolibý výraz. „A vy mi můžete vytřít zadek nekrytou směnkou,“ oznámil jim a zkřížil ruce na prsou.

	„Já ti vytřu zadek tímhletím,“ zavrčel Valjakov nezřetelně a ruka mu sklouzla k meči.

	Úzké dřevěné dveře u venkovního vchodu do stanice zaskřípaly, a jak milicionáři, tak zajatci zaslechli kroky. Jejich zvuk připomínal okované holínky. Ze skladiště ve spodní části budovy zazněla tichá otázka.

	„Jak to, že nikdo z vás nestojí dole?“ zeptal se bývalý tělesný strážce nazlobeně milicionářů a vytasil meč. „Kdo je to?“

	„Počkejte si.“ DeRagni otevřel ústa a chtěl něco říct, když mu do nich Valjakov nacpal plnou hrst papírů. „Odpověz jim,“ kývl místo toho na Baraldina.

	„Všechno v nejlepším pořádku,“ zavolal adjutant nejistým hlasem.

	„DeRagni, jste tam?“ ozvalo se energicky zespod.

	„Na sluhu je pořádně neotesaný,“ prohodil Lorin.

	„DeRagni!“ Hlas nyní zněl spíše poplašeně než nervózně. Někdo zaklel. Potom nově příchozí zmlkli.

	Valjakov gesty naznačil ostatním, aby byli připraveni, pak zaujal pozici za dveřmi, meč měl neustále nachystaný.

	„Jsme tady nahoře a procházíme účty,“ zkusil to adjutant ještě jednou aúzkostlivě se díval ke dveřím. „Jak jsem řekl, všechno je v nejlepším pořádku, magodane Hartesso.“

	Dříve než se Lorin stačil zeptat, kdo je magodan Hartessa, postřehl stíny, které se mihly ve světle a rozmístily se napravo a nalevo od okna. Pohlédl nahoru a zjistil, že se dívá do tváře neznámého muže, který měl na sobě podobný oděv jako oba mrtví v přízemních místnostech stanice.

	„Jdou shora,“ varoval milicionáře ve chvíli, kdy dva útočníci s rachotem prolétli vypouklým světlíkem a vrhli se na nejbližší vetřelce. I oni máchali podivnými sekerami a ovládali je s neuvěřitelnou prudkostí a rychlostí, takže se Lorinovi společníci od počátku dostali do potíží, když se snažili udržet si neznámé dále od těla.

	Valjakov zůstal číhat na místě a čekal na další protivníky. Po několika okamžicích se dveře rozlétly. Do místnosti se vřítili čtyři Tzulandrijci, na něž okamžitě zaútočil rozzuřeně vypadající K’Tar Tur, který se v boji povzbuzoval nesrozumitelnou řečí.

	Naproti tomu, jak se zdálo, Tzulandrijci jí velice dobře rozuměli. Zmateně se rozhlíželi kolem sebe, než se dotírajícímu válečníkovi začali bránit.

	Z Kalisstroňanů spadlo ochromení a pustili se do boje.

	Lorin bojoval všude tam, kde bylo jeho zručnosti v ovládání zbraní a magie nejvíce zapotřebí, přestože v takovém zmatku nebylo použití magické energie zrovna snadné.

	Díky jeho schopnostem neměli Tzulandrijci naději, že se jim podaří boj rychle rozhodnout ve svůj prospěch. Valjakov se vyžíval v souboji se dvěma útočníky, točil se ze strany na stranu, předstíral rány a rozdával je, až nakonec oba muži leželi těžce zranění na podlaze a nebyli schopni dalšího odporu. Obr ztěžka oddychoval, na paži měl hlubokou ránu, pancíř na prsou byl promáčklý v místě, kde jedna ze seker málem prorazila kov. Uznale uchopil jednu z podivných zbraní a potěžkal ji v ruce.

	Milicionáři si přikládali provizorní obvazy z kusů šatů, aby zastavili krvácení. Lorinovy pohmožděniny se hojily samy od sebe.

	Ve všeobecném zmatku nikdo nedával pozor na DeRagniho.

	Důstojník přelezl po čtyřech ke stolu, na němž ležely dokumenty, jednou rukou opatrně zalovil v tajné schránce a špičkami prstů z ní vytáhl malou kazetu, kterou Valjakov nevymetl kloboukem ven a která tak unikla pozornosti.

	Rychle kazetu otevřel a vyjmul z ní jakýsi přístroj. Skládal se z trubice, rukojeti a spouště. Otvorem v trubici namířil na skupinu milicionářů zBardhasdrondy a vyplivl z úst papíry promáčené slinami.

	„Zůstaňte, kde jste, jinak vám proženu hlavu kulkou,“ oznámil a zamával hlavní sem a tam.

	„Co zas má být tohle?“ zeptal se jeden z Kalisstroňanů nejistě.

	Commodore protočil panenky. „Ruční puška, ty nevědomá ovce! Má mnohem horší účinky než kuše.“

	„Zdá se, že se na Ulldartu objevilo několik technických novinek i u zbraní,“ zabručel obr a popadl tzulandrijskou sekeru, aby jí zápěstím mrštil po důstojníkovi, jakmile ho DeRagni spustí z očí.

	Lorin se poučil z příhody se Soinim. Nehodlal chránit jenom sám sebe aostatní nechat zranitelné. Soustředil se. Kolem Palestánce se zatřpytil modrý, průsvitný zvon. „Řekl bych, že bys měl zůstat, kde jsi.“

	Commodore udiveně zíral na třpytící se clonu. Poklepal na ni ústím zbraně, to ji však nedokázalo prorazit. „Magie? Na Kalisstronu?“ podivil se. „To je jenom nějaký trik! Takové síly umí ovládat jenom kabcar a jeho sestra.“

	„Jak je vidět, tak ne,“ podotkl mladý muž s tmavomodrýma očima. „Já tu jsem taky. Polož tu věc na zem a uklidni se.“

	„To jste byl vy? Tak to mám mnohem lepší nápad.“ DeRagni bleskurychle namířil Lorinovi na hlavu. „Uvidíme, jestli to dokážete zadržet.“

	Ruční zbraň s rachotem vystřelila. Milicionáře vyděsil její zvuk a polekaně couvli. Lorin měl co dělat, aby se údivem nepřestal soustředit. Něco mu říkalo, že jeho hlava by nebyla schopná vzdorovat dopadu střely, bez ohledu na to, jak by ta věc vypadala.

	Projektil po krátkém letu narazil do bariéry, od ní se s hlasitým svistem odrazil stranou a jako zdivočelá vosa poletoval mezi průhlednými, přesto neprostupně tvrdými stěnami zvonu, až svist najednou dozněl.

	„Kde je?“ divil se jeden Kalisstroňan.

	Commodore několikrát otevřel a zavřel ústa, aniž by řekl jediné slovo, sáhl si na záda a zakryl si oči rukou doruda zbarvenou krví. Potom se s nevěřícným zaúpěním zhroutil k zemi.

	Lorin rozpustil bariéru a snažil se nahmatat Palestáncův tep.

	„Je po něm,“ ohlásil a zvedl zbraň, z jejíhož ústí se stále linul pramínek kouře. Sebral mrtvému dokumenty a nacpal si je pod kožený kabát. V kazetě, v níž se skrývala ruční zbraň, našel plno kuliček, pytlík s černým práškem a další pomůcky, které podle všeho s tou zbraní nějak souvisely.

	Zvědavě otáčel zbraní v ruce. Na zkoušku natáhl kohoutek, až s kliknutím zapadl. Když stiskl spoušť, sjel její konec dolů, ale nic se nestalo. „Jak to funguje, Baraldino?“

	Adjutant nešťastně pokrčil rameny. „To je zbraň pro vysoké důstojníky. Zatím je příliš drahá, takže se s ní nedá vyzbrojit celé mužstvo. Já bohužel netuším, jak se ovládá.“

	Lorin se krátce rozhodl a všechno zabalil, Valjakov si vzal dvě tzulandrijské sekery.

	„Musíme honem pryč,“ doporučil K’Tar Tur. „Zarachocení té zbraně bylo určitě slyšet hodně daleko.“

	„Ne,“ prohlásil Lorin. „Přivedeme sem starostu a vysvětlíme mu, na co on ajeho lidé naletěli.“ Pohlédl na adjutanta. „A ty všechno potvrdíš.“

	Baraldino vycenil zuby. „Proč bych to dělal? Jakou výhodu bych z toho měl?“

	„Neskončíš stejně jako ten kramář.“ Valjakov ukázal sekerou na DeRagniho. „Budeš moct dál zůstat na stanici na Kalisstronu a nikdo tě už nebude obtěžovat.“

	Palestánec zauvažoval, nenašel však lepší východisko. V jeho situaci mu spolupráce připadala jako nejlepší řešení, všechno ostatní se poddá časem. Dále ze sebe budu dělat hlupáka a předstírat, že je podporuju. Nepotrvá dlouho, aflotila dorazí. „No dobrá. Mohli bychom to sepsat jako smlouvu? Nerad se spoléhám na ústní ujednání.“

	Zdola se ozval dusot mnoha nohou. Do obchodní stanice zřejmě dorazily stráže, aby se podívaly, co způsobilo takový pekelný hluk.

	„Seš si jistý, mrňousi?“ zeptal se obr, když milicionáři z Vekhlathi opatrně stoupali po schodech nahoru.

	„Už žádné další krveprolití,“ nařídil Lorin a položil zbraň na prkna podlahy. Valjakov s nelibostí následoval jeho příklad, ostatní společníci napodobili velitele. Beze zbraní v ruce se ukázali strážím.

	* * *

	„Z toho plyne, že by slíbená obchodní dohoda neplatila?“ dožadoval se odpovědi Atrøp, cerêlský starosta Vekhlathi.

	Patamo Baraldino se zadíval ke stropu starostovy služebny, kam byl odveden. „To nemůžu s určitostí popřít,“ vykrucoval se, „ale zřejmě by bylo krajně nepravděpodobné, že by se smlouva naplnila ve všech bodech. Já jsem však nebyl plně informován o všem, na čem se kupecká rada s kabcarem dohodla.“ Urovnal si brokátový kabátec. „Vím jenom to, že jsme tady proto, abychom rozdmýchávali nepokoje.“

	„Všechno nasvědčuje tomu, že se nad kontinentem stahuje nebezpečí, které mělo zasáhnout Kalisstron zcela nečekaně,“ uzavřel Lorin výslech, jenž teď už trval už dvě hodiny. Uchopil dokumenty a zvedl je. „DeRagni je bohužel mrtvý. Jestli se nám přesto podaří tyto papíry rozluštit, budete i vy beze zbytku přesvědčeni o tom, že jste uvěřili falešným slibům, Atrøpe.“

	Zdálo se, že cerêla, který kromě dětské postavičky léčitele neměl sKalfaffelem nic společného, dostatečně přesvědčily informace, které se právě doslechl. „My v žádném případě nevyvoláme mezi městy ozbrojené konflikty,“ ujistil Bardhasdronce. „Všechno je to příliš nepřehledné. Vývoj naznačuje, že jsme se nechali Palestánci a jejich nabubřelými sliby hloupě zaslepit.“ Vzal si papíry. „Nechám vyhotovit opisy, aby nad nimi mohly hloubat nejmoudřejší hlavy z Vekhlathi a Bardhasdrondy.“

	„Děkuji vám, starosto,“ přikývl mladý muž s úlevou a vydechl si. Vypadalo to, že nebezpečí války bylo pro nejbližší dobu zažehnáno, navíc neměl dojem, že by Atrøp plánoval nějakou podlost. „Co hodláte dělat, jestli se tu objeví další Palestánci nebo Tzulandrijci?“

	„Zavřeme je,“ rozhodl cerêl. „Možná se od nich dovíme něco víc. Mám jenom strach, aby se nerozhodli nás přepadnout, když se jejich zvědové přestanou hlásit.“

	„Kdyby byli tak daleko, už dávno bychom viděli jejich plachty,“ vyložil Valjakov svůj názor. „Určitě ještě mají plno práce s přípravami. Kdyby měli kdispozici obrovskou přesilu, nemuseli by rozpoutávat v Kalisstronu spory aoslabovat nepřítele zevnitř.“

	„To dává smysl,“ souhlasil Atrøp s obrem. „Měli bychom všechna pobřežní města varovat před cizími plachtami, v neposlední řadě i před Palestánci. Na všechno, co přijde z Ulldartu, se budeme muset dívat s velkou opatrností. Co kdybych já vyslal posly na sever a Bardhasdronda na jih?“ Napsal Kalfaffelovi několik řádků a podal dopis Lorinovi. „Tady máte, předejte to mému kolegovi vúřadě, Seskahine.“ Opatrně se usmál. „Naše města by měla rychle navázat přátelství, abychom se mohli cizozemcům líp bránit.“

	„Souhlasím,“ rozzářil se velitel bardhasdrondského oddílu. „Moc jste nás tím potěšil.“

	Droboučký léčitel naznačil úklonu. „Dík patří se vším všudy především vám, Seskahine. O vaší odvaze jsem toho už moc slyšel. Nyní vím, že ani jediné slovo nebylo vymyšlené. Bez vás a vaší bdělosti by nepochybně došlo k velkému neštěstí. To vám tady nikdo nezapomene.“

	Potřásli si rukama a Lorin se společníky vyšel z místnosti.

	Spolu s milicionáři si odpočinuli v nejlepším hostinci ve Vekhlathi a až následující den se vydali domů. Atrøp jim předtím osobně vyléčil rány. Baraldino zůstal pod dozorem ve městě a bez dalších protestů se poddal osudu. Pravděpodobně doufal, že se zanedlouho dočká pomoci z Ulldartu.

	Skupinka dobrodruhů zvolila pro návrat cestu po moři, protože to byla kratší arychlejší trasa. Muži se cestou mezi sebou tiše bavili, hovořili o událostech aúspěších posledních dnů.

	Lorin se přišoural k Valjakovovi, který seděl na přídi naložené lodi apřemýšlel, přitom mimoděk v pravidelných intervalech otevíral a zavíral mechanickou ruku. Trhnul sebou, když na něj padl stín jeho chráněnce.

	„Truchlíš nad mým otcem?“

	Obr naprázdno mlel čelistmi.

	„Je všechno, jak má být?“ vyptával se Lorin a usadil se vedle Valjakova. „Ještě mi dlužíš jednu odpověď.“ Podíval se směrem, kde musela ležet Bardhasdronda. „A k tomu přibylo několik nových hádanek. Před ostatními jsem nic neříkal, protože si myslí, žes mluvil ulldartským nářečím.“ Obr na něj udiveně pohlédl. „Když jsi bojoval s Tzulandrijci,“ pomohl mu mladík. „A dole vtom úkrytu na lodi.“

	Bývalý tělesný strážce sáhl vedle sebe a zvedl jednu z ukořistěných seker. „Když někdo mrští touhle věcí, usekne dospělému muži lýtko i na dvacet kroků,“ vysvětloval, jako by přeslechl otázku.

	„Nepomůže ti, jestli se mě budeš snažit přivést na jiné myšlenky,“ stál si Lorin na svém. „Prosím, ať máš, co máš, dovol, abych ti pomohl. Není to přece tím, že by ses trápil smutkem.“ Prosebně se zadíval na mentora. „Vděčím ti za příliš mnoho, než abych se nečinně díval, jak je ti zle. Ještě nikdy jsi neměl strach ze tmy a taky to není žádné ulldartské nářečí. Neslyšel jsem ho ani od Matuce, ani od Fatji.“

	Když se holohlavý muž pobaveně pousmál, Lorin nevěděl, jak si má jeho reakci vyložit. „Zdá se, že s Bardri¢i, které znám odmalička, mě co pár let čekají takové rozmluvy,“ prohodil obr a ve strohých větách vysvětlil tajemství svého původu jako K’Tar Tur, stejně jako to svého času prozradil Lodrikovi.

	Ukázal mladému muži rovněž, co se skrývá pod mechanickou rukou.

	Na rozdíl od první ukázky pro Lorinova otce mu tentokrát skutečně chyběl kousek už tak zkrácené, zakrnělé ruky, asi na šířku několika prstů. Byl to následek boje, který svedl s Nesrecovou pomocnicí a při němž mu Rudgass vrhačem oštěpů zachránil život.

	U umělé ruky muselo být všechno uzpůsobeno ještě mnohem lépe než dřív, ztratila totiž část staré síly. Přesto jí zbylo dost na to, aby dokázala vykonat víc, než co svedou obyčejní smrtelníci.

	Na Lorina tím udělal značný dojem. Mladíka nahněvalo, že ho samotného nikdy nenapadlo, že by za umělou rukou mohlo vězet něco víc. Temná řeč, kterou Valjakov ovládal, ho okouzlila, její zvuk ho podivuhodně fascinoval. „Ví o tvém původu i Matuc a Fatja? Nebo to má zůstat tajemstvím?“

	Valjakov se tiše zasmál. „Ta malá čarodějnice byla první člověk, který mě okamžitě prohlédl, aniž by to ale přesně věděla. Byl bych rád, kdyby sis to nechal pro sebe.“ Zadíval se na šplouchající vlny. „Stejně jako pro tuto chvíli zamlčíš itu druhou věc.“ Potom mladému muži vysvětlil své podivné chování, vyvolané dívčiným duchem a jeho účinkem. „Håntra a já už máme k vyřešení té věci hodně blízko. Hádám, že i ty bys se svými magickými schopnostmi proti takovému protivníkovi sotva něco zmohl. Kdybych ale přišel o rozum, postarej se spolu s ní, aby ten duch zmizel.“

	„Co to jsou za historky, co tě obklopují?“ divil se Lorin. „Proč jsi mi nic…“

	„…neřekl už dřív?“ dokončil větu Valjakov. „Proč? Håntra mi v téhle věci může pomoct mnohem líp.“

	Lorin zaklonil hlavu. „Smrt mého otce tě hodně zasáhla, že ano?“

	Někdejší tělesný strážce si povzdechl a zatočil tzulandrijskou sekerou, pak palcem přezkoušel ostrost hran a řezných ploch. „Byl to dobrý člověk, to mi nikdo nevymluví. To druzí z něho udělali to, z čeho moudří lidé na kontinentě, dokonce i jeho nejbližší přátelé, měli strach. Špatnost, která číhá v každém z nás a jenom čeká na to, kdy se bude moct projevit, v něm přiživili druzí.“ Ledově šedé oči spočinuly na tváři jeho chráněnce, v tomto zřídkavém sentimentálním okamžiku si víc než jindy uvědomil, jak nápadně se mladík podobá Norině. „Ajak to tak vypadá, Nesreca pokračoval ve své práci i na jeho dětech. Lodrikovou smrtí neskončila Doba temnoty. Jenom se, jak se zdá, šíří i do jiných zemí. Ten starý mlýnek na modlitby si nepochybně myslí to samé co já.“ V duchu si kladl otázku, co se asi s brojačkou a s pirátem stalo.

	„Má to znamenat, že musím odjet na Ulldart, abych svou vlast zachránil před… sourozenci?“ zamumlal Lorin polohlasem. Všechna znamení tomu nasvědčují.

	„Jestli Tzulandrijci pořád ještě bojují se stejnou úderností, jakou jsem u nich vminulosti vídal, nesmí vložit nohu na kalisstronskou půdu,“ usoudil Valjakov. „Milice nebude rovnocenným soupeřem vojákům zoceleným v těžkých bojích, jak jsi během boje v obchodní stanici mohl sám vidět. Když prolomili mohutná ostrovní opevnění na Rogogardu, bude pro ně dobytí nějakého města hračkou. Ato nepřeháním.“

	„Počkejme, co na to řeknou ostatní.“ Mladý muž s tmavě modrýma očima se zadíval na širé moře a představoval si záplavu cizích plachet. Z trupů lodí se vyhrnou tisíce útočníků, Bardhasdrondu a zbytek východního pobřeží prostě převálcují a Kalisstroňané jim upadnou do područí.

	Co by pak se mnou a s Jarevrån bylo, co by bylo s našimi dětmi? Přestože se mu nezamlouvala představa, že by se měl vydat do neznámého terénu, setkávat se s cizími lidmi a ocitnout se v úplně nejistotě, mohl by svým zásahem možná zabránit pochmurnému údělu utlačované, dobyvateli zmrzačené země. Možná se toho rizika bude přece jen muset odvážit. Aby ušetřil Jarevrån jakéhokoliv trápení.

	„Počkejme, co na to řeknou ostatní,“ opakoval pomalu a vstal, aby se zadíval na obrysy města, které se postupně zjevovalo na obzoru.

	I když nechtěl, fantazie mu vykreslila před očima tzulandrijské dobyvatele, kteří jako kobylky šplhají na hradby a plení Bardhasdrondu.

	Nejasné rozhodnutí se měnilo v jistotu.

	* * *

	Kalfaffel studoval dopis, který mu Lorin přinesl od Atrøpa. „Zdá se, žes přivedl mého cerêlského bratra k rozumu rychleji, než jsem to v posledních letech dokázal já, Seskahine.“ Pohledem pyšně přelétl tváře dobrovolníků. „Vy všichni jste vykonali něco, co bude vypravěč ještě dlouho vychvalovat. Vaše odvaha si zaslouží více než obdiv.“

	„Já půjdu ještě o krok dál,“ zazněl Lorinův hlas. „Ne proto, abych dokázal odvahu. Nebezpečí je nutné zastavit dřív, než dorazí k nám. Jakmile to počasí dovolí, zamířím na Ulldart.“

	Valjakov, Matuc a Fatja, kteří taktéž seděli ve starostově obývacím pokoji, se na něho podívali, jako by jim to někdo beze slova nařídil.

	„Nechci, aby to vyznělo sobecky,“ namítl cerêl klidným tónem, „ale takového hrdinu jako ty, hrdinu nadaného magií, bychom tady naléhavě potřebovali pro případ, že invazní jednotky u nás přistanou dříve, než předpokládáme.“

	„Při vší ústě,“ zamíchal se do hovoru Valjakov, „kdyby se tu objevili Tzulandrijci s celou flotilou, bylo by zapotřebí armády mágů, aby je zastavila. Když chcete zabránit potopě, ucpete rozeschlý sud, a nevytíráte tak dlouho, dokud z něho nepřestane téct.“

	„Právě tak to taky vidím,“ zaradoval se Lorin nad přítelovou pomocí. „Útok je nutné udusit v zárodku tím, že se postavím těm, kteří jsou příčinou útoků.“ Modré oči se mu rozzářily. „Jestli jsem všechno správně pochopil, jsem jediný, kdo se může sourozencům postavit.“ Pohlédl na pěstouna. „Přiznávám, že jsem zpočátku nechtěl z Kalisstronu odcházet. Tady je můj domov. Ještě nedávno jsem si myslel, že si Ulldarťané mají svoje záležitosti řídit sami a nechat nás na pokoji. Hloupé ale je, že oni to nedělají.“ Postupně se zadíval na přítomné, zatímco dále hovořil. „Je očividné, že bratr chce ještě více zemí, kterým by mohl vládnout. Ajá ho zadržím. Kdybych vyčkával, byl by výsledek příliš nejistý.“ Ztlumil hlas. „Jestli selžu, stejně už to nebude hrát roli. Možná se nevrátím, možná zůstane můj pokus jenom pokusem. Ale nic jiného by nepřineslo plody. Já jsem každopádně připravený postavit se svému osudu, svému určení.“

	Fatja ho uchopila za ruku a stiskla ji. Matuc na něj souhlasně kývl, Valjakov měl ve tváři jako vždy neproniknutelný výraz. Naproti tomu Kalfaffel potřeboval trochu času, aby se vzpamatoval z překvapení.

	„Už několikrát jsem měla vidiny,“ přihlásila se o slovo Lorinova dospělá sestra. „Je to tak, jak se domnívá. Jeho budoucnost, jeho skutky jsou úzce spjaté sudálostmi na Ulldartu. Všechny rozhodující věci se odehrají právě tam, ne na Kalisstronu.“

	Na shromáždění se sneslo mlčení.

	„Jestli to tak má být, dám ti nejlepší loď a nejlepší námořníky,“ pronesl starosta a nacpal si dýmku. „Jakmile pominou zimní bouře, bezpečně dorazíš na Ulldart.“ Podal mu ruku bez obav, že by mohla nastat nějaká magická reakce. „Jestli jsi součástí vyššího dění, Seskahine, nechci, aby to ztroskotalo na tom, že tě my, lidé z Bardhasdrondy, nedopravíme tam, kde tě bude nezbytně zapotřebí.“

	„A hádej, kdo tě doprovodí,“ prohlásil bývalý tělesný strážce. Musím ještě vyrovnat několik neuzavřených účtů, i kdyby to mělo být to poslední, co udělám.

	Matuc zabušil holí. „Ta loď bude pořádně plná.“

	„Moc ti děkuju, Kalfaffele,“ řekl Lorin. „Omluv mě, nechci nechávat Jarevrån v nevědomosti. Jinak tě prosím, aby můj odjezd zůstal v tajnosti až do dne, kdy odsud budeme odjíždět. Nechci, aby na mě lidé v příštích týdnech moc zírali, a to by se určitě stalo.“ Rozloučil se s přítomnými a vyšel z cerêlova domu.

	„Můj malý bratříček je na svůj věk dost statečný a dospělý,“ usoudila Fatja. „Vůbec není sobecký.“

	„Jako všichni hrdinové,“ utrousil Valjakov suše a vstal.

	„Nemám z toho velkou radost. Kdyby tak moje vidiny byly trochu jasnější.“

	„Já vím, jak to skončí, malá čarodějnice. Ani nemusím číst osud,“ řekl obr hlasitě, než vyšel ven. „Vyhrajeme.“

	Shromáždění se s tichým smíchem rozešlo.

	Veselí však bylo do jisté míry křečovité. Nikomu, kdo myslel na to, co přijde, nebylo moc dobře.

	* * *

	Håntra obdařila Valjakova úsměvem, který mu pronikl celým tělem, zahřál nejchladnější místa a na maličkou chvíli zapudil starosti.

	„V chrámových záznamech jsem si prošla registr těch, kdo se ve městě narodili. Nejdříve jsem si spočítala, kolik let mně a sestře v té době bylo a jak starý mohl být její milenec.“ Na pozdrav políbila K’Tar Tura na tvář. „V úvahu přicházejí jenom dva ‚Arnarvatenové‘, všichni ostatní jsou mrtví nebo nevyhovují.“

	Valjakov ji nejistě sevřel v silných pažích a rty se dotkl jejího čela. Měl radost, když ucítil teplo ženina těla. Taková škoda, že jsem toto štěstí nepoznal mnohem dřív. „Výborně.“

	„Také vím, kde bydlí. Jeden z nich je dokonce otec hodně známého syna.“

	„Arnarvatena, toho, co vypráví ty historky? Fatjina manžela?“ domýšlel se Valjakov s pramalým nadšením.

	„Přesně ten,“ potvrdila žena.

	Prosím, bohové, ať to není on. Ale přesto ho navštíví jako prvního.

	„A jak dostaneme odpovědi na naše otázky?“ chtěla vědět Håntra.

	Svalnatý muž, vedle něhož vypadala žena jako křehká, maličká osůbka, vycenil zuby v úsměvu, který jí trochu nahnal strach. „Já se jich naprosto zdvořile zeptám. Jen málokdo odolá mému půvabu.“

	O něco později toho večera stáli před domem, ve kterém bydlel muž, jenž za jistých okolností mohl zavinit Rickselinu smrt.

	„Ano?“ Arnarvaten Tøngafå otevřel s mrzutým výrazem v obličeji dveře azadíval se na podivný pár, stojící na prahu. Když postřehl kněžčiny šaty, okamžitě se začal chovat přátelštěji. „Co dobrého můžu pro vás udělat?“

	„Chtěli bychom vám položit několik otázek,“ prohlásila Kalisstroňanka bezelstně. „Jsou osobní povahy.“

	Muž svraštil čelo. Bylo na něm jasně vidět, že mu jejich návštěva připadá podivná. „Osobní? Co to znamená?“

	„Měli bychom si o tom promluvit v domě,“ navrhla žena. „Mezi dveřmi se špatně mluví.“

	„Já nevím, jestli vůbec chci s vámi mluvit.“ Tøngafå stáhl hlavu dozadu achtěl zavřít, ale Valjakov včas strčil nohu do dveří.

	„Promluvíme si, ať už se ti to hodí, nebo ne.“ Udělal krok vpřed a protlačil se dovnitř. Kalisstroňan ucouvl.

	„To je od vás nehoráznost, Ledový pohlede,“ popustil muž uzdu hněvu. „Kdybyste nebyl dobrý přítel mé snachy, na místě bych přivolal milici.“ Valjakov vešel do místnosti a lhostejně si sedl do křesla. „Jenom se tu chovejte jako doma,“ dodal nedobrovolný hostitel ironicky. „O co jde?“

	„Pátráme po vrahovi,“ prohlásil někdejší tělesný strážce chladně a upřeně se na muže zadíval šedýma očima. „Je docela možné, žes to byl ty. Tak jsme si pomysleli, že se tě prostě zeptáme.“

	Kalisstroňan se hlasitě zasmál. „To musím bezpodmínečně povyprávět synovi. On je vděčný za každou dobrou historku.“

	„Většinu z nich má nejspíš od vás, ne?“ zeptala se Håntra a stoupla si vedle něho.

	Tøngafå přikývl. „Já jsem vložil ten talent do kolébky. I když nevím, co to má společného s tím nesmyslem, že jste mi dokonce vlezli do domu a tvrdíte taková šílená obvinění. Koho jsem to měl vlastně zabít? A jak?“

	„Její sestru,“ prohlásil Valjakov chmurně, rychle se zvedl a zeširoka se před mužem rozkročil. „Ricksele.“

	Nejistota, které se mihla v očích jeho protějšku, prozradila víc než kdejaká slova. „Nemám tušení, koho máte na mysli,“ zalhal Tøngafå až příliš zbrkle. „Kdy jsem to měl podle vašeho ztřeštěného názoru spáchat?“ Překonával strach předstíranou sebejistotou.

	„Skoro přesně před čtyřiadvaceti lety,“ vysvětlil Valjakov a nedával najevo žádné city. „Byl jsi s ní u ohňové věže, první na jih od Bardhasdrondy. Tam, kde jste vyryli své iniciály do kamene.“ Arnarvatenův otec se přikrčil, oči se mu rozšířily. „Držel jsi ji za opasek a nechals ji spadnout. Věřila ti, věřila, že ji miluješ, a zaplatila za svou víru životem.“

	„Ne,“ vyrazil Tøngafå. „Tak to nebylo.“

	„Nyní tam musí strašit jako duch,“ pokračoval Valjakov. „Kvůli tobě.“

	„Já jsem ji nezabil.“ Kalisstroňan ztěžka dosedl na židli, složil ruce do klína asklopil zrak. „Byla to nehoda,“ přiznal tiše. „Proč chcete vykopávat dávno zapomenuté věci? Co se na té události změní? Ricksele se tím nevrátí k životu.“

	„Ona odsud nikdy neodešla,“ odvětila Håntra. „Ze žalu a zklamání už dohnala mnoho nevinných mužů na smrt. Tos přece věděl!“

	Tøngafå se nahrbil. „Domnívám se, že vy jste další na řadě, kdo má přijít orozum, že ano?“ zeptal se a otočil se k Valjakovovi. „Přeji vám hodně štěstí aKalisstřinu pomoc, aby vás Ricksele…“

	„Ale ne.“ Valjakov ho popadl za nadloktí a zvedl na nohy. „Nenechám se trestat za něco, co jsi zavinil ty.“ Vlekl ho ke dveřím jako vzpurné dítě a přehodil přes něj kabát. „Půjdeme ke věži. Postavíš se svému duchovi.“

	Tøngafå se zpočátku vzpíral, později odpor už jen zpola předstíral a nakonec se úplně přestal bránit. Téměř letargicky následoval Valjakova a Håntru uličkami města, ven branou a cestou po pobřeží.

	„Opasek se přetrhl,“ řekl v polovině cesty víceméně sám pro sebe. Skelný pohled ulpěl na sestře mrtvé dívky. „Zřítila se do hlubiny. Když jsem uviděl její rozdrcené tělo, jak leží dole na útesech, byl jsem zděšený a nevěděl jsem, co mám dělat… Moje žena by mi nikdy neodpustila. Měl jsem strach, bál se následků.“ Jeho kroky se zpomalily. „Ricksele pro mě přesto představovala nekonečně mnoho. Kdybych ji poznal dřív, byla by se stala mou ženou.“

	Kněžka ztěžka polkla, když poprvé slyšela, jak její sestra ve skutečnosti přišla o život, a v tichosti ronila slzy.

	„Velice vhodná nehoda,“ zavrčel Valjakov. „Dělej, jdeme dál. Začíná pršet. Kdyby se zvedla pořádná bouře, nechtěl bych tady trčet do nekonečna a čekat, než si tu svou záležitost jednou provždy urovnáš.“

	„Stále ještě vypadá stejně jako dřív?“ Tøngafàův pohled se zamlžil. Minulost a dlouhá léta potlačované pocity viny vyrazily na povrch a ovládly ho. Bez odporu šlapal za obrem a šplhal po schodech, až nakonec dorazili nahoru k okraji útesu.

	Kalisstroňan zůstal stát jako přikovaný, když poznal místo, na němž se před více než dvěma desetiletími přihodilo děsivé neštěstí.

	Valjakov ho popadl za paži a smýkl jím k samotnému okraji. „Teď si počkáme, než se něco stane.“ Kývl na strážce věže, kteří se zvědavě dívali jejich směrem a podivovali se nad nezvyklým ruchem v blízkosti pozorovatelny. „Dělejte svoji práci a dívejte se na moře!“ Muži rychle poslechli.

	Håntra si stoupla vedle Valjakova a prohlížela si svého krajana. „Modlím se ke Kalisstře,“ zašeptala a chytila se paže svého druha.

	Po duchu však nebylo ani stopy. Vítr nabíral na síle, mraky potemněly azčernaly.

	Tøngafå znovu a znovu vykřikoval jméno zesnulé, popošel těsně k hraně útesu, aby se podíval, jestli se v tříštících se, vzpěněných vlnách neobjeví její tělo.

	Déšť nyní v provazcích zaléval skromné chumáče trávy na skalnaté plošině, tři postavy, které na ní postávaly, byly čím dál víc promočené.

	Valjakov vypadal, jako by se proměnil v sochu. Pohnul se teprve ve chvíli, kdy Håntra začala zimou cvakat zuby. Bez váhání sundal kabát a přehodil ho přes ni.

	Najednou ucítil v hlavě obrovský tlak, který ho donutil zasténat. „Musí tu někde být,“ vyrazil ze sebe stísněně.

	Kněžka se ustaraně otočila, zacouvala dozadu a zakryla si ústa rukou.

	„Přivedli jste mi toho, kvůli komu jsem zemřela,“ pronesl ženský hlas těsně za Valjakovými zády.

	K’Tar Tur se prudce otočil a zadíval se do tváře Ricksele. Udivilo ho, jak moc se sestry sobě podobají.

	„Rychle popřeji starému příteli dobrý den.“ Rickseliny bledé prsty se pomalu zvedly a pohladily obra po čele, načež se konečně zbavil pocitu, že se mu musí rozskočit hlava. „Vám oběma za to děkuji.“ Vřele pohlédla na sestru. „A tobě říkám na shledanou, sestro.“

	Rickselin duch se přenesl k jejímu milému, jemně se dotkl mužova ramene apošeptal mu něco do ucha. Tøngafå se k ní otočil a bylo vidět, jak se zděsil. Roztřeseně něco vydoloval z kapsy kabátu a podal to Ricksele, potom se zoufale rozplakal. Duch uchopil předmět do ruky a zadíval se na něj.

	„To je přetržený opasek! On ten opasek celé roky schovával,“ pronesla Håntra dojatě a těsněji se přitiskla k bývalému tělesnému strážci.

	Ricksele pustila opasek. Silný závan větru ho odnášel pryč, dále od strmých srázů, a odvanul ho na širé, rozbouřené moře. Tøngafå a Ricksele − muž a duch − spočinuli v objetí a dlouho tak setrvávali.

	Kalisstroňan se nakonec obrátil k útesu a pomalu se předklonil do větru. Ricksele se vrhla vpřed a v posledním okamžiku chytila muže za opasek, aby ho zachránila před úmyslným pádem z útesu.

	„Ona mu odpustila.“ Valjakov pohlédl na svou milou, objal ji kolem ramen apolíbil ji na spánky. „A já zůstanu při smyslech.“

	Kalisstroňančin výkřik přišel zcela nečekaně. Když Valjakov pohlédl k útesu, uviděl, jak starý vypravěč příběhů zápolí s opaskem. Spona se rozevřela, kožený řemen v mžiku vyklouzl přezkou ven. Muž se beze slůvka na rozloučenou zřítil do hlubin. Rickselin duch se rozplynul v duhovém třpytu, opasek dopadl na skálu.

	Valjakov si ušetřil cestu k okraji útesu. Takový pád nikdy nikdo nepřežil.

	Håntra se mu přitiskla k hrudi. „Proč to udělal?“

	„Nezbývá moc vysvětlení,“ zabručel obr, zaskočený mužovým jednáním. „Možná kvůli pocitům viny, nebo z lásky, aby se s ní mohl spojit aspoň ve smrti.“

	„Bylo by špatné, kdybych mu podsouvala lásku?“ vydechla kněžka dojatě, zatímco se dívala na moře.

	Valjakov potřásl hlavou a stoupl si za ni, rukama ji objal kolem pasu. Mlčky se dívali, jak se blíží bouře, obloha i moře potemněly.

	„Pojďte konečně dovnitř!“ zakřičel na ně shora jeden ze strážců ohňové věže. „Jinak vás bouře ještě odnese pryč.“ Rozhlédl se. „Kde je Tøngafå?“

	Valjakov se odpoutal od Håntry a podíval se přes okraj útesu dolů. Mužovu mrtvolu nikde neobjevil.

	„Odešel,“ odpověděl strážci a spolu s Håntrou vešel do věže.

	Oba strávili noc v provizorní ubytovně posádky pozorovatelny a společně sdíleli lože. V těch hodinách se sblížili jako nikdy předtím a užívali si vzájemné náklonnosti stejně, jak to dělají všichni šťastně zamilovaní.

	Když se následujícího dne ráno vrátili do Bardhasdrondy, navštívili nejdříve Arnarvatena a podali mu zprávu o smrti jeho otce a okolnostech, které k ní vedly.

	* * *

	Vypravěč příběhů utrpěl mírný šok. Právě on udělal z oné události historku, která otce nechtěně postavila do středu tragického dění.

	V slzách jim poděkoval za to, že s touto zprávou spěchali nejprve za ním, avyšel z místnosti. Fatja na oba kývla a odešla za manželem, aby mu v jeho utrpení a bolesti stála po boku.

	Poněkud smutní, přesto ale s pocitem úlevy, že Ricksele konečně došla pokoje, procházeli městem, které předchozí nepříliš prudkou bouřku přečkalo bez nejmenší újmy.

	„Dospěla jsem k rozhodnutí,“ prozradila Håntra Valjakovovi cestou. „Vystoupím z chrámové služby a odjedu s tebou na Ulldart, až se tam jednoho dne vydáš.“ Kněžčiny zelené oči se s láskou zadívaly na válečníkův obličej, aby z výrazu tváře vyčetly, co si o tom myslí.

	Valjakov byl ohromený, celý se rozzářil. Potom však z něj radost vyprchala. „Bude to už zanedlouho. Nevím, jestli se z toho boje vrátím živý,“ řekl upřímně. „Kdyby se mi něco stalo, uvízla bys úplně sama na cizím kontinentu.“ Viděl na ženě, jak je zklamaná. Po všechna ta léta jsem si nikdy nikoho nenašel. A právě teď, právě teď musím odejít. Pohladil ji po tváři, polkl. Nebudu si šlapat po štěstí. „Slibuju ti, že se vrátím a odvedu tě odsud. Čekej na mě dva roky. Kdybych lhůtu nedodržel, najdi si nějakého hodného Kalisstroňana.“

	Håntra mu políbila konečky prstů. Bude na něho čekat bez ohledu na to, jak dlouho bude muset odloučení snášet. S úsměvem mu položila hlavu na prsa. „Ale než vyrazíte na Ulldart, bude to ještě nějakou dobu trvat, a tu můžeme využít pro sebe.“ Zdola se na něj podívala. „Řekneš ostatním, co se stalo u ohňové věže?“

	Valjakov nesouhlasil. „Řeknu Lorinovi, že se celá záležitost obrátila v dobré. Všechno ostatní je na Arnarvatenovi. Nebudu o tom s nikým mluvit, protože to je konec jedné historky, která se odehrála před mnoha lety a žije už jenom ve vyprávění.“ Rty se dotkl ženiných černých vlasů. „A kdyby bylo na mně, tak ať to tak skončí.“ S těmito slovy se od ní odpojil a vykročil ulicí, aby svolal přátele.

	Zdálo se, že skutečně dozrála doba, aby se poměry ve vlasti konečně daly do pořádku. A sice co možná nejrychleji, ať může mít po boku ženu, která ho nepřipraví o rozum, ale daruje mu srdce.

	O to už nebude chtít za žádných okolností přijít.

	
VIII.

	 


Kontinent Ulldart, velkoříše Tarpol,
provincie Huron, počátek podzimu 459 p. S.

	Pod větvemi mohutného Ulldraelova dubu se pásl statný bělouš a pečlivě si vybíral mezi sporými stébly trávy, skrývajícími se pod zežloutlým listím stromu.

	Ranní rosa pokryla půdu a všechno, co se přes noc nacházelo venku. Nad krajinou povlával tenký závoj mlhy, která pod paprsky sluncí zvolna řídla.

	Nad běloušem něco zašelestilo, pár povadlých listů se snášelo k zemi a za nimi se spouštěla postava klepající se zimou. Ztuha slézala z větve na větev afoukala si na prsty, aby si je trochu zahřála. Když byla dole, začala poskakovat na místě.

	„To bylo naposledy, kdy jsme na noc zůstali jen tak pod širým nebem. Až budeme nocovat příště, dopřeju si nějakou stodolu,“ řekl Tokaro a cvakal zubama. „V noci je prostě moc velká zima.“

	Hřebec zafrkal, z nozder mu vylétl obláček bílého vzduchu.

	„Jasně, samozřejmě, tobě to nevadí.“ Mladík mohutně zafoukal, aby uhlíky vohništi znovu začaly žhnout. Noci zpravidla trávil vysoko v korunách stromů. Treskor by ho hlasitým frkáním varoval před nečekanými návštěvníky, kteří by ho nemile překvapili. Takhle by na ně aspoň zaútočil shora. „Člověk by musel být kůň, aby mu nebyla zima.“

	Trocha roští, hrst listí, a plameny se probudily k novému životu. Mladý muž sblaženým povzdechem nastavil prsty k ohni a pomalu roztával. Chtěl ze sebe vyhnat chlad, než se znovu vyšvihne do sedla.

	Několik týdnů už cestoval krajem a hledal různé příbytky řádových bratrů, jen aby se brzy poté opět vydal na útěk, protože se na místě objevili brojaci a jiní šlechtici spolu s vojáky, aby zkonfiskovali majetky, hrady a zámky příslušníků řádu ve prospěch koruny a odvedli k výslechu všechny, které tam našli.

	Bylo očividné, že Bardri¢ rozpoutal hon na Vysoké meče s největší možnou tvrdostí. Pravděpodobně pátral po poslední zbylé aldoreelské čepeli. Ze strachu, že by ho díky ní mohl někdo poznat, ji Tokaro pečlivě ukryl a k boku si připásal jen obyčejný meč.

	Kabcarovy rozkazy ho musely cestou předhonit. Protože když se nyní zvedl aupřel pohled daleko dopředu směrem k hradu, který svého času patřil Herodinovi z Batastoie, viděl, jak je standarta na hradě právě stahována a místo ní se tam vztyčuje kabcarův prapor. Podobně to nejspíš bude vypadat i ve velmistrově sídle v Angoraji.

	Nebylo mu líto, že o toto dědictví přišel. Vždyť ani nevěděl, kolik pozemků Nerestrovi z Kurašky patřilo. Zato ho nesmírně hnětlo, že Bardri¢ využil ke zničení řádu takových zbabělých intrik. Tokaro četl všechna oznámení o průběhu procesu a hlasitě se jim smál. Byly vykonstruované do posledního bodu obžaloby, opíraly se o výpovědi koupených svědků a jednoho zrádce. Nezasvěcenému pozorovateli musel rozsudek připadat vcelku hodnověrný, takže rozruch nad zákazem řádu nepřekročil mezi obyvateli říše skromné meze.

	Výčitka, že rytíři ukrývali ve svých řadách kriminálníky, ho však hluboce zasáhla, protože to byla pravděpodobně jediná věc, která se ocitla na seznamu obvinění právem.

	Zahořkle vytáhl z ruksaku aldoreelskou čepel a odříkal ranní modlitbu kAngorovi. Potom políbil drážku na odvádění krve a zabalil meč do deky, aby ho nebylo vidět, ale aby jej mohl jednoduchým hmatem vytasit z úkrytu, kdyby ho potřeboval místo obyčejného meče.

	Řádový oděv už dávno vyměnil za prostý šat potulného dobrodruha anakrátko ostříhané vlasy ukrýval pod baretem, do něhož zapíchl tři havraní pírka.

	Nacvičenými pohyby nasadil Treskorovi uzdu a vyhoupl se do sedla. Vžaludku mu hlasitě kručelo.

	„Teď si najdeme statek, kde koupíme něco k jídlu. Pro mě šunku, chleba a co budou mít, a ty dostaneš vědro ovsa. Peněz přece máme dost.“ Mladý muž se škodolibě ušklíbl, když zacinkal váčkem plným vasleců. Díky krátké návštěvě ujednoho výběrčího daní Jeho Veličenstva měl dost zlaťáků. Protože se vyhýbal větším městům, aby se co nejvíce vyhnul kontaktům s oficiálními zástupci říše, bylo těžké takový majetek rychle rozházet. Přitom už rozdal plné hrsti zlaťáků těm, kdo je potřebovali.

	„Už vím, co oba uděláme.“ Tokaro láskyplně podrbal koně za ušima. „Když mě chtějí pověsit, budeme pokračovat v tom, s čím jsme začali, než jsme se potkali s Nerestrem. Byli jsme přece výborní lupiči.“ Užíval si tepla podzimních sluncí, jejichž paprsky mu dopadaly na kůži. „Pozvedli jsme se, a nyní si právem můžeme říkat loupeživí rytíři. Jsme šlechtou mezi bandity.“ Treskor tiše zaržál na souhlas, nebo si to tak jeho jezdec aspoň vyložil. „Vypovíme Bardri¢ovi boj, budeme plenit posádky a rozdáme peníze chudým. Předtím si ale stáhneme malý obolus i pro sebe… Soudě podle toho, jak se kabcar chová, budou nás lidé zanedlouho milovat.“ Hodlal se svými činy vysmívat vládci, který byl stejně starý jako on sám. Bude jej a jeho lidi stavět do pravého světla a znovu a znovu zostuzovat, aby se prostý lid nafoukanému kabcarovi smál, smál a smál.

	Nejraději by ho rozsekal na maličké kousky, ale příležitost, která se mu onehdy naskytla, zůstala nevyužita. Za zrušení řádu, za vesnici mrtvých, která sdílela stejný osud jako mnoho jiných takových vesnic, kolem nichž projížděl, aza krádež aldoreelských čepelí by si rádoby císař a jeho pomocníci zasloužili tisícerou smrt!

	Až se příště potkáme, udělám mu něco horšího, než že mu jenom zlomím nos, přísahal si a narovnal se v sedle, protože v malém údolíčku postřehl střechu statku. Zavedl bělouše na vyšlapanou cestičku vedoucí k sedlákovu příbytku. Čeledíni právě sváželi do stodoly poslední slámu pozdního obilí. Jiní skládali zvozu sladké hlízy a malým okýnkem je přemísťovali do sklepení statku, kde budou uloženy na zimu. Děvečky splétaly klasy, aby jimi ozdobily stěny při blížících se oslavách dožínek. K nově příchozímu se s hlasitým štěkotem rozběhli dva velcí psi.

	Treskor snášel štěkající hlídače s důstojným klidem a nerušeně kladl kopyto před kopyto. Tokaro nepovažoval za nutné uchopit otěže, hřebec zůstane v klidu.

	Děvečky vzhlédly od práce, k mládenci zamířili tři čeledínové, aby se ho zeptali, co si žádá. Viditelně se uklidnili, když se z něho vyklubal neškodný tulák, který měl ke všemu ještě dost peněz na to, aby si zaplatil jídlo.

	Jeden z čeledínů ho odvedl do komory pro služebnictvo, kde mu za několik mincí připravili bohatou krmi. Zatímco jedna z děveček chystala jídlo, přinesl Tokaro hřebci oves a čerstvé seno.

	Když později seděl u stolu, jedl, díval se a poslouchal, jak se děvečky baví, zatoulal se v myšlenkách ke Zvatochni. Když si vzpomněl na její tvář, zasnil se. Opravdu mohlo mezi mnou a ji něco být? Bylo by lepší, kdybych na ni prostě zapomněl. Jenže vymazat z paměti něco tak neuvěřitelně krásného, co ho navíc varovalo před hrozícím nebezpečím, se ukázalo jako zcela nemožné.

	Raději si představoval, že kdyby nebylo zákeřností jejího mocí posedlého bratra a Nesrecových nekalých pletich, seděl by s ní v Ulsaru u stolu jako legitimní řádový rytíř a Nerestrův následovník. Nedostanou ani mě, ani aldoreelskou čepel. Raději ji utopím v bažinách.

	Psi se znovu rozštěkali, tentokrát se blížil dusot většího počtu koní. Hluk vytrhl Tokara ze snění a mladík se rozběhl ke dveřím, aby opatrně vykoukl ven.

	Do dvora vjel úředník v uniformě Jeho Veličenstva, doprovázený dvěma vojáky táhnoucími za sebou osla naloženého těžkým nákladem. Muž bez pozdravu sesedl z koně. Sedlák se k němu okamžitě rozběhl, pokorně ho přivítal a podal mu pohár s pitím a nějaký seznam.

	Úředník s nepřístupným výrazem ve tváři přelétl papír a usrkl trochu vína.

	„Zvýšili jste výnosy,“ přikývl kabcarův úředník spokojeně. „Výborně. To pro tebe znamená dvakrát vyšší daně, které budeš platit.“ Pohár s rozmachem skončil v ruce nešťastného sedláka. „Teď se podíváme, jestli je ve stájích to, co jsi uvedl na seznamu.“

	„Herodin z Batastoie má…“ chtěl namítnout jeden z čeledínů a úředník se kněmu bleskurychle otočil.

	„Senešál zrádného řádu je mrtvý, ty budižkničemu. Jeho pozemky od nynějška patří guvernérovi.“ Zahleděl se na dospívajícího mládence. „Měl jsi sřádem společného něco víc, než že jsi mu jenom odváděl do sklepů dávky, kluku? Mám si snad myslet, že se chceš sám udat? Chceš, abysme tě odvedli kvýslechu?“ Čeledínovi se z obličeje vytratila všechna barva. „Pak příště drž tu svoji hlasitou, ukecanou hubu,“ doporučil mu výběrčí opovržlivě a zamířil kpříbytku pro služebnictvo. Byla to nejkratší cesta do stodoly.

	Tokaro poznal, že nemá kudy prchnout. Donutil se ke klidu, znovu usedl ke stolu a nabral si další naběračku guláše.

	Úředník Jeho Veličenstva na něho kratičce pohlédl a prošel místností, aby se dostal do stáje. Tokaro ho nespustil z očí, když dlouhými kroky rázoval chlévem. Pohledem pátravě přeskakoval z místa na místo, mumlal si nějaká čísla a na přenosné podložce si dělal poznámky. Potom spočítal dobytek.

	Když došel k Treskorovu stání, zarazil se a vystrčil hlavu, aby si mohl zblízka důkladně prohlédnout válečného oře, který se mezi krávy a telata moc nehodil.

	Zatraceně. „To je můj kůň, pane,“ vysvětloval bývalý závodní jezdec a snažil se, aby jeho hlas zněl zcela samozřejmě. „Poprosil jsem je tu o jídlo a možnost odpočinout si.“

	„Krásný zvíře.“ Uniformovaný úředník si chtěl prohlédnout běloušovy boky, jestli tam neobjeví vypálený cejch, když hřebec zafrkal a začal na místě neklidně přešlapovat. Obrovské svaly se napnuly a umožnily vytušit sílu, jaká by se skrývala v jediném kopnutí.

	„Pozor, pane!“ varoval výběrčího majitel koně. „Nemá rád, když jsou blízko něho cizí lidé.“

	„To jsem si všiml,“ poděkoval mu výběrčí kysele a poodešel z dosahu Treskorových zadních nohou. „K čemu potřebuje takovej mlíčňák jako ty tak ušlechtilýho bělouše, pokud náhodou zrovna nechce vytáhnout do války?“

	„Otec mi ho daroval, pane. Vidíte před sebou dobrovolníka, který se chce pro kabcara vydat na jih do boje,“ tvrdil Tokaro.

	„Aha, velice chvályhodné.“ Úředník ztratil o zvíře zájem a opět se věnoval zkoumání stodoly a za necelou čtvrthodinu k sobě znovu povolal sedláka.

	„Dosud nemám nic, co bych ti vytkl,“ uklidnil ho. „Jenom dobytek mi dělá trochu starosti.“ Zadíval se na seznam. „Uvedls tady deset krav,“ brkem ukázal na stáje, v nichž stála zvířata. „Do toho počítám i telata.“ Výběrčí strčil své poznámky sedlákovi pod nos. „Třiadvacet pytlů obilí a čtyři sta osmdesát šest vasleců, to je celková výše daní.“

	„Pak nebudeme mít dost peněz na osivo,“ vykřikl muž zoufale a pokusil se vyjednávat.

	„Nuže tedy…“ Zdálo se, že výběrčí je ochoten projevit milosrdenství a začal znovu čmárat po papíře. „Za každý pytel počítám cenu dvaceti vasleců a k tomu přirazíme nějaké úroky, řekněme, že všeho všudy by to bylo pět set vasleců. Plus daně ve výši čtyři sta osmdesát šest vasleců, dohromady to dělá přesně… tisíc vasleců.“ Výraz mužova obličeje prozrazoval, že nežertuje.

	„Pane, copak moje telata serou zlaťáky?“ vybuchl sedlák vzpurně.

	„Zaplať.“

	Kdyby muž držel v rukou vidle, hrozilo by výběrčímu daní Jeho Veličenstva vážné nebezpečí. „Jo, ale jak?“

	„Nebo podepiš zástavu, že ty a všichni na statku se stanete nevolníky.“

	Něco vysokým obloukem proletělo vzduchem a s cinkotem přistálo u nohou obou mužů. Obal se nárazem roztrhl a několik mincí vypadlo na zem.

	Sedlák i výběrčí daní Jeho Veličenstva se zmateně podívali ke vchodu do komory pro služebnictvo.

	Tokaro se opíral o dveře a zamával jim, zatímco s požitkem nabíral lžící guláš. „Vezměte si to. Je jich rovných tisíc. Já už je stejně nepotřebuju,“ vysvětloval při jídle.

	Úředník zvedl váček a na zkoušku ho potěžkal v ruce. „Ano, skutečně. Mohlo by to souhlasit.“ Nedůvěřivě se zadíval na mladého muže, vytáhl jeden zoražených kovových kroužků a kousl do něj. „Pravej. Odkud máš tolik peněz?“

	„Krávy mého otce serou vaslece. Díky tomu je tak bohatý, že neví kam spenězi,“ zalhal dobře naladěný řádový rytíř. „Nebo mě snad považujete za zloděje, pane?“

	„Změň tón. Nebo jednoho dne ucítíš rány klackem.“ Výběrčí daní se rozběhl, uložil zlaťáky do opancéřované truhly a zamkl ji. Krátce poté maličký oddíl ujížděl pryč.

	Sedlák se bezradně a zmateně díval na svého hosta. „Jak vám mám poděkovat, mladý pane? Zachránil jste mě a všechny, co tu žijí na statku, před nevolnictvím.“ Vášnivě si přitiskl mladíka s modrýma očima k hrudi. „Já to nemůžu pochopit!“

	Křikem sezval celý statek, lidé poklepávali Tokarovi po rameni, líbali ho avtiskli mu do ruky tolik jídla, že nevěděl, do které sedlové brašny si to má všechno nacpat.

	Tokaro pospíchal, aby se co nejrychleji opět ocitl v Treskorově sedle. Zdarovaných peněz měl takovou radost, že si to hned chtěl zopakovat.

	„Musím dál,“ odporoučel se a zamával venkovanům ze sedla bělouše. Jedna děvečka mu rukou poslala polibek a mladík na ni lišácky zamrkal. „A všem řekněte následující: Vysoké meče byly odsouzené neprávem.“

	Rychle vyrazil vpřed, aby dohnal kabcarovy úředníky.

	V žilách mu proudila lupičská krev. Představa, že s ukořistěnými penězi bude moci konat dobro a uškodí kabcarovi, mu dodávala křídla. Na nadcházející boj se moc těšil.

	Když se o něco později s obličejem zakrytým šátkem a baretem staženým hluboko do čela vrhl na ty tři muže, seřezal je jako žito. Zašel dokonce ještě dál.

	V noci je dovlekl na křižovatku, zavázal jim oči, převázal jim hrudník hrubým provazem, s Treskorovou pomocí je vytáhl nahoru a přivázal k hrubé větvi stromu. Potom jim strhal kalhoty a rozsypal pod nimi několik pytlíků s penězi.

	Když za ranního rozbřesku kolem projížděl první vozka, musel se od srdce zasmát při pohledu na zvláštní, pomalu se pohupující se plod. Neuměl si sice přečíst štítek s nápisem ZATAHEJ ZA ZVONEK, A ONI VYSEROU ZLAŤÁKY, ale nabral si kupu mincí a na nejbližším tržišti okamžitě všem vyprávěl historku o třech záhadných dobrodincích.

	Až do večera byli tři úředníci pro okolní města a vesnice velkou atrakcí, než se o tom nakonec dověděl velitel místní posádky a nechal je odřezat.

	Mezi těmi, kteří si užívali nezvyklé podívané, museli být i napůl studovaní lidé, protože pohlavní údy celého tria prý byly od neurvalého škubání pořádně zarudlé.

	Po uloupených penězích se nenašla ani stopa, zato prázdné bedýnky se sporadicky objevovaly na všech možných místech. Guvernér měl podezření, že lupič rozdává vaslecy prostým lidem, nenašel však pro svou domněnku žádné důkazy. Ještě téhož dne vypsal na hlavu drzého lupiče vysokou odměnu.

	Ten ale nedlouho po zmíněné události pokračoval ve svém počínání zcela veřejně, když se před náborovou kanceláří uprostřed největšího tržiště hlavního města provincie Huron sešlo několik málo dobrovolníků a skoro sto padesát mladých mužů, kteří sem přišli z donucení. Jejich tváře prozrazovaly, že se jim nucený nábor vůbec nezamlouvá.

	„Hned se do toho dáme, občané,“ prohlásil velitel a spokojeně se rozhlédl po davu. „Pak vás nechám vstoupit jednoho po druhém.“ Zašel dovnitř, aby dokončil přípravy na zapsání jmen nových vojáků.

	Dorazil další muž, kterého postihl stejný osud, a na koni se zařadil do fronty čekajících.

	„Co se díváte tak zasmušile, jako by vám uletěly včely?“ vysmíval se Tokaro ze sedla brancům. „Táhneme přece do války za našeho dobrého božského kabcara Govana Bardri¢e!“

	Stráže u dveří mu pochvalně zamávaly.

	„Drž zobák, nebo ti do něho nacpu ten tvůj šaškovskej klobouk,“ pohrozil jeden z mládenců, který nevypadal příliš nadšeně při představě putování khranicím s Kensustrií, které na ně čekalo.

	„Proč? Říkám jenom pravdu, kamarádi.“ Udeřil se do hrudi. „Já neuteču, když se přede mnou vynoří nějaký Kensustriánec a bude se chtít napít mojí krve, já ne!“ Řádový rytíř se vztyčil ve třmenech. „Ach, co nám je po jejich neporazitelnosti? A že se na bojišti nenašly žádné mrtvoly nepřátel? Nevěřím, že jsou imunní proti ráně mečem. Nebo že mají obrovské zuby, kterými zaživa trhají žíly obětí.“

	První mládenci se vytratili z fronty a uličkou se klidili z dohledu.

	„Vraťte se, zbabělci,“ zaryčel za nimi Tokaro, zatímco hledal něco v kapse apak věc zvedl do výšky, aby ji všichni dobře viděli. Byl to řezák dlouhý asi jako malíček. Bylo slyšet vyděšené výkřiky. „Podívejte se, jejich zuby nejsou tak moc velké. Tady ten našli v železné zbroji jednoho Tarpolana. Asi se musel nějakému zelenovlasému ulomit, když mu zbroj překousl.“

	Další mládenci utíkali pryč, armáda dobrovolníků znatelně řídla.

	Vojáci si Tokara měřili podezřívavým pohledem, lidé v okolí se zastavovali, aby si toho křiklouna dobře prohlédli. „Ty tam, odjeď pryč,“ snažil se mladíka zahnat jeden z vojáků.

	„Ale vždyť vám právě jeden utekl. Rád zaujmu jeho místo.“ Tokaro se protlačil s koněm na místo, kde předtím stál dezertér. „Já se rád nechám zmrzačit, od nohou až po ramena, aby náš dobrý božský kabcar získal ještě více země. Náš dobrý božský kabcar, který přitvrdil daně a po nás žádá, abychom jeho jménem bojovali, který mermomocí zavádí nevolnictví a ochotně se vrhá Tzulanovi do náruče. Kabcar nás tak miluje, že se chce pro nás nechat korunovat na císaře. Toto těžké břímě panování na sebe nemůže vzít nikdo jiný. Chtěl by si snad někdo z nás podrobit jiné venkovany?“

	Muži stojící kolem něj se tiše zasmáli.

	Velitel vyhlédl z okna. „Přestaň!“ zasyčel na Tokara.

	„Chválím božského kabcara, kdy se mi to hodí. Nebo mi snad chce voják armády Jeho Veličenstva zakázat velebit nejvyššího nadřízeného?“ stěžoval si mladý muž rozhořčeně. „Nuže, uveďte moje jméno na seznam těch, co se sradostí nechají zabít. Pro mě nemá život žádnou cenu, když ho můžu položit za muže, který nechává poddané zabíjet po celých desítkách nebo rovnou stovkách.“

	„Zešílels?“ vykřikl velitel a vztekle vyskočil z okna, paruka ho udeřila do obličeje.

	„Vždyť přece dal spálit vesnice mrtvých, nebo snad ne? Děkujme Govanovi Bardri¢ovi, který nás ochránil před nesčetnými chorobami. Děkujme božskému Govanovi Bardri¢ovi, který, jak se povídá, vyžaduje lidské oběti.“

	„Zmiz, nebo tě nechám zatknout,“ nařídil důstojník vztekle.

	„Kvůli čemu?“ Tokaro rázem zvážněl. „Řekl jsem něco nesprávného, nebo jsem dosud hovořil jen pravdu, pane?“ Plácl se do čela. „Málem bych zapomněl: který z obou synů z Bardri¢ova rodu bude s námi bojovat na frontě? Není mi totiž známo, že by ten výnos neplatil pro šlechtice nebo výše postavené hodnostáře. Jsem celý bez sebe vzrušením, že s námi prostými lidmi vyrazí do boje i elita říše.“

	Lidé stojící kolem nich nyní zvědavě a napjatě čekali na odpověď. Velitel nevěděl, co na to má říct. „Vypadni odsud.“

	„Takže nikdo?“ Tokaro shora laskavě pohlédl na důstojníka. „Prosím, prosím, přesto bych chtěl bojovat za dobrého božského Govana Bardri¢e,“ žadonil přehnaně. „Vždyť svými slovy dodávám vojákům odvahu.“ Podíval se na šest mužů, kteří jako jediné z fronty zůstali na místě. „Copak se necítíte posílení vodhodlání postavit se Kensustriáncům?“

	Oslovení si vyměnili nejisté pohledy.

	„Odprejskni! My už žádné další vojáky nepotřebujeme!“ odsekl velitel, který nevěděl kudy kam.

	Neodjel však rozzářený uchazeč o službu ve vojsku, místo něho vzal po důstojníkově výzvě okamžitě nohy na ramena zbylý půltucet mužů. Místo před náborovou kanceláří zůstalo liduprázdné.

	„Opravdu? To je škoda,“ zalitoval řádový rytíř a otočil Treskora. „Dejte mi vědět, kdyby se na tom něco změnilo, pane.“

	„Ty tu zůstaneš!“ soptil důstojník, který pochopil, že ho mladík přelstil. „Jsi zatčený. Kvůli pobuřování!“

	„Vy nějak rychle měníte názor. Nejdříve jsem měl odjet, teď zase zůstat.“ Mladý muž se udiveně rozhlédl kolem sebe. „Jenže já tu nevidím nikoho, koho bych mohl pobuřovat,“ utrousil drze. „Právě mě něco napadlo. Že bych trošku pobouřil vás?“ Znovu otočil bělouše. „Když si to přejete, pane.“

	Divoce zaryčel, hřebec vyrazil vpřed a rozrazil vojáky na obě strany. Padali kzemi jako kuželky.

	Velitel dopadl na záda a zakřičel na poplach, ale Tokaro se již hnal uličkami kměstské bráně.

	Cestou nařízl těžké vaky, které měl Treskor na hřbetě. Vysypaly se z nich peníze a s cinkotem dopadaly na ulici. Tokaro znovu a znovu vykřikoval, že to je dar neprávem odsouzených Vysokých mečů, zatímco lidé za ním sbírali zlaťáky, smáli se, jásali a tleskali mu.

	Než stráže u brány pochopily, čeho se týká pískání na poplach a zavřely těžká křídla vrat v městské bráně, kabcarův bývalý závodní jezdec se se smíchem prohnal kolem nich.

	Tentokrát však protihráče podcenil.

	Guvernér mu vyslal v patách stopaře, které doprovázela celá švadrona jízdy. Tokaro vděčil šťastné náhodě za to, že pronásledovatele brzy zpozoroval. Když odpočíval na jednom nevysokém kopečku, postřehl, že daleko za ním se žene oddíl jízdy úplně stejným směrem jako on. Zaklel, skočil do sedla a uháněl pryč.

	Od té doby byl neustále na útěku. Přitom však nevynechal jedinou příležitost, aby poddaným pomohl dobrým skutkem a vystavil kabcara posměchu… Za odměnu dostával od nejodvážnějších lidí v provincii proviant, bezpečný úkryt, jídlo a střechu nad hlavou.

	Toto až téměř nepochopitelné štěstí ho opustilo teprve v Ludvosniku.

	Vinu na tom měla ztracená podkova. Bez dobrého obutí se Tokarovi zdálo, že by další jízda mohla být pro jeho bělouše příliš nebezpečná. Navíc když projížděli houštím, utržil hřebec menší ránu na hrudi, kterou chtěl mladík nechat ošetřit dříve, než se zanítí a napáchá větší škody.

	Protože Tokaro dosud v Ludvosniku nikdy plně neukázal obličej a v této části provincie se ničeho většího nedopustil, spolehl se na to, že jeho tvář nebude příliš známá, a vešel do města, Treskora vedl za uzdu. Brzy odbočil z hlavní ulice ahledal si cestu menšími uličkami, jimiž se s koněm právě tak protáhli.

	Ve čtvrti řemeslníků našel kováře, jehož kovárna se mu na první pohled zalíbila a který ho ujistil, že se jeho žena dobře vyzná v ošetřování téměř všech neduhů, jež mohou zvíře postihnout. Tokarovi nezbývalo nic jiného, než aby se spolehl na jeho ujišťování.

	Pod mladíkovým bdělým okem dostal Treskor nové podkovy a kovářova žena připravila mast, kterou ránu natřela.

	„Setřete ho trochu, pane,“ doporučila mu při loučení. Měla tmavší pokožku, což mohlo znamenat, že je původem Ontariánka nebo pochází odněkud z jižních říší. „Vypadá trochu vyčerpaně.“ Fascinovaně pohladila hřebcovu velkou hlavu. „Je to překrásný exemplář.“

	„Určitě mě bezpečně dostane do Kensustrie a pak zase zpátky,“ vysvětloval Tokaro a sáhl po obvyklé výmluvě, jak se jako mladý muž dostal k tak krásnému zvířeti. „To si aspoň myslel otec, když mi ho daroval. Mimochodem, já nejsem žádný pán, nemusíte se ke mně chovat poníženě.“

	„Do Kensustrie? Do bitvy?“ polekala se žena a položila ruku na měkké nozdry. Hřebec důvěřivě zafrkal. „Určitě se tam zraní.“

	„Já taky,“ odvětil Tokaro pobaveně. Líbilo se mu, že si dělá takové starosti, aby se Treskorovi nic nestalo. „Zdá se mi, že máš koně raději než lidi, není to tak?“

	„Promiň, tak jsem to nemyslela. Tvůj život je samozřejmě taky v nebezpečí.“ Žena zaváhala. „Neměj mi to za zlé, ale ten hřebec je ve srovnání s tebou mnohem jedinečnější.“ Prosebně na něj pohlédla. „Prodej mi ho. U mě se bude mít dobře. Znám několik koňských handlířů, kteří mi obstarají klisnu, a já s ním vytvořím nový chov. Tobě dám první mužské hříbě.“ Podala mu ruku, aby si plácli a uzavřeli obchod.

	„Ne,“ ozvalo se jako rána z pušky. „My jsme sehraná dvojice, a tak to izůstane.“ Osedlal hřebce.

	„Dvě stě vasleců a dvě hříbata.“

	„I když smlouváš jako Ontariánec, nedostaneš ho, pochop to.“

	„Šest set vasleců a tři hříbata.“

	Tokaro si povzdechl. „Mohla bys mi…“

	„Tisíc vasleců?“

	„…nabídnout desetinásobek,“ hovořil dál. „Treskora budu mít po boku, dokud budeme oba živí.“ Vyšel ven, mlaskl jazykem a hřebec kráčel za ním. „Děkuji ti za pomoc. Slibuju, že se mu nestane nic, z čeho by se nedokázal zotavit.“

	Kovářova žena vyšla z kovárny a toužebně se za běloušem zadívala.

	Přišoural se k ní její nejstarší syn. „Mami, to byl určitě ten lupič, po kterém pátrá sám guvernér. Ten mladík, co jezdil s Vysokými meči,“ zašeptal jí do ucha, aby to nikdo jiný neslyšel. „Byl jsem tehdy v Huronu, když se tam objevil na tržišti.“

	„Výborně.“ Žena přimhouřila oči, pak se záludně usmála a zamávala Tokarovi, když se k ní ještě jednou otočil. Potěšeně pohladila syna po vlasech. Otevřely se jí nové možnosti, jak se hrdého bělouše zmocnit. Dlouho ho po boku mít nebudeš, chlapče. Živý se odsud nedostaneš. Měls přijmout moji nabídku.

	* * *

	Tokaro si pronajal místo ve stáji jednoho hostince a vzdal se pohodlí postele. Chtěl, aby ho bylo co nejméně vidět. Od návštěvy kovárny se nemohl zbavit nepříjemného pocitu, že ho někdo sleduje.

	Stráže to rozhodně nebyly, ty by se na něho už dávno vrhly. Zbývaly pouze avýlučně osoby, které ho nade vší pochybnost chtěly okrást. A teď už také věděl, na co mají spadeno. Výjimečně dobrý kůň očividně má i jisté nevýhody.

	Vyšplhal mezi trámy svého skromného příbytku a udělal si pohodlí na široké krokvici. Kůň stál přímo pod ním a uždiboval pár stébel slámy.

	Venku lilo proudem, jako by voda chtěla přístavní město spláchnout do moře. Tu a tam pronikly nedobře utěsněnou střechou dovnitř drobnější kapky a pleskaly do loužiček. Neustávající šumění mladého řádového rytíře brzy uspalo.

	Po čase Treskor zafrkal na poplach. Tokaro se v mžiku úplně probral, ruka mu sklouzla k jílci meče.

	Uklidnil se však, když zahlédl mladý pár, který hledal skryté útočiště ve slámě pro noc plnou lásky.

	Pravděpodobně je ještě panna a není vdaná, ušklíbl se na ni shora. Nechtěl ty dva rušit, ale taky se na ně nemusel nutně dívat. Proto nehlučně balancoval po trámu do opačné části stáje. Kdyby ho chtěli navštívit zloději, budou ho varovat výkřiky mladého páru.

	Tokaro objevil vikýř a kladkostroj, houpající se venku před otvorem. Do nosu mu stoupla vůně pečeného masa.

	Nebylo by špatné najít si něco k snědku. Naslouchal a zaslechl ženino první blažené zasténání. V duchu se mu před očima vynořila svlečená Zvatochna. Ne, to nevydržím.

	Vyhodil smotané lano ven a slezl po něm dolů, aby si zašel do hostince. Vítr mu vháněl do tváře kapky deště, takže skoro nic neviděl. Chlad a vše prostupující vlhkost mu aspoň vyženou z hlavy žhavé myšlenky na tadcu.

	Promočený skrz naskrz došel ke dveřím a prudce vrazil do výčepu. Zdlouhavě si vytíral vodu z očí.

	A strnul.

	Ve výčepu vedle sebe sedělo deset po zuby ozbrojených gardistů. Popíjeli, hráli karty a hlasitě se bavili o posledních událostech. Všichni se rázem otočili azadívali se na něj.

	Tokaro opatrně zašilhal z okna. U strážnice, přečetl si název hostince a krátce zavřel oči, aby zachoval rozvahu. „Je tu možné zapsat se do války s Kensustrií?“ vyhrkl.

	Nejbližší z gardistů pomalu potřásl hlavou. Nějaká židle tiše zavrzala.

	„Nebo na něco jiného?“ zeptal se chraplavě.

	Hlava se znovu otočila nejprve doprava, potom doleva.

	Tokaro ukázal přes rameno za sebe. „Pak asi bude lepší, když půjdu jinam.“ Udělal pár kroků dozadu, otočil se a uchopil závoru, aby ji zvedl nahoru.

	„Cos tady chtěl?“ zeptal se ho někdo zezadu. „Seš tu ve městě cizí?“

	„Ano,“ souhlasil Tokaro opatrně.

	Jeden ze strážných vstal, přešel k němu a objal ho kolem ramen. Mlčky se na něho zahleděl. „Tak se k nám posaď. Dobrovolníky vítáme z celého srdce,“ pozval ho nečekaně a při tom se na něho díval, jako by ho chtěl odvést na popravu.

	Někdo vyprskl smíchy a všichni gardisté se dali do dunivého smíchu, ukazovali si na nově příchozího a radovali se jako malé děti ze zmatku, do něhož svého hosta právě uvrhli.

	Tokaro si s úlevou vydechl a v příštím okamžiku ho gardista dovlekl ke svému stolu. Bez ohledu na mladíkovy protesty mu voják podal džbán piva apřisunul před něho plně naložený talíř. „Tu máš, jez a pij. Jeden z nás ti později ukáže cestu k náborový kanceláři. Ale nejdřív se musíš posílit. Vypadáš, jako by sis už dost vytrpěl.“

	Za prvé by odmítnutí takové nabídky bylo hrubě nezdvořilé, za druhé by to bylo ve výčepu plném gardistů velice nerozumné a za třetí s ohledem na tolik jídla a pití zdarma by to byla naprostá hloupost. Mladý řádový rytíř krátce zaváhal, hlad bojoval se starostí o Treskora. Žaludek zvítězil.

	Pospíchal, honem do sebe naházel jídlo a pil moc rychle. Jak pak brzy zjistil, byl i trochu opilý.

	V dobré náladě se zvedl a pronášel jeden přípitek za druhým, všechny na kabcara, jeho zdraví a úspěchy. Stráže se pokaždé musely narychlo vztyčit azakřičet spolu s ním. Nakonec se mu podařilo vymotat se z davu lidí, kteří nepochybně věděli, že je na jeho osobu vydán zatykač, a kteří po něm usilovně pátrali. Pod záminkou, že si musí jít ulevit, se zadními dveřmi vypařil ven aschichotem se vrátil do stáje.

	„Hopla,“ vyjekl při pohledu na oba zamilované, kteří leželi na sobě a nejspíš po opojení smyslnou láskou vyčerpáním usnuli. „To je mi ale kavalír. Natáhne se jen tak na své dámě jak dlouhý, tak široký, protože tam našel měkkou a teplou podložku, co?“ prohodil podroušeně a kopl nahého mládence do zadku. „Vstávat a obléknout se. To je moje stáj a moje ložnice.“

	Muž se převalil na stranu. Tokaro zalapal po dechu. Někdo mladému muži ajeho milované podřízl krk.

	„To jsou ale v Ludvosniku podivné mravy,“ zašeptal, „nemám pravdu, Treskore? Žádný respekt k lásce.“

	Důvěrně známé zafrkání neodpovědělo.

	„Treskore?“ Mladík v podroušeném stavu teprve teď postřehl, že hřebec není na svém místě. „Stra…“ chtěl přivolat gardisty z výčepu, když si v poslední chvíli uvědomil, že před ním leží dva mrtví, jejichž krev má na botách.

	Takže asi zase budu muset dát tu věc do pořádku sám, usuzoval. A vím, koho navštívím. S krajní opatrností vyšplhal nahoru na krokvici, aby si odtamtud odnesl své věci, které tam skutečně pořád ležely.

	Džbánky piva měly za následek, že byl nezvykle neobratný, několikrát se svými věcmi v náručí ztratil rovnováhu a musel mohutně veslovat pažemi, aby nespadl. Obyčejný meč mu prudkými pohyby vypadl z pochvy a nakonec i sám Tokaro spadl z trámu. Seno naštěstí utlumilo dopad, vedle něho čněl z balíku slámy jílec jeho meče. To bylo štěstí jako prase, Angore. Ulevilo se mu, když sevřel jílec v ruce.

	Najednou se dveře stáje otevřely, dovnitř dopadlo světlo několika luceren.

	„Co tu děláš?“ obořil se na něho mužský hlas.

	„To je on,“ ozval se hned mladší hlas.

	Tokaro se ohlédl a rozeznal ve světle lucerny obrysy deseti gardistů a jednoho trochu menšího civilisty.

	„To jsem já, kamarádi,“ přivítal je ztěžklým jazykem a nejistě ukázal nahoru. „Spadl jsem,“ vysvětloval. „Představte si, někdo mi ukradl koně. Zatímco jsem tam s vámi popíjel.“

	S trhnutím vytáhl meč z balíku slámy. Jenže zvuk, který přitom zazněl, neměl nic společného se šustěním stébel slámy.

	„No ne?“ Roztřesenýma rukama přidržel spodní třetinu meče před očima anatočil se mírně stranou ke světlu luceren. Na meči ulpěla rudá tekutina.

	„Krev?“ zeptal se jeden z gardistů vzrušeně.

	„Ohó? Opravdu.“ Řádový rytíř nedbale mávl rukou. „Nemějte strach. Není moje. Je z těch mrtvol tam za mnou.“ Krátce se zasmál. „Chudák. Nejdříve krk, teď doprostřed hrudi. Ale to nebylo schválně,“ vyprávěl pomalým jazykem. „Meč mi tam nahoře vypadl z pochvy a…“

	„Vidíte, to je ten lupič, kterého kabcar hledá,“ popichoval gardisty mladík.

	„Drž zobák. Právě vysvětluju…“ Tokaro přimhouřil oči. „Vida, tebe přece znám, že ano? Ty seš kovářův syn.“ S hlukem zvedl čepel. „A dám krk na to, že mi mého bělouše ukradla tvoje matka!“

	Zepředu bylo slyšet tasení zbraní, stráže se ozbrojovaly, aby se vypořádaly sbuřičem a domnělým vrahem.

	„Hej,“ stěžoval si Tokaro ublíženě. „To on je zločinec.“

	„Odsud to vypadá jinak,“ prohlásil jeden z ozbrojenců. „Vzdej se.“

	„Dostanu odměnu?“ vyptával se zrádce chtivě.

	„Zmiz, mladej, než tě zmlátíme jako žito,“ zahartusil gardista. „O peníze se rozdělím s kamarádama.“ Vrazil mládenci facku.

	Kovářův syn vyběhl ven a nadával jim, dokud definitivně nezmizel.

	Městské stráže vykročily vpřed, muži se rozdělili a vytvořili vějíř. Hrabivost jim zabránila, aby přivolali na pomoc kamarády z výčepu. Chtěli, aby se o prémii vypsanou na Tokarovu hlavu dělilo co nejméně podílníků.

	„Odhoď zbraň,“ vyžadoval jeden z gardistů opakovaně. „Bude to tak pro tebe jednodušší.“

	Situace, v níž se ocitl, probudila v řádovém rytíři bojové instinkty, účinky alkoholu z něho stále rychleji vyprchávaly. Přesile gardistů mohl čelit pouze pomocí jediné věci. Tokaro bez dalšího vysvětlování odhodil obyčejný meč.

	„No konečně,“ okomentoval to velitel gardistů s úlevou.

	Vítězoslavný úšklebek mu však zmizel z tváře stejně rychle, jak se na ní objevil. Hledaný zločinec držel v ruce místo obyčejného meče jinou, mnohem drahocennější zbraň, kterou vytáhl z balíku smotaných dek.

	Zkázonosné ostří poslední aldoreelské čepele odráželo záři luceren.

	„Začněme,“ vyzval rytíř protivníky ke smrtelnému tanci a udělal první krok na nezvyklém tanečním parketu, který představovala stáj.

	Tři precizní, bleskurychle vedené údery, a hned se ocitl stejný počet gardistů vkrvi na zemi, vedle nich hladce přeseknutý kov jejich mečů, jimiž se snažili odvrátit Tokarovy útoky.

	Vzdorně, plní vzteku a v neposlední řadě s vyhlídkou, že nyní vyinkasují za prominentního, kabcarem osobně hledaného zločince vyšší podíl vasleců, se zbylí vojáci shlukli k protiútoku a vrhali po nepříteli všechny možné věci, jaké ve stáji našli.

	Vidle, které vylétly z temnoty, postřehl Tokaro příliš pozdě. Dva trojhranné hroty se mu zabodly hluboko do stehna. Mladík zaječel a opřel se o dřevěnou vzpěru. Stráže se k němu seběhly, aby zraněného řádového válečníka, který se už nemohl bránit, definitivně přemohly.

	Velká vrata se s rachotem rozevřela, stráže se k ní okamžitě obrátily.

	Ve vratech stála postava v tmavě hnědém, skrz naskrz promáčeném plášti. Muž pomalu zvedl kulatý štít a přidržel si ho před tělem, pak vytasil meč.

	„U Angora, stáhněte se odsud,“ zazněl mužský hlas. „Nebo toho budete litovat. Ten je můj.“

	„Tady má ta banda celé hnízdo!“ zaryčel jeden voják a spolu se čtyřmi kamarády se vrhl na nečekaného nepřítele, zatímco ostatní tři se věnovali Tokarovi.

	Stále ještě si mysleli, že mají převahu.

	Byl to mylný závěr, na který během několika málo okamžiků doplatili životem, když Tokarův neznámý pomocník přešel do útoku.

	„Dlužím ti svůj život, příteli,“ poděkoval Tokaro, jehož mučily bolesti, zároveň se snažil vrhnout pohled pod kapuci. Natáhl k válečníkovi ruku.

	Jílec meče zničehonic vystřelil vpřed a zasáhl ho do čela, takže se mladík málem v bezvědomí zřítil k zemi.

	Neznámý okamžitě šlápl jednou nohou Tokarovi na zápěstí a znemožnil mu použít aldoreelskou čepel. Hrot válečníkovy zbraně se sklopil dolů a mířil mu přímo na ohryzek.

	„Potom určitě nebudeš mít nic proti tomu, když si ho na místě vezmu, zrádce.“ Muž si stáhl vlhký šátek z hlavy a ukázal obličej.

	„Kaleíman z Attabo?“ Tokaro okamžitě poznal bratra ve víře. Ale radost ztoho, že se příteli podle všeho podařilo uprchnout z vězení, mu zkalilo rytířovo nevysvětlitelné jednání. „U Angora, já…“

	„Jsem zde, abych pomstil velmistrovu smrt,“ vpadl mu rytíř do řeči, ze slov zazníval hluboký odpor. „Jak jsi to mohl udělat, Tokaro? Stála ti aldoreelská čepel za to, abys zavraždil muže, který tě přijal za syna? Mohlo za to zklamání ztoho, že jsem požadoval, aby tě z ohledu na naši bezpečnost vykázal z řádu?“ Tlak na hrot meče zesílil. „Dělal sis z nás všech blázny, ty nevděčný bastarde. Aurazil jsi Angora tak hluboko, jak to jen bylo možné.“

	„Co jsem měl udělat?“ Mladý řádový rytíř nechápal, co je mu vyčítáno, asvraštil čelo. „Nesmysl. Já jsem se s ním rozloučil. Pasoval mě na rytíře a dal mi svoji čepel, aby nepadla Nesrecovi do rukou.“

	„Mlč!“ rozkřikl se na něho rytíř nechápavě. „Tvoje povídačky tě nezachrání!“

	Jenže Tokaro nepřestal mluvit. „Nerestro tušil, že kabcarův rádce chystá nějakou podlost…“ Obličej se mu rozjasnil. „Samozřejmě! On zneužil i vás, aby se dostal k čepeli.“ Vážně se podíval na Kaleímana. „Rychle, vzpomeňte si! Jak se vám podařilo uprchnout?“

	„Mě těmi neslýchanými výmysly neošálíš,“ prohodil druhý rytíř opovržlivě, „ani lhaním. Vešlo ve známost, jak velmistr zemřel. Senešál mi vyprávěl, jak ho našel. Umíral ve svém stanu a na rtech měl jméno ‚Belkala‘. A dozvěděli jsme se, žes ho zabil ty.“

	„To ti taky řekl Herodin?“

	Rytíř zaváhal. „Ne… to jsem slyšel od Albugasta.“

	Tokaro viděl, že se jeho domněnka potvrzuje. „Pochopte přece, že jste naletěl.“ Přesvědčivě mu pohlédl do očí. „Přísahám při Angorovi, že jsem Nerestra z Kurašky nezabil. A teď si vzpomeňte, jak se vám podařilo utéct.“

	Kaleímanův obličej prozrazoval, že přestože je rozčílený, přemýšlí. „Přilákal jsem k sobě jednoho ze strážných a přemohl ho, sebral jsem mu klíče a vyplížil se ze Ztracené naděje, abych tě našel.“

	„Nepřipadalo vám to příliš snadné?“

	„Angor Spravedlivý stál při mně a umožnil mi, abych tě našel a potrestal za tvoje zločiny a zradu!“

	„Ustupte stranou a přenechejte potrestání nám,“ požadoval tvrdý hlas, který mu zazněl za zády. „My k tomu máme mnohem větší právo než Angor.“

	Řádový rytíř se ohlédl a pevněji sevřel štít. Za ním stáli čtyři neznámí muži vkožených zbrojích a meči v rukou.

	„Známe se?“ vyptával se Kaleíman opatrně.

	Jeden z mužů zalovil pod kabátem a vytáhl odtamtud pergamenové pouzdro, zněhož vylovil nějaké psaní. „Mortva Nesreca nás pověřil, abychom zatkli Tokara Balasyho, jakmile ho vypátráte, a dopravili ho do Ulsaru.“ Ukázal na čepel. „Se vším, co má u sebe.“

	„Vidíte?“ zašeptal zraněný. „Jde jim jenom o ten meč. Zavedl jste je ke mně. Dávejte pozor.“ Odkašlal si. „Dnes je váš šťastný den. Spolu se mnou jste chytili i Kaleímana z Attabo.“

	Muži se tiše zasmáli. „My víme, kdo to je. Koneckonců jsme dlouho jeli za ním. O něho nám v současnosti vůbec nejde,“ pronesl jeden z kabcarových agentů povýšeně. „Ať se o něho postarají stráže.“ Podíval se na mrtvé ležící vedle něho. „Nebo by se o to měly aspoň znovu pokusit.“ Zvedl ruku a úsečně zagestikuloval. „Jménem Jeho Veličenstva kabcara Govana Bardri¢e, ustupte stranou.“

	Kaleíman si vzal aldoreelskou čepel. „Tento meč patří Angorovi, ne kabcarovi.“

	„Kabcarovi patří v této zemi všechno,“ konstatoval zvěd a vytasil ruční pušku, jeho společníci učinili totéž. „Položte ji sem. Pomalu. A potom zmizte.“

	„Protože jste mě pronásledovali, víte, proč jsem ho hledal,“ pronesl rytíř. „Splňte mi prosbu, abych mu vlastnoručně usekl hlavu a tak ho potrestal za zradu našeho řádu.“ Aniž by se na ně podíval, popadl Tokara za límec a přitiskl ho ktrámu. „Potom vám přenechám aldoreelskou čepel.“

	Muži se mezi sebou gesty domlouvali. „Souhlasíme. Je jedno, jestli kabcarův rozsudek vykonáme my, nebo vy.“ Hlavně ručních zbraní zůstaly pro jistotu zvednuté. Dokud měl rytíř u sebe tak nebezpečnou zbraň, muži mu nedůvěřovali. Jestli ji potom dobrovolně vydá, ušetří si potíže. „Setněte ho!“

	Kaleíman spokojeně přikývl, připnul si štít na záda a pohlédl na mladého vyznavače Angora. „Až uvidíš, že sekám, skloníš hlavu a pomalu klesneš kzemi,“ zašeptal. „Budeme v našem rozhovoru pokračovat na jiném místě.“ Naklonil tělo doprava, rozmáchl se, ruce sevřely jílec. „Připrav se.“

	Ostří zasvištělo, zapělo píseň smrti.

	Jenom ať říká pravdu. Tokaro důvěřivě předklonil zátylek.

	Aldoreelská čepel mu nepřesekla páteř, ale hrubý trám. Kaleíman ještě dvakrát ťal a předstíral, že v bezmezném vzteku buší do oběti, aby ji zmrzačil. Široký štít zabránil, aby Nesrecovi pohůnci přesně rozpoznali, co dělá. Ve skutečnosti poničil ranami dřevěný trám natolik, že se pod tíhou střechy se skřípěním zřítil.

	Nesrecovi muži s kletbami na rtech vypálili ze svých zbraní a potom rychle prchali před padající, několik tun těžkou střešní konstrukcí.

	Také rytíři se dali na ústup. Tokaro tak rychle, jak jen mohl, kulhal s pomocí svého bratra ve víře ke druhému východu, zatímco na ně padaly cihly a jiné trosky. Vzduch byl plný prachu, sena a plev.

	Angor nad nimi držel ochrannou ruku, ani jeden z nich dvou nebyl zraněn. Mohutně kašlali, ale zachránili se, proběhli kolem Strážnice a vnořili se do nejbližší boční uličky, když se dveře hostince rozlétly a gardisté se rozhlíželi, co se za jejich hospodou děje.

	Všude za okny okolních domů se rozhořely knoty svící, lampy a jiné zdroje světla. Rachot zvenčí neurvale vytrhl obyvatele Ludvosniku z dřímot.

	Oba rytíři chvátali v neustávajícím dešti změtí ulic a uliček, až se dostali od místa neštěstí tak daleko, že vzdálený hluk přestal budit spáče. Nebezpečí, že je někdo objeví, tím rychle pominulo.

	Při pátrání po někom, kdo by mohl Tokarovi ošetřit rány, dorazili kUlldraelovu chrámu, jenže ten byl opuštěný. Kaleíman prozkoumal zadní dveře a díky zázračné síle aldoreelské čepele přetnul zámek. Rychle vklouzli dovnitř.

	Uvnitř svatostánku vládlo strašidelné ticho. Ve tmě probíhali místnostmi, dokud nenalezli kuchyň, kde mohli zapálit svíčku.

	„Děkuju, že mi věříte,“ zafuněl Tokaro, vyhoupl se na kuchyňský stůl asundal kalhoty, aby si prohlédl ránu, kterou tam zanechaly vidle. Na okraji hlubokých, krvácejících děr uvízla špína, aspoň jak se mu v šeru zdálo.

	Starší rytíř přinesl misku s dešťovou vodou a ránu vymyl. „Tomu, cos mi říkal, jsem neuvěřil,“ doznal věcně. „Ale to, co vyprávěli Nesrecovi lidé, mě přesvědčilo o opaku.“

	Tokaro skousl zuby. „Tak hrozná ta rána zas není,“ usuzoval navzdory bolestem. „Největším zlem bude špína.“

	„Až se rozbřeskne, půjdu ven a seženu pár bylinek, které pomáhají proti nečistotám.“

	Sundal štít a zadíval se na čtyři místa, kde uvízly střely. Všechny ležely těsně vedle sebe. Dvě z nich prorazily kovem obité dřevo, které však zbrzdilo jejich prudkost, takže nepronikly hrubou koženou zbrojí, již měl pod pláštěm. Rytíř nechal zdeformované střely tam, kde byly.

	Našli i pátý projektil.

	Střelec musel vypálit nazdařbůh, nebo byl při střelbě zasažený do ruky. Během kvapného útěku Kaleíman nepostřehl, že má v lýtku díru širokou jako prst. Když si zul botu, aby z ní vytřepal, co považoval za dešťovou vodu, vylila se odtamtud na zem jeho životodárná tekutina. Rytíři roztrhali staré zástěry, které ještě visely na věšácích, a udělali z nich provizorní obvazy, jimiž zastavili krvácení.

	„Sedíme tu, jako bychom se vraceli z nějaké bitvy,“ prohodil Tokaro a při všem tom neštěstí se musel dát do smíchu.

	„Krásná bitva,“ zabručel řádový bratr a i on se ušklíbl. „Hážou po nás vidlemi a používají zákeřné zbraně. Co to jsou za časy.“ Kaleíman uchopil aldoreelskou čepel a podal ji Tokarovi. „Vezmi si ji zase zpátky. Když velmistr chtěl, abys ji nosil, ať se tak stane.“ Potom se dal do vyprávění o všem, co se přihodilo od chvíle, kdy mladý muž opustil tábor Vysokých mečů u Ulsaru.

	Tokarův vztek na Govana Bardri¢e nabíral netušených rozměrů. Albugast taky zaplatí za své pletichaření a zákeřnost. Čeká mě ještě hodně práce.

	„Oba nás čeká odpověď na otázku, co bude zítra,“ zakončil Kaleíman vyprávění. „Leží naše budoucnost v tom, co děláš? Pouliční lupič, kterého mají lidé rádi a který se čím dál víc vzdaluje Angorovu učení?“

	Tokaro se nadechl a vydechl. „Lidé opravdu nejsou šťastní, nelíbí se jim, jak se poměry v říši v posledních měsících vyvíjejí. Obrat, který ten blázen na trůnu nastolil, je návratem do temných časů, jež panovaly před reformami jeho otce.“

	„Ne do temných časů, ale do Doby temnoty,“ přemítal Kaleíman malomyslně. „Jak to jen skončí? Rozhlédni se kolem sebe.“ Ukázal na opuštěné okolí. „Ulldraelovy chrámy se zavírají, náš řád přestal existovat.“ Povzdechl si, posadil se na stoličku a zvedl zraněnou nohu do výšky. „Sám sebe se ptám, jestli ostatní bohové spí. Líbí se jim, že my na Ulldartu trpíme pod záchvaty velikášského panovníka? Nebo jsme Ulldraela a Angora něčím pohněvali?“

	„Oba pomáhají, i když nyní jen v malých věcech,“ dodával Tokaro řádovému bratru odvahu. „Podívejte se přece na nás. Pomyslel byste si, že z té stodoly vyvázneme živí? Bez božské pomoci by se nám to nikdy nepodařilo.“

	„Samozřejmě věřím v Angora a důvěřuji mu,“ souhlasil starší rytíř. „Jenom už nebude možné, abychom ho uctívali tak, jak jsme to až dosud dělali. Jak máme udržet řád při životě?“

	Tokaro až příliš dobře chápal Kaleímanovy pochybnosti. Otázkami tohoto druhu se na svých dosavadních cestách často zabýval i on a našel si na ně vlastní odpovědi. Protože jeho řádový bratr byl až do této doby posedlý touhou dopadnout jej, Tokara, a pomstít se mu, nenosil v hlavě nic jiného. Nyní dostihly tyto myšlenky i jeho.

	„Jsou časy, kdy je vhodné vzdávat Angorovi čest na turnajovém kolbišti. Ale v tomto okamžiku mu prokážeme úctu, když se na něho budeme odvolávat jako na boha čestnosti a slušnosti. Jeho jménem budeme čelit kabcarovu nespravedlivému útlaku. A soubojů přitom pravděpodobně svedeme víc než dost, nebo ne?“

	Starší rytíř zkřížil ruce na prsou. „Musím o tom přemýšlet.“

	„A já se tu porozhlédnu,“ oznámil mladý muž s modrýma očima a sklouzl ze stolu. Opatrně došlápl. V ráně mu tepalo a cítil, jak je horká.

	Procházka osamělou budovou ho vedla narychlo opuštěnými místnostmi, vnichž se ještě na zemi povalovaly nějaké věci.

	V hlavní síni objevil Ulldraelovu sochu v životní velikosti, byla rozdrcená anásledně roztlučená na kusy. Jenom v modlitebně duchovních nalezl maličkou sošku, u nohou jí ležel svazek klasů a vedle něj sladká hlíza. Oba obětní dary obklopoval věnec ze spletených květin.

	Poslední projev odporu proti hrozícímu zániku. Prsty se dotkl čerstvých květin. Každé vzepření se Bardri¢ovi je důležité, i kdyby bylo sebemenší.

	Po krátké chvilce odpočinku se opět cítil jakž takž při síle, aby se pokusil osvobodit věrného přítele.

	Stručně vysvětlil Kaleímanovi, co se stalo a na koho má podezření. Muži si uvědomovali nebezpečí svého plánu, když teď ve městě zavládl takový rozruch. Kdyby však čekali ještě déle, narůstala by pravděpodobnost, že je protivníci objeví.

	„Budeme velebit Angora novým způsobem. Tím tvým,“ poznamenal starší zobou rytířů, když se kradli z chrámu ven a zamířili do čtvrti řemeslníků. „Budu si na to muset zvyknout. Ale chápu, že je na čase chovat se méně rytířsky než obvykle. K čemu by Angorovi bylo, kdyby oba poslední věřící zemřeli v přímém boji a zlo opět triumfovalo?“ Zachmuřeně uchopil zbraň. „To se v minulosti stávalo až příliš často.“

	* * *

	Spletitými cestami, v první řadě proto, že několikrát zabloudili, dorazili do čtvrti řemeslníků v Ludvosniku. Občas se museli vyhýbat vojenským patrolám, okus dále noční hlídač vyhlásil, že pro prosté občany nyní platí zákaz vycházení.

	Došli do blízkosti kovárny a zaslechli tlumené zahřmění.

	Kaleíman se nedůvěřivě zadíval na černá mračna, tento zvyk pocházel z doby, kdy nosil železnou zbroj. Rytíře a blesky spojoval velice neobvyklý vztah. „Měli bychom si pospíšit. Nechci, aby mě blesk spálil na hromádku popela.“

	Tokaro se zašklebil. „O co se vsadíme, že to, co slyšíme, je velice živý hrom?“

	Připlížili se ke stáji. Polohlasně dunění se změnilo na pravidelný rachot, vzadní stěně stáje již bylo vidět několik děr, tu a tam z ní odlétly třísky a mezi prkny, která nedokázala odolat Treskorově koncentrované síle, se občas mihl bílý zadní běh. Do uklidňujících, částečně zoufale znějících ženských slov se ze stáje mísily hlasité kletby vždy, když si běloušův zadní běh zvolil jiný cíl než stěnu stáje,

	„Ještě chvíli počkejme. Sám se osvobodil, a navíc rozmlátil kováři dílnu,“ zasmál se starší řádový rytíř tiše a velice škodolibě.

	Mladý muž však měl obavy o Treskorovo zdraví, kvůli tomu, jak vztekle kopal kolem sebe, si mohl poranit klouby. „Dostaneme ho ven,“ rozhodl a vytasil zbraň. Kaleíman ho napodobil.

	Oba rytíři rozrazili dveře a vřítili se dovnitř.

	Kovář se tváří v tvář mečům nehodlal stavět na odpor, a jakmile poznal majitele hřebce, objevilo se mu v obličeji cosi jako úleva.

	„U všech bohů, pane, ušetřete nás, ale zbavte nás toho bílého démona, který mi řádí v dílně,“ prosil. „Já o tom nic nevěděl, jinak bych jí to zakázal.“

	Krátké zvolání, a Treskor přestal se svým ztřeštěným počínáním. Nozdry zkoumavě nasály vzduch, a když zvětřil svého právoplatného jezdce, radostně zaržál.

	Tokaro pomalu prošel kolem ženy, pohladil bělouše po hlavě a prozkoumal pouta, jimiž byl svázán, jestli mu nezpůsobila zranění. Moc se mu ulevilo, když viděl, že srst je sice mírně pošramocená, ale kůže pod ní není zraněná.

	Upřel pohled na obličej zlodějky koní. „Nikdy, ani za nic,“ připomněl jí svá slova z jejich prvního setkání, kdy žena od něj chtěla koně koupit. „Další pokus tě bude stát život.“ Kovářova žena neodpověděla, všimla si výrazu v jeho očích amlčela. Tokaro se obrátil na kováře. „Běž nám obstarat pro mého přítele ještě jednoho koně. Kdybych měl nabýt dojmu, že nás chceš podvést, zemře tvoje žena i všichni, co se nacházejí v domě.“

	„Chci černého,“ dodal Kaleíman.

	Muž přikývl a rozběhl se ke dveřím.

	Tokaro osedlal Treskora a šťastně mu poklepal po krku.

	Nyní neměl nic než to, co měl na sobě. Také Kaleímanova výbava byla ztracená. Nesrecovi zvědové nepochybně pozorují jeho koně, protože pevně počítají s tím, že si pro něho řádový rytíř přijde.

	Brzy poté se kovář vrátil a vedl za uzdu docela ucházejícího čtyřnožce. „Nebylo to jednoduché, stráže hlídají ulice.“

	„My jim přesto unikneme,“ odvětil Tokaro a omotal Treskorova kopyta vrstvou látky a další vrstvou kůže. Kaleíman udělal se svým koněm totéž. Ztlumí tak údery způsobené dopadem železných podkov na dlažbu.

	Připoutali oba manžele k sobě, do úst jim nacpali roubík a odvlekli je do nejodlehlejšího, nejtemnějšího kouta kovárny. Tam ještě přes oba přehodili pytel, aby je nikdo tak rychle nenašel. Po krátké modlitbě k Angorovi, aby je provázel, opatrně vyjeli na ulici.

	Z černých mraků se jim na hlavy řinul déšť. Jeho šumění mělo za následek, že dusot kopyt nebylo skoro slyšet. Protože stráže používaly na obhlídce lucerny, byli prchající jejich svitem před ozbrojenci včas varováni.

	Tímto způsobem pronikli až před hlavní městskou bránu. Počítali s tím, že stráže u brány budou nejméně počítat s tím, že by se objevili právě u nich. Dva strážné přemohli v urputné rvačce, zbytek mužstva prostě zavřeli na strážnici.

	Tokaro aldoreelskou čepelí zničil čepy, závory a zámky, zatímco zavření vojáci ryčeli na poplach a duli na rohy, aby na sebe upozornili.

	Stateční občané dohlíželi na to, aby zavládlo právo, a přivolali vojáky, kteří se nacházeli ve městě na obchůzce.

	Když jim za zády něco hlasitě prásklo a cosi neviditelného se zavrtalo do dřeva, Tokaro pochopil, že nejméně jeden z Nesrecových pohůnků je opět objevil. Aniž by se otočil, vyskočil do sedla, rozrazil bránu a hnal se pryč. Kaleíman mu jel v patách. Jakmile se dostali mimo dosah střelných zbraní, zastavili a sundali z kopyt koní tlumiče, které je omezovaly v běhu.

	„S Angorovou pomocí jsme to zvládli,“ jásal Tokaro a plácl přítele po rameni.

	„Podařil se nám útěk z Ludvosniku,“ konstatoval muž střízlivě, přestože i na něm byla vidět úleva. V záři lamp, které vzplály u městské brány, rozeznali oddíl jízdy, který klusem projel vraty a pak se okamžitě dal do cvalu. „Musíme jet dál.“

	Rychle strhli koním poslední zbytky látky a nasedli, aby divokou jízdou unikli pronásledovatelům. Jejich zvířata nejednou klopýtla na deštěm rozměklé půdě, od kopyt jim vysoko odletovalo bláto.

	Nepodařilo se jim nepřátele setřást.

	Jejich náskok sice narůstal, vojáci se však nevzdávali pronásledování. Vždycky, když si rytíři mysleli, že jsou na nějakou dobu v bezpečí, znovu zaplály pochodně. Aby se nepřátel zbavili, prodírali se houštím, což s ohledem na neznámý terén představovalo pro koně příliš velké nebezpečí. Nízko svěšená větev mohla navíc jednoho z nich snadno srazit ze sedla, v nejhorším případě mu i rozbít hlavu.

	Nakonec dorazili na rozcestí.

	„Rozdělíme se?“ navrhl Kaleíman stručně.

	Tokaro byl na rozpacích. Noha ho v místech, kde se do ní zabodly vidle, pálila jako oheň, v ráně mu tepalo, až by z toho málem zešílel. „Dohodnuto,“ souhlasil. „Setkáme se za týden u velkého dubu na jihozápad od senešálova hradu. Je tam statek, jehož majitel mě má rád. Tam se o mě postarají. Kdybych se u dubu brzy neobjevil, zeptejte se tam na mě.“ Podali si ruce. „Angor s vámi.“

	„I s vámi, Tokaro z Kurašky,“ opětoval Kaleíman vážně požehnání, zároveň však s přátelským výrazem v obličeji. Zabodl koni ostruhy do slabin a vyrazil do noci. Vybral si cestu vedoucí doprava.

	Přijal, že jsem rytířem! zajásal Tokaro, když plně pochopil uctivou odpověď.

	Okamžik radosti však netrval dlouho. Světla vojáků na koních se blížila, zaslechl dusot kopyt a šplouchání vody, jíž projížděli.

	Takže dál. Těsně se přitiskl k Treskorovu hřbetu a dal mu znamení, aby tryskem vyrazil vpřed. Po krátkém sprintu, kterým opět vytvořil mezi sebou apronásledovateli jistý odstup, převedl Treskora do mírného klusu, aby kůň ušetřil síly. Hřebec po několikadenní námaze vypadal hodně unaveně, pomalu mu docházely poslední zbytky sil.

	Nemůžu se s nimi pustit do závodění. Mladý řádový rytíř zavedl koně krokem do houští a plně se spolehl na milosrdenství svého boha.

	Stráže dojely až k němu a projely dál. Nevšimly si ho. Lest se zdařila.

	O kousek dál narazil na polorozpadlé zbytky obchodní stanice a v ní našel úkryt na noc. Zůstal na místě až do rozbřesku, aby si Treskor trochu odpočinul.

	Přestože se v průběhu noci citelně ochladilo, naskákaly Tokarovi na čele kapičky potu. Bezpodmínečně musel najít cerêla, který mu vyléčí zanícené místo.

	Neustálý liják, řinoucí se shora, skončil až k ránu.

	Ubitý a bez toho, že by si v noci pořádně odpočinul, vyvedl za úsvitu Treskora zpátky na cestu a jel po ní, až v dálce zahlédl rybářskou vesničku. Vpřístavu postřehl u konce mola velkou loď.

	Horečnatý stav mu prozradil, že okamžitě potřebuje pomoc, i kdyby to měl být třeba jen koňský felčar. Hlavní věcí bylo, aby měl nějaké bylinky, které pomůžou proti zánětu v ráně.

	Hřebec varovně zaržál.

	„Stát!“ zaryčel za ním mužský hlas, podle všeho ještě dost daleko od něj. „Jménem kabcara jste zatčen. Tokaro Balasy.“

	Tzulanovi sluhové mají více štěstí než já. „Znovu se musíš rozběhnout jako vítr, Treskore,“ pronesl Tokaro s povzdechem a podíval se dozadu, kde objevil pět jezdců. Nemohl to být nikdo jiný než Nesrecovi lidé.

	Hřebec zafrkal, jako by chtěl dát najevo nelibost nad neustálým závoděním, dal se do pohybu a jen tak letěl ulicí, kterou za denního světla dobře viděl. Tokaro se už jenom prachbídně držel v sedle a nechal na koni, aby si sám hledal cestu.

	Uprostřed vesnice Treskor zastavil tak prudce, že svého jezdce málem shodil do bláta, a hledal si jinou cestu. Zraněný jezdec nezřetelně poznal, že jako naschvál vběhli do náruče strážím, které se po neúspěšném pátrání chtěly vrátit do Ludvosniku.

	Hřebcova kopyta bušila do země a zase se zvedala. Bláto od nich létalo na všechny strany, lidé uskakovali, přes menší překážky se Treskor přenášel i bez jezdcových pokynů.

	Kolem Tokara se míhaly zdi domů, až se nečekaně rozjasnilo. Mladík zamrkal, pokusil se znovu zorientovat a s kletbami na rtech poznal, že bělouš stojí u přístavní hráze a neví, kam má dál běžet.

	Krátké ohlédnutí mu prozradilo, že se stráže rozdělily a blíží se k němu ze všech stran. Jejich velitel se dohadoval s jedním z Nesrecových pohůnků.

	Ještě mě nemáte. Strhl Treskora doprava a zavedl ho na můstek, od jehož konce se právě vzdalovala velká loď. Nesrecovi lidé po něm vypálili první střely, jedna kulka se šplouchnutím dopadla do vody, další mu zabzučela kolem hlavy askončila ve dřevě.

	„To zvládneme,“ zašeptal hřebci do ucha a ukázal před sebe. „Tam se musíme dostat. My oba.“ Kůň i jezdec se soustředili, Treskor tiše stál na místě.

	„Hop, hop!“

	Bělouš se během okamžiku natáhl, vyrazil tryskem vpřed a hnal se ke konci malého můstku. Tokaro se v pravém okamžiku zvedl ze sedla. Treskor se vší silou odrazil.

	* * *

	„Jménem Jeho Veličenstva, kabcara Govana Bardri¢e,“ rozlehl se nad vodou hlas civilisty, stojícího na konci můstku, „se okamžitě vraťte a vydejte mi muže, který skočil na vaši loď.“ Za ním se seřadily stráže.

	„Čím jménem?“ zaznělo z plachetnice, jako by mluvčí slyšel o panovníkovi poprvé v životě. Zbytek posádky se obhrouble zasmál.

	„Máme pověření Mortvy Nesrecy, kabcarova rádce. Hledaný zločinec Tokaro Balasy, bývalý příslušník zrádného řádu Vysokých mečů, musí být dopraven do Ulsaru, kde se mu dostane spravedlivého trestu,“ vysvětloval muž nevrle. „Tak bude to?“

	„Ohó!“ Zdálo se, že jeho slova udělala na námořníka dojem. „Hledáš toho chlapce Nesrecovým jménem? Potom na něm musí být něco moc zvláštního.“

	„Po tom ti je mokrý prd.“ Muž nařídil veliteli stráží, aby obsadili několik rybářských člunů a loď pronásledovali, dokud nevztyčí všechny plachty. „Vrať se, a můžeš si být jistý, že dostaneš vysokou odměnu. Kabcar ti bude vděčný.“

	„Slyšeli jste, chlapi,“ prohodil mluvčí. „Prokažte lidem na molu stejnou úctu, s jakou byste se zachovali i vůči urozenému Bardri¢ovi.“

	Plachetnice zahájila otáčecí manévr.

	Když se širokou boční stranou natočila k můstku, otevřely se skryté záklopky a z přídě zamířily na pronásledovatele dva katapulty.

	Uniformovaní vojáci se dali bezhlavě na útěk, přičemž vráželi jeden do druhého.

	„Přišels o rozum?“ zaryčel Nesrecův pohůnek a vytrhl od opasku příruční pušku, ve srovnání s kalibry, které na něho mířily, to však bylo jen zoufalé gesto.

	„Pozdravnou salvu!“ nařídil kapitán kousavě. „Pozdravnou salvu pro Bardri¢ovy a Nesrecovy věrné slouhy!“

	Zápalné nálože se s rachotem vznítily a bombardy vypálily. Obloha potemněla pod mohutnou sprškou šípů, které se na kratičkou vzdálenost snášely na kabcarovy vojáky.

	* * *

	Tokaro se probudil ze spánku, otevřel oči a uviděl, že v maličké místnosti, vníž leží, se všechno hýbe. Mám ještě vyšší horečku, než jsem si myslel.

	Obsah žaludku se mu hlasitě zvedal. Mladík se předklonil přes okraj postele avyzvracel se do kbelíku, který tam stál nachystaný… a který především nebyl úplně prázdný.

	Několikrát zvracel a plival, přestože mu z útrob moc jídla nevycházelo. Vyčerpaně se zabořil do polštářů.

	Napolo vysvlečený ležel pod vrstvou hrubých prostěradel, zraněnou nohu mu zdobil tlustý obvaz. Asi se nemýlím, když si myslím, že jsem se dostal k přátelům, usoudil podle způsobu, jakým s ním zacházeli.

	Vybavení místnůstky se pořád točilo. Nejasně si vzpomínal, jak unikl kabcarovým pacholkům. Od určitého okamžiku si však na nic nepamatoval.

	Loď! napadlo ho zase po chvíli, což samozřejmě vysvětlovalo skřípění vmístnosti a točivé pohyby.

	Opatrně se zvedl a pokusil se vstát. V ráně mu začalo bolestivě škubat. Tokaro skousl zuby a kulhal k východu z potácející se kajuty.

	Rukama se dotýkal stěn, pomalu procházel vnitřkem plachetnice, až se dostal ke schůdkům vedoucím nahoru. V nepravidelných intervalech na ně stříkala voda a stékala po nich dovnitř. Hvízdání větru, který se opíral do plachtoví, a pleskání nadmutých pláten slyšel až dolů. Když se trup lodi naklonil doleva, spěchal mladý řádový rytíř co nejrychleji zpátky, aby se znovu vyzvracel do vědra.

	Proti mořské nemoci asi nejsem dost odolný, pomyslel si nešťastně a podruhé se pokusil vyjít nahoru na palubu.

	Pomalu šplhal po schůdcích, až došel na prkna paluby, zatímco se kolem něj mohutné závany větru staraly o to, aby se podivné drhané plachty napínaly až na samou hranici únosnosti.

	Příď se nořila hluboko do vody, jako by se chtěla prodrat horami vln, a krátce poté se opět zvedla vzhůru. Vzduch byl plný vodní tříště a pěny. Tokaro byl během okamžiku promočený na kůži.

	Nějaký muž na něho zamával z horní paluby, pak k němu přispěchal jeden známořníků, aby zraněného bezpečně dovedl ke kormidelníkovi.

	Tokaro měl pocit, že on je jediný, kdo bojuje s drsným počasím. Námořníci budili dojem, že pocházejí ze všech říší na Ulldartu. S jistotou náměsíčníků se pohybovali po mokré palubě nebo viseli v plachtoví, aby tam splnili kapitánovy rozkazy.

	„Vybral jste si na procházku dost špatnej okamžik,“ zaryčel na něho kapitán, aby přehlušil vítr a vlny. Bylo vidět, že má dobrou náladu.

	Před mladíkem stál typický Rogogarďan středního věku, obličej měl opálený a ošlehaný větrem. Ve spletených vousech visely ozdobné mušličky. Plavé vlasy byly nakrátko ostříhané, oba ušní boltce zdobily tři zlaté kroužky. Šedozelené oči přátelsky pohlédly na hosta, pak mu kapitán podal pravici. „Nepřátelé Nesrecy aBardri¢e jsou mými přáteli. Vítejte na palubě Varly. Já jsem Torben Rudgass, kapitán rogogardský flotily.“

	Tokaro vděčně uchopil prsty podané ruky. „Já jsem Tokaro…“

	„…Balasy, vím,“ ušklíbl se korzár bezzubě. „Nesrecovi muži nám to řekli.“

	„Dlužím vám nesmírně moc, kapitáne Rudgassi. Co se stalo s mým koněm?“

	„Nakrájeli jsme ho do polívky, když si při vašem odvážným skoku zlomil vaz.“ Se smíchem ho bouchl do paže. „Ne, samozřejmě že ne. Nasolili jsme ho. Aby nám dýl vydržel.“

	Tokaro vytřeštil oči, udělal krok doleva a vyzvracel se.

	„To jste dělal v kajutě pořád,“ okomentoval to Rogogarďan. „Rytíř, kterej nesnáší jízdu na vlnách, na tom je něco komickýho.“

	„Myslíte?“ odvětil mladý muž s modrýma očima nešťastně, Treskor jako jídlo, to nepřežiju.

	Torben na něho zamrkal. „Ne, jenom jsem si z vás trochu utahoval. Řeknu vám pravdu, než se hrůzou ještě víc pozvracíte a potopíte mi loď. Váš hřebec stojí v podpalubí, drobný rány se dobře hojí. Je jenom otázkou, jestli mu zlomenej přední běh umožní, aby vám v budoucnu někdy znovu posloužil.“ Ukázal na obvaz. „Šetřete se. Stálo nás dost námahy, abychom bez pomoci nějakýho cerêla zabránili otravě krve.“

	Tokaro se už chtěl vrátit a podívat se na koně, když ho napadla další věc. „Kam plujete, kapitáne? Byl bych vám vděčný, kdybyste mě mohl někde vysadit na pevninu.“

	„To udělám moc rád. Ale když jste týden ležel v horečkách…“

	„Týden?“

	„…chvíli potrvá, než budeme moct šlápnout nohou na pevnou půdu.“ Korzár ukázal na obzor. „Naší příští zastávkou je Kalisstron. Abysem byl úplně přesnej, Bardhasdronda.“

	„Cože? To nejde!“ rozčílil se řádový rytíř. „Musím do Tarpolu a setkat se spřítelem. Pronásledovatelé ho určitě…“

	Rogogarďan potřásl hlavou. „Ne, mladej rytíři. Lidi ze Satucje si sice budou muset postavit nový molo, ale pohůnci toho stříbrovlasýho démona už neexistujou. Váš přítel je před nima v bezpečí. Naproti tomu vy si budete moct užít vstupu na novej kontinent. To je cena za to, že jste zůstal naživu. Moje poslání je moc důležitý. Promluvíme si později, až se tahle malá bouře utiší.“

	Tokaro si povzdechl a poddal se osudu. Odkulhal do podpalubí.

	„Mimochodem, je to moc krásnej kůň,“ zakřičel za ním korzár. „Odkud ho máte? Zatím jsem viděl jenom jeden takovej exemplář.“

	„Je to dar,“ odtušil Tokaro lakonicky a vydal se hledat hřebce.

	Treskor se vznášel zavěšený v plachtě s kopyty těsně nad podlahou nákladového prostoru a žvýkal suchý chléb. Posádka mu zpevnila pravou přední nohu dvěma laťkami, a aby nezatěžoval zraněné místo a nepůsobil si tím bolest, prostě ho zvedli nad podlahu. Nebyla to však žádná účinná pomoc.

	Kůň radostně zaržál a položil Tokarovi hlavu na rameno. Mladíkovi zvlhly oči a pohladil zvíře po nozdrách. „Zachránils mi život, příteli.“ Opatrně si obhlédl nateklou nohu. Treskor sebou trhnul, když se dotkl zlomeného místa. Povzbudivě poškrábal koně za ušima. „Ale my to zase nějak zvládneme.“

	Řádový rytíř pouze nevěděl, jak takový zázrak uskutečnit.

	Kontinent Ulldart, království Barkida,
(bývalý Tûris), Ammtára
(dříve Zakázané město), podzim 459 p. S.

	Štětiny řídké štětky smetávaly z reliéfu staletý prach a odkrývaly jemné, pečlivě vytesané kresby. Postavy rytířů, vyjíždějících do boje s nestvůrami, armády, které se na sebe vrhají. A mrtví.

	Pashtak na figury mocně foukl a odstranil z nich poslední nános jemného písku. „Vypadají moc staře,“ poznamenal. Jedním drápem ukázal na válečníka vnadživotní velikosti, na něhož se soustředily útoky všech ostatních bojovníků. „To musí být Sinured.“

	Estra se předklonila a podívala se mu přes rameno. „A to je Sjednocené vojsko,“ dodala po bůhvíkolikáté svůj názor. „To všechno přece víme, inkvizitore.“

	„Vždyť jsme mohli něco přehlédnout,“ bránil Pashtak svoji přesnost a vstal.

	Deset sarkofágů, které inkvizitor objevil, umístili se souhlasem shromáždění do vstupní haly zasedacího domu, aby je prozkoumali daleko od zvědavých pohledů. A zkoumali je, alespoň jak se Belkalině dceři zdálo, od rána do večera, aniž by se nějak přiblížili k vyřešení záhady oné údajně nesmírně mocné zbraně.

	Žádná z kamenných rakví neměla na povrchu znamení. Skvělo se na nich pouze vylíčení bitvy, v níž byl Sinured před 459 lety poražen. Mrtví si museli vydobýt v boji obrovské zásluhy a jejich činy tehdy měly nesmírný význam. Proto jim bylo dopřáno spočinout na místě svého triumfu. Nebo tam zůstali jako strážci, aby zabránili návratu zla na ono místo. Jenže na rozdíl od mumifikovaných mrtvol Sinured cestoval po kontinentě a byl velice živý. Na dně moře přežil své strážce.

	„Nedivila bych se, kdyby hned otevřeli oči a zvedli se,“ prohodila Estra, přitom se otřásla a přikrčila hlavu.

	Inkvizitor, který měl stejně jako děvče na sobě lehký oděv nevyžadující velkou péči, se zašklebil a vycenil zuby. „Vy lidé a vaše pověry.“ I on se zvedl aotřel si pracky do zástěry. Štětec přistál na připraveném tácu, na němž ležely idalší předměty, s jejichž pomocí všechny sarkofágy důkladně zkoumali.

	„Musíme jít o krok dál,“ oznámil a přitáhl k sobě stůl. Pak ukázal na opačný konec. „Já chytnu hlavu a ty ho popadneš za boty.“

	„To jako znamená, že je chceš vytáhnout ven?“ uklouzlo mladé pomocnici. Přesto mrtvolu uchopila a s námahou tahala tělo z rakve.

	Opatrně, aby se nic neulomilo, tělo vyzvedli a položili vedle sarkofágu. Pashtak hbitě skočil do kamenného hrobu a pečlivě osahával stěny Estra vytahovala ven drobnosti, které ležely uvnitř.

	„Rozumíš si aspoň trochu se Shui?“ vyptával se přitom inkvizitor dívky jakoby pouze mimochodem.

	Estra se usmála. „Ale samozřejmě. Je moc milá a pořád se mě snaží povzbudit.“ Připadalo jí dojemné, jak se Pashtak stará o vzájemné soužití nové rodiny.

	„A děti?“

	Nyní se Estra odmlčela, protože musela najít správnou diplomatickou odpověď. „Jsou hodně… živé.“

	Pashtak zavrčel. „To klidně můžeš říct i naplno. Ale doufám, že tě moc neruší?“

	Dívka potřásla hlavou, cop jí poletoval sem a tam. Oči v barvě karamelu stenoučkým nažloutlým kroužkem kolem zorniček se upřímně dívaly před sebe. „Po takové dlouhé době, kdy jsem žila sama s matkou, si jenom musím zvyknout na společnost.“

	„Až si na ně zvykneš, tak už vydržíš všude,“ prorokoval inkvizitor radostně aopět se plně věnoval pátrání.

	Mlčky pročesávali do kamene vytesaná místa posledního odpočinku, až inkvizitor dorazil k rakvi válečníka s nejvýstavnější zbrojí. Když bojovníka zvedli a on se přitom mírně naklonil stranou, vyklouzl mu meč z pochvy asrachotem dopadl na mramorovou podlahu. Pochva zůstala ve vyschlých prstech mrtvého.

	Pashtak zbraň nedůvěřivě zvedl a zasunul ji zpátky, zaviklal jí a pak ji na zkoušku několikrát vysunul a zasunul. Vykroutil pochvu z mrtvé ruky a odstranil z ní prach. Estra okamžitě stála vedle něho a pozorovala nález.

	„Vidíš to?“ zeptal se Pashtak a zatvářil se tak důležitě, jak mu to jen fyziognomie dovolila.

	Dívka zkoumavě opakovala jeho pokusy. „Meč je moc malý,“ napadlo ji okamžitě. „Mrtvý musel mít jiný.“

	„To je velká škoda,“ přikývl inkvizitor na souhlas. „Takhle bychom tu zbraň už našli, jenže někdo jiný ji před dlouhou dobou vyměnil za obyčejnou čepel. Prozkoumejme pochvu, třeba se o ní dovíme něco bližšího.“

	Pečlivě odkryli rytiny na pouzdře a zkoumali znaky tak dlouho, až je z toho pálily oči. Nakonec, když už hodina značně pokročila, se na sebe pouze zmateně podívali.

	Inkvizitor a jeho pomocnice sice mírně bojovali se starou ulldartštinou, v níž byla sepsána požehnání vyrytá do pochvy, přesto se jim podařilo slova vyluštit. Nalezli pochvu aldoreelské čepele. A to ne jen tak ledajaké, pokud si Pashtak správně vzpomínal na přesné znění kensustriánské zprávy.

	Slova na pochvě potvrdila podezření, že našli jednu ze zbraní, které byly vykovány výlučně k boji proti zlu − proti válečnému knížeti Sinuredovi. Jedenatřicet diamantů, jak jim prozradil vyrytý nápis, zdobilo samotný jílec aldoreelské čepele.

	Estra se zhluboka nadechla. „Tomu říkám pořádný objev. Má poklona, inkvizitore. Dokonce i když se ve volných chvílích zabýváš ‚drobnými záhadami‘, jak jim říkáš, narazíš přitom na něco velkého.“

	Pashtak si poněkud nešťastně prohlížel pochvu a poklepal na ni prsty. „Ale velký triumf nám chybí.“ Začal přemýšlet. „Co bychom s ní udělali, kdybychom ji skutečně našli?“

	„Protože Sinured bojuje na kabcarově straně a je jeho vazalem?“ Estra pochopila, co se za touto otázkou skrývalo. „Kabcar by ze strachu o spojence avojevůdce požadoval, abychom mu aldoreelskou čepel urychleně vydali. Akdyby se to shromáždění zdráhalo udělat, pravděpodobně by k tomu nasadil všechno, co by měl k dispozici,“ usuzovala a pozorně se zahleděla na mentora. „Meč by pro Ammtáru znamenal jenom nebezpečí.“

	„Přesně tak.“ Inkvizitor vypadal zamyšleně. „Nebo by představoval jedinou naději pro celý Ulldart, kdyby kabcar úplně přišel o rozum. A tomu všechno nasvědčuje. Nikdy bych nevěřil, že se lidé budou stahovat do hradeb našeho města, protože se zde cítí ve větším bezpečí než na jiných místech v říši. Počet cizinců značně narostl od doby, kdy si Ammtára začala říkat ‚svobodné‘ město akdy na druhé straně panovník přitáhl poddaným otěže tak přísně jako nikdo před ním za posledních čtyři sta let. Tak krutě se k lidem žádný kabcar nikdy nechoval.“

	Prostě ji musíme najít. Bez vysvětlení vlezl zpátky do sarkofágu a začal nanovo pátrat.

	„Měli bychom skončit,“ prohodila Estra a široce zívla. „Asi ji uloupil a prodal nějaký vykradač hrobů. Čepel je pravděpodobně majetkem nějakého…“ Zarazila se.

	„Nějakého rytíře z řádu Vysokých mečů, chtělas říct?“ ozvalo se dutě ze sarkofágu. „Kdyby tomu tak bylo, pak má kabcar po zlikvidování řádu ve svých rukou všechny důležité zbraně, které by bylo možné proti němu a jeho pomocníkům použít, a může je kdykoliv zničit.“ Nad okrajem rakve se objevila Pashtakova plochá hlava. „Mizerné vyhlídky, nemám pravdu? Takže mi pomoz hledat a modli se, abychom něco našli.“

	Lozili po sarkofázích i pod nimi, dělali si poznámky, zaznamenávali každičkou maličkost, která je upoutala, až si nakonec po celodenní námaze dopřáli odpočinek.

	Unaveně se vydali do domu, v němž společně bydleli a který v klidu čekal na jejich návrat. Všichni malí uličníci již leželi v postelích a spali.

	Následujícího dne ráno vysvětlil Pashtak Shui, co vypátrali, a zavázal ji kabsolutnímu mlčení.

	Kolem nich řádili jeho potomci, navzájem se honili, kradli si jídlo, strkali se asmáli, rámusili, nakolik jim ušní bubínky stačily, až je nakonec Pashtakova družka vyhnala do zahrady, aby se otec mohl v klidu nasnídat.

	Estra sešla dolů a dělala mu při jídle společnost, potom oba společně vyrazili a doufali, že opět něco najdou.

	Byla to právě Kensustriánčina dcera, která si něčeho všimla.

	V jedné z kamenných rakví objevila vyrytou linku, která se moc neshodovala s ostatními ozdobami. Po dalším hledání postřehli v rakvích vždy na stejném místě jinak uspořádané linky, v poslední rakvi pak byla stylizovaná velká kočka.

	Za normálních okolností by nikdo z nich nepřisuzoval nálezu zvláštní význam a považoval by škrábance za chyby, jichž se kameník dopustil při práci. Díky pochvě aldoreelské čepele si však okamžitě vyložili kresbu kočky jako symbol Angora, boha války.

	Když všech devět čar složili na listu papíru dohromady, objevil se před nimi kjejich údivu a překvapení trojrozměrně nakreslený kvádr, na jehož spodním konci se nacházel Angorův symbol.

	Pashtak nespokojeně zavrčel. Takhle vytvořili pouze další záhadu. Potom se mu rozšířily oči.

	Kamenný sarkofág! „Vložili čepel do jednoho z kamenných kvádrů, které nechali ve starém paláci,“ vysvětloval Estře vzrušeně. „Pochop přece, kamenný sarkofág není válečníkova hrobka. Oni ten meč do něho z opatrnosti uložili aoznačili kvádr znamením, aby ho v ruinách zase našli.“ Dychtivě čekal na dívčin názor.

	„Proč by měli ukládat tak mocnou zbraň na místo, kde sídlilo zlo a kam se snejvětší pravděpodobností zase vrátí?“

	„Aby čepel pomohla udržet zlo daleko od toho místa nebo aby ji měli vbezprostřední blízkosti, kdyby zlo chtělo vyrazit na povrch,“ snažil se inkvizitor o rozluštění. „Jako když postavíme kbelík s vodou vedle sporáku. Aten druhý meč možná převezli do katedrály, aby i v sídle dobra měli kaldoreelské čepeli kdykoliv přístup. Nejspíš si řekli, že jedno z těchto míst bude vždycky snadno dosažitelné.“

	„Připadá mi to odvážné, ale ne jako nesmysl,“ souhlasila jeho pomocnice nadšeně. „Jenže,“ zděšeně se plácla po čele, „s takovou nenajdeme ani první, ani druhou čepel.“

	V tom se rozhodně nemýlila.

	Katedrála v Ulsaru se mezitím zřítila, byla nově postavená a přestavěná. Dotyčný kvádr se pravděpodobně nacházel buď v jejích základech, nebo kdekoliv ve zdech odsvěceného božího stánku, v němž Tzulánci přinášeli svému bohu lidské oběti.

	Naproti tomu úplně první Sinuredův palác v Ammtáře sloužil stavitelům jako kamenolom a veškerý použitelný materiál využili ke stavbě nového města přátelství mezi lidmi a bahenními stvůrami.

	Kupodivu však inkvizitora neopouštěla dobrá nálada, a především ani horlivost. „Tak aspoň víme, co máme oba dělat.“ Estra na něho podrážděně pohlédla. Ji nenapadalo, co by měl být další krok. „Budeme se dále prohrabávat minulostí,“ pomohl jí Pashtak a přehodil si přes sebe kabát. „Pojď, navštívíme jednoho známého. Pracoval tehdy na stavbě jako jeden z prvních. Jestli budeme mít štěstí, vzpomene si, kam se kvádry poděly.“

	Pomocnice ho následovala, i když moc nevěřila v úspěch. Protože či spíše přestože si na to mentor nevzpomněl, popadla za chůze pochvu a zasunula si ji pod plášť. Nález museli pečlivě střežit.

	Pashtak a Estra se přímo zhrozili, když jim Tzulánec sepsal na papír celou řadu budov, které vydělaly na zbořené rezidenci Zvířete. Ze starého paláce bylo zvětší části postaveno ne méně než pět domů, převážně to ovšem byly menší stavby.

	Oba mu poděkovali a začali s dalším pátráním. Nejdříve si domy obhlédnou zvenčí, později se pod nějakou záminkou projdou místnostmi uvnitř. Nejhorší případ by nastal, kdyby kamenný blok ležel v tak nevýhodné poloze, že vyrytou šelmu nepostřehnou. Pak by aldoreelská čepel zůstala navěky ztracená, nebo by ji někdo objevil čirou náhodou.

	Při třetí návštěvě zažili nečekané překvapení. Budova byla dostavěná jenom zpoloviny. Od místních obyvatel se dozvěděli, že tehdy část kamenných bloků dobrovolně odevzdali, aby bylo možné na počest Spáleného boha vybudovat nový svatostánek nebo něco podobného.

	A opět se zdálo, že Pashtaka tato zpráva nijak nevyvedla z míry, přestože prakticky znemožnila další pátrání a vzala jim naději na úspěch.

	Právě naopak. Z hrdla se mu vydralo spokojené zabručení.

	* * *

	V Ammtáře vládl v noci naprostý klid, jako ostatně vždycky. Na první pohled ho nic nerušilo. Za okny tu a tam hořely svíčky a lampy. Chladnými ulicemi procházely smíšené oddíly nenasytů a lidí a staraly se o bezpečí.

	Přestože zde od vysvětlení série vražd nedocházelo k dalším trestným činům, které by stály za zmínku, dělaly patroly lepší dojem a dodávaly dobrý pocit všem, kdo byli bázlivější povahy.

	Někteří z lidí, co se sem nově přistěhovali, si prostě nedokázali okamžitě zvyknout na to, že se v noci ocitli tváří v tvář některé z bahenních stvůr, jež znali z nejhorších nočních můr nebo z hrůzostrašných povídaček. Pokud překvapený člověk reflexivně začal přivolávat stráž, dokázali lidé soukmenovce zpravidla rychle uklidnit a přesvědčit o tom, že bahenní stvůra nechce nikoho roztrhat na kusy. Ammtára nadále dělala významu svého jména čest. Ale na druhý pohled se zde přece jen dělo něco neobvyklého, čeho si však zpočátku mohli všimnout pouze modraci.

	Na Tzulanově dvacet kroků vysokém pomníku cvičila nějaká postava.

	Sloupy v podobě lomeného půloblouku, uspořádané jako základ osmiúhelníku, se strmě tyčily do výšky, jejich konce se k sobě skláněly, ale nedotýkaly se. V tomto volném prostoru o průměru pěti kroků se nacházela koule ze vzácného černého mramoru, která nahrazovala poslední kámen a svou váhou držela celou konstrukci pohromadě.

	Estra stála přesně uprostřed osmiúhelníku a dívala se nahoru k ostrohranným koncům pilířů. Hvězdy a měsíce ji zalévaly chladným světlem, sloupy vrhaly zmatené, strnulé stíny.

	Tu a tam se na zemi objevil černý obrys jejího mentora, jenž v závratné výši potají pátral po znameních. Přes břicho si uvázal bezpečnostní lano, jehož opačný konec přichytil nahoře ke špici.

	Belkalině dceři připadl úkol varovat ho před strážemi, a kdyby bylo třeba, zapříst s nimi hovor, aby inkvizitora nezpozorovaly.

	Když se doslechl, že část kamenných bloků měla být použita ke stavbě památníku, připomněl si, že odněkud shora ho zde v minulosti už dvakrát něco značně oslnilo.

	Třpytivé světlo mohlo pocházet z naleštěného mramoru, ale stejně dobře i od některého z jednatřiceti drahokamů v aldoreelské čepeli.

	Právě o tom mohutně spekuloval.

	Každý krok na tomto místě, s nímž si neustále pohrávaly větry, znamenal nebezpečí, neboť přestože měl na rukou i nohou drápy, neměl se čeho pořádně zachytit. Světlo naštěstí stačilo, aby dost dobře viděl.

	V záblesku Tzulanova oka se něco zatřpytilo.

	„Mám to,“ zavolal tiše na Estru a rychle se musel chytit, aby se nezřítil do hloubky. Dívka shora vypadala úplně maličká.

	Zamávala na něho a vtiskla se hlouběji do stínů, které sloupy vrhaly na zem.

	Zatímco se Pashtak plazil k třpytivému místu, musel myslet na to, jak se zde před lety poprvé setkal s Belkalou a jak mu tady žena zachránila život. Nyní se sjejí dcerou vydal na další misi.

	Inkvizitorovo tušení se naplnilo. Počasí vylomilo kousek z osekaného kamenného bloku a obnažilo část diamantů.

	Se sladkým úsměvem vylovil z kapsy kladivo a dláto, které si přinesl, arychlými, krátkými údery, aby nezpůsobil velký hluk, uvolňoval úlomek po úlomku jílec meče. Estra dole zametala zrádné kousky kamení.

	Po dvou hodinách − prsty mu mezitím úplně ztuhly, byly studené a vlhké − se dopracoval tak daleko, že mohl popadnout meč za konec. Podíváme se, jestli má ta zbraň opravdu takovou moc.

	Obezřetně uchopil jílec oběma rukama a nepatrně jím zaviklal.

	Aldoreelská čepel vyklouzla z kamene, jako by ležela v másle. Ve svitu hvězd a měsíců se zatřpytilo její ostří. Několikasetletý odpočinek kovu ani trošku neuškodil, aspoň jak dokázal posoudit. V nauce o zbraních byl naprostý laik.

	Na zkoušku zkusil, jestli meč nadále přetne kámen stejně snadno jako dřív. Přiložil hrot k jinému místu a lehce zatlačil. Zbraň do tvrdého materiálu skutečně lehce vnikla. Fascinovaně ji vytáhl a zadíval se nástroj, vytvořený pro válčení. Pak začal hledat možnost, kam by nález uložil. Zatraceně, Estra měla tu správnou pochvu u sebe. Nejméně nebezpečné asi bude, když přiváže meč kbezpečnostnímu lanu a spustí ji dolů. Ale než to udělá, musí ho chvíli držet vrukách.

	„Někdo jde!“ dolehlo k němu varování jeho pomocnice. „Copak to neslyšíš?“

	Jako mrtvý se přitiskl ke sloupu a pevně se držel, aldoreelskou čepel svíral vpravici. Zdola zaslechl tichý rozhovor a Estřin přátelský smích. Zřejmě se snažila po dobrém odvrátit pozornost nevítaného návštěvníka.

	Kdo vlastně touto dobou pobíhá kolem Tzulanova památníku? Rozčilovalo ho, že musel na chvíli přestat, zatímco mu šaty povlávaly ve větru, až se roztřásl chladem. Zima vyslala první posly, a jak se zdálo, hodlala se vrhnout na krajinu vší silou.

	Nocí zašustila křídla. Přímo proti inkvizitorovi přistála vychrtlá postava azadívala se na něho purpurově zbarvenýma očima. Její chování budilo dojem, že pozorovatele Pashtakův objev nesmírně zaujal. Žádná z bahenních stvůr tohoto tvora ještě nikdy neviděla z takové blízkosti. Teď se Pashtak přikrčil ačekal, jestli se bude něco dít.

	Estra se právě s někým rozloučila a po chvíli dala znamení, že poplach pominul. Pashtak jí rychle vysvětlil, jak k ní chce meč dopravit.

	Mocnosti osudu, jenom ať všechno dobře dopadne. Odvázal si lano od pasu.

	V příštím okamžiku Pashtakovi uklouzla levá noha. Protože měl jen jednu ruku volnou, nedokázal zabránit následkům a začal klouzat dolů.

	Jeho pomocnice viděla tragédii jako stínohru a tiše vykřikla. „Pomoz mi, ty pitomá věci,“ obrátil se Pashtak na pozorovatele.

	Stvůra naklonila hlavu připomínající umrlčí lebku a lhostejně se na něho dívala.

	„To si zapamatuju!“ Pashtak doklouzal k nalomenému místu, odkud nevedla jiná cesta než kolmo dolů. Hrozil mu volný pád.

	Inkvizitor zvolil v nouzi jediné správné řešení. Prudce zarazil aldoreelskou čepel až po jílec do sloupu, aby si vytvořil pomocný úchyt.

	Podcenil však svou tělesnou váhu.

	Čepel pozvolna, ale neustále klouzala kamenem, zatímco se Pashtak držel jílce, a jemně ho snášela dolů − jenže ne nejkratší, přímou cestou, ale lehce se přitom vinula kolem sloupu.

	„Vypadáš jako zplihlá vlajka,“ zasmála se Estra tiše.

	Sotva se inkvizitor nohama dotkl země, sebral jí z ruky pochvu a zázračný meč do ní uschoval.

	„Ten, kdo tuto zbraň vytvořil, musel ovládat něco víc než jenom kovářské umění,“ prohodil obdivně a zadíval se dlouhou rýhu, kterou v pilíři zanechal a jež ho teď zdobila odshora až dolů. Poklepal na sloup. „Měl jsem štěstí. Drží.“

	„Předtím tady byly stráže,“ vyprávěla mu pomocnice a protočila panenky. „Jeden z nich chtěl za každou cenu vědět, kde bydlím.“

	„Tak buď ráda, žes narazila na soukmenovce, který má dobrý vkus,“ zabručel bahenní tvor pobaveně. „A to jsem nemyslel s ohledem na kvalitu jejich masa.“ Podal jí meč. „Podívej se na něj.“

	„Aldoreelská čepel,“ zašeptala Estra s úctou v hlase. „Taková, jakou určitě nosil i můj otec.“

	Zaslechli máchání křídel. Pozorovatel jim zakroužil nad hlavami a odletěl jinam, aby si našel lepší místo.

	„Asi ho něco vyplašilo,“ usoudila Estra.

	Inkvizitor se spolehl na instinkt záhadné bytosti a rozběhl se. „Utíkej!“ nařídil dívce.

	Pravá část poškozeného sloupu s rachotem poklesla, pod tíhou několika tun později povolila i levá část. Sloup se pod zátěží rozlomil. Zazněl takový rachot adunění, až se nejbližší okolí roztřáslo, z místa se šířil mohutný oblak prachu.

	Pashtak zpomalil a podíval se po své pomocnici, která běžela za ním. Nebezpečí zatím rozhodně nebylo zažehnáno. Černá mramorová koule se srachotem valila na zem.

	„Doprava!“ zaryčel. „Doprava! Vyhni se jí, Estro!“ Doslova se rozlétl vstříc dospívající ženě, která nepostřehla, co jí hrozí. Strhl ji stranou a oba zalehli.

	Po chvilce zvedli zaprášené obličeje, rozkašlali se a pozorovali neštěstí, které se již nedalo nijak odvrátit.

	Kulaté černé těleso se valilo kolem nich a mířilo rovnou k Tzulanovu chrámu. Zaslechli zevnitř modlitebny dlouhý, táhlý rachot a krátce poté se střecha chrámu zřítila dovnitř. Netrvalo dlouho a celý chrám Spáleného boha se zhroutil.

	Estra se převalila na záda a opřela se o loket. „Jestli tohle není znamení, tak nevím,“ pronesla suše. Pashtak neradostně zavrčel.

	* * *

	Několik dnů po nepochopitelné příhodě, přičemž se inkvizitorovi a jeho pomocnici kupodivu podařilo utajit svou účast na oné události, se přihodila další nepředpokládaná věc. Shromáždění pravověrných bylo svoláno mimo řádný jednací termín.

	Vedle Pashtaka, i když kousíček vzadu, seděla Estra.

	„K tomu, že jsem vás všechny dnes ráno svolal, mám dva důvody,“ zahájil shromáždění Leconuc. „Za prvé bych chtěl poprosit o souhlas s tím, aby inkvizitor Pashtak vyšetřil zázračné zřícení Tzulanova památníku. Chtěl bych, abychom mohli vyloučit možnost, že se jednalo o čin fanatiků. V opačném případě by se to nejspíš dalo považovat za znamení.“

	Pashtak se nepohodlně zavrtěl na židli. Snažil se zakrýt rozpaky.

	Grémium jednohlasně souhlasilo s vyšetřováním.

	Mohlo to dopadnout hůř, uklidňoval se v duchu. Nyní se postará o to, aby všichni s jistotou spatřovali v té události boží pokyn.

	Leconucovy výpary mu prozradily, že druhá záležitost pravděpodobně nebude o nic jednodušší. S údivem v nich postřehl stopu strachu, která se mísila do charakteristického pachu předsedova těla.

	„Posel nám oznámil příjezd vysoce postavených hostů, kteří si při návratu zIlfarisu udělají zajížďku do Ammtáry.“ Předseda se opřel o stůl a pohlédl do tváří přítomných. „V průběhu odpoledne očekáváme příjezd Její Výsosti tadcy, Zvatochny Bardri¢ové, a jejího bratra Krutora. Kdo ví, co to všechno znamená.“

	Grémium zpočátku reagovalo mlčením. Členové spekulovali, co má příjezd kabcarovy sestry znamenat. Když si každý z nich vytvořil nějaký názor, spustili jeden přes druhého a Leconucovi se nepodařilo udělat pořádek. Jedni se báli odalší existenci Ammtáry, druzí v jejím příjezdu spatřovali signál, že si město ajeho snahy vydobyly uznání. Jiní se zase obávali, že tadca město zničí magií jako trest za zradu panovníka.

	„Ticho!“ zakřičel předseda několikrát po sobě, až se debaty změnily v tiché šumění a nakonec odumřely. „Když si s tím budeme lámat hlavu, nic nám to nepřinese. Musíme počkat, co ti dva chtějí. Přijedou sem bez vojska,“ dodal asnažil se rozptýlit nejhorší obavy. Zatajil, že kdyby bylo třeba, mladá žena by díky svým vrozeným schopnostem žádné vojáky nepotřebovala. „Přivítáme ji, jako by se jednalo o zcela obyčejné setkání, uspořádáme pro ni prohlídku města aukážeme jí naše poslední úspěchy.“

	„Jako zhroucené pilíře památníku a rozpadlý Tzulanův chrám,“ zachrčel inkvizitor se šibeničním humorem a sklidil za to tlumený smích. Estra se široce ušklíbla.

	„A protože tys odhalil to spiknutí,“ zareagoval na jeho poznámku Leconuc, „bude tvým úkolem podat tadce o všem zprávu.“ Tentokrát zazněl smích vPashtakově okolí o něco hlasitěji a byl smíchaný s nemalou dávkou škodolibosti. Pashtak zavrčel. „Samozřejmě u toho budeme všichni, a já je přivítám. Ale jako někdo, kdo žije v Ammtáře už od první hodiny, jsi právě ty, Pashtaku, pro všechny ostatní věci mimořádně důležitý. Setkáme se u hlavní brány, a nedělejte si starosti. Ty si schováme na pozdější dobu, až budeme vědět, co tu chtějí.“

	Inkvizitor a jeho pomocnice se vydali k ležícímu památníku. Předstírali, že místo důkladně zkoumají a hledají stopy nebo náznaky toho, co se zde mohlo přihodit. Pashtak měl u sebe dokonce kufřík, v němž uchovával všechny pomůcky, jimiž zkoumal sarkofágy, a okázale je používal. Zvědavci si plně přišli na své.

	Na závěr vyslechli všechny, co bydleli nedaleko chrámu, ale nedostali od nich žádné informace. K tomu doplnili výpověď samotné Estry, která udávala, že se šla projít a ničeho si nevšimla.

	Konečně je dostihla zpráva, že panovníkovi sourozenci brzy dorazí.

	„Ještě týden se budeme honit za všemi možnými stopami, aby byli členové shromáždění a ostatní obyvatelé města spokojeni,“ vysvětlil inkvizitor Estře cestou k bráně, „a potom řekneme, že jsme neobjevili nic, co by ukazovalo na sabotáž. Tím budeme z obliga. Až bude po všem, obětuju dvě kozy.“

	„Roztrhal sis róbu!“ Dívka musela potlačit smích. „Já opravdu nevím, jak se ti to vždycky podaří.“

	„Shui je mým talentem taky úplně nadšená.“ Nešťastně prostrčil prst dírou, kterou si v látce své nejlepší róby udělal o hranu památníku.

	Pashtak se snažil posunout si bederní zástěrku, kterou měl pod róbou, aby díru zakryla. Neměl dost času k tomu, aby zašel domů a převlékl se do nové róby.

	„Tadca může klidně vidět, jak tvrdě pracujeme na vyřešení všech nesrovnalostí,“ prohodil nakonec a vzdal se snahy zakrýt poškozené místo.

	„Vsadím se, že si toho všimne. Ženy takové věci vždycky vidí,“ poznamenala Estra záludně a kráčela dál vedle něho, ale o půl kroku zpátky, jak se na pomocnici sluší.

	Branou již projížděl obrovský kočár obklopený gardisty na koních. Na Leconucův pokyn zastavil.

	Z kočáru vyskočila skupinka sluhů a obklopila ho. Přiložili ke dveřím stabilní schůdky a rozprostřeli koberce, aby boty následnice trůnu nepřišly do styku sulicí. Zevnitř někdo jemně poklepal na boční stěnu kočáru.

	Roztáhly se záclony a v okně se objevil obličej velmi mladé ženy, nebyla starší než Estra.

	V inkvizitorových očích se lidé jeden druhému nesmírně podobali, a tak co se krásy týče, obvykle na nich nepostřehl téměř žádné rozdíly. Jenže tato dívka se podivným způsobem vymykala všemu, co dosud viděl. Zatímco se podivoval dokonalosti jejích rysů, naplnila vzduch nesmírně, vskutku nesmírně vtíravá vůně příslušníků mužského pohlaví. Přítomnost mladé tadcy měla obrovský účinek na milostné touhy všech mužů a jejich ochotu pářit se.

	„Myslím, že máme jaro,“ zašeptala Belkalina dcera. „Samci jsou bez sebe vzrušením.“ Nejraději by si zacpala nos.

	Pohled nejmocnější ženy kontinentu přelétl shromáždění, o zlomek sekundy déle ulpěl na inkvizitorově roztržené róbě a následně sklouzl po stavbách ve městě, na něž bylo z jejího místa vidět.

	„Takže tohle je Ammtára,“ konstatovala a její obličej opět zmizel z dohledu.

	„Je krásná a chytrá,“ zašeptala Estra drze.

	Lokaj otevřel dvířka, která byla pro útlou osůbku příliš široká.

	Důvod, proč jsou taková, se okamžitě ukázal.

	Místo tadcy z nich vystoupil člověk, kterého by Pashtak bez váhání považoval za obyvatele města, kdyby nevěděl, že zmrzačená postava patří tadcovi.

	Krutor, oblečený do vojenského kabátce, který byl pro něj speciálně ušitý, se snažil vystoupit z kočáru aspoň trochu důstojně, jeho chůze však připomínala spíš poskoky. Zesílená péra kočáru se prohnula, vůz se mírně zakymácel.

	Mladík se s neskrývanou zvědavostí rozhlédl po přítomných, především bahenní stvůry vzbudily jeho zájem a vědychtivost. Inkvizitor měl dojem, že dokáže vyčíst nesčetné otázky, které se honí za neforemným čelem anahromadily se v duchu, jenž byl s největší pravděpodobností hodně zaostalý. Mladík si jako malé dítě prohlížel postavy přítomných, měl radost z neznáma, znových věcí, které mohl prozkoumat.

	Za Krutorem vystoupila Zvatochna. Když se mužům naskytl úplný pohled na mladou tadcu, vedlo to u nich k novému výronu vábidel. Obdobných úspěchů dosahovala v minulosti mladistvá Belkala, ale natolik pronikavý pach, alespoň jak to Pashtak cítil, nikdy dřív nezažil. Rychlý pohled na obličeje soukmenovců mu prozradil, že někteří mají co dělat, aby se ovládli. Přitom se mladá žena nijak nesnažila zvýrazňovat půvaby. Bohatě zdobené šaty jí dokonale seděly na těle aneodhalovaly ani kousíček nahé kůže.

	Tadca vypadala unaveně a mírně podrážděně, za což zřejmě mohly útrapy cestování. Nebo to je představou rozhovorů, které ji tu s námi čekají.

	Členové grémia sklonili hlavy před oběma příslušníky panovnického rodu.

	„Vítejte v Ammtáře, vysoce urozená tadco,“ přivítal Leconuc dceru zesnulého kabcara. „A i vám patří mé upřímné přání všeho nejlepšího, vysoce urozený tadci,“ obrátil se na Krutora.

	Předseda shromáždění byl možná široko daleko jediným představitelem nějakého města, který ani nehnul brvou, když mladý muž s pokřiveným úsměvem poděkoval za přátelské přijetí. Život v Ammtáře obyvatele zatvrdil. Ošklivost měla uvnitř městských hradeb zcela jinou definici.

	Zvatochna stroze přikývla. „Než se spolu posadíme a vy si vyslechnete důvod naší návštěvy, ráda bych se nejdříve trochu osvěžila. Máte tu někde takové místo?“ pohlédla z jednoho na druhého.

	„Inkvizitor Pashtak vám rád dá svůj dům k dispozici,“ přispěchal předseda snabídkou, při níž Pashtak údivem zabručel.

	„Inkvizitor?“ Zvatochniny hnědé oči spočinuly na rozložité postavě bahenní stvůry. „Aha, takže to jsi byl ty, kdo vypátral pozadí těch vražd?“

	Pashtak se uklonil. „Bude mi ctí přivítat vás ve svém domě.“

	„Výborně. Jsem moc zvědavá.“ Otočila se na podpatku a nastoupila zpátky do kočáru. „Běž před námi. Pojedeme za tebou.“

	Pashtak vycenil na Leconuca zuby a zlomyslně zavrčel. Předseda se snažil gesty naznačit, že je zcela bezmocný.

	Pashtak ze všeho nejdřív vyslal Estru, aby Shui a děti varovala, zatímco on hodlal běžet oklikou a vyšetřit trochu času, který bude žena potřebovat na rychlý úklid.

	Inkvizitor kráčel vedle vozu dvou tak rozdílných sourozenců, tu a tam něco vysvětloval, vyprávěl kratičké anekdoty a historky týkající se budov, kolem nichž projížděli, a dodal i pár slov o zařízeních ve městě, počínaje knihovnou a konče radnicí.

	Krutor si všiml zříceného Tzulanova pomníku a Pashtak v mírných rozpacích vysvětlil, že podle prvních výsledků jeho pátrání je za nehodu odpovědná chyba ve statice nebo pokleslé podloží. Cestu, kudy se koule valila, vůbec nekomentoval.

	Krutor se rozesmál a nemohl se uklidnit, když míjeli zničený památník Spáleného boha. „Tzulan má pořádnou smůlu,“ usoudil po pravdě a pochechtával se až do chvíle, kdy na naléhání nevrlé tadcy zamířili přímo k Pashtakovu domu.

	Inkvizitor měl čím dál nepříjemnější pocit. „Ale nic není uklizené, Vaše Výsosti tadco,“ pronesl v pokusu omezit očekávání na minimum, než otevřel dveře domu.

	Shui a Estra musely udělat hotové zázraky.

	Všude voněly aromatické byliny, na chodbách a v pokojích nebyla ani stopa po nepořádku. Rozpustilá banda uličníků, kterou obvykle představovali jeho potomci, se během kratičké doby změnila na sympatickou skupinku nevinně vyhlížejících bahenních tvorů. Byli seřazení do zástupu podle velikosti azasypávali hosty květinami.

	Jeho družka se na něho líbezně usmála, ujala se Zvatochny a odvedla ji vdoprovodu dvou služek obtížených těžkými kufry do jakž takž přiměřených místností.

	Naproti tomu Krutor našel zalíbení v inkvizitorových potomcích a zůstal unich.

	„Co jste jim namíchaly do jídla,“ zeptal se Pashtak tichým hlasem své pomocnice. „Odkdy jsou moje děti tak klidné? Skoro mě to děsí.“

	„Stačilo pár laskavých slov,“ odvětila Estra a karamelově zbarvené oči se potutelně zaleskly.

	Plachá zdrženlivost, s níž se jeho synové a dcery chovali k vysoce postavené návštěvě, je brzy opustila, hlavně proto, že se tadc s bystrými, živými dětmi náramně bavil. Kladl jim otázky ohledně Ammtáry, vyptával se, co přes den dělají, co jí, na co si nejraději hrají. Když chtěl inkvizitor zasáhnout a vysvobodit Krutora ze zajetí svých potomků, tadc pokaždé jen se smíchem mávl rukou.

	Děti nakonec vytáhly Krutora do zahrady, aby mu ukázaly nejlepší místa, kde se schovávají. Pashtak s Estrou brzy poté zaslechli odpočítávání. Krutor přeběhl před oknem a po hlavě se vrhl do keře, který jen stěží dokázal zamaskovat jeho obrovitou postavu.

	„Moje děti si hrají s tarpolským tadcem na schovávanou,“ zamumlal Pashtak nechápavě a s rukama zkříženýma na prsou pozoroval čilý ruch.

	Blížila se k němu Shui, obličej stažený do jedné jediné výčitky. „Převleč se, inkvizitore,“ doporučila mu, když ho míjela. „Jak to děláš, že svoje róby vždycky roztrháš?“ Lomozila něčím v kuchyni. „Mám ti od tadcy vyřídit, že by se chtěla najíst tady u nás. Nemá chuť zase přejíždět jinam a rozeslala sluhy, aby obstarali něco k jídlu. Setkání se členy shromáždění se taky uskuteční tady.“ Shui kývla na Estru. „Byla bys tak hodná a vyřídila to Leconucovi a ostatním? Mají sem přijít za dvě hodiny.“

	Dívka okamžitě odběhla splnit úkol.

	Inkvizitor se rázem cítil úplně zbytečný. „A co mám dělat já?“

	V rámu dveří vykoukla část hlavy jeho družky. „Ty se převlečeš. Chceš přece zanechat dobrý dojem,“ připomněla mu. „Ženy takové věci vidí.“

	Pashtak zvedl ruce. „A potom?“

	„Budeš příjemný hostitel,“ rozhodla Shui a starala se, aby kuchař našel potřebné kuchyňské náčiní, které bude potřebovat k přípravě jídla pro tadcu.

	Pashtak s bručením oddusal do své šatny a vyhledal si nový oděv, brzy se zase vrátil a trucovitě si sedl v jídelně, kde měli lokajové plné ruce práce s ubrusy. Při tom se tam objevil jeden z jeho nejmladších a způsobně požádal o dovolení, jestli se může přestrojit.

	„Dělejte si, co chcete,“ požehnal uraženě jeho žádosti, protože mu nebyla vpohoštění vzácné návštěvy přidělena žádná role. Syn s radostným jásotem vyběhl ven. Budu tady sedět a čekat, až za mnou tadca přijde, rozhodl se rozladěně a natáhl si nohy. Nejdříve si ušmajdám nohy, a teď nejsem pro nikoho dost dobrý.

	Po čase se v domě rozvonělo jídlo. Zdálo se, že kuchařský mistr zahájil práci a kuchtil pro vysoce urozené sourozence něco, co by podle toho, kolik to asi stálo, uživilo průměrnou rodinu normálními jídly po celý rok.

	„Aha, tady jsi,“ objevila ho Shui.

	„Kde jinde bych měl být?“ odsekl Pashtak pichlavě a díval se přímo před sebe.

	„Možná bys měl objasňovat nějaký případ,“ zaslechl Zvatochnin hlas.

	Inkvizitora polilo horko. Okamžitě vyskočil na nohy a uklonil se kabcarově sestře, která vyměnila prostou cestovní garderobu za okázalý oděv a osvěžila se.

	Její krása tímto způsobem vynikla ještě výrazněji, pokud vůbec bylo možné zvýšit dojem, jímž působila. Decentně voněla voňavkou s nádechem růží.

	No, to je skvělé. Jestli ji tak uvidí Leconuc a ostatní, budu muset otevřít okna, abych se jejich výpary neudusil. „Promiňte mi mou nezdvořilost, Vaše Výsosti tadco,“ vychrlil ze sebe omluvu.

	„Už se stalo.“ Věnovala mu úsměv. „Mám mnohem lepší náladu. Takže leccos vidím jinak.“ Vznášela se místností a posadila se do čela tabule, sluhové jí přisunuli židli. „Kde je můj bratr?“ Ze zahrady zaznělo předstírané zlovolné zaryčení a kvikavý, téměř polekaný smích. „Zapomeň na moji otázku. Až bude mít hlad, připojí se k nám. Má prostou, ale dobromyslnou povahu.“

	Sluhové přinesli na stůl jídlo.

	Věci, o nichž inkvizitor ani netušil, že jsou v Ammtáře k mání, stály připravené a čekaly, až je hosté sní. Objevil se i ilfaritský kuchař a snášel tadce nejrůznější lahůdky, které vykouzlil.

	Protože Shui, Estra i on byli velkoryse přizváni k tabuli, vychutnávali si zcela nezvyklé chuťové zážitky, které nejlépe dokázala ocenit Pashtakova fámula, protože ona byla z nich tří jediný člověk.

	Pashtakovu jazyku připadalo koření příliš výrazné a maso bylo skoro spálené. Snažil se nevyrábět při jídle příliš mnoho zvuků, a pokud je krásná panovnice slyšela, dělala, jako by si ničeho nevšimla. Její bratr se vřítil dovnitř, v zápalu hry si naházel něco na talíř a rychle zase vyběhl ven, aby tam pokračoval v dovádění.

	Po půlhodině bylo jídlo u konce, lokajové sklidili ze stolu a jako dezert servírovali ovoce.

	„Myslím, že bychom mohli pár věcí probrat předem,“ navrhla Zvatochna avylovila si malou jahodu. „Mohl bys mi povyprávět, jak to v Ammtáře vypadá sTzulánci.“

	Pashtak započal s líčením nedávných událostí, nic nevynechal a nic nepřikrášloval. Nezamlčel ani, že se mu jejich způsoby, to zbabělé vraždění dětí anevinných, nijak nezamlouvají.

	„Tak jsme té noci vnikli do chrámu a zločince přemohli. Protože podle kabcarova výnosu se jednalo pouze o zločince. Dopadli jsme je a usvědčili.“

	„Podle toho by byl můj bratr rovněž zločinec,“ dorážela na něho tadca zamyšleně. „Vzpomínám si, že shromáždění zveřejnilo tajnou korespondenci Tzulánců a předalo ji obyvatelům okolních měst. A v ní byla i zmínka, že kabcar oběti výslovně schvaluje.“ Usmála se na něj. „Nebo ne?“

	Když odpovídal, sesbíral Pashtak veškerou odvahu. „Vaše Výsosti tadco, já jsem ty zákony nevydal. Ale jestli je váš bratr natolik neopatrný, že se nechá nachytat při porušování vlastních direktiv, musí počítat s tím, že bude kvůli tomu obviněn. Chcete vidět důkazy?“

	Shui vyrazila vysoké, varovné tóny, které nemohl slyšet nikdo jiný než on. Estra mačkala v rukou ubrousek.

	Tadca se na něho jen podívala. Téměř nepostřehnutelně přikývla. „Bereš úřad inkvizitora velice vážně, Pashtaku. To je dobře. Ale uvaž, jak daleko smíš zajít. Jak daleko smí zajít toto město, pokud se nemá jeho tvář drasticky změnit.“ Nedbalým pohybem odhodila ubrousek na maličký podšálek. „Můj bratr se kvůli tomu, co se v Ammtáře děje, moc zlobí. V jeho očích se město chová vůči panovníkovi nepatřičně, bez respektu. Kabcar je člověk, který velmi rychle vybuchne.“ Její pohled spočinul na obličeji bahenního tvora. „To členům shromáždění ještě jednou zopakuji. Důkladně si rozmyslete, co děláte. Se svým mladším bratrem jsem sem osobně přijela právě proto, abychom vám při tom přemýšlení pomohli najít správnou cestu.“

	„Jinak řečeno, budete žádat, abychom stáhli naše malá poselství z okolních měst?“

	„Vidím, že si umíš velmi rychle uspořádat myšlenky.“

	Pashtak se opřel. Pečlivě dbal na jakoukoliv změnu pachu jejího potu. Pořád ještě vypadala naprosto vyrovnaně. Z jejích magických schopností nevyrazilo na povrch nic, co by mohl vidět, slyšet nebo cítit.

	Tak ji trošičku rozdráždíme. „Kabcar zostřil zákony a odvolal všechno, co uvedl do chodu váš otec. My v Ammtáře si přirozeně klademe otázku, co se stane s právní rovnoprávností bahenních tvorů a lidí. Plánuje váš bratr vrátit tuto klauzuli do původní podoby, Vaše Výsosti tadco?“

	„Ale kdepak,“ odvětila Zvatochna hladce jako úhoř. „Dobře, žes mi to připomněl. Mnohem víc apeluji na povinnosti, které musíte jako poddaní tarpolské velkoříše plnit. Vždyť přece víš, že nejstarší syn, který je schopen vytáhnout do války, má vstoupit do armády mého bratra.“

	Pashtak na ni vyděšeně pohlédl. Zvatochna odrazila jeho otázku brutální odpovědí. „Smíchat vojáky? Tak daleko ještě tolerance u některých lidí nesahá. Vneslo by to neklid do vlastních řad.“

	Tadca potřásla hlavou, šňůry perel a jiné ozdoby jejích černých vlasů se jemně rozhoupaly. „Myslím na vybudování zcela zvláštního, samostatného kontingentu, který by byl daleko údernější než obyčejné jednotky. Prokáže nám proti Kensustriáncům velkolepé služby.“ Kabcarova sestra usrkla ze sklenice. „Jednotka by měla vzniknout do léta příštího roku. Co si o tom myslíš?“

	„To je hrozné,“ uklouzlo inkvizitorovi. Estra ho kopla do holeně. „To je hrozně dobré,“ opravil se. „Ale my jsme svobodné město, Vaše Výsosti tadco.“

	Žena zvolna narovnala dokonalá ramena. „K tomu neexistuje závazná vyhláška. Z toho přívlastku nevyplývá žádné zvláštní zacházení.“

	Moc dobře se připravila, hněval se Pashtak a koutkem oka postřehl jakýsi pohyb. Jedna z jeho dcer proběhla kolem otevřených dveří a triumfálně za sebou vlekla něco dlouhého.

	Pokud ho smysly příliš neklamaly, jednalo se u dané věci o něco moc nebezpečného.

	„Omluvte mě,“ vyhrkl a vyskočil.

	Vyběhl ven a objevil jemnou rýhu, táhnoucí se po schodech kolem jídelny až za roh. Jeho nejhorší obavy se naplnily.

	Nechtěně rozčileně zavrčel a hnal se za dcerou, aby jí nález odebral. Nejenže musel zachovat existenci této věci v tajnosti. V této situaci byla nebezpečím pro život jeho dětí.

	Právě když běžel kolem dveří a zahlédl, jak za dalším rohem mizí něco třpytivého, zazvonil zvonek.

	Pashtak zaklel, rozrazil dveře a díval se do Leconucovy tváře. Za ním se na schodech tísnili další členové shromáždění.

	„Co je?“

	Předsedu podráždil nepřátelský tón a vrčení ozývající se z inkvizitorova hrdla a přestal se tvářit rozzářeně. „Jsme zde, abychom…“

	„Přišli jste moc brzo,“ přerušil ho Pashtak uštvaně. „Přijďte za hodinu.“ Srozmachem zabouchl dveře a vydal se znovu pronásledovat děti.

	„Kdo to byl?“ vyptávala se Shui.

	„Nikdo,“ zakřičel s předstíraným pobavením z chodby. Proklatě, kde je? Znovu zazněl zvonek. „Neotvírej. Je to jenom vítr.“

	Jeho družka přesto vyšla ven, ve tváři měla ustaraný výraz. „Vítr přece netahá za šňůru od zvonku.“

	„Občas ano,“ tvrdil za chůze. „Vždycky… touhle dobou je zvlášť silný.“

	„Nebuď hloupý.“ Shui otevřela.

	Za dveřmi objevil svou dceru, stála k němu natočená zády a něco držela vrukou. Zase to jednou dopadlo dobře. Beze slova se k ní otočil.

	Dcera se na něho šťastně usmála a pyšně mu ukázala jablko, které něco přeřízlo v půli. „Podívej se, co umím.“

	To snad není pravda. Aldoreelskou čepel hledal marně. „Kde je ta věc, kterou jsi to tak nádherně udělala?“ zeptal se mile. „Tys ji někde schovala?“

	Jeho potomek se zakousl do poloviny jablka. „Má ji Gisasch. Chtěl něco vyřezat.“

	U všech bohů! „A kde je tvůj bratr?“ Ještě se donutil zachovat klid.

	Dcera mu podala druhou polovinu jablka. „Chceš?“ nabídla mu s plnou pusou.

	Popadl kousek ovoce. „Kde je?“ zaprskal na ni.

	„Nahoře,“ přišla odpověď a inkvizitor se okamžitě rozběhl ke schodišti. „Nebo venku,“ následoval po krátkém váhání dodatek.

	Pashtak prudce zabrzdil a zabočil, aby se dostal ven. Prodral se davem soukmenovců, který se z opačné strany blížil k domu, a zavětřil, jestli ucítí Gisaschův pach. Skutečně se zdálo, že syn je někde venku.

	Hnal se dál a pak strnule zůstal stát.

	Gisasch stál se zvednutým mečem před svým mladším bratrem, který oběma rukama držel před tělem kus hrubého klacku a dával mu pokyny, kde má dřevo nejlépe přetnout. Kdyby čepel dopadla jenom o kousek dál, padl by chlapec na trávu přeseknutý v půli.

	„Stůj, Gisaschi!“ nařídil, ale jeho potomek nedokázal zadržet úder, do kterého se mezitím opřel. Na to byl meč příliš těžký.

	Pashtak se nechtěl dívat a rychle zavřel oči. V duchu viděl malého syna, jak se na zemi převaluje v krvi, zatímco vedle něho leží kusy jeho těla.

	Když neuslyšel žádný křik, odvážil se zvednout víčka.

	Jakoby odnikud se vedle Gisasche vynořil Krutor, opatrně mu svíral ruce aodebíral z nich aldoreelskou čepel.

	„To není nic pro děti,“ napomenul chlapce. V jeho tlapě vypadala zbraň jako párátko. Všude na uniformě měl skvrny od trávy, na některých místech se mu na ni přilepilo listí a maličké větvičky. Řádění s malými dětmi po sobě zanechalo stopy.

	Inkvizitor nevěděl, jestli se má radovat, nebo klít. Rychle se poškrábal apřistoupil blíž. „Děkuju, Vaše Výsosti tadci, že jste zasáhl. Mohlo se stát neštěstí.“

	„To ano,“ souhlasil mrzák dobromyslně. „Měl by sis na svoje meče dávat lepší pozor.“ Jeho pozornost se upřela na aldoreelskou čepel. „Já vím, co to je. Můj bratr je sbírá,“ shledal po chvíli.

	„To… to… má být pro něho dárek. Někdy později. A proto musíte každému zatajit, že něco takového vlastním. Přece nám nechcete zkazit překvapení?“

	Tadc nepůsobil dojmem, že by ho tato myšlenka nadchla. „Můj bratr není moc hodný člověk. Někdo by mu měl dát ještě jednou do nosu, ale nikdo k tomu nemá odvahu.“ Přemýšlel. „Vlastně si žádné dárky nezaslouží. Raději si ten meč nechej pro sebe.“

	Pashtak zmateně kýchl. Ozvala se v něm krev vyšetřovatele, zatímco gestem, po němž následovalo pronikavé syknutí, poslal děti domů. „Když jich váš bratr má už tolik, co s nimi vlastně dělá? Nemůže jimi přece máchat všemi najednou.“

	Krutor se zasmál. „Ne. Na to má moc malé ruce.“ Sklonil se k inkvizitorově podsadité postavě a spiklenecky se zašklebil. „Myslím, že je Mortva ničí. Svojí magií.“

	„A co na to říká vaše sestra, Vaše Výsosti tadci?“

	„Nic. Myslím, že jí to nijak nevadí.“

	„A vám taky ne?“

	Krutor mu podal aldoreelskou čepel. „Hodně věcí, které Govan dělá, nemám rád. Ale je to můj bratr, a proto mu pomáhám.“ Smetl si z rukávu několik stébel trávy. „Rád bych zabíjel zelenovlasé, abych pomstil otce. Ale když na ně zaútočíme, oni před náma utečou.“

	Tak se to dá samozřejmě taky vidět. „Měli bychom jít zase dovnitř. Určitě se chcete zúčastnit shromáždění, že ano?“ navrhl.

	Nepřirozeně velký mrzák, který by se silou určitě vyrovnal každému nenasytovi, stydlivě odmítl. „Raději bych si hrál s dětmi. Jsou stejně milé jako ty.“ Rozzářil se a s nadějí se na inkvizitora podíval. „Celé město je moc vzrušující. Všechno je tu jiné. Já nejsem zvláštní. Nikdo na mě neciví, jak to dělají jinde.“

	Tento pocit znal Pashtak až příliš dobře. „Ale zajisté, Vaše Výsosti tadci. Už jste si získal srdce mých dětí.“

	„Můžeme být přátelé?“ zeptal se Krutor nečekaně. „Mám rád tvoje syny adcery. Rád bych přijel na návštěvu častěji.“ Obrovitá ruka se vysunula. „Bylo by mi ctí.“

	Bahenní tvor a tadc si plácli, přičemž inkvizitorovy spáry úplně zmizely pod prsty potenciálního následníka trůnu.

	Potom se Pashtak narychlo vydal do svého pokoje, aby zasunul zbraň zpátky do pochvy a ukryl ji na jiném místě. Když jeho potomci hledali kostýmy, museli zakopnout o aldoreelskou čepel.

	Jakmile došel do obývacího pokoje, všichni přítomní se na něho tázavě zahleděli.

	„Musel jsem urovnat jeden spor,“ zalhal, zamířil na své místo a dával si pozor, aby se nikomu nedíval do očí.

	Tadca vplula dovnitř, grémium povstalo a uklonilo se. Krátce poté, když se muži a bahenní tvorové usadili, zopakovala tadca stručnými slovy to, co již prozradila Pashtakovi. „Důrazně doporučuji Ammtáře, aby se vzpamatovala,“ zakončila řeč.

	„Vaše Výsosti tadco, bylo to rozhodnutí celého města, abychom tak postupovali,“ upozornil ji Leconuc. „Nerozhodovali jsme o tom sami.“

	„Vy ale nežijete v zemi, ve které národ rozhoduje, co je pro něj dobré,“ skočila mu tadca do řeči. „Samospráva sahá jen po určitou hranici, všechno, co je nad ní, podléhá kabcarově právní moci.“ Věty jí tvrdě vycházely z úst, přičemž se její obličej ani jednou hrozivě nestáhl. Zdání samozřejmosti mělo větší účinek. „Doporučuji shromáždění, aby svolalo obyvatele a vysvětlilo jim situaci. Určitě budou mít pochopení.“

	„Znamená to, že se máme podílet i na obětech, Vaše Výsosti tadco?“ zeptal se inkvizitor zdvořile.

	Zvatochna se k němu obrátila. „Jestli je to kabcarova vůle, budete to muset dělat.“

	„A jestli kabcar předtím změní zákony,“ dodal Pashtak milým hlasem. „Kromě toho bychom momentálně měli logistický problém, protože z chrámu je ruina.“ Narovnal se na židli. „Nepřipadá vám zvláštní, že koule z Tzulanova památníku se přivalila rovnou do svatostánku Spáleného a rozbila ho na trosky?“

	Tadca se na něj bezvýrazně dívala. „Nediskutuji s tebou o nehodách.“

	„Ale kabcar je přece náboženskou hlavou říše,“ namítl inkvizitor tvrdošíjně amusel se ovládat, aby se mu do řeči nevloudil posměšný tón. „Zeptala byste se ho, prosím, za nás, co to má znamenat? Naši kněží jsou v této době poněkud bezradní a nechápou, proč se něco takového stalo.“

	„Řekni jim, že to byla nehoda, která nemá další význam.“ Zvatochna vstala. Odmítavý postoj grémia a skrytý posměch ji překvapily a přivedly do ráže. „Vyřídila jsem poselství. Můj bratr by chtěl od Ammtáry jasný signál, co od ní může čekat.“

	Leconuc, jemuž se ze všech pórů těla linul pach páření a strachu, se odvážil nepřímo odporovat a pokoušel se vyhnout jednoznačné odpovědi. „Svoláme všechny obyvatele a vysvětlíme jim to, Vaše Výsosti tadco. Posel vám…“

	„Ne.“ Kolem rozhněvané ženy se rozprostřela třpytivá, fialová aura. Pravice vystřelila nahoru, ukazováček mířil na předsedu. Leconuc zbledl a o krok couvl. „Požaduji odpověď hned teď, na místě. Vy nesete odpovědnost za osud města, vy budete schopní uřídit ty nestvůry.“

	Pashtak dutě zavrčel. Jedním jediným slovem prozradila tadca svůj postoj kAmmtáře a jejím obyvatelům. Takže se vyplatilo, že jsme ji vydráždili.

	„Jaké následky by mělo odmítnutí?“ zeptal se Leconuc.

	„To se ukáže,“ odsekla Zvatochna řezavým hlasem.

	Předseda se zhluboka nadechl a posbíral odvahu. „Já neřeknu nic, protože nemám…“

	Kabcarova sestra natáhla ruku. Matný, fialový paprsek zvedl vůdce shromáždění do vzduchu a prudce ho katapultoval dozadu, až narazil do dveří.

	„Jenom malý náznak toho, co přijde, až se bratr dozví o vašem postoji.“ Zvatochna vyšla z místnosti a něco zakřičela. Bylo slyšet, jak Krutor hlasitě protestuje, potom kočár odrachotil pryč.

	„Moc to bolelo?“ vyptával se Pashtak ustaraně Leconuca, který pořád ještě stál na místě.

	„Magie ne,“ odvětil předseda utrápeně, „ale ta klika od dveří.“

	Až tehdy si všimli prvních kapek krve, které stékaly po dřevě. Kov pevně spojil předsedu s dveřmi, působil jako hák.

	V nouzi vysadili dveře a odnesli na nich bědujícího Leconuca jako na nosítkách k nejbližšímu léčiteli.

	Podivný průvod vzbudil velký rozruch, brzy poté kolovaly po městě podivuhodné pověsti o tom, co se událo. Nálada proti kabcarovi a jeho sestře se přiostřovala.

	Inkvizitor se mimochodem dozvěděl, že se Krutor s jeho dětmi prošel městem a na rozdíl od tadcy ho Ammtára nadchla. Obyvatelé města viděli mezi ním aoběma jeho sourozenci zřetelný rozdíl, pravděpodobně i kvůli jeho nelidskému zevnějšku.

	Pashtak, který společně se členy shromáždění a mnoha dalšími obyvateli čekal před léčitelovým domem, si těžce vyčítal, že tadcu tak vydráždil. Že si hněv vybila na předsedovi, a ne na něm, považoval za zvlášť zlé. Správně bych měl tam uvnitř ležet já.

	Dveře se otevřely.

	Objevil se v nich léčitel, který měl koženou zástěru odshora dolů postříkanou krví. Hovory okamžitě utichly, lidé i bahenní tvorové mu napjatě viseli na rtech.

	Léčitel zvedl do výšky jakousi rudě zbarvenou věc, ve které Pashtak poznal svoji kliku od dveří. Ta s cinknutím dopadla na zem. Na muži bylo vidět, že by chtěl něco říct. Místo toho jenom zavrtěl hlavou a zašel zase dovnitř.

	„Leconuc je mrtvej!“ zaryčel někdo a stejný výkřik zazněl z tisíce hrdel. Kdyby tadca byla na dosah, musela by využít veškerou svou magii, aby se zhradeb města dostala bez úhony.

	„I když to třeba vypadá neuctivě, bezpodmínečně potřebujeme nějakýho následovníka. Dolehnou na nás těžký časy,“ zaslechl inkvizitor, jak Kiìgass vzadu říká členům grémia.

	Nechápavě se zadíval na kousek kovu, z něhož kapala krev a který tak nečekaně přinesl předsedovi smrt. Dokonce na něm ještě cítil Leconucův pach. Moje vina. Nehoda, kterou jsem zavinil já.

	Najednou se ho zmocnil pocit, že se na něj upřely nesčetné pohledy. Stísněně se otočil.

	„Pashtak je z nás nejchytřejší! Ať se on stane novým předsedou!“ ozvalo se odněkud z davu. Přítomní se tohoto návrhu nadšeně ujali a vykřikovali jeho jméno. Z tváří kolegů vyčetl, že se tento požadavek setkal se širokým souhlasem.

	Zvedl ruce. „Jděte domů a pokuste se uklidnit, přátelé. Teď je důležité zachovat rozvahu.“

	Lidé a bahenní tvorové nerozhodně postávali na místě.

	„Převezmeš předsednictví?“ chtěl vědět Kiìgass. „Ty seš z nás všech nejschopnější.“

	Inkvizitor se s povzdechem poddal nátlaku. „Budu Leconucovi důstojným nástupcem,“ slíbil. Obyvatelé začali jásat, poklepávali ho po ramenou a musel si s nimi nesčetněkrát potřást rukou, než se shromáždění konečně rozešlo a on se vEstřině doprovodu vrátil domů.

	Moc dobře mu při tom nebylo. Připadal si jako podloudný dědic. „Jak to jenom vysvětlím Shui?“

	Estra se musela ušklíbnout.

	
IX.

	 


Kontinent Ulldart, velkoříše Tarpol,
hlavní město Ulsar, podzim 459 p. S.

	Zvatochna během celé cesty domů ani jednou nepromluvila.

	Měla na sebe vztek, že se bahenním stvůrám podařilo vyvést ji z míry natolik, že na kratičkou chvíli nezůstala u proslavené diplomacie a rozhodla se pro fyzickou hrozbu tím, že Leconucovi ukázala zlomek své síly.

	Jak se dozvěděla, se zničujícími následky.

	Govan je tím sám vinen. Poslat mě na místo, kde se to jenom hemží nejrůznějšími zplozenci šerednosti! Pohled na ně je urážkou pro oči, pomyslela si v duchu, zatímco se s Krutorem nacházela na cestě k trůnnímu sálu. V plesovém sále, na parketu, v divadelní lóži, na recepci, na všech možných místech bych měla úspěch. Ale ne uprostřed těch bestií.

	Její znetvořený bratr kulhal vedle ní, jako vždy co nejpřátelštěji zdravil sluhy, které cestou potkávali, a některé dokonce oslovoval jménem.

	Když sluha ohlásil příchod sourozenců, vstoupili do vysokého, obrovského sálu kabcarova paláce, nad nímž by se architekti nejspíš zhrozili, stejně jako nad vnějším vzhledem budovy. Všudypřítomné příšeří dokonale ladilo s náladou, vjaké se tadca nacházela, přestože si celkem vzato nových symbolů a temnoty vUlsaru nijak nevážila. Slabší lidé nejspíš budou v šedých zimních dnech přemýšlet nad tím, zda si nemají vzít život.

	Govan, jenž arogantními nároky na okázalou garderobu pravděpodobně opět dohnal některého krejčího k šílenství, se procházel kolem portrétů jejich společných předků, v ruce držel sklenici vína.

	„Zvatochno! Milovaná sestro!“ Rychle odložil sklenici s nápojem stranou, rozpřáhl ruce a rozběhl se k ní.

	Když se objali, vydral se mu z úst vroucí povzdech a jeho rty se přitiskly kjejím déle a horoucněji, než je pro bratra přípustné. Tiskl ji k sobě, až se začala bát, že ji nehodlá pustit.

	„Strašně moc jsi mi chyběla,“ zašeptal jí do ucha a přivoněl k jejímu krku. „Strašně moc.“ Konečně uvolnil téměř násilné sevření a krátce objal i Krutora. „Je skvělé, že vás oba zase vidím zdravé.“ Dostrkal je ke stolu, na němž byly přichystané drobné lahůdky a čaj. „Na posilněnou. Na rozehřátí po jízdě mou místy značně studenou říší.“

	Krutor si naložil na talířek dortíky a sušenky a volnou rukou zabránil lokajovi, aby mu nalil čaj. „To umím sám,“ trval na svém. „Nemusíš za mě dělat všecko.“

	„Ach ano, to mi chybělo,“ pousmál se Govan a vrhal žádostivé pohledy na postavu své sestry. Uchopil ji za ruku a stiskl. „Povyprávějte mi o svých dobrodružstvích.“

	Zvatochna musela v duchu uznat, že ji kabcarova dobrá nálada značně překvapila, protože v poslední době dostával jen špatné novinky. Přisuzovala to svému vlivu na něj. Mezitím se musel doslechnout, co se nám přihodilo. Asi už zněho vyprchal hněv. Stručně vylíčila těžkosti, které mají na jihu sKensustriánci, a předložila plány na odpovídající odpověď ohledně porážky, kníž by mělo dojít v létě.

	„Do té doby musí dobrovolníci dorazit na místo. Budeme mít k dispozici inové důstojníky. Kensustriánci při útocích cíleně napadali vyšší důstojníky, aby zbylé jednotky uvedli do zmatku a ty se pak začaly chovat zcela bezhlavě.“ Půvabně ukousla kousek pečiva. „Dokážeme, že také ovládáme i jiné taktiky než jen bitvu na širém poli. Jestli jim ten úder nezlomí vaz, donutí je přinejmenším kdůkladnému zamyšlení. Možná jsou nezranitelní, jak vyprávějí ti nejpověrčivější vojáci ve vojsku, ale jejich země nezranitelná není.“

	Kabcar odložil šálek a nadšeně zatleskal. „Výborně, milá sestřičko. Už vidím, že bude těžké vyhrát ten malý závod, který si s tebou chci dát.“

	„V běhu zase tak dobrá není,“ usoudil Krutor a upil trošku čaje. „Můžeš ji porazit.“

	„Můžeš mi to vysvětlit, Govane?“ dožadovala se tadca přátelským hlasem odpovědi. „Závod, ve kterém není stanoven cíl, bych neoznačila za čestný.“

	„Vznešený pán tím myslel,“ zazněl hlas konzultanta, který se jakoby odnikud vynořil zpoza jednoho sloupu, „že vy, Vaše Výsosti tadco, byste měla dobýt Kensustrii dříve, než si on přivlastní celé východní pobřeží Kalisstronu.“ Mortva Nesreca se nově příchozím hluboce uklonil. „Vítejte doma, Vaše Výsosti tadco aVaše Výsosti tadci. Všichni jsme tu už po vás toužili.“

	Když se narovnal, spadly mu dlouhé stříbrné vlasy mírně do čela a povlávaly mu jako vyteklá rtuť až někde u lopatek.

	„Závod ve válčení,“ pochopila Zvatochna. „Vycházíš z toho, že flotila bude mít s Kalisstroňany snadnou práci?“

	„Trochu si tam už předem připravuju hrací plochu, než vyšlu svoje lidi do útoku,“ vysvětloval Govan lstivě. „Kalisstroňané nebudou vědět, co se s nimi děje. Dlouhá léta jsme všichni podceňovali zákeřnost Palestánců a jejich obratnost v tom, jak intrikami rozsévají nedůvěru a popouzejí jedny proti druhým.“ Předklonil se, jeho prsty nadále spočívaly na hřbetu Zvatochniny ruky. „Budeš souhlasit s touto naší malou dohodou?“

	„Co potom dostane vítěz?“ nadhodil tadc.

	„Velmi dobrá připomínka,“ pochválil Nesreca mrzáka. „Vznešený pán dával pozor.“

	Govan se zadíval na sestřin okouzlující obličej. „Každý tomu druhému slíbí, že mu splní jedno přání. Ať je jakékoli.“

	„Ať je jakékoli?“ opakovala sestra nevěřícně. „Nuže, myslím si, že to je velmi odvážné.“ Potom zazvonil její hlasitý smích, tadca zaklonila hlavu do týla apřiložila si ruku ke krku. „Na druhé straně to má svůj půvab.“ Podívala se Govanovi hluboko do očí. „Dobře, bratře. Souhlasím. Ale dávej si pozor, jinak nakonec budu po tobě žádat trůn,“ varovala ho spíše jen žertem. Nebrala sázku příliš vážně.

	„Dostala bys ho,“ odvětil Govan bez váhání. Nic na výrazu jeho tváře nenaznačovalo, že by si dovolil žertovat. „Krutor a Mortva jsou našimi svědky. Ať se stane, co se stane, Zvatochno, já se toho budu držet. A stejně tak si od tebe vyžádám svou výhru.“ Pomaličku si pohrával s jejími prsty. „Nejsem v podstatě milý a hodný, když ti nic nevyčítám?“

	„Kvůli ztrátám na jihu? Ano, máš pravdu, bratře.“ Tadca se k němu naklonila a snažila se nemyslet na to, co po ní bude požadovat. Musela vědět, že jejich dohodu považuje za závaznou a nebere ji na lehkou váhu. „Na tvoje přání jsem navštívila Ammtáru a promluvila si se shromážděním.“

	„Promluvila?“ zasmál se kabcar pobaveně. „Pak zřejmě hovoříš stejným jazykem jako já. Jak mi vyprávěli, nabodla jsi předsedu na rožeň, protože ti odporoval. Na tvoje přátele brojaky to udělalo ohromný dojem, to ti musím říct.“ Ušklíbl se.

	„Cože?“ Krutorova neforemná hlava se zvedla. O těchto novinkách mu nikdo neřekl. „Proč jsi to udělala?“ stěžoval si vyčítavě sestře.

	„Byla to nehoda, milý Krutore,“ konejšila ho Zvatochna. „Strčila jsem do něho a on spadl na kliku tak tvrdě a nešťastně, že ho zranila. Potom zemřel.“ Prosebně na něho pohlédla hnědýma očima, v hlase jí zazníval lítostivý tón. „Opravdu jsem to nechtěla, to mi musíš věřit. A cítím vinu.“

	Krutor kývl, že jí odpouští, a podíval se do šálku od čaje, jestli v něm neobjeví nějaké drobky.

	„Oni se pořád zdráhají zamezit šíření lží o mně, svém kabcarovi?“ domýšlel si Govan. „Potom prostě srovnáme město se zemí. Takovou neposlušnost nestrpím, a to ani z města, ve kterém kdysi sídlil Sinured. Mimochodem, pošlu ti ho na jih. Jsem si jistý, že jeho úderná síla bude na pevnině lépe využitá.“ Vzal si sušenku. „A cestou do Kensustrie se může rovnou zastavit ve svém starém domově azničit Ammtáru. Ať je obětuje Tzulanovi, aspoň z toho budou všichni něco mít.“ Kousek sušenky se zlomil, když do něj vyslal lehký závan magie. Drobky vzplály plamenem a vytvořily maličký ohňostroj. „To bude to správné znamení, které…“

	Stůl se otřásl obrovskou ránou, příbory vylétly do vzduchu, šálky se převrhly a sušenky se rozsypaly. Sevřená pěst kabcarova mladšího bratra prudce udeřila do masivního kusu nábytku. Mrzákovy oči se zaleskly zlostí, když se upřely na kabcara. „Ne!“

	Nesreca pokrčil obočí. Duševně zaostalý tadc se úplně poprvé odvážil otevřeně postavit bratrovi na odpor.

	„Ne?“ opakoval Govan jako ozvěna. „Tys mi právě řekl ne?“

	„Prosím,“ pokusila se Zvatochna kabcara uklidnit, položila mu ruku na rameno a pohladila ho. „Mysli na to, co je.“

	Krutor však pochopil tuto poznámku úplně jinak. „Přesně tak, mysli na to. Já jsem tadc. Mám skoro stejnou moc jako ty.“

	„Teď jsem opravdu překvapený,“ přiznal panovník a vydechl. „Krutore, oni se mi vysmívají a šíří o mně nepravdy. To si mám nechat líbit?“

	„To není důvod, abys zničil celé město.“ Krutor předklonil hlavu a zadíval se na kabcara jako napadený býk. Jeho monstrózní postava tento dojem jenom umocňovala.

	„Krutore,“ snažila se Zvatochna a obdařila ho hlubokým, přátelským pohledem, který přinesl mírně uvolnění napětí. „Musíme vládnout zemi, která se nachází ve válce s velice, velice silným nepřítelem. A tak si nemůžeme dovolit, aby na nějakém jiném místě vzklíčily nepokoje.“ Něžně sevřela nevzhledný obličej mladšího bratra v rukou a opatrně ho políbila na tvář. Zřetelně cítila, jak mladíka kabcarova slova rozčílila. „Musíme držet pospolu. To si přece otec přál.“

	V Govanovi vzplála žárlivost. Tak něžně mě ještě nepolíbila.

	Jenže tadc se nenechal přesvědčit. „Já bych mu přece pomohl, na jihu. Chtěl jsem bojovat se zelenovlasými, ale oni tam nebyli.“

	„Dal jsem zostřit zákony,“ vmísil se panovník důrazně do řeči. Nezvyklá vzpurnost představovala pro jeho sebeovládání tvrdou zkoušku. „Trest smrti je za mnohem menší věci než pomlouvání panovníka. A to mám udělat výjimku právě u Ammtáry, která o mně šíří plno lží a klamných pomluv?“

	Tadc se zachmuřeně obrátil k bratrovi. „Kdo říká, že to jsou lži, co? Tys právě teď mluvil o obětech. Ne já.“

	„Už toho mám ale opravdu dost!“ vykřikl Govan a vyskočil. „Nechám to město srovnat se zemí.“

	Krutor se narovnal a s odhodlaným vzdorem ve tváři pohlédl na panovníka. Mocné paže se pomaličku zkřížily na prsou. „A já je tímto beru pod ochranu,“ zněla vzpurná odpověď, připomínající malé dítě.

	„Ty se opovažuješ?“ Vzduch naplnil praskot, kabcarovo tělo se naplnilo magií, která byla připravena v mžiku udeřit.

	„Vznešený pane, měli bychom tento rozhovor přerušit,“ doporučil Nesreca apostavil se před mrzáka, aby odvrátil případné útoky. Pomalu kráčel ke svému chráněnci. „Držte se zpátky,“ zašeptal mu. „Lidé Krutora milují. Kdyby nějakým záhadným způsobem zmizel i on, aniž bychom našli hodnověrné vysvětlení, mohlo by to být krajně nemilé.“

	„Jeden pitomec mi přece nezabrání udělat to, na co mám právo,“ zaryčel Govan. „Ammtára padne!“

	„Jsou to moji přátelé.“ Krutor necouvl ani tváří v tvář případné magické bouřce, která se nad ním schylovala. „A ty bys zase jednou potřeboval, aby ti někdo dal po nose, abys dostal rozum.“ Škodolibě protáhl znetvořený obličej. „Tak jak to tehdy udělal Tokaro.“ Otočil se ke dveřím. „Nemám chuť s tebou dál mluvit. Kromě toho jsem na to určitě moc hloupý.“ Hrozivě zvedl ukazováček. „Ammtára je pod mojí ochranou,“ potvrdil ještě jednou. „Jsem tak silný jako Sinured. Zničím ho, kdyby tam přišel.“ Tadc udělal pár kroků, znovu se vrátil, aby si vzal misku se sušenkami, a vyšel z trůnního sálu.

	Bratr se za ním díval a nejraději by ho na místě zavraždil. „Netuší, jak blízko byl smrti,“ zašeptal.

	„Udělal jste správnou věc, Vznešený pane,“ pochválil konzultant kabcarovo chování. „Město můžeme vždycky potrestat, až padne jih. Určitě nás napadne nějaká výmluva, kterou budeme moct tadcovi prezentovat. Dalo by se to naaranžovat méně okatě. Myslím na požár nebo něco podobného.“

	Govan neodpověděl. S bezvýrazným výrazem ve tváři vyběhl ven a nechal tadcu s rádcem bezradně stát na místě.

	„Co asi udělá?“ uvažovala Zvatochna. „Mám o Krutora strach.“

	Nesreca se posadil vedle ní a v naprostém klidu si nalil čaj. „Ne, nedělejte si starosti, Vznešená paní. On půjde do Ztracené naděje a vybije si na zločincích to, co měl ve skutečnosti chuť udělat bratrovi.“ Klidně si strčil do úst kousek pečiva. „Potom narazí magické rezervoáry zavřených cerêlů, aby si… doplnil to, co spotřeboval. Nebo s nimi udělá bůhvíco.“

	Zvatochna pohlédla na konzultanta. „To zní, jako by to byl běžný režim od doby, co jsem byla pryč.“

	„Dalo by se to tak říct, Vznešená paní,“ potvrdil rádce její tušení. Dal si chvíli na čas, než začal znovu hovořit. „Poddaní si dělají starosti, kam se poděli léčitelé. Viděli je, jak sem přicestovali, ale neviděli ani jednoho z nich odcházet. Další cerêlové si svůj úmysl přijet do Ulsaru nečekaně rozmysleli. Vypadá to, jako by je někdo varoval, že nemají vstoupit na půdu hlavního města.“

	„Kolik jich drží ve vězení?“

	„On tomu říká, že je ubytoval,“ opravil ji Nesreca. „Celkem by jich mohlo být asi dvacet, tři z nich zemřeli, když jim odebral příliš mnoho schopností. Zdá se, že mezitím přišel na správné dávkování, aby loupeže přežili. Vznešený pán mě pověřil tím, abych vypátral zbytek cerêlů v celé říši a nechal je přivést sem.“ Důvěrně se k ní naklonil. „Máte představu, jaký dojem to dělá na poddané, kteří bývají odsouzeni k doživotnímu vězení nebo na smrt za kdejakou maličkost, ikdyby se třeba jednalo o to, že ho zapomněli oslovit ‚Božský‘? Je tak milosrdný, že je nechává, aby si sami vybrali trest. Pravý cynik.“

	„Vaše škola, Mortvo.“ Zvatochna zneklidněla, když jí rádce vylíčil, co všechno se děje. „Jaká nálada panuje mezi lidmi?“

	„Chcete vědět, jestli se musíte obávat povstání, Vznešená paní?“ usmál se na ni Mortva. „Ne, tak daleko to ještě nedošlo. Smrt starého kabcara a zničující porážka představují dostatečný polštář pro to, co jsou poddaní schopní strpět. Ale ten není nekonečný, právě s ohledem na zvýšené daně.“ Očima hledal Zvatochnin pohled. „Pokusil jsem se ho přemluvit, aby vyhlásil na nějakou omezenou dobu zrušení platnosti těch tvrdých zákonů, ať tak aspoň vzbudí dojem, že se zase něco změní.“

	„On odmítl?“

	„Nerad to přiznávám, ale čím dál míň naslouchá mým radám.“ Rádce smutně a ustaraně pokýval hlavou. „Vám by se takové chyby zcela jistě nestaly. Vy jste mnohem více obdařena dary své matky a umíte vyjednávat. S výjimkou toho malého úletu v Ammtáře, Vznešená paní. Budete muset brojaky a šlechtice ukonejšit. Mezi nimi a panovníkem se vytvořila jakási prázdnota.“

	„Neříkejte, že některé z nich popravil?“ Mladá žena okamžitě pochopila, že všechna její práce v Ulsaru, kterou investovala do úsilí získat si důvěru vyšší vrstvy, byla zcela zničena. Přitom potřebovali, aby měli bohaté na své straně stejně jako vojenské posádky.

	Její bratr tuto okolnost až příliš rád přehlížel. Přestože ho nebylo možné žádným normálním způsobem přemoci, bez vojska by musel všechny dalekosáhlé plány realizovat sám.

	A aby byl tak všemocný, že by sám a bez pomoci srazil na kolena takovou zemi, jakou je Kensustrie, tomu nevěřila.

	„Tentokrát se jednalo o dva důstojníky, plukovníky Gaješlika a Olitkova. Patřili k vašim nejhorlivějším ctitelům, Vznešená paní. Naneštěstí s tím nedělali tajnosti.“ Podíval se ke stropu. „Pochopte, kabcarova žárlivost pomalu nabírá děsivých rozměrů. Každý, kdo se ocitne ve vaší blízkosti a déle se na vás zadívá, každý, kdo s vámi mluví, se vystavuje nebezpečí, že bude pod nějakou záminkou zatčen.“

	Zvatochna si nejasně připomněla rozhovor, který mezi ní a rádcem proběhl před hodně dlouhou dobou. V něm padla zmínka i o možnosti, že by ona osobně převzala moc.

	Spolu s matkou by bylo vládnutí mnohem jednodušší, pomyslela si nikoliv poprvé. Govan chce prostě příliš moc a příliš rychle. Ona by se spokojila s mocí. Její bratr navzdory tomu, že výrazně převyšoval všechny živé tvory na Ulldartu, toužil stát se bohem. A přitom bylo stále zřetelněji vidět, že nebere ohledy ani na zemi, ani na lidi.

	Nesreca se jí díval do obličeje a zdálo se, že čte myšlenky, které se jí honí za čelem. Snažil se tichým našeptáváním zachránit, co byl ještě schopen.

	Jeho chráněnec se stal prakticky nekontrolovatelným. Kdyby lidé svrhli kabcara dříve, než Tzulan opět povstane a nabude dřívější moci, bylo by všechno k ničemu. K Tzulanovu návratu přitom moc nechybělo, cíl byl téměř na dosah. Ale to nic neznamenalo. Vyšlo by úplně nastejno, ať už by ztroskotal těsně před dosažením cíle, nebo hned na začátku. Neúspěch zůstane neúspěchem. Úsilí, které jsem dosud vynaložil, se musí vyplatit.

	Kdyby došlo k výměně moci ve Zvatochnin prospěch a narychlo se uskutečnilo několik reforem, dal by se neustále rostoucí hněv lidu zchladit. Vopačném případě se rýsovala katastrofa. Karet a Ammtáru viděl jako nejlepší příklady. Drobná napadení výběrčích daní po celé zemi se podobala jiskrám, které mohly snadno a rychle rozpoutat požár.

	Nyní chtěl zarazit poslední hřebík, jímž by definitivně zatloukl krabici plnou pochyb.

	„Máte dost fantazie na to, abyste si domyslela přání, jehož splnění po vás bude vyžadovat?“ zeptal se nevinně, vzal sušenku a položil ji doprostřed stolu. Potom vzal další a položil ji přímo na první.

	„Chápu, co mi naznačujete, Mortvo,“ pronesla Zvatochna s odporem. V duchu si představovala, jak její nahé tělo leží pod bratrovým. „Kdo tvrdí, že jeho požadavek splním?“ odvětila naplněna nechutí k takové představě. Opět ucítila na rtech vroucí polibek, který jí při přivítání vnutil, a mimoděk si otřela rty.

	„Inu, dluhy v sázkách jsou čestné dluhy,“ prohodil Nesreca ledabyle. „A zcela důvěrně, on bude na splnění svého požadavku trvat ze všech sil, Vznešená paní.“ Zvedl pravici a naznačil odmítavé gesto. „Ne že bych vás chtěl nutit, abyste se kabcarovi oddala. Jenže Govan má nyní pocit, že je v právu. Vy jste dala souhlas. A on si bude chtít vybrat svou výhru, o níž nelze pochybovat. Ať už k tomu dojde dobrovolně, nebo ne.“ Konzultant téměř soucitně protáhl obličej. „Neboť, při vší úctě, čím byste mohla čelit jeho schopnostem?“

	„Nejdříve musí dobýt kalisstronské pobřeží,“ bránila se Zvatochna slabě.

	Nesreca se soucitně pousmál. „Už jste někdy viděla kullaka, když chce dostat kořist?“ Obličej se mu změnil, vypadal děsivě, skoro démonicky. „Je pevně odhodlaný a nepovolí, dokud oběť nedostane. Protože to chce. Nelítostně to chce.“ Konzultant se přisunul těsně k tadce. Zvatochna polkla. „Stejně nelítostně, jako vás chce mít Govan, Vznešená paní. Jak po vás touží,“ zašeptal. „A chce vás mít za manželku.“

	„Ne!“ Tadca vyskočila, mimoděk si vzpomněla na Tokara. Jenom on, nikdo jiný se mě nesmí dotknout. „Kdo mi zaručí, že se mnou nehrajete dvojí hru, Mortvo, abyste zjistil, co si myslím, a že to pak nepovíte bratrovi? Jste jeho mentor, jeho důvěrný rádce.“

	Z jednoho okamžiku na druhý se děsivá bytost opět změnila na lichotivého, vstřícného Nesrecu. S vědomím převahy sáhl do kapsy a položil na stůl malý lístek, aniž by se díval na ručně psané řádky. „Zmiz, můj nejmilejší Tokaro! Nesreca ví, kdo jsi, a chce tě prozradit,“ citoval změněným hlasem něžně zprávu, než se vrátil k normálnímu tónu. „Kdybych vás chtěl odklidit z cesty, Vznešená paní, byla by to pro mě hračka. Tato zpráva, což je pravda, nemá žádný podpis. Ale její písmo je nezaměnitelné, nemyslíte si to taky?“ Vítězoslavně se pousmál.

	„Zfalšovaná zpráva,“ odsekla tvrdě.

	„Zajisté,“ přikývl rádce pobaveně na souhlas. „Ale co si myslíte, že by kabcar říkal, kdyby se dověděl, že máte vinu na zmizení Tokara Balasyho, který je sposlední aldoreelskou čepelí někde daleko? Co by asi tak ze žárlivosti udělal, kdyby zjistil, že žena, po níž tak touží, ve skutečnosti teskní za někým jiným a je s ním možná pořád ve spojení?“

	Ve svém šílenství by mě zabil, prolétlo jí hlavou. Zbledla.

	Nesreca vstal a podal jí lístek. „Vezměte si to na znamení mé důvěry, Vznešená paní. Tím je tedy naše spolupráce zpečetěna?“ zeptal se číhavě, když tadca po lístku chtivě natáhla prsty.

	Zvatochna přikývla.

	„Poroučím se. Měli bychom se příležitostně sejít, abychom projednali přípravy na změnu na trůnu.“ Muž se stříbrnými vlasy se hluboce uklonil. „Těším se na naši spolupráci, kabcaro.“ V naprostém klidu kráčel ke dveřím, ruce založené za zády.

	Dopustit se velezrady, nebo nechat bratra, aby se mě proti mé vůli zmocnil? zvažovala Zvatochna v duchu. Otázka byla rychle rozhodnuta. Kabcara Zvatochna zní moc dobře.

	Zprávu, kterou kdysi napsala Tokarovi, položila na podšálek. Trocha magie, adůkaz zanikl ve fialovém ohni.

	Potom si vzala horní sušenku, kterou Nesreca položil doprostřed jako znamení toho, kdo je u moci, zadívala se na ni a ukousla konec. S požitkem ji žvýkala.

	Kontinent Ulldart, Kensustrie,
Meddohâr, konec podzimu 459 p. S.

	Po našem pirátském páru není nikde ani stopy. Ilfaritský král se ustaraně prohrabával informacemi, které shromáždili z Verbroogu. Slunce již dávno zapadla, ale kulaťoučký muž stále ještě pracoval. Jejich štěstí přece nemohlo skončit, že ne?

	Podle zpráv, které dostal, zahájily tarpolsko-tzulandrijské jednotky po dobytí pevnosti přesun zajatců do Ulsaru, zatímco v zálivech, které skýtaly dostatečnou ochranu, se shromažďovaly další lodě.

	Toto přeskupování připadalo Perdórovi velice nákladné a nesmyslné. Mnohem jednodušší by bylo pozavírat Rogogarďany na jednom zbezvýznamných ostrůvků nebo je na místě popravit.

	Malý Tzulan má s těmi lidmi v plánu něco zvláštního. Chce je snad obětovat vkatedrále? zněla jeho chmurná domněnka.

	Žádný z cerêlů, kteří vkročili do temných hradeb hlavního města, se nevrátil ke své rodině. Rodinní příslušníci místo toho obdrželi zprávu, že se cerêl na blíže neurčenou dobu zdrží v Ulsaru jako kabcarův host. Kalisstra budiž těm léčitelům milostiva. Doufejme, že neslouží Bardri¢ovi k nějakým odporným experimentům.

	Perdór uchopil brko, aby udělil pokyny svým zvědům v Tarpolu, které by nyní spočítal na prstech obou rukou. Kdyby některý z nich poznal mezi zajatci Torbena a Varlu, nebo Norinu, měl udělat všechno, co bylo k jejich osvobození zapotřebí.

	Když chtěl poslepu namočit hrot brka do kalamáře, nečekaně minul jeho okraj a seříznutý konec brka zasáhl pouze papír.

	Perdóre, Perdóre, stáváš se senilním, podivil se a proceduru zopakoval.

	Kalamář sám od sebe sklouzl stranou a vyhnul se brku. Král svraštil čelo, vstal a otočil se, aniž by někoho objevil. Vzklíčilo v něm podezření. „Sošo, přestaň tak starého muže, jako jsem já, dráždit magickými hrátkami. Moje srdce už není v nejlepším pořádku, drahoušku.“

	Žádná odpověď.

	Že by za tím vězel ten kašpar? Uchopil kalamář do ruky a prohlédl si ho. Nenašel ani šňůrky, ani žádné jiné pomůcky, které by ukazovaly na čtveráka Fiorella. Opatrně položil nádobku zpátky na místo a čekal.

	Něco ho zatahalo za vousy.

	„Sošo, nech toho.“

	Brk vylétl nahoru, ponořil se do kalamáře a dosedl na papír. „Ty jsi Perdór?“ četl král překvapeně, potom pero spadlo.

	Exilový panovník se sklonil a podíval se pod stůl. Tam však bylo stejně prázdno jako všude jinde v místnosti. Co se to tu vlastně děje? Uvolnila se snad část Sošiny magie a chce se se mnou z nudy bavit?

	Brko vystřelilo vzhůru a dvakrát podtrhlo napsanou otázku, naléhalo na odpověď a pak se zase složilo na papír.

	„Ale ano, jsem to já,“ pospíchal Ilfariťan s ujištěním. „A kdo jsi ty?“

	Místností prolétl závan větru a rozvířil papíry. Perdór zaslechl tichý, melodický smích nějaké ženy. Neviditelné ruce mu rozcuchaly vlasy a tahaly ho za zkroucené pramínky šedivých vousů. Strkaly jím sem a tam, otáčely jím kolem vlastní osy, až se mu z nechtěného kolotoče zatočila hlava.

	„Přestaň!“ nařídil Perdór a dovádění skončilo. „Jaké strašidlo mě tu sužuje?“ Vztekle si popotáhl župan a urovnal ho, zatímco na něho shora dopadaly různé papíry.

	Husí brk se opět rozepsal, jako by ho vedla kouzelná ruka. „Mistr tě chce vidět.“

	„Tak, chce mě vidět?“ Rozčíleně se rozběhl ke dveřím a rozrazil je. „Fiorelli!“ vykřikl. „Jestli to je jeden z tvých žertíků, můžeš se na něco připravit! Okamžitě sem přijď! Hop, hop!“

	Chvíli trvalo, že se dvorní šašek objevil. Byl v noční košili, malá očka se ještě plně neprobrala ze spánku. Stál v rámu dveří, hlavu mu zdobila dlouhá čepice sbambulkou. „Copak je, Veličenstvo? Vytekla vám pralinka?“

	Král si nedůvěřivě prohlížel šaškův zmuchlaný obličej. „Kdes právě teď byl?“

	„Zrovna přicházím z recepce, copak nevidíte? Tančil jsem s kensustriánskými kráskami a vyhlásili mě za nejlépe oblečeného muže celého večera,“ vysvětlil Fiorell suše, zívl a poškrábal se na zadku. „Teď doopravdy, Veličenstvo. Jak asi vypadám?“

	„Tys opravdu spal?“ Podezření, že za vším vězí šašek, z krále vyprchávalo jen velice pomalu. Na to mezi sebou vybojovali příliš mnoho soubojů.

	„Spal jsem a snil jako bobr,“ přísahal šašek pomalu. „Dokud mě velice nešetrně nevzbudil váš povyk. Co se vůbec stalo? Trápí vás delirium čokoladicum?“

	Panovník mu výjimečně uvěřil. „Nic,“ pronesl nakonec. Všechno se zdálo být v klidu. „Je možné, že by se magie osamostatnila?“

	„Copak jsem Soša?“ opáčil Fiorell nevrle a otočil se. „Dobrou noc, Veličenstvo. A jenom na vysvětlenou: podruhé už určitě nevstanu z postele.“

	To se ovšem náramně mýlil.

	Sotva přes sebe přehodil deku a vklouzl do vyhřátých peřin, chodbami domu se znovu v hlasitém řevu rozeznělo jeho jméno. Zakryl si hlavu polštářem asnažil se usnout.

	Jeho úsilí však skončilo nejpozději ve chvíli, kdy se Perdór vřítil k němu do pokoje, bez vysvětlení ho vytáhl z postele a dovlekl do místnosti, v níž s králem obvykle pracovali. Místo pracně dosaženého pořádku tam vládl nebetyčný zmatek.

	„Čistá práce, ó otče všech pralinek,“ pochválil ho dvorní šašek ironicky. „Najděte si nějakého jiného hlupáka, aby to tu uklidil. Co jste to udělal? Vpustil jste dovnitř bouři? Nebo jste měl na večeři fazole a vytvořil jste tuto krásu pomocí větrů vlastní výroby?“ Hlučně začichal. „Ne, vy jste to nebyl.“

	„Tady straší.“

	Fiorell se rozesmál. „Zajisté, Veličenstvo. A moje čepice hoří jasným plamenem.“

	Svíce na stole se zvedla a zapálila mu bambulku. Fiorell zaklel, strhl čepici adupal po ní.

	„Hrozně komické. Chcete ten dům změnit na popel a trosky, Veličenstvo?“ Ilfaritský král ale stál více než metr od stolu. „Tak ohebný nejste.“ Zarazil se. „Co…“

	Husí brk se vznášel ve vzduchu a škrábal něco na papír.

	„To je určitě pro tebe,“ pronesl Perdór přejícně. „Ono to píše zprávy.“

	„Teď chápu, proč jste se mě předtím ptal na volnou magii.“ Fiorell se opatrně přiblížil ke stolu a po očku koukl na zprávu. „To je hrozně milé. Tady stojí: Vypadni.“ Jakoby náhodou si přečetl i ostatní věty. „Kdo je vlastně ten mistr? Soša to nemůže být, jinak by tu stálo ‚mistrová‘.“

	„Tak daleko jsem dospěl i já. Co pomáhá proti strašidlu?“

	„Přivedu Sošu,“ rozhodl Fiorell. „Ona bude nejlíp vědět, co máme dělat.“

	Dveře se zavřely a bránily se všem pokusům o otevření.

	Papír se však zvedl, vtiskl se Perdórovi mezi prsty, pero napsalo: „Pojď za mnou.“ Potom psací pomůcka zůstala viset ve vzduchu kousek před panovníkovým nosem.

	„Co když je to nějaký Nesrecův trik, kterým vás chce zlikvidovat?“ dal šašek na uváženou. „Raději zůstaňte tady. Přivoláme pomoc. Ulsařanka už bude vědět, co si s touhle pohromou máme počít.“ Ozvalo se zřetelné plesknutí, když za toto přirovnání dostal pohlavek. Fiorell zvedl ruce jako boxer a několikrát jimi udeřil do vzduchu. „Pojď sem, ty strašidlo! Teď to schytáš!“

	Znovu zazněl okouzlující ženský smích. Zdálo se, že se neznámá skvěle baví.

	„To je veselé, veselé, tralala,“ jedovatě vyprskl Fiorell a otočil se kolem vlastní osy. Stejně jako předtím měl zvednuté ruce, aby se mohl bránit, kdyby někde zahlédl náznak útočnice. „Až tě dostanu, duchu, nacpu tě do flašky ahodím do moře.“

	Ve slabém svitu se zjevila tyrkysově zbarvená silueta dámy ve večerním šatu, který už před desetiletími vyšel z módy. Duch se vznášel vzduchem, blížil se kdvornímu šaškovi a pak jím prošel.

	Fiorell se zkroutil, vlasy mu stály na hlavě jako hřebíky, zuby mu hlasitě cvakaly.

	„Hrozná zima,“ roztřásl se. „Jako by mě někdo hodil do závěje sněhu. To bylo ledové. Copak seš šílený, duchu?“ Odšoural se k ohni, aby se zahřál.

	„Chtěla jsem ti ukázat, že proti mně nic nesvedeš,“ pronesl přelud zpěvavým hlasem. „Nezačínej si se mnou a chovej se klidně.“ Otočil se k Perdórovi. „Mistr tě chce vidět. Následuj pero.“ Obrysy se opět začaly rozplývat.

	„Kdo je tvůj mistr?“ chtěl vědět ilfaritský král. „A kdo jsi ty?“

	„Přítel. Víc ti nesmím říct.“ Ženin hlas utkal koberec svůdných zvuků, který se lichotivě ovíjel kolem uší a hlavy, nutil naslouchat a něžně si pohrával smyšlenkami. „Já jsem Fjodora Turanovová. Nebo spíše to, co z ní zbylo.“

	„Turanovová? Legendární tarpolská diva Turanovová, která byla popravená před sto lety, protože dlouhé řadě jiných žen zničila manželství?“ podivil se Perdór. „Proto takový bohatý teatrální výstup. Jak je možné, že se tento duch objevil v Kensustrii?“

	„Ještě mě lidé znají?“ zazpíval duch potěšeně, přízrak nabral výraznější podobu. „Rychle, který kousek ti mám zazpívat, Perdóre? Mistr bohužel nedokáže můj hlas ocenit. Přej si něco.“

	„Neměli bychom to raději odložit, než smetanové pralinky zkysnou?“ varoval je Fiorell od krbu s úšklebkem. „Myslím, že už jsi možná trochu vyšla z cviku.“

	Ženiny obrysy zmizely, místo toho se zvedl kalamář a na Fiorella se vylil jeho obsah.

	„Mohli bychom tenhle vzorek toho, co všechno umíš, odložit na později? Prosím, zaveď mě ke svému mistrovi,“ navrhl tlusťoučký král, jehož se nyní zmocnila zvědavost. To, co se zde nyní odehrávalo, si ale nedokázal nijak sesumírovat. Že by se nakonec objevil nějaký nový, plachý Kensustriánec, který ovládá magii a neodvážil se sám přihlásit? Jenže co pak měl společného spřízraky, které pocházely z úplně jiné části kontinentu? Všechno je to nějaké zlověstné. A odpovědi se asi dočkám až od toho mistra. Přehodil přes sebe kabát avyměnil pantofle za pevné boty.

	Brzy kráčel sám nočním Meddohârem, zatímco brk před ním vířil, jako by si sním pohrával vítr.

	Někteří Kensustriánci krále zdvořile pozdravili, on jejich pozornost opětoval av duchu doufal, že se nikdo nediví tomu, že kolem něho krouží pero, přestože vuličkách nevane žádný vítr.

	Stráže u brány ho nechaly projít a varovaly ho, aby se na procházce v této pozdní hodině nevzdaloval moc daleko. Nedalo se vyloučit, že se někde vblízkosti zdržuje nějaká worrpa.

	Když opouštěl ochranu mohutných hradeb, mírně zaváhal, přesto pero dál sledoval. Po dobré čtvrthodince se zdánlivě oživlá psací pomůcka snesla do houští a prodírala se křovím. Perdór ji s funěním následoval a po další čtvrthodině dorazil na místo, které nebylo tak zarostlé a kde koruny stromů vytvářely ochrannou střechu. Brk jemně sklouzl na zem.

	Perdór vylovil z kapsy kapesník, aby si setřel pot. „Jsme na místě? Kde je tedy tvůj mistr?“

	Zpoza jednoho kmene vystoupila temná postava, oděná do prostých, hrubých šatů, s čapkou hluboce naraženou do čela. „Já jsem ten, koho hledáte, Veličenstvo. Jsem rád, že jsem se s vámi mohl seznámit.“

	„Počkáme, jestli i já budu mít radost, že jsem se s vámi seznámil,“ pronesl Perdór opatrně. „Jste člověk? Jak jste se dokázal protáhnout kolem kensustriánských obránců a uniknout čenichům worrp? Musíte něco umět, když jste se dostal až do Meddohâru.“

	„Nebylo to snadné,“ souhlasil mistr. „Přesto přese všechno vás moje vyslankyně našla. A vy jste přišel. Uvidíte, že se vám to vyplatí.“ Krátce zmizel za stromem a rozprostřel deku, aby si na ni panovník mohl sednout. „Posaďte se, Veličenstvo.“ Čekal, dokud jeho host neusedne, pak se opřel o strom. „Nabízím vám spolupráci v boji proti kabcarovi a jeho sestře.“

	„Jak jste mě vlastně našel?“ napadlo Perdóra najednou.

	„Copak toto umění nehovoří v můj prospěch?“ odpověděl mistr otázkou. „Leccos prozradím teprve později, až budu vědět, že vám můžu věřit.“

	Ilfariťan přemýšlel. „Nuže, tak mi aspoň povězte, kdo jste. A jak jste dosáhl toho, že vaše magie rostla a rozvíjela se, aniž by vás někdo vedl.“

	„Moje síly se zlepšily samy od sebe, ale i tak jsou příliš slabé, než abych se mohl srovnávat s kabcarovými schopnostmi. Protože přesně vím, že sám proti němu a jeho sourozencům nic nesvedu, přicestoval jsem do země, která se šílenému despotovi až dosud úspěšně brání. Přiznávám, že disponuji jistými skromnými prostředky. V tomto ohledu jsou mi k užitku, pokud jsou správně namířeny.“ Muž pečlivě dbal na to, aby mu kapuce neustále vrhala do obličeje stín. Jediné, co Perdór dokázal rozeznat, byl řídký světlý vous, velmi světlá kůže a modré oči.

	„Co žádáte za svoje služby? Nebo jste tarpolský vlastenec?“

	Byl slyšet smutný smích. „Ano, to by byl ten správný výraz. Nepožaduji nic. Vše, co bych si přál, je vytáhnout proti kabcarovi do pole s nadějí na úspěch azastavit ho, než dokončí to, co… svého času započal jeho otec. Musí se předejít tomu, aby nastala Doba temnoty, ať to stojí, co to stojí.“ Střechou z listí pronikl zbloudilý měsíční paprsek, bledé hřbety rukou neznámého mistra vypadaly skoro jako úplně bílé a Perdór postřehl i dlouhé, špičaté nehty. Muž ruce rychle zasunul do širokých rukávů. „Neodmítejte mě, králi. Potřebujete mě i moje síly.“

	„Máte tedy k dispozici jednoho ducha, pokud tomu správně rozumím?“ Perdór jemně našpulil ústa. „Při vší úctě, proti Bardri¢ovi musíte nabídnout něco víc než mrtvou divu, která − bez ohledu na to, jak skvěle údajně v minulosti zpívala − nedokáže nic víc, než že se lidé roztřesou zimou, když skrz ně projde, nebo že když chce, tak kalamáře a husí brka létají vzduchem.“

	„Pochybujete, jestli bych vám mohl být užitečný?“ Muž pomalu roztáhl ruce. „Dočkáte se maličké ukázky, Veličenstvo.“

	Ukázka začala chladem, který ilfaritskému exilovému králi zalezl do bot akterý zpočátku považoval za důsledek podzimu. Z toho chladu však všude kolem něj zavládl třeskutý mráz, který pokryl stromy a keře vrstvou ledu, že vypadaly jako skleněné. Ledový chlad se jiskřivě šířil až k posledním lístečkům.

	Když se panovník podruhé nadechl, zmrzlé rostliny, bez ohledu na to, jak byly velké a silné, se roztřásly pod náporem větru. Větve, větvičky i celé kmeny s rachotem praskaly a lámaly se na tisíce maličkých úlomků ledu, lesknoucích se ve svitu měsíců a hvězd, zatímco padaly k zemi.

	Oba muži stáli na mýtině, která měla v průměru přibližně šedesát stop. Pouze strom těsně za mistrem byl ušetřen náporu zimy.

	„Ukažte se našemu hostu!“ zazněl tvrdý příkaz.

	Perdóra obklopily třpytivé tyrkysové útvary, ne větší než dětské hlavičky, vířily a poletovaly nad mýtinou.

	„Moje pokyny poslouchá celých pětatřicet duchů,“ vysvětlil neznámý chmurným hlasem a pásl se vědomím, že panovníkovi došla řeč. „Dokážou toho hodně. Šíří strach, pohybují věcmi a vypadají jako živé, pokud chtějí. Když pozvednou hlas a zakřičí, tuhne nepřátelům krev v žilách, a do jasného dne vnášejí temnotu.“ Úsečné gesto a zářící přízraky zmizely. „Máte zájem o mou pomoc, Veličenstvo?“

	Perdór se necítil dobře. Jednotlivé nuance magie nebyly dosud zvlášť důkladně prozkoumané, Soša experimentovala a objevovala stále další a další jemnůstky. S ohledem na to, co právě zažil, se v něm vzmáhalo podezření, že tento druh magie, který udrží v šachu i duchy, nemůže být příliš přátelský.

	Odkašlal si. „Promiňte mi, že jsem se odmlčel,“ pronesl zastřeným hlasem. „Nikdy předtím jsem duchy neviděl a teď jich bylo hned tolik najednou. Kdo by si byl pomyslel, že skutečně existují a že to nejsou žádné pohádky staré chůvy?“ Jeho smích zněl dost nervózně. „Poradím se se svými přáteli a přednesu jim vaši nabídku. Rozhodně se však nevyhnete tomu, abyste o sobě prozradil něco víc. Jak jste předtím sám řekl, důvěra je v těchto časech více než zřídkavé zboží.“

	„Komu to říkáte?“ prohodil muž zahořklým tónem.

	Ilfariťan vykročil a přes tající úlomky ledu zamířil k silnici. „Setkáme se zítra časně zrána…“

	„Ne. Noc je mi milejší. Řekněme, že za setmění,“ vyrukoval mistr sprotinávrhem.

	„Souhlasím. Budeme vás čekat u západní brány. Dávám vám slovo, že se vám nic nestane, bez ohledu na to, jak bude jednání probíhat.“ Zvedl ruku na pozdrav. „Ještě, jak znělo vaše jméno?“

	„To se zavčas dozvíte,“ vyhnul se mistr zádumčivým hlasem odpovědi. „Ale jestli nějaké jméno potřebujete, vyberte si takové, jaké se vám bude líbit. Mně je to jedno, Veličenstvo.“

	Muž pozorně sledoval, jak Perdór došel na okraj uměle vytvořeného lesního průseku a zmizel v křoví.

	Začátek mám za sebou. Lodrik obešel poslední strom, který vypadal, jako by všechny okolní rostliny povalil na zem a zničil, aby sám zůstal středem pozornosti. Za stromem byl do kořene zabodnutý popravčí meč, symboly žhnuly ve tmě.

	Vytasil od opasku dýku a vyhrnul si pravý rukáv. Objevilo se předloktí poseté nejrůznějšími čerstvými jizvami.

	Hrot zbraně přejel po voskově bledém mase, až se vyřinuly první kapky krve. Opřel se o kmen a natáhl pravou ruku vodorovně od těla.

	Znamení bylo pochopeno.

	Duše okamžitě vzplály a vrhaly se jedna přes druhou ke zraněnému místu, aby si vybraly odměnu za prokázané služby, než se vrátí zpátky do čepele.

	Lodrik se mezitím zády opíral o hrubý kmen břízy, pak vyčerpaně klesl kzemi. Krmení těchto služebníků ještě více oslabovalo jeho vychrtlé tělo.

	Bezpodmínečně si musím chvíli odpočinout. Jinak zápas s Govanem nepřežiju.

	Cenou za postupnou ztrátu sil bylo odhalení veškerých tajemství popravčího meče a duší, jimž poroučel − a tuto moc Perdórovi neukázal.

	A ani neukáže.

	Král by v takovém případě určitě měl vůči novému spojenci tak velký odpor, že by ho nechtěl mít po boku.

	* * *

	Vedle západní brány byl vztyčen stan, aby se dohodnuté jednání s neznámým nemuselo konat před očima a ušima kohokoliv, kdo náhodou půjde kolem. Navíc začalo drobně mžít a plátěné stěny stanu skýtaly ochranu před deštěm. Kolem provizorního příbytku se rozmístil početný oddíl kensustriánských stráží.

	Malá delegace čekala pod baldachýnem a upírala zrak do šířícího se, sychravě šedého šera, aby hosta včas spatřila a přivítala.

	Soša, Stojko, Perdór a Fiorell se snažili vypadat klidně. Děsivý příběh ze včerejška, který jim ilfaritský král zeširoka vylíčil, však na jejich nervovém systému zanechal stopy. Pouze Moolpár Starší působil opravdu klidným dojmem.

	Najednou se zvedl vítr. Jeho závan přejel po stěnách stanu, ovanul ženu ivšechny muže, rozhýbal kožený závěs na vstupu do stanu a pak se opět utišil.

	„Duchové,“ zašeptal Fiorell a přehnaně předstíral strach, aby zakryl vlastní nepříjemný pocit. „Určitě sem posílá svoje duchy, aby se tu porozhlédli.“

	Ulsařanka se otřásla a utáhla si plášť pevněji kolem ramen. Necítila žádnou magickou činnost. Buď se jednalo o obyčejný závan větru, nebo cizinec ovládal takový druh magie, jaký neznala. Což ji dost zneklidňovalo. Všechny své teorie by mohla hodit do koše.

	Po cestě přicházel neobyčejně štíhlý muž, v němž Perdór okamžitě poznal „mistra“. „To je on,“ uvědomil tiše své společníky. Napjatě čekali, než se k nim přiblíží.

	Kapuce zakrývala větší část nyní hladce vyholeného obličeje, ruce měl zastrčené do rukávů širokých šatů. Na zádech nesl objemný námořnický pytel, kalhoty a boty prozrazovaly, že byl už hodně dlouho na cestách a jen zřídkakdy mohl pobývat v čistém prostředí. Prach a hlína pocházející ze všech možných říší, jimiž prošel, než dorazil do Kensustrie, mu pokrývaly tělo, kůži i látku oděvu. Déšť, který se mu perlil na kabátě, smýval starou špínu, na zem z něho padaly hnědé kapky. Přestože všechno, co měl „mistr“ na sobě, připomínalo vandráka bez pětníku v kapse, kráčel k čekající delegaci jako státník. Nic nenaznačovalo, že by pociťoval nejistotu.

	„Jsem moc rád, že jste přišel,“ přivítal ho Perdór a natáhl ruku.

	Neznámý se na znamení díků mírně uklonil, ruce však zůstaly, kde byly. „Jsem rád, že si o mé nabídce aspoň budeme moci pohovořit se všemi, kterých se nějak týká.“

	Ilfaritský král stáhl ruku a představil zbytek delegace.

	Muž na ně kývl, jak se dalo poznat podle toho, že se kapuce zakývala, anásledoval je dovnitř do stanu. Tam se všichni posadili.

	Cizinec zopakoval nabídku, kterou již předložil Perdórovi, a čekal na reakci přítomných.

	Stojko se pokoušel nahlédnout pod kapuci. Mužův hlas mu připadal podivně známý, přestože melancholie rozhodně nepatřila k původnímu majiteli tohoto hlasu. Odpovídající obraz tváře se mu však ne a ne vybavit.

	Fiorell s jistým údivem postřehl, že si všichni zachovávají od případného spojence odstup, ať už vědomě nebo nevědomky. Odsunuli židle kousek dozadu a všichni se na svých místech mírně zaklonili. Dokonce i tak otrle působící Kensustriánec měl ruku neustále v blízkosti dýky. Dvorní šašek cítil fluidum něčeho děsivého, hrůzného, které z mistra jakoby vycházelo. Připisoval to skutečnosti, že se muž stýká s duchy.

	Ulsařanka byla očividně zcela okouzlená tímto cizincem, který pořád ještě neprozradil své jméno. Soša od něj nemohla odtrhnout oči, pečlivě studovala magickou auru, která se kolem něho šířila. V podstatě byla velmi slabá a nepříliš mocná, což poznala podle slaboučké tyrkysové barvy.

	S jeho schopnostmi však něco nebylo v pořádku.

	Byly protkané hlubokým černým slizem, který je kalil a znečišťoval. To se vůbec nepodobalo hektickému, rychlému střídaní barev magie, onomu mihotání připomínajícímu duhu, jímž se kdysi vyznačoval starý kabcar. Čerň pro ni představovala problém, jehož sílu nedokázala odhadnout. Tato barva neměla žádné odstíny, což z uživatele takovéto magie činilo záludného protivníka.

	Jestli tohoto muže přijmou do svých řad a on se stane jejich přítelem, stráví sním hodně hodin, aby podrobněji prozkoumala jeho magii. Nikdy by neřekla, že je možné magickými silami poroučet duchům. Nebo že duchové vůbec existují.

	Muž shodil kabát a položil námořnický pytel na zem, takže byla vidět horní část ničím nezakrytého meče.

	Soša se mimoděk předklonila a překonala lehký odpor, který k muži cítila, aby si mohla zbraň důkladněji prohlédnout. Ona je skutečně taky trochu magická!

	Muž postřehl její zájem a rychle přehodil přes meč svůj kabát.

	Nemýlila se. Jílec žhnul slabou, téměř neviditelnou tmavě hnědou barvou. Na počátku svých studií by tuto okolnost zcela jistě přehlédla.

	Další nový odstín! zaradovala se a tvář se jí rozzářila. Nutkání vypátrat něco víc ji málem přemohlo, z úst se jí na muže chtěla vyhrnout celá záplava dotazů.

	Stejně jako Stojko však měla s cizincem něco společného. Či spíše s jeho mečem. Lovila v paměti a pátrala po nějaké události, která by ji se zbraní spojovala. Před očima se jí v duchu nořily vzpomínky z dětství a osoby kolem ní se rozplývaly.

	Soša se najednou opět ocitla v Ulsaru, v jejich sešlé chaloupce. Matka vařila sladké hlízy, vedle ní si hrála její nejmladší sestra, otec seděl u stolu a bavil se sní.

	Dveře se rozletěly a do domu vtrhl zástup mužů. Ona se spolu se sedmi sourozenci tísnila vzadu v koutě, zatímco otec se je snažil bránit.

	Viděla, jak nejmladší z vetřelců na ni namířil hrot meče a vynadal jí do zlodějů. Mladý plavovlasý muž se před ní tyčil jako obr a panovačně natáhl ruku. Sáhla pod šaty a vytáhla amulet, který kdysi našla v jedné uličce.

	Kabcarův meč! uvědomila si, jako by jí najednou spadly šupiny z očí, a rázem se vrátila do skutečnosti.

	„Připadá mi to moc zajímavé,“ říkal právě Perdór. Chtěl muže podrobit zkoušce, aby zjistil jeho skutečné postoje. „Musíte však pochopit, že se s vámi hned nemůžeme podělit o všechny vědomosti, které jsme o kabcarovi shromáždili. Ani vás nezasvětíme do našich válečných plánů. Budete se muset spokojit s tím, že když vás požádáme, půjdete na místa, kde budeme moci vašich duchů dobře využít, až tam dorazí kabcarovy jednotky. Odrazit je vší silou by pro vás měl být snadný úkol.“

	„Vy mě nechápete,“ pronesl neznámý vzrušeně. „Já chci zničit původce zla, ne zaslepence, kteří uposlechli volání toho šílence. Lid už dost trpí. První nesmyslná vlna útoku stála tisíce životů a další budou následovat. Až mu dojdou dobrovolníci, donutí Govan ostatní lidi, aby se kvůli němu a Tzulanovi vrhli do bitev. Přitom je mu jedno, kolik jich tam zahyne. On a Zvatochna přijdou k nám, nebo my půjdeme za ním. Až se setkáme, zničíme je. Stejně tak i Nesrecu aSinureda.“

	„Původce zla?“ vyrazil Stojko zahořkle. „Ti už dávno leží mrtví, pohřbení pod zemí.“

	„Myslíte starého kabcara?“ otázal se cizinec zasmušile.

	„Ne. Myslím ty, kteří starého kabcara vehnali do náruče Spáleného boha. Arrulschána a všechny ostatní blázny, kteří si chtěli Tarpol mezi sebou rozdělit, protože…“ Zarazil se uprostřed věty a mávl rukou.

	„Nechme staré historky starými historkami. Bojujme s tím, co z těch intrik anesmírného utrpení vzešlo,“ povzdechl si cizinec smutně.

	„Tento váš názor plně sdílím.“ Perdór pečlivě sledoval tón, jímž cizinec hovořil. Postřehl, že mu blaho prostých lidí leží na srdci stejně jako jemu. Na základě svých pozorování dospěl k názoru, že před sebou mají vysoce postaveného Tarpolana, za jistých okolností se mohlo jednat i o šlechtického disidenta, který musel před Govanem Bardri¢em kvůli svým kritickým výrokům prchnout ze země. „Cestovat až do Ulsaru je čirá utopie. Nuže, jak tedy dostaneme kabcara k nám?“

	Cizinec přemýšlel. „Přišel by, kdybychom ho něčím navnadili. Kdybychom ho vydráždili. Něčím, co ve své bezmezné posedlosti mocí bude bezpodmínečně chtít mít. Potom je schopný úplně všeho.“

	„Zdá se, že ho moc dobře znáte,“ prohlásil kulaťoučký král. „Jak je to možné? Povyprávějte nám o sobě.“

	„Patřil jsem u dvora k těm, kteří mu po dlouhou dobu stáli velice blízko. Jenže pak jsem upadl v nemilost a musel jsem z Ulsaru rychle odjet, abych se skonečnou platností nestal obětí jeho chtivosti.“

	„A jakou funkci jste zastával, smím-li se ptát? Musela být nějaká hodně významná,“ nepřestával Perdór dorážet s otázkami. Díky zvědům znal podle jména všechny vyšší úředníky na tarpolském dvoře a byl zvědavý, který z těch, co mu vytanuli na mysli, se dal před panovníkem na útěk. „Co po vás chtěl?“

	Neznámý váhal. „Chtěl moji magii. A já mu ji dobrovolně nepřenechal.“

	Perdór tušil, že se jeho nejčernější domněnky ohledně osudu cerêlů v hlavním městě více než potvrzují. Kalisstra nechť je ochraňuje.

	„Vaše jméno, mistře duchů,“ připomněl Fiorell cizinci otázku svého pána. „Dosud jste ho ještě neuvedl.“

	Cizinec váhavě sklopil hlavu, vytáhl ruce z rukávů, uchopil okraje kapuce ačástečně ji odsunul dozadu. Objevily se zplihlé plavé vlasy. Pomalu hlavu zvedl, až se ostatním ukázal jeho vyhublý obličej. Tmavě modré oči vážně přelétly od jednoho k druhému.

	„Ó, Ulldraeli Spravedlivý!“ Stojko se chytil hrany stolu. „Vidím strašidlo, nebo to skutečně jste vy?“ Nechápavě se zvedl a upřeně zíral na muže, kterého naposledy viděl před mnoha a mnoha lety v Ulsaru, když stáli tváří v tvář vpodkrovní místnůstce obklopení strážemi. „Vy žijete?“ Zmítaly jím protichůdné pocity. Radost sváděla boj s vědomím zločinů a mrtvých, jejichž tíha dopadala na bedra jeho bývalého svěřence.

	Soša dobře chápala, z čeho tyto vášnivé city pramení. Samotné se jí nevedlo omoc lépe. U ní však převažovalo to špatné. Neboť před ní seděl panovník, který ji oloupil o část dětství, unesl ji od otce a matky a nechal dřít ve vězení. Pravděpodobně si na ni už ani nepamatoval. Pravděpodobně na ni zapomněl už tehdy, když si pověsil amulet kolem krku a vycházel z domu jejích rodičů.

	„Ano, Stojko, nemýlíš se,“ pravil muž přidušeným hlasem. „Já jsem Lodrik Bardri¢.“ Vstal, odsunul židli stranou a přešel ke svému důvěrnému rádci zminulých dob. Potom před ním klesl na kolena. „Prosím tě o odpuštění. Za všechno, co jsem ti udělal. I když jsem podléhal Nesrecovu našeptávání, nijak to neomlouvá moje činy. Nic mi tehdy nebránilo v tom, abych přemýšlel o slovech a radách svého falešného bratrance a ověřoval si je.“

	Stojkovi vhrkly do očí slzy. „Co se z vás jenom stalo, pane?“ Zvedl ho na nohy. „To je cena za vaši magii?“ Pohlédl muži do očí. Zdálo se mu, že v modři zorniček spatřil černé proužky, tenké jako nitky.

	„Odpustíš mi, jak jsem s tebou zacházel?“ zeptal se Lodrik tupě.

	„Odpouštím vám.“ Stojko bývalého kabcara přitiskl k sobě a pevně ho objal. Lodrik zavřel oči, přesto mu z nich vytryskly slzy a stékaly po tvářích. Opatrně opětoval Stojkovo přátelské gesto. „Odpouštím vám, protože jste konečně přišel k rozumu.“

	„Napravím své chyby. A kdybych to náhodou přežil, podrobím se rozsudku všech říší na Ulldartu,“ slíbil Lodrik a upřel pozornost na ty, jimž se ve tvářích zřetelně zračil údiv. „Mnohé z mých činů odpovídaly činům zločince, a tak ať se mnou ostatní také zacházejí. Bez nářků se smířím i se smrtí. Jenom vás prosím, Perdóre i vy všichni ostatní, počkejte s mým odsouzením na dobu, až Ulldart zbavíme zla. Budu vám ku pomoci a nebudu se šetřit.“ V jeho hlase zazníval silný nádech zádumčivosti. „Co znamená můj život ve srovnání s padlými abezpočtem dalších, kteří zemřeli kvůli tomu, co jsem udělal, nebo neudělal? Já sám jsem tak přivolal na tuto zemi neštěstí. A když mě syn svrhl, vede kontinent nejkratší cestou přímo k zániku. Mou povinností je, abych svého šíleného potomka zastavil. A očistil zemi od toho, co jsem kdysi sám přivolal.“

	„Tím jsme zřejmě definitivně vyluštili pravý význam zkomoleného proroctví,“ usoudil Moolpár klidně. „Měli vás zabít před tím, než se dostanete kmoci. Teď už vaše zabití nedává smysl, takže se nemusíte bát, že na vás dopadne kensustriánský meč. A živý pro nás máte mnohem větší cenu.“

	„Abyste věděl, já vám neodpustím,“ přihlásila se Soša vztekle o slovo. „Abudu první, která vám připomene slib, že předstoupíte před soudce.“ Nastavila obličej více do světla. „Vzpomínáte si? Kvůli svému amuletu jste mě hodil do Ztracené naděje, a kdo ví, co všechno by se mi tam stalo, kdyby mě Stojko jako hodný otec nezachránil a neodvedl z vězení.“

	Lodrik svraštil čelo, když přemýšlel. Potom se mu rysy vyjasnily. „Soša Zasbranskoj,“ uvedl její jméno. „Já jsem na tebe nezapomněl. Jsi další člověk, do jehož osudu jsem zasáhl. I za to zaplatím, jak si zasloužím.“

	Ilfaritský král pokýval šedivými nakroucenými vlasy. „Přiznávám, že ve vztahu k vám nemám pod nohama pevnou půdu,“ pronesl. „Za to, že jste moje vojáky nechal umírat, zničil jste mé pevnosti a vaše jednotky zpustošily mou zemi, bych vám hned na místě nejraději vrazil takovou facku, že byste odletěl až do Tarpolu. Přesto sdílím názor svého přítele Stojka, že na celém tom vývoji jsme my všichni nebyli úplně bez viny. Nafoukanost, nečinnost, bezmyšlenkovitost, ach, ještě mnoho dalšího by se k tomu výčtu dalo připojit. Atak se zlo chopilo příležitosti, jakou na Ulldartu už nikdy nedostane, až s ním skoncujeme. Objasnění vaší viny odložíme na konec války a Ulldrael Spravedlivý a spolu s ním všichni kensustriánští a ulldartští bohové musí navzájem spolupracovat, abychom Tzulanovi nakopali zadek.“ Perdór se přátelsky usmál. „Lodriku Bardri¢i, srdečně vás vítám v řadách obránců Ulldartu. Přestože jsme momentálně poněkud v nevýhodě vůči tomu rádoby velikánovi, který je vaším synem. Nyní nám ale povězte, co se vám přihodilo.“

	Někdejší tarpolský kabcar, který byl zároveň nejmocnějším mužem na Ulldartu, a možná dokonce i na celém známém světě, podrobně a naprosto přesně vylíčil, co všechno na cestách zažil. Jak se lidem vede, co si myslí, že Govan zcela nepokrytě nařizoval. A jak s pomocí svých duchů zmátl kensustriánské stráže a dostal se až do Meddohâru.

	Svou podivnou vizi a výlet do říše mrtvých však zamlčel. Zásluhu za svou záchranu přisoudil šťastné náhodě a vydával ji za důkaz toho, že se má podílet na osvobození říší. Za jistých okolností že se na něm dokonce musí podílet.

	„Vypátrat vás se mi podařilo s pomocí starých známých.“ Lodrik sáhl pod obnošenou košili a vytáhl šperk, který Stojko i Soša okamžitě poznali. „Modraci nemusí jenom sedět na místě. Jsou schopni i potají vyzvídat. Což na můj příkaz dělali přinejmenším tady v Kensustrii. V současnosti nežije v této říši moc lidí, auž vůbec ne tak daleko na jihu.“

	„U sta hromů!“ Fiorell zkřivil obličej, ze všech sil potlačoval zívnutí.

	Zato Ulsařanka široce otevřela ústa. „Promiňte, ale ani ta největší novinka by mě nedonutila, abych jí věnovala žalostné zbytky své pozornosti. Za chviličku mi hlava spadne na stůl a usnu.“

	„To už jsem pochopil,“ poznamenal Perdór. „Odebereme se do postele, zanedlouho vyjdou slunce. Potom budeme v naší rozmluvě pokračovat. Ještě je toho hodně, o čem si musíme promluvit. Právě Soša bude chtít strávit s vámi nějakou dobu, protože pokud chceme magii hlouběji pochopit, je nutné ji dále zkoumat. Já zase vymyslím první návrhy, jak bychom kabcarovi…“ zarazil se, „…ehm, vašemu nástupci, připravili takové potíže, že bude potřebovat tisíc Nesreců, aby z toho vyzískal nějakou výhodu.“

	„Má po svém boku Zvatochnu,“ připomínal Lodrik unaveně. „A ta je ve srovnání s matkou podstatně nebezpečnější. Inteligentnější. Mnohem rafinovanější.“

	Stojko pozoroval zdánlivě o celá desetiletí zestárlé rysy svého chráněnce. „Ukáže se, jestli je imunní vůči účinkům někoho jako Nesreca. Následkem jedu, který ten tvor šíří, umírají i nejnebezpečnější, nejjedovatější hadi a největší velryby. Kdyby to považoval za nutné, bude virtuózně zasévat mezi sourozence nesvornost, přesně tak, jak to učinil mezi vámi a námi. Rozdvojovat lidi a po kapkách nalévat do uší skrz naskrz zkažená slova, která člověka připraví orozum, to je umění, které konzultant ovládá přímo mistrovsky.“

	„Zpětně se mi zdá, že mi nasadil do hlavy místo mozku svou vlastní vůli,“ povzdechl si bývalý kabcar. „Naproti tomu Govan jedná úplně stejně jako on. Nic lepšího se té stříbrovlasé stvůře nemohlo stát.“

	„Znovu si promluvíme, až si všichni odpočineme. Chci vědět, co znamenají ti duchové, odkud je… přivádíte a jak je řídíte.“ Perdór se zvedl. „Kdyby Soša…“

	„Nikdy!“ dívka v zárodku udusila královu nedokončenou myšlenku. „Já si smrtvými nic nezačnu. Zaslouží si klid. Jen se na něho podívejte, sám vypadá skoro jako strašidlo.“ Ulsařanka se zadívala na vyzáblé rysy kabcara zbaveného trůnu. „Magie vám vystavuje účet za dlouholeté používání, aniž byste jí projevoval patřičný respekt. Nyní vás obírá o síly.“ Soša vypadala, jako by jí bylo kabcara líto. „Brzy si budeme muset promluvit, než vás zevnitř úplně spálí.“ Bez pozdravu vyšla ven.

	Stojko na Lodrikovi viděl, že pořádně neví, kam si má mladou ženu zařadit. „Soša vidí magii, pane,“ vysvětlil. „Je svým způsobem médium, žena znalá magie, která je něco víc než obyčejná uživatelka magických sil. Myslím, že se navzájem nějak domlouvají.“

	„Ona hovoří s magií?“ podivil se muž s modrýma očima.

	Jeho důvěrný rádce kývl hlavou ke dveřím. „To má čas do zítřka. Perdór vám dá zařídit pokoj, kde si budete moci odpočinout, pane. Nyní jsem přesvědčený, že se všechno obrátí k dobrému. Vy jste uvedl události do chodu, vy je taky dokážete zastavit.“

	„Kde je Norina?“ odvážil se Lodrik položit příteli a mentorovi úpěnlivou otázku. „Není tady?“

	„Vy víte, že není mrtvá?“ divil se Stojko a přejel si rukou po prošedivělém kníru. „Odkud?“

	„Stojko, prosím, musím ji vidět,“ zapřísahal ho Lodrik úpěnlivě. „Jestli existují ještě nějací další lidé, které musím poprosit o odpuštění stejně jako tebe, potom to jsou Norina s Valjakovem! Jestli se odvážím přijít jim na oči…“

	Starý mentor jen těžko sbíral odvahu k odpovědi. „Rudgass osvobodil Norinu na Kalisstronu a dopravil ji do Rogogardu, protože cesta do Kensustrie je uzavřená blokádou. Pirátské pevnosti však padly pod Sinuredovým útokem. Perdór pátrá, jestli je zajali a kam je případně dopravili. Modlete se k Ulldraelovi, aby ji Nesreca nepoznal.“

	Vyšli ze stanu a kráčeli deštěm zpátky do Meddohâru. Na Moolpárův rozkaz je doprovázel oddíl kensustriánských stráží. Důvěra k novému spojenci nebyla zatím tak bezmezná, aby ho přestali mít pod dohledem.

	„Vedlo se jí dobře?“

	„Ztratila paměť. Potopili se v bouři, když do nich vrazila Nesrecova pomocnice plující na jiné lodi. Rudgass ji hledal a nakonec vypátral.“

	V Lodrikovi vzplála kapička žárlivosti a zahřála odumřelé srdce plné smutku. „Co je s tím starým bručounem? A s dítětem?“

	Stojko ustaraně potřásl hlavou.

	* * *

	„Není to žádná magie, jakou znám.“ Soša přecházela před ilfaritským králem sem a tam. „Studuji ho celou dobu od chvíle, co sem před dvěma týdny přišel. Tu… nečistotu nedokážu nikam zařadit. Jako by se jeho schopnost pomalu, ale nepřetržitě nějakým způsobem měnila. Z modré na černou.“

	„A nedokážeš ani říct, jak je mocný?“ Fiorell napodobil napjatý výraz, který měla v obličeji, a donutil ji tak usmát se. „Jak se zdá, mistr duchů má pro nás na skladu ještě několik hádanek, že ano?“

	„Neměli bychom zapomínat, kdo ho vycvičil,“ připomněl Perdór. „Nesreca používá magii se stejnou samozřejmostí jako jiní vidličku a nůž. Není divu, jako jednomu z Druhých bohů by mu to nemělo činit potíže.“

	„To s tím samozřejmě nemá nic společného.“ Ulsařanka odmítala ustoupit ze svého stanoviska, i když se jí trošičku zvedla nálada. „Něco se v něm nebo s ním stalo. Něco tak zásadního, že to změnilo jeho nejniternější, nejintimnější síly.“

	„Zeptala ses ho na to?“

	„Právě z toho dělá tajemství. Tvrdí, že to mohlo mít něco společného skrádeží magie, které se na něm dopustil jeho syn.“ Soša stiskla rty. „Na to mu neskočím. Sabinova magie se taky nezměnila, když přešla na mě.“

	„Tak mu ponechejme auru…“ nadechl se král, ale mladá žena mu skočila do řeči.

	„…něčeho děsivého, Veličenstvo?“ Vrhla na oba muže významné pohledy. „Vy jste si toho taky všimli, nemám pravdu? V jeho blízkosti se nikdo necítí moc dobře. Něco na něm má za následek, že člověk neustále hledá důvod, aby se od něj mohl co nejrychleji vzdálit.“ Ulsařanka se zachvěla. „Když jsem v jeho blízkosti, mám pocit, jako bych byla v hrobce plné kostí. Nebo vedle otevřeného hrobu.“

	Po tomto konstatování zavládlo v místnosti nepříjemné mlčení. Nikdo zpřítomných nevěděl, co na to říct.

	Fiorell se doslechl, že na Lodrika stejně jako kdysi na něho zaútočila vMeddohâru worrpa. Zvíře se však najednou přestalo snažit o útok a dalo se před člověkem na útěk. Stvůra od té doby údajně celou dobu seděla vyděšená vkleci a nepodnikla jediný pokus opustit ji. Nepomáhaly ani hrozby, ani lákání na lahůdky.

	Trapné mlčení přerušilo tiché zaklepání a dveře se se skřípotem otevřely. Do místnosti vešel Lodrik a představil se jim v nové garderobě, kterou si nechal ušít hned po svém příchodu. Byla to róba z hrubé látky sahající až k zemi, modrá jako noc. Těsně mu přiléhala k pasu, zatímco u nohou byla široce rozevlátá. Rukávy mu zcela zakrývaly ruce, ramenní partie byly vyztužené vrstvou černé látky. Vlevé ruce nesl meč, pro který mu zde vyrobili vhodnou pochvu.

	Střih šatů podtrhoval hubenou postavu bývalého kabcara, tmavé barvy ještě více zvýrazňovaly bledost jeho tváře a plavé vlasy, nyní umyté a pečlivě zastřižené, na něm skoro zářily.

	„Zdravím vás. Už jste se začali pouštět do dalších plánů?“ Pozorně se rozhlédl. „Nebo byla právě řeč o mně?“ zeptal se bez náznaku podezřívavosti amnohoznačných tónů v hlase. „Pokud ano, dokázal bych to pochopit. Na vašem místě bych sám sobě taky plně nevěřil.“ Snažil se zachytit pohledy obou mužů imladé ženy. „A přesto mi skutečně můžete důvěřovat.“ S těmito slovy se posadil vedle stolku s mapami a zadíval se na značky symbolizující ležení tarpolsko-tzulandrijských jednotek, která byla mezitím přebudována na polní pevnosti. „Poté co jsem si včera promluvil s modraky, nemám žádné nové zprávy. Rozhodně nic, co by vám mezitím nenahlásili vaši zvědové. V jejich opěrných bodech vládne klid, vojáci se zakopali,“ oznámil, aby rozproudil další hovor.

	Perdór se přiměl popojít do Lodrikovy blízkosti. „A moji lidé jim vyprávějí nejkrásnější děsivé pohádky o kensustriánských stvůrách a úděsných zelenovlasých válečnících,“ přece jen se trochu lišácky pousmál. „Spolu se vzpomínkami na minulou bitvu působí tyto zdánlivé skutečnosti dvojnásobnou silou.“

	„Je na čase, abychom vyrukovali s něčím novým,“ ohlásil se ode dveří Stojko a kývl přítomným na pozdrav. „Co kdybychom rozšířili zprávu o kabcarově návratu?“

	„To nepovažuji za dobrý nápad,“ odmítl Lodrik. „Prozatím raději zůstanu mrtvý.“

	Soša se na něho pozorně zadívala. Možná jsi dokonce mrtvý?

	„Pane, kontingenty se skládají v prvé řadě z mužů ze severu. Z Tarpolu, Tûrisu, Borasgotánu a Hustrabánu,“ vysvětloval důvěrný rádce horlivě. „Jsou to lidé, kteří vám jsou vděční, navzdory všemu, co se jinak přihodilo. Vaše reformy neupadly v zapomnění, to v žádném případě. Dobrovolníci vstoupili do armády jen proto, aby se Kensustriáncům pomstili za vaši smrt, ne proto, aby utišili Govanův nenasytný hlad po moci a dalších říších.“

	Perdór souhlasil se Stojkem. „Kromě toho o vašem nynějším osudu kolují nejrůznější hlášení…“ Perdór pokaždé upadl do rozpaků, protože nevěděl, jak má nového spojence oslovovat. Takže se raději vzdal veškerého titulování. „Já sám jsem už dávno dal rozšířit zprávu, že se jednoho dne vrátíte, aniž bych tušil, že tím ohlašuji pravdivou skutečnost.“

	Lodrik chvíli přemítal, než svolil. „Když se na to zadívám důkladněji, máte možná pravdu.“

	Perdór si mnul nos, dostal další nápad. „Dám vám ušít stejnou uniformu, jako byla ta, kterou jste nosil, když jste byl kabcarem, a jak vás vojáci znají. Jakmile sem dorazí nové jednotky, které se cestou doslechnou o vašem návratu, budete se Tarpolanům znovu a znovu ukazovat. Budete putovat od jednoho tábora kdruhému a žádat vojáky, aby se nepodíleli na dalších válečných akcích. Budete zpátky požadovat trůn. Samotní Tzulandrijci, ať jsou sebedisciplinovanější, proti kastě válečníků nic nesvedou. Nejpozději v době, kdy bude hrozit, že všechny jeho plány ztroskotají, se tu objeví i váš syn.“

	„To v něm vyvolá zuřivost,“ souhlasil Lodrik. „Bojím se však o životy dalších nevinných. Govan se bude chtít pomstít všem, kteří budou z těch novinek čerpat víru a naději a začnou se z nich příliš očividně radovat.“

	„Říkejte si o mně, že jsem tvrdý, ale bez obětí to nepůjde. Můžeme lidi upozornit na to, že vám kabcar nebude chtít předat trůn a každému, kdo k vám chová sympatie, může hrozit smrt,“ vyložil dvorní šašek svůj názor. „Já sázím na kabcarova rádce. V nervózní náladě, jaká nyní v Tarpolu vládne, mu bude Nesreca radit, aby lidi netrápil a místo toho vás definitivně zničil. Dokonce itrpělivost Tarpolanů má hranice.“

	„Nuže dobrá. Nařídil jsem modrakům, aby létali na místa, kde Nesreca dříve vyvíjel nové zbraně a kde je nechává vyrábět. Modraci nám přinesou konstrukční plány a budou sabotovat tamní výrobu, aby Govanovi brzy došel prach. Přesně tak, jak jste to navrhl, Veličenstvo.“

	„Jak dobře máte ty létající chrliče pod kontrolou?“ vyptával se ilfaritský král uvážlivě. „Neexistuje reálné nebezpečí, že je váš syn využije k vlastním účelům nebo že by s námi hráli dvojí hru?“

	Lodrik položil ruku na hruď, pod látkou se rýsovaly obrysy amuletu. „Dokud vlastním ten přívěsek, následují mě. Přesvědčil jsem je, že já jsem tím, koho musí poslouchat. Kdyby i oni patřili ke spojencům mého syna, byl by náš boj naprosto beznadějný.“

	„Výborně.“ Perdór zatleskal na znamení konce diskuse a trochu příliš rychle vypochodoval ze dveří. Čím dál se od nového spojence vzdálí, tím větší úlevu bude cítit. Kývl na svého dvorního šaška. „My dva spolu s Mêrkosem vybájíme pár krásných strašidelných historek o kensustriánských válečnících, které si vojáci budou vyprávět za palisádami. Jakmile někde něco zapraská v křoví, hned budou mít plné kalhoty.“

	„Chtěla bys zase trochu experimentovat?“ zeptal se někdejší kabcar Soši, která odmítla.

	„Protože jsem pevně přesvědčená o tom, že přede mnou něco tajíte azkreslujete mi body, z nichž bych při zkoumání mohla vycházet, nemá to smysl,“ pronesla nevlídným hlasem. „Tímto způsobem se žádné výsledky nedají využít. Až se rozhodnete prozradit mi, proč se vaše schopnosti tak radikálně změnily, ráda vás zase pozvu. Jinak ne.“

	Ulsařanka následovala oba Ilfariťany, takže Lodrik se Stojkem osaměli.

	„Vzpomínáš si na Rodmora z Pandrocu?“ dal se někdejší kabcar opět do řeči. Jeho rádce poněkud bezradně pokrčil rameny. „Ach ne, v té době jsi byl…“ Vrozpacích se zarazil uprostřed věty. „Velmistr Vysokých mečů − rytíř Bouřlivák, Nerestro z Kurašky − tvrdil, že je schopen s tím mrtvým řádovým rytířem hovořit. Považoval jsem ho tehdy za fantastu.“

	„Teď už ne?“

	Lodrik obezřetně potřásl hlavou. „Já jsem pánem malé armády… duší, Stojko.“ Starší muž se polekal. „Jsou to duše zločinců a dokážou toho mnohem víc, než co jsem Perdórovi ukázal nebo řekl.“ Poklepal na pochvu meče. „Každému člověku, kterého tím mečem zabiju, uloupím to nejsvětější, co má. To, co ho odlišuje od prostého zvířete.“

	„Pane, ti, co tímto mečem zemřeli, byli lotři a zločinci,“ snažil se Stojko rozptýlit Lodrikovy pochybnosti. „Nyní činí pokání tím, že svým podílem přispívají k vítězství dobra nad zlem. My to zvládneme.“

	„Je to skoro jako dřív.“ Lodrikovy oči s údivem spočinuly na obličeji zestárlého učitele. „Stojko, jak to děláš? Musíš přece vůči mně cítit nezkrotnou nenávist, poté co jsem se k tobě zachoval mnohem hůř než jenom nespravedlivě akdy jsem naše přátelství zčásti pohřbil.“ Sklopil hlavu. „Sošu chápu. Ale tebe ne.“

	Rádce se zhluboka nadechl a položil vrásčitou ruku na světlé vlasy mladšího muže. „Viděl jsem vás, jak vyrůstáte, pane. Viděl jsem nadějný vývoj, který pro vás započal v Granburgu, a byl by z vás, u Ulldraela, nejlepší kabcar, jakého Tarpol měl v celých svých dlouhých dějinách. Také jsem viděl, co Nesreca udělal z toho nadějného, slibného mládence, který uvízl v kolech osudu a intrikách jiných králů.“ Jemně ho pohladil po vlasech. „Soša ve vás spatřuje pouze toho, kdo ji dal uvrhnout do vězení, nic víc. Vím, že nejste bez viny. Ale já vám odpouštím, protože znám celé pozadí. Mimochodem, Valjakov to vnímal úplně stejně.“

	Lodrikovi se roztřásla ramena, jako malé dítě se pověsil na svého důvěrného rádce, bývalého sluhu a přítele. „Děkuji ti,“ zašeptal přidušeně. Najednou se vymanil, odvrátil obličej a vyběhl ven.

	Stojko se za ním díval, sám si z koutků očí setřel slzy a promnul si rukou knír. Bohové občas bývají nespravedliví. Co se z něho mohlo stát? Myslel na bledý obličej bývalého kabcara, na jeho nehty připomínající drápy a na umění, jímž se nyní zabýval. Povzdechl si. A co se z něho stalo.

	Přesto ho stejně jako dřív miloval jako vlastního syna. Neboť jeho duše, což cítil s naprostým přesvědčením, našla cestu zpátky k dobru, které v sobě kdysi nosil.

	Kontinent Kalisstron, deset mil před Bardhasdrondou,
konec podzimu/zima 459 p. S.

	„Podívejte, rytíři Vlnolame, tam vpředu se v dohledu objevuje náš cíl.“ Torben Rudgass namířil Varlu na cíl. Lodi se navzdory všem bouřím podařilo probojovat mořem až ke Kalisstronu. Podzimní větry popoháněly po hladině drsného moře první ledové kry, které sem proudy přihnaly odněkud ze severu.

	Tokaro stál na zadní palubě a zhluboka se nadechoval a vydechoval, v obličeji byl úplně zelený. Díky obrovské koncentraci se mu podařilo navzdory kolébavým pohybům lodi udržet v žaludku jeden suchar. Tento kousek však dokázal pouze nahoře na palubě, dole v trupu by už dávno znovu naplnil kbelík.

	Uklouzlo mu útrpné zaúpění. „Jakmile položím nohu na pevnou půdu, budu velebit Angora. Nechápu, jak někdo může rád plout na takových loďkách.“ Rychle si zakryl ústa kapesníkem a zase spolkl to, co si v okamžiku nepozornosti opět našlo ze žaludku cestu vzhůru. „Zcela jistě jsem o několik liber hubenější.“

	„Kdybyste jedl něco rozumnýho a tu a tam si dopřál lžičku rybího tuku,“ na tomto místě se Tokaro doslova rozběhl k zábradlí a vyzvracel rybám napolo strávený suchar, „…nic by vám nechybělo.“ Rogogarďan mu povzbudivě poklepal na záda. „Jak to vlastně děláte, když jedete na koni? Máte pod bradou pytel s ovsem?“

	Rytíř si odplivl, nešťastně říhl a narovnal se. „Přísahám vám, že všechny divoké jízdy, které mám za sebou, proti tomu nejsou ničím. Angor dobře ví, proč jsme řád, který bojuje na zemi, a ne na vodě.“

	„Zato já zase neznám žádnýho námořníka, kterej by dobře jezdil na koni,“ zamrkal na něho kapitán a vrátil se ke kormidlu, aby pomohl mužům s navigací.

	Tokaro potácivě sešel na hlavní palubu. Ještě nikdy v celém svém životě se necítil tak mizerně. Tím, že mu bylo v jednom kuse špatně, si mezi mužstvem vysloužil čestnou přezdívku „rytíř Vlnolam“ a „rytíř Zábradlí“. S námořníky jinak vycházel kamarádským způsobem, navíc jim pomáhal, kdykoli jako suchozemská krysa mohl přiložit ruku k dílu, například při točení rumpálem, zvedajícím více než tunu vážící kotvu.

	Toto jeho počínání oceňovali Rogogarďané uznalými pohledy a velkým douškem pálenky. Alkohol mu kupodivu přinášel mírnou úlevu, i když si zobčasného popíjení nejednou odnesl bolení hlavy.

	Tokaro považoval Varlu za loď psanců. Rogogarďané byli poraženi, jeho samotného hledali, a ani jedna z obou stran necítila ke kabcarovi velkou náklonnost. V jeho očích to rytíře s piráty zvláštním způsobem spojovalo.

	Během mnoha dlouhých večerů, které strávil v kruhu pirátů, se dozvěděl, že vdobě, kdy kabcarova flotila zaútočila na ostrov, se kapitánova družka nacházela ve Verbroogu. Rudgass se proto strachoval, jestli se jeho ženě vede dobře, pevně však věřil, že se před dobyvateli buď dobře skryla, nebo včas uprchla.

	Na lodi bylo vedle velkého počtu Rogogarďanů i několik mužů z Tarvinu, které bylo možné dle jejich zjevu snadno odlišit od běžných Ulldarťanů. Patřili ke kmenové posádce lodi a nepochybně doprovázeli Rudgassovu nejmilejší už ze své vlasti.

	Co korzár hledal právě teď v Kalisstronu, to mladému řádovému rytíři zamlčel. Tokaro pouze věděl, že pátrá po pohřešovaných přátelích, kteří se za jistých okolností mohli nacházet v Bardhasdrondě. Nebo v nějakém jiném kalisstronském městě.

	Objevili další společnou věc. Oba znali starého kabcara, Lodrika Bardri¢e. Když mu Torben povyprávěl o své neúspěšné záchranné akci v Granburgu, za niž zaplatil částí chrupu, vylíčil mu Tokaro na oplátku, jak byl v minulosti panovníkovým závodním jezdcem.

	Mladý válečník obdivoval mazaného a rázného kapitána, jenž si cestou našel čas zastavit a prohledat palestánskou obchodní loď, která si myslela, že pluje bezpečnou trasou. Její poklady − několik sudů střelného prachu, několik kanónů a proviant − byly nyní bezpečně uloženy v nákladovém prostoru Varly.

	Pokud nebyl zrovna zaměstnán vracením jídla do moře, měl Tokaro během plavby dost volného času, kdy mohl přemýšlet o minulosti.

	Znovu a znovu přísahal pomstu za velmistrovu smrt, znovu a znovu se mu ve snech zjevoval Zvatochnin půvabný obličej. Nyní, když si byl jistý, že tadca kněmu něco cítí, v něm zároveň pohasla poslední jiskřička naděje na společnou budoucnost. Ani se nemůžu objevit v její blízkosti, protože by mě hned zatkli. Bardri¢ a Nesreca dostanou, co si zaslouží, to rovněž Angorovi mnohokrát přísahal. Když během plavby mohutnými vlnami líbal po modlitbě aldoreelskou čepel a snažil se trefit ústy rýžku na odvádění krve, bylo to pro něj mnohdy spojeno s jistým nebezpečím.

	Mimo jiné prosil boha i o to, aby Rudgass co nejrychleji našel hledané přátele a všichni se vrátili do Tarpolu. Hořel touhou pomáhat Kaleímanovi z Attabo vpočestném lupičském řemesle ve službách potřebných. A když pomyslel na své srdce a city, potácel se jako loď na vlnách.

	Jednou moc nechybělo k tomu, aby hodil přívěsek a s ním i vzpomínky na tadcu přes palubu a přestal se honit za nesplnitelným přáním. Když však držel šperk v prstech, v jakémsi podivném aktu zoufalství v něm sama od sebe znovu vzplála představa společného štěstí. Rozumu se nepodařilo připravit ho oveškerou naději.

	Ponořený v myšlenkách si pohrával s amuletem, nepřítomně si prohlížel obrysy kalisstronského pobřeží a pohledem klouzal po břehu, kde se nad útesy vpravidelných odstupech tyčily vysoké věže.

	Když Varla s malým zhoupnutím dosedla do údolí mezi dvěma vlnami, obětoval mořským bohům zbytek sucharu. V posledním okamžiku popadl řetízek s amuletem, který mu málem proklouzl mezi vlhkými prsty. Ať už tam konečně jsem, pomyslel si Tokaro a přitiskl čelo k chladnému, mokrému dřevu zábradlí, zatímco se mu opět zvedal žaludek. Pro jistotu na chviličku zaběhl do kajuty apřipásal si aldoreelskou čepel. Kdyby se měly vyskytnout potíže, nechtěl na břehu postávat beze zbraně. Jílec meče omotal několika pruhy plátna, které upevnil provázkem. Kvapně se vrátil na čerstvý vzduch.

	Čím více se blížili k vjezdu do přístavu, tím víc moře zuřilo, zdálo se, že chce loď ještě v poslední chvíli zničit. Vysoké vlny se lámaly o kamenné bariéry, sloužící k ochraně kotvišť. Vzduch byl plný vodní tříště.

	S posledním zhoupnutím a jen jednou plachtou vklouzla loď do přístavu. Kormidelník hledal volné místo, které by bylo pro loď takových rozměrů dost velké.

	Rytíř se nedivil, že v takovém počasí nevidí venku ani živáčka. Rybářské čluny ležely přivázané u mola a větší lodě hledal marně. Otevřely se dveře jakési větší boudy, z nich vyšel muž v nepromokavém oděvu a ukázal na místo těsně uvyzděného mola obchodního přístavu. Varla tam přirazila.

	Torben, který se mezitím převlékl a měl na sobě stejný oděv jako Tarviňané, si stoupl vedle Tokara.

	„No ne? Najednou máte úplně jinou barvu kůže, pane rytíři,“ zasmál se korzár dobromyslně. „Sotva doplujeme do klidnějších vod, stane se z vás obyčejnej člověk.“

	„Pořád ještě mi je trochu špatně. Ale pomalu se to lepší.“ Tokaro si popotáhl látku šatů. „A vy už zničehonic nejste Rogogarďan?“

	Pirát neztrácel dobrou náladu. „Trošku se maskuju, abych ochránil přátele. Celou maškarádu doplní ještě šál. Asi nevíte, že Kalisstroňani nemají Rogogarďany dvakrát v lásce, že ne?“ Tokaro potřásl hlavou. „No, jak to mám říct… asi jsme je v minulosti navštěvovali až moc často, než jsme se pak na dlouhou dobu přeorientovali na Palestánce.“

	„Aha.“ Tokaro postřehl, že vzadu za kapitánem odrazilo od břehu několik rybářských člunů. „Pochopíte, že v případě boje budu trvat na tom, že nepatřím kvašim mužům?“ prohodil mladý rytíř žertem a ukázal rukou na loďky. „Rybáři vás určitě chtějí lapit do svých sítí, co vy na to?“

	Torben se otočil jako na obrtlíku a uviděl, že se schyluje k potížím. Několik Kalisstroňanů právě pomáhalo přivázat lana Varly ke zděnému molu a pak vzali rychle nohy na ramena a pádili pryč.

	Rybářské čluny se rozestoupily do vějíře.

	„Vzdejte se!“ zazněl něčí hlas. „Víme, kdo jste, sledovali jsme vaši plavbu. Aznáme vaše úmysly. To, čeho se snažíte dosáhnout, se vám nepodaří. Když nebudete klást odpor, nečeká vás nic jiného než pouze zajetí. V opačném případě si můžete následky přičíst sami.“

	Řádový rytíř se obrátil na kapitána. „Mám to chápat tak, že jste v těchto končinách už byl a trochu tu loupil a plenil?“

	„Nesmysl,“ zavrčel Rogogarďan a tiše udílel rozkazy, aby se v případě útoku dokázali bránit. Bombardy v podpalubí byly nabity.

	Jak nás mohl Nesreca vypátrat? zněla jeho první myšlenka. Chtěl, abysme ho zavedli k ostatním? Vytáhl dalekohled a zadíval se nejdříve na čluny, potom na okolí.

	Lodě mohly být vybavené katapulty a bombardami, boudy skýtaly dostatek místa pro celou baterii děl. Jenom nemohl nikde nic objevit. Přihlásily se první pochybnosti. Proč tedy na nás Nesreca nečíhal s několika většíma loděma hned za vjezdem do přístavu? Torben stál před problémem, nedokázal správně odhadnout situaci. Něco mu bránilo dát povel k palbě. Rybářské čluny ležely přesně bokem k pravoboku Varly, salva z bombard by je rozdrtila na třísky. Zkušení velitelé znali účinky takového krupobití a zaujali by pozice na zádi. Pokud se však jednalo o pár odvážných místních lidí z města, kteří chtěli chránit obyvatele před případnými námořními piráty, učinil by nesprávné rozhodnutí.

	Čím déle přemýšlel, tím víc se přikláněl k názoru, že ti, co se mu tak odvážně postavili, nejsou kabcarovi vojáci. Varla se podle všeho stala obětí záměny. Nebo ji Kalisstroňané nepřiřadili ke správnému táboru.

	„Mluvíte kalisstronsky?“ zeptal se ho rytíř.

	„Jenom pár útržků jako: ‚Dej mi všecko, co máš!‘ ‚To tam, taky!‘ ‚Nikdo se ani nehne, jinak…‘,“ ušklíbl se Torben. „Tyhle znalosti cizích řečí docela stačí, když se potkáte na širým moři.“

	„Vynikající vyhlídky. Chápu, proč se k vám zdejší lidé staví tak odmítavě.“ Tokaro neméně pozorně sledoval všechno, co se děje. „Tak to přece zkuste sulldartštinou.“

	Rogogarďan se rozhodl. Spojil ruce do trychtýře. „Naletěli jste na nějakej omyl,“ zakřičel k budovám v přístavu. „My jsme z Tarvinu. Žádní piráti.“ Zamrkal na Tokara. „Rozhodně ne teďka.“ Nabral si plné plíce vzduchu. „Pošlete k nám vyjednávače!“ zaryčel. „Chceme tu věc vyřešit v klidu!“

	Otevřely se stejné dveře jako předtím. Po přístavní hrázi k nim běžela nějaká postava a neohroženě se blížila k lodi. Byl to mladý muž přibližně v Tokarově věku, jenom trochu útlejší postavy.

	„Podívejte se na něho! Ha, poloviční děcko,“ prohodil kapitán k pasažérovi apak se zahleděl do vyčítavé tváře. Neuvědomil si, jak je rytíř mladý. „Ach jo. No, i děcka už můžou něco dokázat. Myslím, že vy jste naproti tomu pravej muž. Rytíř…“ Než aby se dále zamotával do výmluv, dal rozkaz, aby sklopili na břeh prkno jako můstek. Pro jistotu si povytáhl šátek, aby skryl vousy, a popostrčil dopředu několik Tarviňanů.

	Mladý muž se zastavil. „Já jsem Seskahin, zástupce velitele bardhasdrondské milice. Kdo jste vy?“

	„Malej, my jsme obchodníci z Tarvinu,“ řekl Torben. „Jako první jsme se odvážili připlout na sever a hledáme tu nový obchody. Bouře nás donutila hledat úkryt. Vysvětlíš nám, co má takový přivítání znamenat?“

	„Z Tarvinu?“ vyptával se milicionář přátelsky. „A vy jste první loď z Tarvinu, ano? Odkud skutečně připlouváte?“

	„Z Tarvinu, prcku,“ navrhl Torben.

	„Zkuste to s pravdou,“ doporučil mu kalisstronský vyjednávač. „I když je ta loď hodně rychlá, nikdy jste nemohli za tak krátkou dobu doplout do vlasti a zase se vrátit. Viděli jsme vás ve Vekhlathi, a není to tak dávno.“

	„My jsme z Ulldartu,“ odpověděl místo kapitána Tokaro. „On je z Rogogardu, já jsem z Tarpolu. Je tady, protože někoho hledá.“

	„Mockrát děkuju, rytíři Zábradlí,“ zabručel pirát směrem k rytíři a stáhl si šátek z obličeje. „Vaše plechová prdel na tom bude stejně jako moje.“

	„Rádo se stalo. Angor je bůh čestnosti, a tak jsem si řekl, že nás ušetřím dalších zmatků.“ Rytíř se ledabyle opřel o zábradlí. „Teď jste na řadě vy, kapitáne Rudgassi. Zachraňte naše zadky.“

	„Rudgass?“ pronesl muž na molu zmateně. „Kapitán Torben Rudgass?“

	„Podívejme, podívejme. Jste známý dokonce i na místech, kde jste ještě nikdy nebyl. Možná Kalisstroňané vypsali na vaši hlavu odměnu, nemyslíte?“ zažertoval Tokaro. „Může vás utěšit, že já jsem na tom stejně, a to v celém Ulldartu.“

	„Právě ten, chlapče,“ povzdechl si Rogogarďan, odsunul Tarviňany stranou avyšel na můstek vedoucí na molo. „Nepřišli jsme sem dělat nepříjemnosti. Hledám…“

	„…Matuce, Fatju a Valjakova!“ vykřikl milicionář s radostí. Otočil se kbudovám. „To je Torben Rudgass! Našel nás! Pojďte sem!“

	Kapitána najednou přepadlo nejasné tušení, koho to má před sebou.

	Spěchal po prkně a zadíval se na vyjednávače s nápadně modrýma očima. Ztakové blízkosti se rysy jeho tváře nedaly zaměnit. „Ty seš Norinin syn?“ Milicionář přikývl. Korzár rozzářeně podal mladíkovi ruku. „Tak to mi můžeš říkat strejdo Torbene.“

	Dveře skladiště se otevřely, vyhrnuli se z nich lidé a spěchali k nim blíž, přede všemi chvátal člověk, který obrovitou postavou výrazně převyšoval ostatní.

	„Já se snad zblázním! U všech slizovitých mořských potvor, jestli tohle není Valjakov?!“ vyrazil Torben a v návalu štěstí spěchal muži vstříc.

	Nemohl jinak. Než se obr nadál, přitiskl ho Torben k sobě a nadšeně ho objal. Vedle něho najednou stála mladá žena, která mu vzdáleně připomínala malou věštkyni.

	„Jestli tahle mladá slečna není Fatja, sežeru svou loď!“ rozesmál se pirát avmžiku i ji sevřel v náručí.

	„Držte se zpátky, cizí pane. Já jsem vdaná,“ odvětila Fatja v předstíraném rozhořčení, načež ho políbila na tvář. „Viděla jsem tě ve svých vizích. Bohové jsou s námi.“ Zdálo se, že chce ještě něco říct, ale právě dorazil další pohřešovaný.

	„Bohové, ano. Především Ulldrael Spravedlivý,“ ozvalo se z davu. Starý člověk, který se opíral o hůl, přistoupil až k nim a podal Rogogarďanovi ruku. „Nesmírně jsme toužili, aby konečně nastal den, kdy se k nám vrátíte.“

	„Matuci!“ Torben se cítil jako v ráji. Jak byl najednou obklopený lidmi, které roky hledal a o nichž si často myslel, že jsou ztraceni, přemohly ho city. Nevěděl, co si s takovým štěstím počít, krátce zakřičel radostí a rozpustile se na molu pustil do tance.

	„Jak to vypadá doma?“ vyptával se Valjakov stroze. „Rychle, než se nám můstek prolomí pod nohama.“

	„Špatně, moc špatně,“ odpověděl Rogogarďan vesele, stále ještě nedokázal pochopit, že je jeho hledání u konce. „Ale všichni, co byli na mojí lodi, žijí.“

	„I Norina?“ K’Tar Tur zašilhal k lodi. „Vy jste našel dokonce i Norinu?“

	„Byl to pořádnej kus práce.“ Torben s úšklebkem přikývl, ostatní tři si vyměnili pohledy, v nichž se zračila úleva. „Nemůžu přece dopustit, aby to moje pasažéry rozneslo do všech světovejch stran. Tak jsem je prostě hledal tak dlouho, až jsem je zase sehnal do kupy. Norina je v bezpečí.“

	Před ostatní obyvatele města předstoupil drobný mužík, kterého Lorin představil jako starostu Kalfaffela. Na starostovo naléhání bylo setkání na můstku ukončeno a mělo být přesunuto k němu domů, kde si budou moci povyprávět v útulnějším a sušším prostředí.

	„Soudím, že to s jistotou zabere nějakou dobu,“ zdůvodnil cerêl své přání. „Čaj ani jídlo vám nebudou chybět. Řekněte svým mužům, aby si zařídili nocleh v jednom ze skladišť. Naši lidé jim tam přinesou všechno potřebné.“

	„Děkuju vám za velkorysost,“ naznačil Rogogarďan úklonu a rozběhl se kVarle, aby udělil potřebné pokyny. Když běžel kolem rytíře, zastavil se. „Mám pro tvýho koně naději. Starosta města je cerêl. Jestli tvýmu běloušovi ještě jednou zlomíme nohu, mohl by ho starosta vyléčit.“

	„Samozřejmě!“ Tokara okamžitě opustila melancholická nálada, do níž upadl, když se stal svědkem velké radosti na můstku, do níž se nemohl zapojit. „Pak by to i pro mě byl den plný radosti. Hned se ho zeptám.“

	Mladý rytíř spěchal po můstku a vydal se za Kalfaffelem. „Počkejte, pane,“ volal už z daleka. Starosta se k němu otočil stejně jako ostatní, jimž však mladík kvůli obavám o blaho svého koně nevěnoval téměř žádnou pozornost. „Měl bych na vás prosbu, pane. Můj hřebec si zlomil přední nohu a pro vás přece nebude problém, abyste ho uzdravil, že ne? Jestli se vám ho podaří vyléčit, můžete si ode mě přát skoro všecko.“

	„Kvůli rozrušení jste poněkud zapomněl na zdvořilé chování,“ prohodil léčitel dobromyslně. „Tak se přece představte.“ Prohlédl si ho. „Nevypadáte jako Rogogarďan. Nebo jako Tarviňan.“

	Mladý řádový rytíř zrudl. Strhl si z hlavy baret. „Já jsem Tokaro, pane, avyužíval jsem pohostinnosti Torbena Rudgasse, který mě zachránil, když mě málem lapili kabcarovi pohůnci. Přitom přišel k újmě můj kůň, kterého miluji skoro stejně jako vlastní život. Byl byste tak hodný?“

	Fatja na místě poznala, že mladý muž je tím, koho spatřila ve svých prorockých viděních. Co ho dělá tak zvláštním? Když se mu podívala do očí, málem uvěřila, že se dívá do zářivé modři svého mladšího bratra.

	Kalfaffel se na Tokara usmál. „Ale zajisté. Pokud se mu ještě dá pomoci, rád se o to pokusím.“

	Oba se dali do pohybu. Najednou Valjakovova ruka vystřelila vpřed a sevřela mladíkovu paži. Mechanická ruka uchopila i jeho druhou ruku, aby mu zabránila tasit zbraň. „Odkud máš tu aldoreelskou čepel, chlapče?“ zeptal se podezřívavě.

	Krátký pohled dolů mladíkovi prozradil, že mu látka, pod níž skrýval meč před zvědavými pohledy, sklouzla dolů. Visel v sevření muže s ledově šedýma očima.

	„Patří mně,“ odvětil. „Otec mi ji dal krátce před smrtí. Okamžitě mě pusťte.“

	„Jak se jmenoval tvůj otec?“ vyslýchal ho dále Valjakov.

	V Tokarovi se zvedl vzdor. „Co je vám po tom?“

	Kalfaffel rozpřáhl ruce. „Prosím, i když nevím, co je aljuselská čepel, chovejte se k sobě trochu přátelštěji.“

	„Valjakove, to je ten chlapec z mých vizí,“ vmísila se do výslechu Borasgotánka, aby obra uklidnila. „Nic mu neudělej. Je to přítel.“

	„Žádná čepel se nepodobá druhé. Tuto zbraň znám moc dobře. A tahle patřila Nerestrovi z Kurašky,“ zavrčel Valjakov výhružně. „Tak mluv.“

	„Máte pravdu. Pusťte mě,“ požadoval Tokaro neméně odhodlaně. „Zemřel vUlsaru, když spolu s dalšími rytíři našeho řádu padl kabcarovi do nastražené pasti. To je jeho odkaz, který mi věnoval, a poslední čepel, jež není v kabcarově majetku. Mám radost, že jste mého otce tak dobře znal.“

	Sevření se pozvolna uvolnilo. Valjakova sice zcela neopustila nedůvěra, ale protože se až dosud Fatjiny náhledy do budoucnosti pokaždé ukázaly jako pravdivé, nechtěl tady v přístavu situaci dále vyostřovat.

	„Navrhuju, abys nás taky doprovodil,“ pronesl obr. „Jak se zdá, i ty nám budeš moct povyprávět zajímavé novinky.“

	„Teprve až bude Treskor v pořádku.“

	„Tvůj kůň se jmenuje Treskor?“ Valjakov nedokázal skrýt překvapení a údiv.

	„Vy mě nemáte moc rád, že ne? Nebo máte nějaký jiný důvod, proč se do mě pořád navážíte?“ Tokaro mu bez bázně pohlédl do obličeje.

	Tehdy si i bývalý tělesný strážce povšiml mladíkových modrých očí. Rychle se podíval na Lorina, kde objevil tutéž barvu. Tolik náhod najednou nemůže existovat. „Než s tebou definitivně přestanu laškovat,“ prohodil k mladému rytíři, „položím ti ještě jednu otázku: Kdo je tvoje matka?“

	Tokaro si podrážděně povzdechl. „Moje matka je Dorja Balasyová. Nerestro zKurašky se mě ujal a přijal mě za syna. A teď už toho bylo dost.“ Vykročil po můstku, Kalfaffel ho následoval, ale podíval se na obra vyčítavým pohledem.

	Nějaká mladá Balasyová, to si Valjakov z dřívějška pamatoval, pracovala svého času jako děvečka. U ulsarského dvora. V době, kdy se o Lodrikovi říkalo, že se honí za každou sukní. „Pověz,“ Valjakov se naklonil k Borasgotánce azamumlal, „je možné, že by náš mrňous najednou měl bratra?“

	„U tebe se v nedávné době taky probudilo vizionářské nadání?“ podivila se Fatja, protože ji tím utvrdil v jejích domněnkách. „Pak můžu přestat civět do vzduchu a dělat v něm díry, aspoň si budu šetřit svůj křehký rozum.“

	„Všimli jste si, že má stejnou barvu očí jako já?“ poznamenal Lorin, který zpředchozí tiché rozmluvy nic nezachytil, a zamyšleně se za mladým rytířem zadíval.

	„Právě jsem to taky chtěl říct,“ připojil se Matuc. „Že by se Norině mezitím narodil druhý syn?“

	Fatja se musela zasmát. „Tolik záblesků bystrého ducha.“

	„Jeho matka je Dorja Balasyová,“ zpravil je Valjakov. „Bývala děvečkou udvora v Ulsaru.“

	„Všemocná Taraleo, spravedlivý Ulldraeli,“ vyjekl mnich. „Ty si myslíš…“ Zůstal u náznaku. „Potom mohl zdědit i otcovy schopnosti.“

	„Řeknu to Arnarvatenovi. Všechno to začíná být moc zajímavý,“ zaradovala se čtenářka osudů. „Bude tady mít tolik námětů na nový historky, že mu nebude stačit ani celej život, aby je všechny povyprávěl.“

	Lorinův obličej nevypadal nejbystřeji. „Já bohužel vůbec ničemu nerozumím.“

	Jeho velká sestra se ušklíbla a položila mu ruku na rameno. „Jestli je pravda všechno, co se domníváme, mám od připlutí té plachetnice dva malý bratry. Matky jsou každá jiná. Ale otec, pokud považujeme nápadnou barvu očí za indicii, je ten samej.“ Zasmála se. „A já si myslela, že to je tzulandrijská loď. Chyběl jenom vlásek, a potopili bychom ty, co nás dopraví na Ulldart.“

	„Holt je nutné, abys pochopila, co vidíš,“ dobíral si ji Valjakov. S napětím sledoval, jak námořníci montují na palubě nákladní jeřáb a zvedají z podpalubí nějakého bělouše. Mimoděk popošel o krok blíž.

	Treskor! Okamžitě poznal svého věrného koně, který před mnoha lety spolu sním někde zmizel, ale na rozdíl od něj se opět neobjevil. Jak je to možné? Vykročil k Varle, aby si zblízka prohlédl hřebce, který se dokonale podobal jeho vlastnímu koni, a to i když se na něho díval hodně zblízka.

	Několik odvážných Tarviňanů se shluklo kolem předního běhu zvířete, sundali mu kolejničky a kost znovu zlomili. Potom rychle uskočili pryč.

	Hřebec rozrušeně a v bolestech kopal kolem sebe a vzpínal se v řemenech, vnichž byl uvázán, dokud k němu nepřišel Tokaro a nepohladil ho po hlavě, aby ho uklidnil.

	Kalfaffel čekal, až zvíře přestane být příliš nervózní, poté započal s léčením. Čím déle nechával soustředěně působit magii, tím víc se Treskor uklidňoval.

	Po chvíli se zvedl, rameno jeřábu se přetočilo a opatrně spustilo bělouše na molo, jenom krok od místa, kde stál někdejší tělesný strážce. Treskor se nejdřív trochu zapotácel, ale držel se na nohou.

	„Opatrně,“ varoval obra mladý řádový rytíř a přešel po můstku na břeh. „Nemá cizince moc v lásce.“

	„To dokážu moc dobře pochopit,“ zabručel Valjakov a natáhl ruku k nozdrám zvířete. Hřebec sice nastražil uši, ale zůstal klidně stát a nechal si něžné pohlazení líbit. Obr s lítostivým pohledem přejel rukou po hřebcově bílé srsti.

	Tokaro se na ně nechápavě díval. „To ještě nikdy neudělal.“

	Alespoň v něm dál žije. Valjakov se otočil a vrátil se přátelům, Torben amladý rytíř ho následovali a připojili se k čekajícímu hloučku lidí.

	Pirát přemýšlel a přemýšlel. Nakonec si vzpomněl, co chtěl ještě říct. „Pověz, všiml sis, že ten milicionářskej trpaslík má stejnou barvu očí jako ty?“ zeptal se tlumeně Tokara.

	Fatja, která otázku zaslechla, se zachichotala. „A ještě jeden záblesk ducha.“

	Nevelká skupinka tři hodiny seděla v Kalfaffelově parádním pokoji avyprávěla. Poté se všichni odmlčeli, nasyceni čajem a sušenkami, v duchu však rozrušeni tím, co se právě doslechli.

	Tokaro cítil v údech největší děs.

	Když byla nadnesena teorie, že oba mladí muži zřejmě měli za otce starého kabcara a jsou tedy nevlastní bratři, nechtěl o tom řádový rytíř ani slyšet. Zatímco v prvním ohromení něco takového okamžitě vášnivě odmítal, přehraboval se jeho mozek ve vzpomínkách na dobu strávenou v Ulsaru.

	Pocit jistého důvěrného vztahu, s jakým se k němu Lodrik Bardri¢ občas obracel, jeho tu a tam více než pyšné pohledy, jimiž se díval na svého závodního jezdce, potom podivná reakce Mortvy Nesrecy, který zřejmě instinktivně vycítil spojení mezi otcem a synem toho večera, kdy byl ocejchován… to všechno najednou dávalo smysl.

	Z toho vyplýval další, podstatně nepříjemnější závěr.

	Nebyl pokrevně spřízněn pouze s Krutorem a Govanem. Zvatochna byla jeho nevlastní sestra.

	Že by byly neviditelné rány varováním jejích magických sil? Tím v něm odumřela i poslední kapička naděje. Teď bylo zapotřebí na mladou ženu rychle zapomenout.

	„A jsi si jistý, že v sobě nemáš žádnou magii?“ vyptával se Lorin. Oslovení „bratře“ se zatím vyhýbal. Chtěl počkat, až se lépe poznají.

	„To bych věděl,“ potřásl Tokaro místo odpovědi hlavou. „Necítím v sobě nic, co by bylo nějak neobvyklé. Z rukou mi nevystřelují žádné paprsky ani kolem mě nelétají předměty.“

	„Ale on vlastní ten zvláštní meč, který jsem viděla,“ pokusila se jim Fatja pozvednout náladu. To, že se onen meč poněkud lišil od rytířovy aldoreelské čepele, jí nevadilo, připočítávala to svým neznalostem v oblasti zbraní. „Bratři ksobě našli cestu. A společně zastaví zlo.“

	„A to hezky honem.“ Torben s díky odmítl pohár s njossem a spokojil se shorkou vodou, do níž přilil trochu ovocné šťávy. „Zítra můžeme odrazit.“

	„Loď by tu plavbu nepřežila,“ namítl Blafjoll. „Zimní bouře, v nichž bys neodvratně uvízl, by ti z paluby nadělaly maličké třísky.“

	„To možná platí pro kogy, ale ne pro dharky. Ty mají lepší konstrukci.“ Kalisstro, postarej se, aby sem tu neplácal nesmysly. Rogogarďan si zamíchal nápoj. „Nemůžeme si dovolit žádný zdržení, přátelé. Kdo ví, co se do jara na Ulldartu všechno semele? Nebo co kdyby s jarním větrem připlula přes moře invazní flotila a zaútočila na Kalisstron?“ Usrkl, uchopil malou plechovou lahvičku, nalil z ní do nápoje tmavě hnědou tekutinu a přidal cukr. Krátce nápoj opět zamíchal, znovu ochutnal a poživačně přimhouřil oči. „Rozhodnutí je samozřejmě na vás.“ Opřel se a čekal.

	„My všichni zanecháme na Kalisstronu něco, co máme rádi a co je nám drahé,“ vyjádřil se po chvíli Valjakov. „Přesto musíme na Ulldart. Zlo, a sice opravdové zlo, které se usídlilo v naší vlasti, musí být zničeno. Potom ať se sem, kdo chce, zase vrátí.“ S odhodlaným výrazem v obličeji pohlédl na oba mladé muže. „Já říkám, vyplujme teď. Raději dnes než zítra.“

	Všichni si v podstatě uvědomovali, že má pravdu. Ale stejně tak jim uvízla vpaměti dobrodružství, která zažili při poslední plavbě přes moře pod rogogardskou vlajkou.

	„Odevzdejme se do rukou Spravedlivého a s jeho jménem a požehnáním nastupme na palubu,“ pronesl Matuc. Mnich potřeboval dlouhou dobu, aby překonal poslední pochybnosti.

	Tokaro protáhl obličej. „Jste si tak jistí tím, co děláte, že jste na mě úplně zapomněli.“ Všechny zraky se upřely na rytíře. Vadilo mu, že o něm rozhodují, jako by jeho účast byla naprostou samozřejmostí. „Mě se nikdo neptal, jestli se toho chci zúčastnit.“

	„Angor a Ulldrael jsou bratři, i když se od sebe velice liší,“ připomněl Matuc. „Stejně jako vy dva. Jenom společně, jak nám praví Fatjiny věštby, budeme schopni zachránit kontinent a Kalisstron.“ Pohlédl řádovému rytíři do očí. „Co jiného by mohlo Govana a jeho pohůnky zastavit kromě magie a aldoreelské čepele? Bohové nejsou dost silní na to, aby zasáhli přímo, takže potřebují naši pomoc. Za to se dočkáme jejich přispění. I tobě se ho od Angora dostalo, a to nejednou, když pomyslím na všechna tvá dobrodružství a na to, jak pokaždé šťastně dopadla, Tokaro z Kurašky.“

	„Jinak řečeno: prosíme tě, abys nám poskytl svou paži a meč,“ pronesla Fatja vážně.

	Řádový rytíř se na ni přátelsky usmál. „S radostí.“

	„Zorganizuji na dnešní večer malou slavnost na rozloučenou,“ oznámil jim Kalfaffel. „Bardhasdronda nepřipustí, aby její hrdinové odsud odešli, aniž by činy, které na Kalisstronu vykonali, nebyly patřičným způsobem uctěny. Pak budete moci zítra časně zrána vyrazit.“

	Dohodli se, že se později všichni sejdou v jednom ze skladišť, a pak se nevelké shromáždění rozešlo.

	Tokaro využil času, aby na hřbetě svého bělouše absolvoval několik opatrných koleček ulicemi neznámého města. Torben dal dharku natočit opačným směrem, aby příštího dne ráno mohli hladce vyplout.

	Ti, co se hodlali vrátit, strávili hodiny před oslavou balením nejdůležitějších věcí ze svého majetku a uspořádáním zdejších záležitostí.

	Matuc vložil Ulldraelovu obec do rukou Blafjolla, z něhož se vyvinul horlivý věřící. Pět z nejvěrnějších stoupenců vzal s sebou na Ulldart, měli z ciziny přinést zpět do vlasti pravou víru.

	Lorin vybral nejlepšího milicionáře, který měl nastoupit na jeho místo apomáhat Rantsilovi, a pak strávil s Jarevrån několik hodin naplněných něhou. Na slavnost přišli pozdě. Valjakov a Håntra stejně jako Fatja a Arnarvaten rovněž patřili k těm, kteří se nedrželi přesně stanoveného začátku.

	Torben a Tokaro si zpočátku museli zvyknout na zdrženlivost Kalisstroňanů, když přespříliš hlasitým smíchem budili pozornost. Přesto vládla uvolněná nálada, již tlumilo pouze vědomí, že Bardhasdronda jedním rázem ztrácí lidi, kteří si získali její srdce. O nichž ani nevěděli, zda a v jakém počtu se zase vrátí.

	Kalfaffel jim slíbil, že se celé východní kalisstronské pobřeží spojí a vytvoří svazek měst, aby útočníkům čelilo, kdyby se objevili dříve, než se čeká. O tom, že by skupina odvážlivců mohla selhat, nikdo neřekl jediné slovo.

	Když Varla druhého dne ráno odrazila a nabrala kurs na Ulldart, hrozilo, že se pod tíhou shromážděných lidí prolomí přístavní hráz.

	Ve vzduchu se ocitly tucty vlajek a stovky šátků, lidé střídavě zpívali písně na počest Kalisstry a Ulldraela, aby plavbu dobrodruhů provázelo požehnání obou bohů.

	Nakonec dharka zmizela z dohledu. Houpající se záď zahalila vodní tříšť alidé se stáhli zpátky do svých domovů. V přístavu obchodních lodí osaměle postávaly pouze tři postavy a stále se dívaly do dáli. Zdálo se, že jim déšť a vítr vůbec nevadí.

	„Oni se vrátí,“ řekla Jarevrån přidušeným hlasem jakoby sama pro sebe apřitáhla si dlouhý šál těsněji ke krku. Oči zůstaly upřené vpřed.

	„Budu se denně modlit k Bledé bohyni, aby všechno přečkali bez újmy.“ Håntra zaklonila hlavu a nechala na obličej dopadat kapky deště. Studený déšť se mísil s teplými slzami.

	Arnarvaten nebyl schopen nic říct, obavy o Fatju mu svíraly hrdlo. Nejraději by za plachetnicí zakřičel, aby se obrátila a vrátila mu jeho milou. Místo toho svěsil hlavu a unaveně šlapal k domovu, který mu v následujících týdnech aměsících bude připadat příliš velký a prázdný. Na duši ho pálila bolest zrozloučení a kvůli mučivé nejistotě bylo všechno ještě stokrát horší.

	„Arnarvatene, počkej!“ Otočil se. Obě ženy došly až k němu a vzaly ho mezi sebe.

	„Postihlo nás stejné trápení,“ pronesla Håntra zkormouceně. „Společně se nám to bude líp snášet. Měli bychom se tu a tam sejít a prostě si jen popovídat.“

	Vypravěč ztěžka polkl. „Každý den jí napíšu báseň. Dokud se nevrátí.“

	„Až bude všechny ty řádky číst, bude z nich mít velkou radost,“ usmála se Jarevrån jemně.

	Tiše kráčeli ulicemi, každý z nich měl před očima tvář milovaného člověka.

	
X.

	 


Kontinent Ulldart, velkoříše Tarpol,
hlavní město Ulsar, počátek zimy 459 p. S.

	Hlavním městem říše se proháněly sněhové vločky. Vlajky a praporce s erbem Bardri¢ů, které lemovaly ulice, se napínaly v silném větru.

	Několik zvědavců tu a tam zamávalo pompéznímu průvodu, hrnoucímu se ke katedrále. Jinak se však zdálo, že většina poddaných dala přednost tomu zůstat doma a nedívala se na rytíře, nádherné koně a kočáry, které toho dne rachotily po žulové dlažbě. V mnoha oknech ležících v cestě průvodu byly dokonce zatažené závěsy a zamčené okenice.

	Govan, který investoval do své nové korunovační uniformy hotové jmění, seděl v přepychovém kočáře a nepřátelsky civěl z okna. Bouřilo to v něm. Vřelo. Nechybělo moc, aby vybuchl.

	„Tady se kabcar právě povyšuje na ¢arijeho, a co ta pakáž dělá? Její panovník ji vůbec nezajímá!“ vylétlo mu nenávistně z úst. Ukázal prstem dopředu. „Nic! Když jsem byl korunován na kabcara, lemovaly ulice tisíce lidí.“ Nesreca na to nic neřekl. Každý pokus o uklidnění jeho chráněnce by skončil katastrofou. „Za to budou pykat, že mě před guvernéry a vícekrály takhle zostudili.“

	„Co chcete udělat, Vznešený pane? Zavřít je za to, že neoslavovali?“ tuto špičku si rádce neodpustil. V duchu měl radost, že Govan dostal za vyučenou. Na druhé straně to chápal jako symbolické vyjádření, jak málo se poddaní spanovníkem identifikují. A to neznačilo do budoucna nic dobrého.

	Když opět míjeli jednoho z nepočetných diváků, stáhl kabcar okénko a ve vzteku zasypal nešťastného muže penězi. Zlostně vyhodil z okna kočáru celý pytel vasleců, který si na Mortvovu radu vzal s sebou, aby mohl rozdávat almužny.

	„Vezmi si je! Vem si je všechny, a zmiz!“ vztekal se. Zhroutil se na sedátko azalapal po dechu. „Nenávidím tuhle lotrovskou verbež! Měl bych je všechny poslat k Tzulanovi.“

	Kočár zastavil před božím příbytkem, sluhové nachystali Govanovi schůdky. Kabcar vyšel ven.

	Naskytl se mu pohled na prázdné náměstí. Za stánky, v nichž se mělo na ¢arijovy náklady čepovat kořeněné víno a pivo, se nudili lokajové a sami popíjeli panovníkovy dary. Než se ho mohl zmocnit další záchvat vzteku, objevila se vedle něho Zvatochna zahalená do hrubých kožešin. Uchopila ho za loket, aby ho zavedla ke schodům do strach nahánějící katedrály. Její přítomnost okamžitě zmírnila Govanovy rozbouřené city.

	Když došli ke vchodu, kabcar se ještě jednou otočil a zadíval se na průvod, který ho doprovázel.

	Jeho novou tělesnou gardu tvořilo padesát plně vyzbrojených rytířů, jimž nevelel nikdo jiný než Albugast. Bývalý vyznavač Angora si vybral své muže zřad fanatických, v boji ostřílených Tzulánců a trvale vybrušoval jejich dovednost v zacházení se zbraněmi. Rytíři nosili tmavě rudé zbroje, na štítech ahrudních pancířích plál namalovaný ohnivý sloup, představující jednu zTzulanových možných podob. Na Albugastovu radu nebyly kovové pláty vykovány příliš těsně, aby řádoví rytíři nebyli při chůzi po zemi příliš těžkopádní. Přesto jim skýtaly dostatečnou ochranu. K boji zblízka měl každý z mužů vedle mečů i dvě ruční střelné zbraně.

	Tělesná stráž zaujala pozice napravo a nalevo od schodiště a kráčela vedle panovníka, aby pohled na ně vyvolal patřičný dojem. Govan označoval tyto muže před Nesrecou a svou sestrou za „psy na řetězu“, které podle libosti vypustí, kdyby se namanula nějaká nepříjemnost, již by musel rychle a zároveň okázale vyřešit.

	Panovník kývl na Albugasta, mladý Tzulanův rytíř sklonil před kabcarem hlavu a kráčel šikmo za ním.

	Za zvuků fanfár a bubnů vkročil Govan do tmavé budovy, o níž se mezi lidmi vyprávělo, že zevnitř bývá občas slyšet křik, přestože má tak hrubé, masivní zdi.

	Tmavé sklo v oknech a rozetách vnášelo dovnitř šero, sluneční paprsky nedokázaly kvůli sněhové vánici osvětlit vnitřek katedrály. Světlo se šířilo zrozestavěných pochodní a mís, na nichž hořely tlusté špalky dřeva.

	Mladý panovník kráčel podivnými stíny na podlaze k místu, na němž se teprve před několika málo měsíci korunoval na kabcara.

	Přední řady byly obsazeny čestnými hosty, ostatní místa k sezení zůstala prázdná. Na tvářích sezvaných mužů se zřetelně zrcadlila stísněnost a úzkost, jakou v nich přestavěná katedrála vyvolávala.

	Govanovy oči pátravě pohlédly na přítomné. „Kde je Krutor?“ obrátil se na konzultanta. „Opozdil se.“

	„Ano, Vznešený pane. Radím vám, abychom přesto začali.“ Nesreca záměrně zamlčel, že kabcarův bratr narychlo odcestoval do Ammtáry. Sluhové mu o tom podali přesnou zprávu. Tadc pravděpodobně nevěřil slovu svého bratra a vydal se do města, aby mohl v případě nouze zasáhnout, kdyby se tam objevil Sinured se svým vojskem. Kdyby se Govan dověděl tuto novinku právě teď, sud jeho trpělivosti by přetekl. A v takovém případě nechtěl stát zrovna vedle svého chráněnce.

	Govan nevrle vydechl. Necítil nejmenší chuť zdržovat se na tomto místě déle, než ceremoniál nezbytně vyžadoval. Nevděčný plebs mu definitivně zkazil sváteční náladu a Krutorova nedochvilnost tomu ještě dodala.

	Zamířil na příslušné místo.

	„S ohledem na velký nával a davy lidí, které se tísní u vchodu, to uděláme krátce,“ oznámil v mizerné náladě a kývl Nesrecovi, který držel připravenou novou korunu. Tvořilo ji ryzí masivní iurdum, zdobené rubíny a diamanty. Celkový vzhled doplňovaly vyryté kresby a požehnání. Govan si bez okolků posadil korunu na hlavu. „Ode dneška jsem ¢arije. Nejen Tarpolu, ale celého kontinentu. Zbývající kousíček, který mi ještě chybí, mně bude patřit za několik měsíců, a to díky mé brilantní, geniální a okouzlující sestře,“ usmál se na Zvatochnu, „kterou s okamžitou platností jmenuji tarpolskou kabcarou.“

	Zvatochna se před bratrem hluboce uklonila, hosté zatleskali. Jenže v obrovité katedrále, podpírané mohutnými sloupy, zněl potlesk jen slabě a ztraceně.

	„Jako kabcar jsem byl i duchovní hlavou říše, stejně tak jí jsem i nyní jako ¢arije.“ Govan pozvedl ruce. „Toto je nový příbytek boží, jaký si Tzulan zaslouží. A Tzulan nechť od nynějška vládne nad osudy mé říše jako jediný bůh. U příležitosti své korunovace nařizuji, že veškeré rituály, veškeré kultovní aktivity na Ulldraelovu počest jsou pod trestem smrti zakázány.“ Oheň vželezných mísách vzplál výše, plameny tmavě rudě zaplápolaly. „Kdo zmíní Ulldraelovo jméno, propadne smrti. Pokud nějaký předmět zdobí symbol boha obilí, bude tento předmět zničen a jeho majitel poputuje do Ztracené naděje.“ Mladý muž se obklopil magickou aurou, která se kolem něho nadpozemsky třpytila. „Všichni kněží, mniši a ostatní vyznavači Ulldraela to musí odpřísáhnout, nebo kvůli své falešné víře zemřou. To je mé slovo, slovo ¢arijeho. A zákon.“

	Hrstka lidí v katedrále vyskočila ze židlí, velebila jeho jméno a vzdávala mu čest.

	„Mé nejupřímnější blahopřání, Vznešená paní,“ zašeptal Nesreca Zvatochně do ucha. „Tak rychle se člověk může dostat k titulu, po kterém touží.“

	„Který nemá žádnou cenu, dokud je Govan u moci.“ Zadívala se na obličej svého bratra. Govan byl jako u vytržení. „On je úplně šílený, Mortvo. Vidíte ty záblesky v očích? Buď ho připravila o rozum cizí magie, kterou si nakradl, nebo za to může představa, že se sám stane bohem.“

	„Magie na tom nemá vinu. Já jsem zdravý jako řípa.“

	„Vy taky nejste člověk, Mortvo.“

	Kabcara a rádce uctivě sklonili hlavu, když ¢arije pohlédl jejich směrem. Albugast padl na koleno, zespodu však šilhal po okouzlujícím obličeji mladé kabcary. Toho si Nesreca okamžitě všiml.

	„Máte nového ctitele, Vznešená paní,“ upozornil ji na rytíře.

	„Govanova vrchního psa na řetězu?“ Opovržlivě se pousmála.

	„Počkejte. Govan mu brzy bude věřit více než vám, pokud se Albugast bude správně chovat,“ předpovídal rádce.

	„A v rozhodujícím okamžiku může být výhodou, když budu vědět, že mám ¢arijovu tělesnou stráž na své straně,“ dodala Zvatochna, trochu se natáhla avrhla po plavovlasém mladíkovi předstíraný plachý pohled, než se rychle odvrátila. Tento úlovek po ní bude sám chňapat i bez další návnady, a to tak dlouho, dokud ho nebude mít na provázku.

	„Pojďme oslavovat v mém paláci,“ pozval Govan hosty a obklopený válečníky Tzulanova řádu zamířil ke dveřím. „Staré časy jsou nyní definitivně pryč.“

	Sám sebou jmenovaný vládce kontinentu vyšel ven a zadíval se na stále ještě opuštěné stánky. Prokletá spodina! Chtějí mě tímhle způsobem ponížit. Když daleko od sebe spatřil na nejvzdálenějším konci náměstí přikrčenou postavu prodírající se sněhovými vločkami, bez váhání zareagoval.

	Úsečné gesto a Ulsařana uchopily magické síly. Strhly ho na zem a obrovskou rychlostí ho vlekly sněhem, až přistál před schodištěm do katedrály a s kašlem se pomalu zvedal. Muž byl celý pokrytý sněhem a špínou, z nosu mu tekla krev. Jeho tělo vyrylo ve sněhu hlubokou brázdu.

	Ulsařan se před panovníkem okamžitě uklonil. „Vaše božstvo,“ pozdravil ho devótně. „Přeji vám všechno…“

	Govanovy ruce vytvořily symbol, nebohého obyvatele města zvedly neviditelné síly do výšky a nešetrně jím mrštily před ¢arijem na zem. „Nemusíš předstírat, že tě moje korunovace zajímá,“ zaprskal na něho panovník vztekle. „Proč nic nejíš a nepiješ? Proč nepřišli ostatní?“

	„Musím se starat o rodinu, božský ¢arije,“ snažil se muž o vysvětlení a setřel si krev pod nosem. „Jedna z mých dcer je nemocná.“

	„To je důvod, žes zmeškal tak významnou událost?“ rozkřikl se na něho Govan. „Kolik máš dětí?“

	„Sedm,“ odpověděl Ulsařan ustrašeně.

	„Sedm? A ty se staráš o jedno, jako by to bylo něco zvláštního, zatímco je tvůj kabcar korunován na ¢arijeho, jaký tu před ním ještě nikdy nebyl?“ vztekal se panovník nevěřícně. „Kde bydlíš?“

	„Já… Vaše božskosti… prosím,“ žebronil muž, protože se bál o život své rodiny. Nakonec ukázal na jeden z domů.

	Mladý muž zmítaný vztekem se sklonil. „Tak jdi zase dovnitř.“

	Jeho síly odmrštily Ulsařana z místa. Přímou čarou přelétl náměstím ke vchodu do budovy, přitom rozlámal jeden ze stánků, jako by ho vystřelili zbombardy, a s rachotem prolétl dřevěnými dveřmi u vchodu.

	„Nechcete se mnou slavit?“ zakřičel Govan chraplavě a se zarudlým obličejem přes celé náměstí. „Tak taky nic nedostanete!“

	Jeho prsty rychle, ale přesně gestikulovaly.

	Na krajích obrovské plochy náměstí se zvedly do výše opalizující stěny, posouvaly se k sobě jako lisy a shrnovaly postavené stánky. Sluhům se vposledním okamžiku podařilo uprchnout, aby nebyli rozdrceni trámy, fošnami asudy s pivem. Z rozbitých nádob se vylilo pivo a víno, jejich směs se rozlila po žulových dlažebních kostkách a stékala do strouhy.

	Nadpřirozená energie vytvořila obrovskou hranici, kterou Govan dalším gestem předal plamenům. Oheň plál k noční obloze a dosahoval skoro stejné výšky jako vznosná katedrála. Jeho záře dopadala na okolní domy a budila dojem, že hoří polovina Ulsaru. Žár byl tak obrovský, že v něm popraskaly dlažební kostky.

	Govan se kochal tímto pohledem, gesty požár znovu a znovu dál rozněcoval, vykouzlil v ohni nejrůznější barvy a stvořil z plamenů gigantické obrysy Tzulanovy postavy.

	„Toto je nový bůh Ulldartu!“ zasmál se posedlý sám sebou a civěl na žhnoucí obraz Spáleného. Když se od tohoto pohledu konečně odpoutal, nastoupil do kočáru, Zvatochna nasedla za ním. Hosté se rovněž připravili k odjezdu.

	Zatímco v paláci probíhala oslava panovníkovy korunovace a z katedrály se ozývaly tlumené výkřiky, oheň na náměstí dál plápolal.

	Hořel celý den a celou noc. A nedal se ničím uhasit.

	* * *

	O několik dní později Govan rychlým tahem pera podepsal odměnu za hlavu každého modraka, již někdo donese do některé z posádek. Jak se spolu s rádcem dozvěděli, objevily se létající bytosti na několika místech najednou a prováděly tam špionáž a sabotáže. Bylo zcela zřejmé, že jejich pasivita je u konce.

	Modrakům se dostaly do spárů podklady o vývoji nových zbraní a přístrojů, po jejich návštěvě se ocitly tři továrny na výrobu střelného prachu v obrovských plamenech a jejich zařízení bylo beze zbytku zničeno.

	Protože vojáci v posádkách nebyli schopni zlikvidovat všudypřítomné modraky, chtěl panovník poskytnout možnost vybrat si prémii za hlavu lidem, kteří se v minulosti věnovali lovu na bahenní bestie. Doufal, že se tímto způsobem s létající metlou brzy vypořádá.

	Chování těch tvorů bohužel dokonale ladilo se stále rostoucím počtem pověstí, že jeho otec údajně není po smrti.

	Tzulandrijští vojáci opakovaně podávali zprávy o tom, že si prostí vojáci vyprávějí historky o starém kabcarovi, a mluvilo se o jeho návratu na ulsarský trůn.

	A v několika táborech ho údajně dokonce i spatřili.

	Lodrik Bardri¢ hovořil s muži a žádal je, aby kvůli němu dále nepokračovali vboji. Mají se vzpamatovat a vrátit se domů a tam „zachovávat bdělost vůči veškerému zlu“.

	Novopečený ¢arije zcela přesně věděl, koho tím ten stín z nepříliš vzdálené minulosti míní. A čeho tím chce dosáhnout.

	I bez Mortvy dospěl Govan k rozhodnutí, že celou záležitost na jihu musí co možná nejrychleji ukončit, aby zacpal ústa tlustému Perdórovi a předal všechny zelenovlasé Tzulanovi. A konečně zabil Lodrika.

	Bez chuti a zájmu listoval korespondencí, kterou Mortva dosud nestačil roztřídit. Nazdařbůh z ní vylovil jeden dopis a znuděně otevřel obálku.

	Údivem se mu rozšířily oči.

	Starosta Potjulinska, jednoho z menších městeček na jihu provincie Ulsar, se se vší vážností vyptával na hodnověrnost hlášení o návratu jeho otce. „Pokud je to pravda, bylo by pro nás velkým potěšením, kdybychom viděli, jak otec a syn společně vládnou,“ končil dopis.

	„Takže už to došlo až takhle daleko,“ zaklel Govan, zatahal za šňůru od zvonku a přivolal sluhy. Nařídil jim, aby se k němu okamžitě dostavili Mortva aAlbugast. Konzultant přišel jako první.

	„Dvě věci,“ zahalekal na něho panovník nevrle místo pozdravu. „Kde jsou Balasy a moje aldoreelská čepel?“

	Nesreca se uklonil. „Zmizeli. Oba. Stejně jako moji lidé, které jsem na ně nasadil. Stejně jako švadrona městské stráže z Ludvosniku, která jej i toho druhého rytíře pronásledovala.“

	„No to je skvělé!“ Govan založil ruce v bok. „Mám dojem, že od dobytí Rogogardu se všechno vyvíjí v můj neprospěch. A místo toho, aby velitelka vojsk na jihu přiměřeným způsobem odpověděla na nejnovější události, odcestuje si uprostřed zimy navštívit matku do Granburgu, jak prý měla už dlouho vúmyslu.“ Připomněl si, jak moc jeho sestra měla vypovězenou matku v lásce. Ajak ráda by ji viděla v hlavním městě. Nebo se za tím skrývá něco víc než jenom touha po setkání? Popadl jeden lístek a poznamenal si rozkazy pro selidany. „Tady.“ Podal lístek rádci, který si ho přečetl a stroze přikývl. „Jestli tomu bude Zvatochna velet, nebo ne, nehraje roli. Ten úder má zelenovlasým zřetelně ukázat, že v žádném případě nemáme v úmyslu upustit od dobytí jejich země jenom proto, že se na jejich stranu přidal i můj otec. Nebo to, co tam pobíhá a vydává se za něho.“

	„Hloupé je, že mu vojáci čím dál víc věří.“ Nesreca pečlivě složil lístek. „Mně to připadá jako zázrak, že váš útok přežil. Musel mu zůstat zbytek magie.“ Zřetelně si vybavil onu scénu před očima. A vzpomněl si rovněž na slabou tyrkysovou záři, která se mihla po kamenech. „Musel se svými schopnostmi sám vyléčit.“

	„To mu nepomůže,“ zaburácel ¢arije. „Rozhodl jsem se, že sám odcestuji na jih, jestli se nevzdají a nevydají mi všechny zrádce. Chci otce odeslat k mrtvým, a to jednou provždy. Kromě toho mi ti údajně neporazitelní Kensustriánci už pořádně lezou na nervy.“ Zdálo se, že si svůj úmysl rozmyslel. „Zvatochna a já je v každém případě zničíme. Nikdo se mi nemůže rovnat.“

	„Skutečně, pokud chceme, aby tyto povídačky zmlkly, musíme je vymýtit iskořeny. Navrhuji však, abychom provedli jisté přípravy, než vyrazíme do Ilfarisu.“

	Nesreca dospěl k názoru, že právě toho chce Perdór dosáhnout, protože si myslí, že má v ruce nějaký trumf. To riziko mu nepochybně stálo za to, protože rádce považoval za nepravděpodobné, že Kensustriánci disponují něčím, co by se mohlo srovnávat se silami jeho chráněnce, který však bohužel přicházel o rozum.

	Ovšem ve zmatcích a vřavě bitvy, uprostřed bombard, lidí a koňských těl, bude mnohem jednodušší podniknout něco, čím by kurs, který Ulldart v poslední době nabral, poněkud upravil. Tím, že vymění kormidelníka za ženu.

	Kabcara mezitím uvedla leccos do chodu, navštěvovala šlechtice, velitele abrojaky tak často, jako málokdy předtím. Zároveň posílala zašifrované, na první pohled zcela neškodné zprávy přátelům své matky. Když byl kód rozšifrován, hovořilo se v nich o výměně vládce, a kabcara přitom sázela na loajalitu spiklenců. Ve svých dopisech obratně vykreslovala představu lidového povstání, vyvolaného bratrovými nařízeními, a budila tím v mocných této říše nejhlubší obavy.

	K dopisům se družilo pár kapek parfému, vřelý úsměv a mrknutí oka, všechno prošpikované hříšnými nadějemi, a za Govanovými zády se rázem zformoval spolek oblíbenců čekajících pouze na to, kdy panovník zemře.

	Nesreca o Zvatochnině úsilí samozřejmě věděl, jeho lidé měli oči a uši všude. Nechal ji pokračovat, protože se mu to skvěle hodilo do plánů. Jemu by nezbytně nutné osoby tak snadno a rychle neuvěřily. Pravděpodobně za to může skutečnost, že by asi žádný muž nechtěl se mnou strávit noc, pomyslel si pobaveně.

	Mladý ¢arije si nalil čaj. „Vezmeme s sebou cerêly, abych se tu a tam mohl doplnit čerstvou magií. Ne že bych to potřeboval.“ Nechtěl však přijít o pocit, který při tom zažíval. „Pošlete do Granburgu posla a uvědomte moji sestru o tom, že počátkem jara bok po boku zaútočíme na Kensustrii, Mortvo. Další posel ať otom podá zprávu Krutorovi u těch jeho odporných přátel v Ammtáře. Konečně bude moct vyrazit na frontu.“ A doufám, že tam přijde o život, ta ubohá zrůda.

	„Flotila na Rogogardu?“

	„Ta má svoje rozkazy,“ trval Govan na vylodění na Kalisstronu.

	Nesreca zkřížil ruce za zády. „Asi chcete, aby Vznešená paní vyhrála váš interní souboj o splnění jednoho přání, když ji tam osobně podpoříte, nemám pravdu?“ S chutí připomněl panovníkovi dohodu, kterou mohl použít proti Zvatochni jako dokonalý prostředek nátlaku. „Nebo se chcete vzdát své touhy?“

	Govan si přiložil prsty ke spánkům. „Ne,“ odvětil pomalu. Prostě si ji vezmu za ženu. Já jsem ¢arije. A brzy novic i bůh. „Promluvím si s ní o tom.“

	Ozvalo se zaklepání a lokaj ohlásil příchod velmistra Tzulanova řádu. Albugast vešel do místnosti, tmavě rudá zbroj mu přesně sedla. Uctivě před Govanem poklekl.

	„Aha, moje silná pozemská paže,“ prohodil mladý muž zvesela. „Projedeš se a něco pro mě zničíš.“ Nesreca poplašeně naslouchal. „Vyjeď se svými bratry do Potjulinska a předej město se vším, co v něm je, Spálenému bohu. Žádná milost, žádní zajatci. To je odnaučí chtít mi něco předepisovat.“

	Konzultant vzal dopis do rukou a přelétl očima řádky. Ti blázni. Za to, že město bude zničeně, si můžou sami. „Dobře děláte, Vznešený pane.“

	Albugast se s řinčením zvedl, uklonil se a vydal se na cestu.

	„Když jsem vešel dovnitř, hovořil jste o dvou věcech,“ pronesl Nesreca. „Co bychom ještě měli projednat?“ Govan kývl rukou k odcházejícímu rytíři. „To se právě vyřídilo, nejmilejší Mortvo.“

	Kontinent Ulldart, velkoříše Tarpol,
hlavní město provincie Granburg, zima 459 p. S.

	Zvonky na koňském postroji vesele cinkaly, robustní zvířata se prodírala sněhem a táhla povoz s prominentními pasažéry zasněženými lesy Granburgu. Doprovázela je hrstka vojáků na koních. Dech čtyrnožců se v jiskřivém chladu měnil na bílou páru.

	Matka s dcerou seděly v saních, kolena a těla jim zakrývalo několik vrstev dek a kožešin. Šály chránily citlivé obličeje obou žen před omrznutím.

	Aljaša ukazovala kabcaře osamělé dálavy provincie, zatímco se vracely znávštěvy jedné nové přítelkyně. Zapuzená panovnice si skvěle rozuměla sKajou Jukolenko, vdovou po někdejším guvernérovi, a v současnosti prohlubovala navázané kontakty. Dosáhla rovněž toho, že se navzdory ¢arijovu zákazu směla volně pohybovat.

	„Není to roztomilá provincie?“ opěvovala ji Aljaša. „A my tři máme stejné názory.“ Zvonivě se zasmála. „Jedna je odhodlanější než druhá. Stará dobrá Kaja se už nejen citově, ale i finančně vzpamatovala z rány, kterou jí Lodrik manželovou popravou způsobil.“

	„Na znamení díků ji uděláme guvernérkou. Skvěle se hodí k tomu, aby tě vGranburgu podporovala,“ potvrzovala mladší žena. „Nic lepšího se ti nemohlo stát.“

	„Ale mohlo,“ odvětila Aljaša s ostrým podtónem v hlase. „Vrátit se do Ulsaru.“

	Její dcera si povzdechla. „Matko, už jsem ti to mockrát vysvětlila. Govan otcův výnos nezruší. Já jsem sice kabcara, ale co z toho mám, pokud je bratr pořád ještě u moci?“

	„No právě. To přece chceme změnit.“

	Projely bránou do Granburgu a brzy dorazily k Aljašinu domu. Matka vystoupila jako první a kráčela k budově, před níž se rozestavili sluhové, aby urozeného hosta patřičně přivítali.

	Většina obyvatel Granburgu se o kabcaru jinak nezajímala. Den po jejím příjezdu se konal ples, vlivní lidé z města a okolí se přišli poklonit a sondovali, nakolik jim může být známost se sestrou ¢arijeho užitečná.

	Matku i dceru obletovaly tucty mužů, žádný z nápadníků však nesměl víc než roztouženě pozorovat obě krásky, jednu s rudými, druhou s černými vlasy. Prostý lid si zachovával odstup a staral se hlavně o to, jak přečkat tvrdou zimu.

	Nyní obě ženy zmizely v domě, kde se zbavily kabátů, a zamířily do čajovny. Tam pro ně bylo nachystané občerstvení.

	Zvatochna sledovala matku, která těhotenství zvládla velice dobře. V úzkých, přiléhavých šatech předváděla, že i po synově porodu má skvělou postavu, adávala dceři jednoznačně najevo, že atraktivitou svého těla za ní v ničem nezaostává. Navíc se jí podařilo najít způsob, jakým odstranila nenáviděnou jizvu.

	Kabcara znala nejmladšího bratra pouze z vyprávění. Dosud neměla čas na něho ani pohlédnout. Přesněji řečeno, její matka si pokaždé našla výmluvu, aby jí ho nemusela ukázat. Na druhou stranu ani ona neměla zvláštní zájem podívat se na malý ukřičený uzlíček. Kdyby Govan zemřel, aspoň s ní nebude bojovat otrůn, protože tato práva mu nenáležela.

	„Mí přátelé v Ulsaru jsou ti nakloněni?“ vyptávala se Aljaša a dcera přikývla. „To je moc dobře.“ Pohodila rudými vlasy, splývajícími jí na ramena. „Až toho nevděčného spratka odešleš k jeho bohu, poskytnou ti podporu. A jakmile od tebe obdržím zprávu, odcestuji v naprosté tichosti do Ulsaru, abych ti pomáhala.“ Uchopila Zvatochninu ruku a rozzářeně se na dceru zadívala. „Vždycky jsem věděla, že my dvě jednoho dne společně povládneme celé říši.“

	„Nic krásnějšího si nedokážu představit,“ usmála se kabcara a stiskla matce prsty.

	Aljašinu radost vystřídaly starosti. „Musíš si dávat pozor na Nesrecu. On tě podrží jenom po dobu, kdy se mu to bude hodit. Musíš si vzít ponaučení z mého příkladu. Nezapomeň, co bude tvůj první čin, až Govan zemře.“

	„Vezmu aldoreelskou čepel a pošlu Mortvu za oběma jeho pomocníky,“ opakovala kabcara poslušně pokyn, který mezitím znala nazpaměť. „Nebo nechám Krutora, aby to udělal.“

	Aljaša pokrčila rameny. „Je jedno, kdo to udělá. Ale je ho nutné stůj co stůj zabít. Kdyby vytušil, že nám na Tzulanově návratu ani za mák nezáleží, začne spřádat další intriky, dokud neposadí na trůn někoho, kdo mu bude po vůli.“ Vážně pohlédla do hnědých očí své dcery. „Jeho smrt nám umožní konečně vládnout bez starostí.“

	Zvatochna se napila horkého čaje. „Navrhuji, abychom nechali zelenovlasé vklidu, jestli nám ani druhý úder nic nepřinese. Nechápu, proč bychom měli bojovat s Kensustriánci. Raději bych upřela pozornost na Angor.“

	„Nemá snad Govan v úmyslu dobýt Kalisstron, jak jsi mi říkala? Jestli se přípravy už rozběhly…“

	„Matko, Kalisstroňané dosud nemají důvod vyhlašovat nám válku. Pro mě za mě to tak může zůstat na docela dlouho, nemyslíš?“ vysvětlovala dcera. „Řekla bych to jinak: Alana II. byla vyhnaná z Tersionu. Její manžel Lubshá Nars’anamm už určitě několik let něco připravuje, aby manželce vrátil její říši. Acísařství se mi jeví jako mnohem nebezpečnější protivník. I bez magie.“

	„Ano, přiznávám, z nás dvou jsi ty ten pravý stratég.“ Aljaša pozvedla šálek jako projev uznání a chvály. „Takže zaútočíme na zemi, která je taky příjemně teplá a v níž se dají nudné zimní měsíce strávit v záři sluncí.“ Přivřela oči. „Palmy, bílé pláže, jemný vánek. Muži na ukrácení volného času.“

	Její dcera se musela dát do smíchu. „Jen počkej, matko. Jestli Kensustriánce neporazíme nebo oni nebudou chtít uzavřít příměří, čeká nás ještě tvrdé sousto.“

	Služka ohlásila, že se chlapec dožaduje mléka. Bývalá vládkyně Tarpolu se omluvila a vyšla z pokoje nakojit syna.

	Hned poté se znovu otevřely dveře a tatáž služebná přinesla depeši nesoucí pečeť jejího bratra.

	„Jezdec, který ji přivezl, ať počká. Možná pošlu zpátky odpověď,“ nařídila Zvatochna, když lámala voskovou pečeť, rozvazovala šňůrku a četla si obsah zprávy.

	To jsem si mohla myslet. Proklela Govanovu netrpělivost a dala si přinést papír a pero, aby se pokusila ho přemluvit. Ruka se jí při psaní pohybovala čím dál pomaleji. To nemá smysl. Rozkazy jsou určitě už na cestě k jihu.

	„Může odjet,“ poslala služku ven. Ponořená v myšlenkách popíjela čaj. Teď se musím modlit, aby to Kensustriánci otřáslo a ochromilo je to natolik, že nepřikročí okamžitě k protiútoku. Naše ležení by jim jen stěží dokázala odolat.

	Aljaša se vrátila a okamžitě postřehla, že něco není v pořádku. Její pozornost se upřela na otevřený dopis. „Děláš si starosti, má milá. Co ten jezdec chtěl?“

	„Govan se rozhodl uskutečnit jednu část mého plánu,“ povzdechla si dcera. „Musím se okamžitě vrátit do Ulsaru. Nebo ještě lépe, odcestuji rovnou do Ilfarisu a odtamtud rozešlu rozkazy jednotlivým posádkám, abych v případě, že na nás Kensustriánci zaútočí, zabránila hysterii v ulldartských kontingentech. Tzulan ať stojí při nás.“ Zvatochna se zvedla, poklekla před matkou a políbila ji na čelo. „Předej ten polibek mému malému bratříčkovi. Řekni mu, že se jeho sestra těší, až ho při slavnostním příjezdu do Ulsaru přivítá jako skutečná kabcara.“ Její rty se střídavě dotkly obou matčiných tváří. „Ty byly pro tebe.“ Přešla ke dveřím a zamávala. „Čekej na moji zprávu a potom jako vítr přileť do hlavního města, matko.“

	Na to můžeš vzít jed. Aljaša se na ni usmála a zvedla ruku na pozdrav. Potom její dcera vyšla ven, aby se připravila k odjezdu.

	Aljaša krátce poté přistoupila k oknu a sledovala uspěchaný odjezd svého „děvčátka“. Poslední zamávání, poslední úsměv na rozloučenou za sklem, a saně vyrazily vpřed.

	Falešné přátelské chování bývalé kabcary rázem skončilo. Zamyšleně procházela místnostmi, aby se podívala po svém potomku. Ještě před několika měsíci by dceři nejraději vyškrábala oči, tak ji nenáviděla za to, že pro ni nic neudělala. Tento hněv nakonec postupně přerostl v plán, na jehož konci její nejmladší syn, pokojně dřímající v postýlce, usedne v Ulsaru na trůn. Ne dnes, ale v nepříliš vzdálené budoucnosti.

	Příčinou náhlé náklonnosti její dcery byla v Aljašiných očích pouze okolnost, že mladá žena potřebovala její pomoc, pokud se chtěla vyšvihnout na samojedinou vládkyni. Kdyby se situace tak nepřiostřila, nadále by trčela vGranburgu a nehrála ve Zvatochnině životě téměř žádnou roli.

	To se brzy změní.

	Tiše otevřela dveře dětského pokoje a sklonila se nad postýlkou. Zpod hrubé přikrývky vykukovala čepička zahřívající malou hlavičku, oči měl kojenec pevně zavřené.

	Aljaša ho láskyplně políbila na hlavu. Tvoje sestra se ještě bude moc a moc divit. Urovnala přikrývku a nehlučně vyšla z pokoje.

	Kontinent Ulldart, velkoříše Tarpol,
provincie Huron, Satucje, zima 459/60 p. S.

	Varla kotvila v maličkém přístavu v rybářské vesnici, všichni tesaři ařemeslníci bušili kladivy, vyklepávali plechy a utěsňovali poškozený trup tarvinsko-rogogardské plachetnice, aby co nejrychleji odstranili škody.

	Dlouhé zdržení si nemohli dovolit, nebezpečí, že budou objeveni, bylo příliš vysoké. Kdyby vešlo ve známost, že zdejší lidé podporují nepřátele „božského ¢arije“, nemuseli by se dále starat o budoucnost. Na druhé straně musela loď rychle pokračovat v plavbě, aby drahocenný náklad brzy dopravila do Kensustrie.

	Torben Rudgass skutečně dokázal to, co se dosud nikomu nepodařilo. Bezpečně se přeplavil přes moře mezi Ulldartem a Kalisstronem, které bylo vtěchto měsících považované za nesplavné.

	Možná za to mohla přivolaná pomoc bohů, možná za to mohlo pirátovo umění, možná to prostě bylo jen štěstí. Úplně bez újmy z toho Varla nevyvázla, přečkala však všechny bouře a ledové kry.

	Nyní se pasažéři nacházeli v maličkém domečku Laji, zestárlé, ale stále ještě čilé vdovy po rybáři, která před lety zachránila Rogogarďanovi život a starala se o něj, dokud se neuzdravil, když ho jako zajatce vyvrhlo moře na břeh. Nyní se starala o zmatenou ženu, kterou Rudgass zachránil v Jökolmuru a ukryl u ní, kde byla mimo dosah nepřátel.

	Návštěvníci napjatě čekali, kdy se Norina objeví.

	Dveře vedlejšího pokoje se otevřely a Laja přivedla Tarpolanku dovnitř. Urostlá brojačka apaticky hleděla do tváří přítomných, aniž by se u ní dostavila nějaká reakce.

	Torben si stoupl vedle ní. „Norino, podívej se, koho jsem ti přivedl.“ Rogogarďan doufal, že se její rozum nečekaným otřesem vrátí z otupělého stavu, do něhož Norina před lety upadla. Co budeme dělat, jestli ani to nepomůže? „To je Valjakov, vzpomínáš si?“

	Obr vstal a popošel k ní. „Paní?“

	Její oči se na něj netečně zahleděly. Stejně se vedlo i Matucovi a Fatji.

	Lorin pozoroval svou matku a postřehl, jak si jsou jejich rysy podobné. Nejistě se zvedl, stoupl si před ni a pokusil se upoutat její pozornost. „Matko?“ zeptal se opatrně a pohladil ženiny ruce. „Já jsem Lorin. Tvůj syn.“

	Brojačka mírně sklopila hlavu, jejich pohledy se setkaly. Závoj, který halil jejího ducha, se na okamžik rozestoupil. Usmála se na mladého muže, jenž cítil, že mu lehoučce stiskla prsty. Potom jí v obličeji opět převládla prázdnota.

	„Copak se jí rozum už nikdy nevrátí?“ pronesl Torben sklesle. „Do vás jsem vkládal poslední naděje.“ Poděkoval Laji za to, že se o brojačku stará. „Podívám se, co dělá loď.“

	Tělesný strážce vypadal ještě chladněji než obvykle. Osud ženy, kterou znal tak dlouho, ho dojal. Nechtěl však připustit, aby se v něm rozbouřily city, a tak se jeho obličej zatvrdil. Matuc a Fatja byli stejně nešťastní jako on.

	Tokaro litoval nepříliš potěšitelného vyznění opětovného setkání starých přátel. V hlavě se však zabýval zcela jinými věcmi. A tak kývl přítomným na pozdrav a vyšel z domu, před nímž uvázal Treskora. Vyšvihl se hřebci do sedla anechal ho pomalu klusat k nevelkému, zasněženému pahorku. Tam mladý muž zastavil, zvedl se ve třmenech a rozhlížel se po okolí, které vypadalo jako posypané cukrem.

	Hlodala v něm nejistota, nerozhodnost nabývala na síle.

	Zajisté, slíbil, že nevlastnímu bratrovi a jeho přátelům pomůže. Doufal, že během plavby po moři naváže se svým pokrevním příbuzným přátelství. Ale to nebylo až tak vřelé. Převládal v něm pocit, že alchymie mezi nimi příliš neladí.

	Většímu sblížení mohlo navíc jen stěží napomoci neustále zvracení, které občas bylo tak silné, až si myslel, že z toho zemře, nebo neskrývaná nedůvěra holohlavého válečníka, který moc nevěřil jeho vyprávění, jak se dostal kaldoreelské čepeli.

	Stejně jako předtím si připadal jako outsider.

	Ostatní členové skupiny se znali dlouhá léta, společně žili v cizí zemi a jeden druhému slepě důvěřovali. Naproti tomu on k nim patřil jenom proto, že ho mladá Borasgotánka údajně spatřila v nějaké své vidině. A protože náhodou měly jeho oči stejnou barvu jako oči toho magického zázraku se směšnou bradkou.

	Mnohem raději by se dověděl, jak se vede Kaleímanovi z Attabo.

	Co mi brání v tom, abych jen tak neodjel a nevěnoval se kabcarovi vlastním způsobem? zašeptal v duchu. Počestná loupežnická existence, možnost stát se pro prosté lidi hrdinou, to ho lákalo mnohem víc.

	„Tokaro!“

	Trochu polekaně se otočil a objevil Lorina, jak za ním běží na kopec. Dýchání mu nečinilo nejmenší potíže, za okamžik stál vedle hřebce a pohladil ho.

	„Ty se mezi námi necítíš moc dobře, že je to tak?“ vyzvídal nevlastní bratr, který nesl na zádech nějaký batoh.

	On umí číst myšlenky? Tokaro si připadal, jako by byl přistižen při něčem nedovoleném, hledal vhodnou výmluvu, ale nakonec se rozhodl pro pravdu. „Ano.“ Krátce mu vysvětlil, o čem právě teď a vlastně i polovinu doby, kterou strávil na moři, často přemýšlel. „To je důvod, proč bych mnohem raději odjel na Treskorovi pryč.“

	Lorin se široce ušklíbl. „Ach, tomu rozumím až moc dobře.“

	„Opravdu?“ zeptal se bratr, který počítal spíš s kázáním. „Teď jsem zase já moc zvědavý.“

	„Já jsem na Ulldartu cizincem. I když odsud pochází můj otec i matka, není tato země mojí vlastí. V Kalisstronu na mě čeká žena, kterou miluji a ke které bych se chtěl vrátit, až splníme svůj úkol.“ Lorin na jezdce přátelsky pohlédl. „Nejdříve jsem sem vůbec nechtěl jet. Říkal jsem si: ať si na Ulldartu vyřeší svoje záležitosti sami. Jenže naši sourozenci se mezitím stali mnohem větší hrozbou. To, co je ve hře, přesahuje hranice jednotlivých zemí. A proto by se země měly spojit. Stejně jako jsme to udělali my.“

	Tokaro uvažoval.

	„Je možné, že se Angor postaral, aby se k tobě dostala aldoreelská čepel,“ pronesl Lorin po chvíli, „protože věděl, že tento meč je v boji se zlem zcela nepostradatelný. Kdo jiný by mohl Sinureda, Govana a ostatní zastavit, když ne my dva? Já mám svoji magii, tebe chrání síly té zbraně. Vidíš, jak se navzájem doplňujeme? Přesto tě nebudeme zdržovat, kdybys nechtěl jet s námi a raději si našel vlastní cestu jako počestný lupič.“

	Tokaro se rozhodl. „Budu potřebovat zbroj.“ Z hřbetu koně se na bratra potutelně ušklíbl. „Co by byl příslušník Vysokých mečů beze zbroje? Když už se mám stát na bitevním poli hrdinou, chtěl bych podle toho taky vypadat.“ Aby mě Angor poznal, kdybych padl.

	Kalisstroňan se zasmál. „To se dá v Kensustrii určitě zařídit.“ Potom zvedl do výšky batoh. „Ještě jsem ti chtěl dát tohle.“

	„To je odměna za moje rozhodnutí?“

	„Ne. Dostal bys ho tak jako tak. Já si s tím nevím rady.“

	Tokaro zalovil v batohu a vytáhl ruční zbraň. „No, není tak dobrá jako ta velká varianta, ale pro začátek to stačí.“ Potěžkal zbraň v ruce. „Dobře se drží.“ V batohu byl i velký počet kulek a potřebný střelný prach. „Tím ukážu vojákům toho bláznivého kabcara, jaká je to skvělá věc.“ Radostně seskočil ze sedla, stáhl rukavici a podal mladému muži pravici. „Až se trochu líp poznáme, mohli by se znás stát přátelé.“

	Když si potřásali rukama, zalilo Tokara horko. Napadlo ho, že by bratrovy vrozené schopnosti na něj mohly zareagovat stejně jako Zvatochniny.

	Jejich kůže se dotkla, nic se nestalo.

	S úlevou si vydechl, protože rána, již mu uštědřila Zvatochna, mu nepříjemně uvízla v paměti.

	„Ještě se s Treskorem trochu projedu po okolí, aby si zase zvykl na jízdu. Dlouhá doba, kdy byl zraněný a postával v podpalubí lodi, měla za následek, že se stal trochu neklidným. Nejraději by si dal závod s větrem.“ Zase se vyšvihl do sedla.

	„Potom tě nebudu déle rušit,“ rozloučil se s ním nevlastní bratr a seběhl zpahorku dolů. „Jsem rád, že bojuješ na naší straně. Člověk prostě nemůže uniknout osudu, který je mu předurčen.“

	Tokaro a hřebec odcválali pryč, oba si užívali skutečnosti, že mají pod nohama pevnou půdu, přestože venku byla pořádná zima. Válečný kůň cválal zpočátku dost opatrně, ale po čase zvítězil jeho temperament a rychlost se zvyšovala každým úderem kopyt, až jezdec v opojení zavýskal.

	Po dvou hodinách jízda skončila.

	Ztuhlý a promrzlý sklouzl mladý rytíř z běloušova sedla, zavedl koně do stáje a dosucha ho vytřel. Potom mu ze srsti sklepal kousky ledu a sníh, zatímco mu zuby cvakaly zimou tak silně, že ze sebe nevypravil jedinou slabiku.

	Došel do Lajina domu a shodil hrubý oděv, který ho však kvůli rychlému tempu a řezavé zimě před chladem moc neochránil. Prsty na rukou a na nohou itvář měl úplně necitlivé. Oheň v místnosti zase rozproudí krev, která mu ztuhla v žilách.

	Zdálo se, že ostatním se vedlo podobně, jen nevlastní bratr seděl u stolu anepřítomně zíral na jeho žilkovanou desku.

	„Na co myslíš?“ zeptal se ho Tokaro, když jeho čelisti přestaly na sebe narážet jako pláty plechu v bouři.

	Lorin udivený tím, že ho jindy tak zdrženlivý nevlastní bratr oslovil, zvedl hlavu. „Zrovna jsem myslel na to, že je hrozná škoda, že si matka na nic nepamatuje,“ vyprávěl. „Je tolik otázek, které bych jí rád položil. Otázky na otce, na ni, na všechny události, které se staly před tím, než jsem se narodil.“ Ztěžka si povzdechl. „Všechno zůstává v temnotách.“

	Tokaro vzal batoh a posadil se k němu. Nalil si šálek čaje, aby se mu do útrob vrátilo teplo. „Já jsem otce znal. Řekl bych, že to byl tvrdý, ale spravedlivý muž. Dělal na lidi dojem.“ Protáhl koutky úst vzhůru. „Ale naši sourozenci, když odhlédneme od Krutora, jsou zákeřné, zhýčkané, pocukrované zadky.“ Dobrá nálada ho rázem opustila. „Mám jednu prosbu. Nikdo z nás přesně neví, co se vnadcházejících týdnech a měsících stane. Kdybychom ale potkali naši sestru, pak tě prosím, abys ji přenechal mně, pokud se k tomu naskytne příležitost,“ žádal naléhavě. „A ušetři Krutora. Má hodnou povahu. Jenom je trochu hloupý. Věř mi, oba je dobře znám. Ale kdybys narazil na Govana, zabij ho.“

	Kalisstroňan se tiše divil náhlé důvěře svého příbuzného, jenž, jak se zdálo, překonal pochybností. „Bylo mezi tebou a Zvatochnou něco, proč jí chceš stát tváří v tvář?“

	Tokaro v rozpacích váhal, nakonec položil na stůl amulet. „Kdyby všechno proběhlo jinak, možná bych v tomto okamžiku seděl vedle ní.“

	Lorin uchopil předmět symbolizující příslib lásky a prohlédl si ho, než ho nevlastnímu bratrovi vrátil. „Potom jsem rád, že to tak neproběhlo. Jinak bychom teď stáli proti sobě jako nepřátelé a vůbec bychom netušili, že jsme příbuzní.“

	„A já bych strávil noc se svou vlastní sestrou,“ dodal Tokaro. Tento druh vztahů nebyl především v Tersionu ničím zvláštním, ale pro severní svět představovalo takové spojení neštěstí. „Je dobře, že to tak dopadlo.“

	„A co uděláš, až ji zase uvidíš?“

	„Budu se modlit k Angorovi, aby se nechala přesvědčit a změnila strany,“ prozradil mladý rytíř svůj plán. „Moje láska k ní se sice nemůže naplnit, ale…“

	Lorin se zatvářil velice zamyšleně. „Ale co když nám nic jiného nezbude? Když bude klást odpor a bude chtít pomoct Govanovi k vítězství, co pak?“

	„Potom, bratře,“ pronesl řádový rytíř smutně, „budeš muset zakročit. Moje city k ní mi zabrání, abych ji zranil. Ani nemluvě o tom, že bych ji měl v případě nutnosti…“ Slovo „zabít“ mu nechtělo přejít přes rty.

	Prohnat aldoreelskou čepel jejím dokonalým tělem nebo přetnout útlý krk, vidět Zvatochnin okouzlující obličej zkřivený bolestí, to by prostě nesvedl. Obával se však, že ona by právě tuto jeho slabost v rozhodujícím okamžiku využila.

	„Dobrá, slibuju ti to,“ souhlasil nevlastní bratr.

	Tokarova levice se pohnula vpřed, chtěl bratrovi na znamení díků stisknout ruku.

	Když se jejich prsty dotkly, dostali oba prudkou ránu.

	Zatímco bývalý závodní jezdec sebou pouze trhnul, Lorina smetla rána ze židle. Prudce ho odmrštila dozadu, až tvrdě narazil na stěnu domu, tam se se zaúpěním složil k zemi a zůstal sedět na podlaze. Shora na něho padaly usušené bylinky.

	„Copak ses zbláznil?“ stěžoval si omámeně. Pokoj kolem něho se roztančil, nevlastního bratra viděl před sebou hned čtyřikrát.

	„To se nemělo stát,“ bránil se Tarpolan zaskočeně. „Když jsme si předtím podali ruce, nic takového se nestalo. Necítil jsem ani svědění.“

	„O čem to mluvíš?“ podivil se Lorin, vyškrábal se na nohy a musel se opřít okrb, aby hned zase nespadl. Cítil se hrozně špatně, v uších mu hučela krev.

	„Tam na pahorku,“ připomněl nevlastní bratr důrazně.

	„Já jsem na žádném pahorku nebyl,“ prohodil Lorin nevrle a zvedl židli. Ztěžka dopadl na sedadlo a držel se za hlavu. Nečekanou příhodou se v něm rozbouřila magie. Poprvé ji cítil naprosto zřetelně. Zalévaly ho vlny horka.

	„Setkali jsme se přece na kopečku před Satucje, nebo snad ne?“ odsekl Tokaro podrážděně. Zvedl batoh s ruční zbraní. „Tohle jsi mi tam dal! Probírali jsme spolu pochybnosti o tom dobrodružství, které nás čeká.“

	Lorin beze slova sáhl po ruksaku, přičemž si dával pozor, aby se pokrevního příbuzného nedotkl holou rukou, a podíval se dovnitř. „To je ruční puška toho Palestánce.“ Udiveně upřel modré oči na Tokara. „Uložil jsem ji na lodi mezi své věci a málem už na ni zapomněl.“ Pohlédl na Tokara, jako by čekal na vysvětlení.

	Rytíř místo toho vyskočil a rozběhl se ke dveřím. „Pojď se mnou.“ V mžiku byl venku.

	„Kam vlastně?“ zeptal se bratr se zpožděním a rozběhl se za ním.

	Běželi ke stáji, v níž stál Treskor a žral seno. Zaržál, když uviděl svého pána, druhého mladého muže však nespouštěl z očí. Ocasem bičoval vzduch.

	„Jdi k němu blíž.“

	Lorin se nevěřícně zasmál. „Tys asi přišel o rozum? Odkdy jsou koňské kopance prospěšné lidskému zdraví?“

	„Prosím. Jestli sklopí uši dozadu, pomalu se vrátíš a já ho uklidním.“

	„A proč bych to měl udělat?“

	„Protože na pahorku jsem mluvil s někým, kdo vypadal úplně stejně jako ty. Dal mi tu ruční pušku a pohladil mého hřebce, aniž by se Treskor bránil,“ vypočítával Tokaro.

	„A jestli mě teď kopne, budeš mít důkaz, že jsem to nebyl já,“ prohodil nevlastní bratr vyčítavě. „Nemůžeme si vymyslet nějakou jinou zkoušku?“ Doufal, že ho v případě nutnosti ochrání magie.

	Lorin váhavě kráčel k válečnému oři, který okamžitě přestal žvýkat. Při mladíkově dalším pohybu sklopil kůň uši dozadu a varovně zaržál.

	„To stačí,“ přivolal Tokaro nevlastního bratra rychle zpátky, než začne pobíhat s otiskem kopyta na čele. „Pojďme se podívat, jestli tu najdeme stopy.“

	Prodírali se sněhem, brzy došli na okraj osady a už z dálky viděli stopu, kterou tu kůň zanechal. Lidské otisky však chyběly.

	Tokaro se v myšlenkách vrátil k rozmluvě. Odkud ten chlapík věděl, že jsem dříve žil jako lupič, a jak věděl i o ostatních událostech?

	„Jak si to mám vyložit?“ Lorin bezradně zvedl ruce. „Halucinace to být nemohla.“ Podíval se na batoh. „Nějak ses dostal k tomu, že ti teď patří ta ruční puška.“

	„Myslíš, že bych se ti přehrabával ve věcech a kradl?“ Tokarovi se vrátila bolestná vzpomínka na nedůstojnou scénu, kdy byl před očima všech lidí odhalen jako zloděj a ocejchován. „Já se tvých věcí nedotýkám.“

	„Nebuď taková netykavka. Já jsem přece neřekl, žes mě okradl.“ Lorin mu vtiskl batoh se zbraní do ruky. „Ať ti ji dal, kdo chtěl, určitě věděl, co dělá. Nechej si ji.“ Zvědavě se předklonil. „O čem jsi předtím mluvil s mým dvojníkem?“

	Tokaro odmítavě mávl rukou. „To není tak důležité. Vraťme se zpátky. Na svůj vkus jsem byl venku v zimě už moc dlouho.“

	Pod podrážkami jim křupal sníh, když se bok po boku vraceli k domu.

	Tokaro si připomněl, jak chtěl opustit Vysoké meče, ale rozmluva sdomnělým senešálem mu zabránila v útěku. Zdá se, že někomu leží na srdci, abych tu zůstal. V duchu si přál, aby to zjevení bylo vyslancem boha Angora. Nebo Angor sám. „Seš si jistý tím, co tu děláme?“ zeptal se Lorina. Rozhodl se, že mu prozradí, o čem s jeho dvojníkem mluvili, a nezamlčel ani vlastní pochybnosti.

	„Jestli tě to uklidní, ten, kdo se tam venku za mě vydával, ať to byl, kdo chtěl, plně sdílel moje názory.“

	„Nu ano… ale já si myslím, že bude lepší, když o tom ostatním nic neřekneme,“ poprosil Tokaro nevlastního bratra, když docházeli ke dveřím.

	„U všech bohů, jenom to ne! Matuc by byl skálopevně přesvědčený, že se ti zjevil Ulldrael Spravedlivý,“ vykřikl Lorin a předstíral zoufalství. „Ve svém světonázoru je stejně neotřesitelný jako skalní útesy před Bardhasdrondou. Vedlo by to k tomu, že by bez ustání velebil Spravedlivého, až bychom to dále nedokázali poslouchat.“ Důvěrně poklepal nevlastnímu bratrovi na rameno. „Já budu mlčet, bratře. Je to i v mém zájmu.“

	Tokaro si úlevou vydechl, za prvé proto, že o té příhodě nikdo neuslyší, a za druhé proto, že poprvé pocítil k pokrevnímu příbuznému něco jako důvěru.

	Vešli do domu rybářovy vdovy a posadili se.

	„Pověz, jak jsi vlastně na tom s jezdeckým uměním? Bude to v bitvě stačit?“ Mladý rytíř se lišácky pousmál. „Samozřejmě nemusíš umět jezdit tak vzorně jako já.“ V ústech mu zmizel velký doušek čaje.

	Kalisstroňan si rozpačitě promnul vousy. „Pravděpodobně se udržím v sedle, když koně někdo povede.“

	Rytíř vyprskl a polil se čajem. „Ty, takový génius přes magii, a neumíš jezdit?“

	Lorin potřásl hlavou. „Mojí silnou stránkou jsou psí spřežení. A v běhu jsem hrozně vytrvalý,“ nabídl náhražku.

	„Takže máme několik možností.“ Tokaro vztyčil ukazováček. „Za prvé popadneš oštěp pod paží a sám se vřítíš do vřavy,“ prostředníček vylétl vzhůru, „nebo ti k sanicím přibijeme kolečka,“ zvedl se prsteníček, „nebo tě naučím, jak se udržet v sedle, když koně nikdo nevede. Což považuju za nejlepší řešení. Nevěřím, že když budu šermovat mečem, zůstane mi jedna ruka volná.“

	Kalisstroňan by jen velice nerad přiznal, že ke koním cítí něco víc než respekt. Aby byl zcela přesný, mohutných čtyrnožců se trochu bál. „Jestli to nepůjde jinak,“ zašeptal neochotně.

	„Nemáš jinou volbu, pokud nechceš dorazit do boje o půl hodiny později než ostatní.“ Přiťukl si pohárem se sklenicí nevlastního bratra. „Jenom odvahu. Ty to zvládneš.“

	A zatímco venku vládla tarpolská zima s celým svým regimentem, roztály mezi oběma mladými muži ledy.

	Kontinent Ulldart, severovýchodní pobřeží
Kensustrie, zima 459/60 p. S.

	Zimní bouře se nezastavovaly před slunnou Kensustrií, přestože nepříjemné vedlejší jevy jako led, sníh, krupobití a třeskutý chlad byly spíše zvláštností. Moře tou dobou bouřilo častěji, prudké vichry se všude věnovaly svým hrátkám.

	Právě jedné takové noci se na moři nečekaně objevilo šest protivníkových lodí, které se připravovaly k nesmyslnému přistání.

	„Připravte děla k palbě,“ nařídil kensustriánský velitel stráže, který stál nahoře v pevnosti nad hrází a pozoroval jejich činnost. „Ať zamíří na ty nové tarpolské plachetnice, které právě připluly.“

	Už ve chvíli, kdy vydával rozkaz, nabrala první ze šesti plachetnic kurs směrem k opevněnému úseku pobřeží. Když se příď natočila a loď nabírala rychlost, bylo vidět, že bouře důkladně poznamenala její plachtoví.

	Na přesné kormidlování se nedalo moc myslet, vlny si s lodí dělaly, co chtěly. Ještě než bombardy obránců musely vypálit první ránu, vyjely z moře naostřené železné hroty, rozmístěné k ochraně pobřeží těsně pod hladinou, a rozervaly trup plachetnice, až pevně uvízla ve vlnách. Osud námořníků a vojáků na palubě definitivně zpečetí příští vlna.

	Dříve než několik tun těžké masy vody rozdrtilo prkna paluby, došlo kobrovské explozi, která trup s pronikavým zábleskem úplně roztrhala. Ke Kensustriáncům rozmístěným na pobřeží dolehlo tupé dunění.

	Další plachetnice se rovněž připravovala podniknout beznadějný pokus opřistání. Velitel pevnosti však nebyl ochoten věřit, že by se u útočníků jednalo o hazardéry, kteří by se ve snaze uspět spoléhali pouze na náhodu. Tak špatně abeznadějně na tom zase ¢arijovy jednotky nebyly.

	Prohledával hladinu moře v okolí vraku a nikde neobjevil části lidských těl nebo mrtvoly. K mírně se svažujícímu pobřeží, na němž byla postavená zděná hráz, přinášely vlny pouze trosky lodi.

	Nyní se snažil objevit něco na palubě druhé plachetnice, což ve vodní tříšti adešti, který mu bušil do dalekohledu, bylo prakticky nemožné. Pokud ho však všechny smysly neklamaly, u kormidla nikdo nebyl. Kormidelní kolo bylo upevněno lany, aby loď zachovávala nastavený směr.

	Teprve tehdy pochopil, co mají Tarpolané v úmyslu.

	„Palte,“ nařídil spěšně. „Nejdříve na tu druhou loď a potom na všechny ostatní.“

	Ústí bombard zahřměla, vítr okamžitě srážel oblak dýmu stranou. Koule vyletěly. Díky kolébavým pohybům lodí a divokému tanci, který na vlnách prováděly, však železné koule dopadly do vody s nepořízenou. Kvůli nečasu ani nebylo vidět vodní fontány.

	Druhá loď dorazila k podmořským kopím, nabodla se na ně a chvíli poté se při další detonaci i ona rozlétla.

	Kensustriánský velitel zděšeně postřehl, že prudká detonace zprohýbala železné hroty v délce několika kroků a poškodila jejich ukotvení. Ostatní čtyři lodi nyní mohly připlout až k pobřeží, aniž by se předtím zachytily na podmořských zábranách. Nařídil pálit ze všech hlavní.

	Pevnost kensustriánských obránců byla obklopena mračny dýmu a páry. Ze střílen se neustále blýskalo, střely s hvízdotem létaly nocí, některé zasáhly, jiné minuly cíl. Kdyby bylo denní světlo a o polovinu klidnější moře, byly by plachetnice dávno potopené.

	Skromný výsledek přesných zásahů naneštěstí nestačil k tomu, aby dvěma dalším lodím zabránil v přistání.

	Velitel to předpokládal a již předtím vyslal na pobřeží válečníky. Přenosné katapulty, worrpy, ruční bomby a v neposlední řadě údernost jeho mužů nepřátele zničí.

	Lodě se nyní na vlnách sunuly ke spodní části hráze, Kensustriánci obsadili hráz a připravovali se k smrtonosnému přivítání nevítaných hostů.

	Ti si dávali s výstupem z lodi na čas. Zdálo se, že tváří v tvář připraveným obráncům ztratili odvahu. Zbylé dvě plachetnice zůstávaly na svých pozicích na moři.

	Pronikavý záblesk světla donutil Kensustriánce, který dalekohledem pozoroval lodě, aby zavřel oči. Plachetnice se během okamžiku rozletěly na kusy, roztrhané silou několika tun střelného prachu.

	Před touto silou se nesklonilo pouze dřevo.

	Když velitel zase něco viděl, objevil katastrofu, jakou exploze napáchala. Asnejvětší pravděpodobností ještě napáchá.

	V hrázi, kterou před mnoha sty lety vybudovali jeho předkové, zela obrovská díra, kterou se slaná voda valila na půdu, jež se rozprostírala za hrází.

	To, co Kensustriánci s takovou obratností a inženýrským uměním vyrvali moři, si moře touto průrvou bralo zase zpátky. Okraje napravo i nalevo dále povolovaly, bouře valila zpěněné vlny na poškozené místo, které se viditelně rozšiřovalo.

	Kensustriánec okamžitě vyslal worrpy s hlášením. Jenže ani rychlá zvířata se nebudou schopná měřit s rychlostí větrem bičovaných vod.

	Doufal, že zadní hráze vydrží, aby počet mrtvých, kteří zahynou v bahně, nebyl příliš vysoký.

	Tehdy připlula pátá a šestá loď a trhlinou v hrázi obě zamířily do zázemí.

	Kontinent Ulldart, vícekrálovství Ilfaris,
vévodství Séràly, jednu míli na severozápad
od hranic s Kensustrií, zima 459/60 p. S.

	Lodrik jel nocí a vedl koně těsně podél cesty na Paladue, k protivníkovu táboru.

	Jeho valach, který měl na krku široký řez, pádil nadpřirozenou rychlostí po zpevněném podkladu. Nekromantovy oči viděly ve svitu měsíců dostatečně dobře, aby se dokázal včas vyhnout případným dírám a proláklinám.

	Bývalý kabcar měl pod uniformou rozkaz pro velitele speciální kensustriánské jednotky, aby se stáhli. Vojáci měli původně za úkol zničit pevnost tarpolsko-tzulandrijských jednotek jako odpověď za prolomení hráze.

	Další plánované útoky na ostatní pevnosti a pevnůstky byly v posledním okamžiku odvolány. Tarpolané netušili, jak těsně unikli jisté smrti.

	Pouze tento oddíl zhruba tří set válečníků vyrazil vpřed rychleji, než se čekalo, a rozkaz dorazil do jejich ležení příliš pozdě.

	Čirou náhodou se k tomu připletl i bývalý kabcar a ujal se doručení rozkazu, přestože nikdo nevěřil, že takovou vzdálenost překoná včas, na to měl příliš krátkou dobu.

	Jakmile Lodrik ujel z dohledu spojenců, zabil koně a vypustil do mrtvoly několik duší. Ty dodaly znovu oživlému valachovi rychlost a nekonečnou vytrvalost.

	Úspěch mu přesto nebyl přán. Už zdaleka slyšel, že úkol nezvládl a přijíždí pozdě.

	Bombardy duněly, v naprosté bezmocnosti střílely na neviditelného nepřítele, který pravděpodobně dávno pronikl přímo do jejich vlastních řad. Zubaté, zčásti stržené palisády se v záři ohňů tyčily jako spodní čelist nějakého modraka, na několika místech vypukly v pevnosti požáry. K uším doléhalo řinčení mečů.

	Lodrika ani nenapadlo, aby se otočil a vrátil. Chtěl před pomstou Kensustriánců zachránit co možná nejvíc poddaných a dirigoval koně k dokořán otevřené hlavní bráně, odkud k němu běželi vojáci, jimž se v očích zračila čirá hrůza. Prchali před nepřítelem, kterého považovali za nepřemožitelného.

	Bývalý kabcar se prohnal jejich řadami a hledal velitele Kensustriánců.

	První Tarpolané poznali jeho uniformu a zůstali stát, upozorňovali ostatní na jezdce, který se zde vynořil jakoby odnikud a který se vrátil ke svým lidem, když se ocitli v nejvyšší nouzi.

	Jeho jméno se mezi vojáky šířilo jako požár. Stovky párů očí sledovaly postavu milovaného kabcara.

	Kensustriánci dobyli část děl a otočili je o sto osmdesát stupňů. Tzulandrijcům a Ulldarťanům létaly kolem uší vlastní koule a drtily všechno, co jim stálo v cestě.

	Útočníkům nyní v centru pevnosti čelilo už jen tvrdé jádro obránců, seskupilo se do kruhu a úporně se bránilo. Bombardy se právě znovu otáčely, aby mířily na hrstku statečných.

	Lodrik strnul, když uviděl zmrzačenou postavu stojící v první linii. V každé ruce držela obrovský kyj a bušila jimi do zelenovlasých útočníků. Kensustriánci měli v boji s tímto obrem obrovské potíže, po prudkých ranách železem obitými kyji létali vzduchem několik kroků, než dopadli a zůstali ležet.

	Krutor! Co ten tady dělá?

	Ze stínů se vyloupl velitel tří set válečníků, jeden z obávaných neporazitelných v tmavě zelené zbroji se zlatými ozdobami. V rukou držel dva meče, oči se mu mihotaly jedovatou žlutou barvou.

	Musím zachránit Krutora. Lodrik seskočil ze sedla. „Ochraňujte mě,“ nařídil svým duchům, kteří se okamžitě vyhrnuli z těla mrtvého koně. Valach padl kzemi a zůstal ležet. Vypadalo to, jako byste loutce přestřihli provázky aodhodili ji.

	Lodrik pádil ležením. Každého, kdo se k němu vědomě či nevědomky blížil, ať už přítel nebo nepřítel, odmrštily neviditelné síly stranou.

	Prázdnotou, která ho obklopovala, na něho zároveň bylo odevšad vidět.

	A někteří z dobrovolníků ho zase poznali, nadšeně volali jeho jméno aukazovali na něho prstem. Každý, kdo měl až dosud v srdci pouze děs azoufalství, se vracel zpátky, chápal se odhozených zbraní a obracel se knepříteli. Vypadalo to, že díky kabcarovu příchodu se karta obrátila.

	Jenže mít na svědomí ještě více mrtvých, bylo jedno na čí straně, to neměl Lodrik v úmyslu.

	Kensustriánec a jeho syn spolu sváděli rozhořčený boj.

	Válečníkovi se několikrát podařilo Krutora zranit. Čepele jeho mečů se míhaly vpřed, dělaly díry do mladíkovy zbroje a zraňovaly ho. Jenže zmrzačený tadc byl tak vytrvalý a odolný, že mu utržené rány nedovolily poklesnout vkolenou. Přesto to byl nerovný souboj. Kensustriánec se chránil před ranami kyjem magií.

	Po zdařilé fintě prorazil válečník čepelemi mladíkovo krytí a oba meče se kabcarovu synovi zabodly do těla.

	Tadc zafuněl, klesl na kolena, přitom však máchl kyjem a odehnal nepřítele od sebe. Meče mu uvízly v těle, Kensustriánec byl najednou beze zbraní.

	Velitel s úctou pohlédl na obra, který se nechtěl vzdát a držel se zpříma, dokonce se protivníkovi i vysmíval. Slzy, které se mu proudem valily po tvářích, se však zrodily z bolesti, ne z posměchu.

	„Dost!“ vykřikl Lodrik zděšeně a použil vlastní síly. Nevynucoval si pozornost pouze zvukem hlasu, magicky zesílil účinek své přítomnosti a dosáhl toho, že dokonce i Kensustriánci upustili od dalšího boje s protivníky a zírali na nově příchozího. Všude se šeptem ozývalo jeho jméno.

	Sebevědomě kráčel k veliteli, sáhl pod uniformu a předal mu psaní. Kensustriánec si dopis přečetl, žlutá barva v jeho očích pohasla. Úsečný rozkaz ajeho lidé zasunuli meče do pochev.

	Šepot Ulldarťanů nabral na síle.

	Bývalý panovník se rozběhl ke zraněnému synovi. „Přivoláme cerêla. On tě vyléčí, synu.“

	„Otče?“ Krutor se usmál, znetvořený obličej vyjadřoval nespoutanou radost ztoho, že opět otce vidí. Odhodil kyje na zem. „Ty vůbec nejsi mrtvý? Tak je to pravda? Potom jsem úplně nesprávně zabil docela moc zelenovlasých.“ Ztrápeně pohlédl dolů, kde mu z těla čněly meče. „Podívej se, co mi za to udělali.“ Do hlasu se mu vkradl strach. „Musím umřít?“

	Lodrik opatrně pohladil zdeformovanou hlavu svého nejmladšího syna. „Ne. Léčitel tě zachrání před smrtí. Vydrž.“ Narovnal se.

	Vojáci na něho pohlíželi plni údivu. Plni naděje.

	„Poddaní,“ pozvedl Lodrik hlas, „ano, jsem to já. Lodrik Bardri¢, právoplatný vládce Tarpolu. Svrhl mě můj vlastní syn, který teď vede mou říši a celý Ulldart do neštěstí.“ Trochu se natočil, aby ho všichni viděli. „Govan mi ukradl mnohé. Mou postavu, část mé magie. Ale neukradl mi lásku mého lidu!“ Muži zajásali na znamení souhlasu. „Já vím, že jste tady proto, abyste se Kensustriáncům pomstili za moji smrt. Jenže já žiji. Proto vám říkám: jděte domů. Starejte se o svoje rodiny, ukryjte je před mým synem a jeho lidmi, aby přežily zimu. Zanechte boje s Kensustriánci, protože to jsou mí spojenci. S jejich pomocí brzy zbavím Govana trůnu.“

	„My vám pomůžeme!“ vykřikl někdo rozčíleně a dav se k němu okamžitě připojil. Nějakou dobu trvalo, než se mu je podařilo gesty uklidnit.

	„Ne,“ nařídil Lodrik. „Vy byste proti němu nic nesvedli. Se smíchem na rtech by vás pozabíjel a věnoval Tzulanovi. Jděte domů a vyprávějte všem, koho potkáte, že vláda mého syna už dlouho ne…“

	Něco se svistem přilétlo z temnoty, Lodrikovi ochránci věc zachytili asi na šířku prstu od jeho hlavy a pustili ji na zem.

	U nohou mu ležela tzulandrijská válečná sekera.

	Jeden z vojáků poznal muže, který hodil sekerou. Ještě před chvílí s ním bojoval bok po boku proti zelenovlasým. Rozpálený vztekem vytasil dýku. „Zrádný sráči!“ Zarazil čepel Tzulandrijci do těla až po jílec.

	Kratičký okamžik se nic nedělo.

	Potom si pobouření nad pokusem o vraždu uctívaného kabcara našlo cestu, jak se vybít. Bodnutí dýkou představovalo začátek nepopsatelného boje, při němž se Ulldarťané a Kensustriánci pustili do Tzulandrijců.

	Lodrikovi se nepodařilo uklidnit rozpálené hlavy. Proto se věnoval svému těžce zraněnému synovi.

	Netrvalo dlouho a někdejší spojenci, které sem přivedl Sinured, leželi mrtví na zemi. Ulldarťané slavili vítězství.

	* * *

	Lodrik zamyšleně otáčel v rukou jedním z mečů, které cerêl vytáhl synovi ztěla.

	Je přímo nepředstavitelné, že ty rány přežil. Neskrývaně se tomu podivoval dokonce i droboučký léčitel, jehož vypátraly duše sloužící Lodrikovi a kterého pak ulldartští vojáci rychle přivedli do Paladue.

	Lodrik spěchal do místnosti, kde vojáci zřídili z haldy dek tadcovi lože. Cerêl vyčerpaně ležel vedle raněného a spal. K různým místům synova pokřiveného těla byly přiloženy obvazy, drobné rány se musely zahojit přirozeným způsobem. Drobný muž nasměroval všechnu svou magii na obě rány ve spodní části mrzákova trupu.

	Lodrik se tiše přikradl ke Krutorovu lůžka a sedl si vedle něj.

	Cerêl ve spánku něco zamumlal a odsunul se od nekromanta pryč. Naproti tomu jeho synovi podle všeho nijak nevadilo, že z otce vyzařuje něco děsivého, spojeného se závanem smrti. Bývalý kabcar tam jen tak seděl a pozoroval Krutora. Přišel sem pomstít moji smrt. A málem se sám stal obětí svého předsevzetí. Jeho sourozenci si s ním vždycky jenom pohrávali. Tentokrát ho to skoro stálo život.

	Krutorova víčka se zatřepala a zvedla. „Otče,“ pronesl slabě, ale šťastně. Potom se výraz v mladíkově hrubém obličeji změnil. „Musím se Kensustriáncům omluvit. Nezasloužili si trest. Ty přece žiješ. I když ses změnil. Vypadáš trochu hrůzostrašně.“

	„Řeknu jim, že tě to mrzí,“ slíbil Lodrik dojatě. „Dělej všechno pro to, abys brzy zase stál na nohou.“

	Krutor se zaškaredil. „Donutím Govana, aby ti vrátil trůn. A vrazím mu jednu do nosu. Hodně toho napáchal během doby, kdys… byl pryč. Ale já nejsem žádný blbec, jak říká Govan.“ Uchopil otcovu ruku, která se mezi jeho prsty úplně ztrácela. „Já ti pomůžu.“

	„Jsi moc slabý,“ odmítl Lodrik žádost svého nejmladšího.

	„Jenže on má přece svoji magii. A takový meč, který projde úplně vším,“ vzpíral se Krutor bezradně.

	„Já vím. Je nás opravdu hodně, synu.“

	„A co kdybyste taky měli jeden z těch mečů?“ zeptal se Krutor nadšeně. Ztlumil hlas do šepotu. „Já vím, kde je ještě jeden meč, který Govan nezná.“

	„Ještě jedna aldoreelská čepel?“ Lodrik zbystřil sluch. „Kde má vlastně být?“

	Znetvořený mladík se rozzářil radostí, že může otci pomoci. „V Ammtáře, umých přátel. Vzal jsem město pod svou ochranu, protože nechci, aby ho Govan nebo Sinured zničili. Meč patří Pashtakovi, inkvizitorovi. Teď už je vlastně předseda. On meč našel. Když mu řekneš, že jsem tě poslal, tak ti ho dá.“

	Bývalý kabcar přemýšlel. „Mohl bych poslat modraky…“

	„Ne,“ potřásl Krutor křivou hlavou. „On nemůže ty letce ani vystát.“

	„Já si něco vymyslím, aby mi uvěřil.“ Pohladil potomka po tváři, mladík hned zavřel oči a přitiskl se k otcově ruce. Zdálo se, že ho kostnaté, dlouhé prsty nijak neděsí.

	„Mám radost, že jsem tě našel,“ zamumlal tadc nezřetelně a upadl do spánku.

	Lodrik polkl, přemohlo ho dojetí. Opatrně syna k sobě přitiskl, vstal, sebral meče a vyšel z budovy. Venku na něho čekal Kensustriánec a s díky si vzal zbraně zpátky.

	Pevnost Paladue byla doslova v rozkladu.

	Většina stanů byla stržena, aby vojákům skýtaly přístřeší cestou domů. Mrtví Tzulandrijci leželi na jedné velké hromadě, poslouží jako potrava divé zvěři.

	Zbraně, proviant, cenné věci. Každý z vracejících se vojáků si vzal, co potřeboval. Ulldarťané se po skupinách vraceli pěšky nebo na koních do vlasti, aby roznášeli zprávu o návratu starého kabcara.

	Jiní vyrazili k dalším pevnostem, aby posádkám ohlásili, že příchod milovaného kabcara se stal skutečností, a aby je přemluvili k návratu domů. Jejich práce měla větší cenu než jakákoliv vítězná bitva.

	Lodrik jim zamával. Vojáci provolávali jeho jméno a přáli mu dlouhý život.

	„Můj syn se omlouvá za to, že jak byl zmatený, zabil několik vašich mužů,“ sdělil impozantnímu veliteli kensustriánského komanda, aniž by od vojáků odvrátil zrak.

	„Váš syn je protivník, který nahání strach,“ pronesl válečník s úctou. „Jsem rád, že je na naší straně.“

	O týden později převezli zraněného hlouběji na území Kensustrie, aby podal Perdórovi zprávu o tom, co sourozenci připravují.

	Po odchodu Kensustriánců byste pevnost Paladue hledali marně. Jen několik hromad popela a mrtvoly Tzulandrijců označovaly místo, kde se před nepříliš dlouhou dobou rozkládalo vojenské ležení.

	Kontinent Ulldart, severozápadní Kensustrie,
Drocâvis, zima 459/60 p. S.

	Město na západním okraji Kensustrie ležící na břehu řeky Câvis se nemohlo rovnat filigránské kráse Meddohâru, jak Fiorell s mrzutostí zjistil hned po příjezdu.

	Rozhodli se přestěhovat, protože se obléhání Kensustrie vyvíjelo jinak, než plánovali. Perdór se chtěl dostat blíže k hlavním místům dění, z hraničních stanovišť jim budou docházet zprávy mnohem rychleji. Díky modrakům dokonce během několika hodin.

	Takže se usídlili ve městě, které se díky poloze v blízkosti hranic podobalo opevněné baště. Masivní domy stály vždy v kruhu těsně vedle sebe, takže eventuální útočníci by museli pracně dobývat jeden okruh hradeb za druhým, pokud by se jim vůbec podařilo vyšplhat se na městské hradby.

	Uprostřed těchto kruhů se tyčila pevnost.

	Vedly od ní nesčetné mosty, které se jako ramena chobotnice táhly na všechny strany do města a nahoru k ochozům na hradbách, aby bylo možné přivést válečníky bez zbytečného zdržení rovnou na místo, kde by se nepřátelům mohl zdařit případný průlom. Tyto stavby byly samozřejmě zkonstruovány tak, aby se daly zbořit a zabránilo se tak protivníkovi využít je v jeho prospěch.

	Všechno v Drocâvisu působilo dojmem, že by přečkalo jakoukoliv katastrofu, dokonce i kdyby na město spadly měsíce, tak solidně vypadaly domy postavené zčiré, světle šedé žuly.

	Město však rozhodně nechtělo, aby si někdo myslel, že zachází s barvami až příliš lakomě. Umělci zkrášlovali hrubé objekty malbami. Chrámy, které však nebyly přehnaně vyšperkované, zmírňovaly dojem ryze vojenského města, neboť příliš nezapadaly do čistě vojenské symetrie.

	Tarpolané a Ilfariťané nalezli útulek v jednom nepoužívaném kultovním místě, jehož božstvo tou dobou vyšlo z módy. Pestře pomalované stěny, symboly a podivné předměty zkrášlovaly nesčetné místnosti, v nichž noví uživatelé zřídili velitelský štáb.

	Nálada v Kensustrii značně kolísala.

	Skutečnost, že Tarpolané vyhodili do vzduchu jednu z hlavních hrází a dvě ochranné hráze ležící za ní, měla za následek, že se přes zemědělskou půdu přelila vysoká povodňová vlna. Tisíce lidí se utopily ve slaných vlnách, dokud se stavitelům nepodařilo průrvu uzavřít a povodeň zastavit.

	Tento skutek pochopitelně vyvolal touhu po odplatě. Jednotky, které vytáhly proti pohraničním pevnostem, však byly na základě Perdórova zásahu staženy zpět. Taková eskalace napětí by prospěla pouze Govanovi.

	Potěšitelný obrat, který válečné dění nabralo díky zásahu starého Bardri¢e, vrátil přátelům víru, a to v nemalém množství. Jeden z ¢arijových sourozenců, vpodstatě ten nejoblíbenější z vládnoucího tria, navíc stál na jejich straně. Nebyl sice zasvěcený do exaktních plánů, ale to, co jim povyprávěl, stačilo, aby si zaplnili některé mezery a upřesnili dojmy.

	„Malý Tzulan se dostává do čím dál větších potíží,“ radoval se kulaťoučký král. „Při těchto novinkách se mi vrací chuť k jídlu.“ Podíval se po misce spralinkami, zjistil však, že je prázdná.

	„Už jste svůj příděl spotřeboval, vy malý nenasytný krku,“ prohodil dvorní šašek škodolibě.

	Panovník přemítal. „Mohl bych poprosit starého kabcara, aby kvůli mně poslal modraky do Séràly a nechal přinést další pralinky.“

	„Mistr duchů nařídí některému ze svých okřídlených přátel, aby vás kousl do zadku, Veličenstvo. Modraci by se divili, kdyby museli riskovat život kvůli nějakým sladkostem.“ Fiorell zvedl papír s proškrtaným seznamem. „Tady, dvaadvacet těch chrličů je už po smrti. Navzdory vší opatrnosti.“

	„Ale ano, já to přece chápu.“ Král se nevrle obrátil ke zprávě, která se mu vůbec nelíbila. „Zaznamenali jsme plachty lodí s tzulandrijskými kontingenty, jak nabraly kurs na Rogogard. Ten šílený kluk seskupuje lodě a jako sup čeká na to, kdy mu jaro umožní zaútočit i na Kalisstron.“

	„To je sice špatné pro Kalisstroňany, ale dobré pro nás. Ignorance mladého ¢arije nám pomáhá. Kdyby ty lodě poštval do zad nám, musel by sem přispěchat sám Ulldrael a pomoct.“

	„Realizují se stavební plány, které jsme nechali ukrást z kabcarových úkrytů?“

	„Předpokládám, že ano. Před nedávnem se tu naparoval Moolpár s moc spokojeným výrazem ve tváři. Nepotrvá dlouho, a bude to hotové. Jenom asi bude nutné různými zkouškami přijít na to, jak se ty přístroje obsluhují.“

	Perdór pokýval hlavou, pramínky vlasů poskakovaly nahoru a dolů. „To je choulostivé, moc choulostivé.“

	Do místnosti vstoupil Mêrkos. „Mám vás dovést do přístavu,“ oznámil. „Dostali jsme návštěvu.“

	„Možná se sem Govan přijel vzdát,“ zašklebil se Fiorell. „Nebo že by někdo vyslyšel vaše roztoužené volání o pomoc a bohové vám seslali plovoucí koš sjídlem?“

	„Nebo věčný roubík na tvoji pusu,“ zavrčel jeho pán.

	Luxusu šariky se museli v Drocâvisu vzdát, pěšky kráčeli spolu s Moolpárem, Stojkem a Sošou městem, až dorazili k branám vedoucím k řece. Právě tou dobou tam spouštěla kotvu těžce poškozená dharka, námořníci ji několika prkny spojili s molem. Jeřáb vytahoval z nákladového prostoru statného bělouše a pomalu ho spouštěl na pevnou zem.

	Na palubě se objevil typický Rogogarďan a zamával kloboukem. Ledabyle pokynul skupince na břehu.

	Stojko přimhouřil oči a přejel si rukou knír. „Rudgass? Já se snad zblázním.“

	„To prosím ne,“ poznamenal Perdór suše. „Potřebujeme každičkou špetku rozumu.“

	Pirát pružným krokem přešel prkno a uklonil se. „Tady jsem, Veličenstvo. Překvapilo mě, když jsem se doslechl, že jste se přestěhovali. Ale přátelé Kensustriánci mi ukázali cestu. Věděli, že patřím k přátelům.“

	„Kromobyčejně mě těší, že se můžu seznámit s mužem, který se nebojí ani smrti, ani Tzulana,“ pronesl ilfaritský král a natáhl ruku. „Přestože jste bez úspěchu křižoval všemi světovými moři.“

	„Jak jste se sem tou blokádou dostal, starý věrný příteli?“ chtěl vědět Stojko, když na něho přišla řada, aby si s korzárem potřásl rukou.

	„Jakou blokádou?“ Torben podrážděně pokrčil obočí. Potom se musel dát do smíchu. „Jak se zdá, Palestánci se stáhli. Před pobřežím už nehlídá ani jedna zjejich kog,“ zahlásil. „Chtěl jsem vám to říct sám, proto jsem nechal tuto zprávu zatajit. Abysem tak řečeno přijel s dobrou zprávou.“

	„To se zcela určitě nemohlo stát na základě rozkazu mladého ¢arijeho,“ usuzoval Perdór zmateně.

	„Taky nestalo,“ zamíchal se do hovoru Moolpár se zasvěceným výrazem vobličeji. „Dostali jsme návštěvu. Přijela palestánská delegace, která se s námi chtěla sejít. Příjezd delegace jsem si ponechal pro sebe, abych kapitánu Rudgassovi nezkazil překvapení.“ Vycenil tesáky. „Asi se mi to podařilo.“

	Panovník nevycházel z údivu. „To máte pravdu.“

	„Je to skoro jako vždycky. Tady se projevuje ta jejich kramářská dušička. Vidí, že s velikášstvím posedlým rádoby bohem nemůžou vytvořit jeden stát, atak zase znovu plachtí jinam.“ Fiorell napodobil obřadné představování typického Palestánce a najednou hovořil nosem stejně arogantně a afektovaně jako kdejaký námořní obchodník. „Myslím, že bychom spolu měli začít obchodovat dříve, než nám naprší do soli, nemám pravdu?“

	Všichni se rozesmáli.

	„Ach ano, přivezl jsem ještě pár dárků.“ Torben dal smluvené znamení ktarvinské plachetnici. „Nemám rád, abysem se někde objevil a neměl žádnej úspěch,“ prohodil potutelně.

	„Má to znamenat…“ vylétlo rozrušeně Stojkovi z úst. Zpočátku vůbec neměl odvahu zeptat se. „Má to znamenat, že jste je našel?“

	Rogogarďan beze slova ukázal k prknům vedoucím z lodi.

	Nejdříve se ukázala Norinina hlava. Fatja ženu opatrně vedla po rozkolísaném prkně, za nimi následovala výrazná postava tělesného strážce. Jako poslední se objevil Matuc se svými Kalisstroňany v hávech Ulldraelových mnichů.

	Okamžik poté si leželi se Stojkem v náručí a hojnými slzami radosti oslavovali opětovné setkání. Jenom Norina nezúčastněně postávala stranou azřejmě nepostřehla, kolik blaženosti kolem ní najednou zavládlo.

	Ani Perdór neodolal radostné náladě, kterou setkání s sebou přineslo, Fiorell si nejdříve utřel nos a potom podal použitý kapesník svému králi, který ho s díky uchopil. Teprve když si i on utřel nos, všiml si, jaký kousek mu šašek provedl, ašťouchl ho do boku. Fiorell ho hned šťouchl na oplátku.

	Když se první vzrušení poněkud utišilo, sestoupili z paluby plachetnice dva mladí muži.

	Soša tiše vydechla. „Tomu říkám magický potenciál,“ zašeptala panovníkovi a kývla k menšímu z obou mladíků. „Ten druhý zase nosí po boku aldoreelskou čepel. Třpytí se úplně stejně jako velmistrova, když jsem ho kdysi zahlédla vUlsaru.“

	„Tomu pirátovi se skutečně podařilo vypátrat brojačku i jejího syna?“ Perdór nadšeně zatleskal. „Toho člověka bychom měli vyvážit iurdem, tak je pro nás cenný.“

	„Já jsem to slyšel.“ Torben pomocí jemného násilí dotlačil skupinku ke králi ajeho žertéři a všechny mu jednoho po druhém představil. Protože Sošu neznal, popsal Perdór místo něho její úkol jako „vědkyně zkoumající magii“.

	Mladík, jenž byl představen jako Tokaro z Kurašky a právě jí chtěl podat ruku, ji prudce stáhl zpátky.

	„To bylo hodně nezdvořilé,“ pronesla mladá žena. „Nejsem panu rytíři dost urozená?“

	Tokaro zahanbeně naznačil úklonu. „Obávám se o vaše blaho, milá dámo. To je všechno. Mé tělo zatím působilo na většinu lidí nadaných magií tak, že jim uštědřilo ránu.“

	„Opravdu?“ vyjekla Soša nadšeně. „To chci vidět.“ Než Tokaro stačil cokoliv udělat, chytila ho za ruku.

	Nic se nestalo.

	Rytíř si s úlevou vydechl. Naproti tomu Ulsařanka zklamaně hleděla na ruku, které se dotkla. Pustila ho, znovu ho chytila, zase pustila, ještě jednou ho chytila, až se mladý muž raději stáhl z jejího dosahu.

	„Měla jste velké štěstí, má dámo.“ Do tváře se mu vkradl zlomyslný úsměšek. „Podívejte, co se stane bratrovi.“ Ukazováčkem klepl Lorinovi na hřbet ruky. Kalisstroňan zaječel, uskočil a proklínal nevlastního bratra. „Jste spokojená, vznešená dámo?“ ušklíbl se široce.

	Soša si překvapeně zakryla ústa rukou. Výboj, který si právě mohla prohlédnout, představoval něco zcela nového.

	Během jediného okamžiku se vytvořila jiskřivá šedá aura a obklopila rytíře, jehož si právě zaškatulkovala jako nenadaného magií. Po doteku se aura prostě rozpadla a zase zmizela. Ani při podrobnějším zkoumání neobjevila žádné známky sil, jimiž naproti tomu oplýval jeho nevlastní bratr.

	Musí to být nějaká pasivní magie. Možná se aktivuje jenom u příbuzných? „To bylo… působivé,“ pronesla, stále ještě okouzlená tím, co viděla.

	„Promiňte. Musím se postarat o koně.“ Nákladní jeřáb právě v tu chvíli snášel koně na zem.

	Tokaro jemně mlaskl a stoupl si kousek stranou od ostatních. Hrdý hřebec přiklusal ke svému jezdci a položil mu hlavu na rameno. Byl rád, že plavba lodí je u konce. Tokaro ho poklepal po krku a přátelským tónem k němu promlouval.

	Soša se právě chtěla poohlédnout po jeho nevlastním bratrovi, když postřehla, že se kolem rytíře vytvořil jemný třpyt, jakmile se ocitl v blízkostí koně. A já jsem si myslela, že jsem pár tajemství magie už odhalila. Tady vidím věci, které bych mohla zkoumat celý život.

	„Ukážu vám, kde se můžete ubytovat a po namáhavé cestě si trochu odpočinout. Dům vedle chrámu je vám k dispozici,“ nabídl Moolpár. Jantarově zbarvenýma očima pozoroval Norinu. „Nechám přivolat naše lékaře, aby se na tu ženu podívali. Možná najdou cestu, jak jí pomoci.“

	„Byl bysem vám navěky zavázanej díky,“ pronesl Torben upřímně.

	„Stejně jako já,“ dodal Lorin.

	Vrátili se do opuštěného chrámu a skupina se rozdělila. Domluvili se, že se sejdou ve večerních hodinách, setkání chtěli oslavit malou slavností.

	Když se ostatní rozptýlili, chytil Stojko K’Tar Tura za ruku. Počkal, až zůstanou mezi budovami sami. „Je tady i chlapec, Valjakove.“

	„Jaký chlapec?“

	„Náš chráněnec z minulých dob. Lodrik.“

	Valjakov svraštil čelo. „Nám bylo řečeno, že je mrtvý.“ Mechanická ruka se scvaknutím sevřela v pěst. „Nebo snad ne?“

	Stojko popřel jeho domněnku. „Magie ho zachránila před konečnou smrtí. Syn mu ukradl většinu sil a změnil ho. Nejen zevně. Myslím, že i uvnitř. Stal se smutnějším, melancholičtějším.“

	Valjakov se opřel o zeď, zadní část jeho zbroje se o ni s kovovým zvukem otřela. „On žije.“ City si s ním pohrávaly jako šílené, ale tato zpráva převážila všechno ostatní.

	Jeho přítel dobře věděl, jak je mu na duchu, a jen se tiše usmíval.

	„Kde je? Proč nás nepřivítal?“

	„Stydí se. A je teď dost citlivý na sluneční svit,“ vysvětloval jeho přítel zamyšleně. „Uvidíš, co mám na mysli, starý mrzoute.“ Popošel o krok dopředu aještě jednou tělesného strážce objal. „Kdo by si to pomyslel?“

	„Že se opět setkáme živí?“ zašklebil se obr, dovolil si žertík a i on přítele stiskl. Stojkovi tím vyrazil z plic vzduch. „Připadalo mi to nepravděpodobné.“ Poklepal mu na rameno. „Ale ne nemožné. Ostatní toho budou mít moc, co si budou chtít povyprávět. Já pořád ještě mluvím nerad. Ale Fatja bude brebentit jako vodopád.“ Jeho radost vystřídalo zamyšlení. „Prosím všechny bohy, aby paní zase vrátili rozum.“

	„Takhle ji vidět je opravdu skličující. Jaká to kdysi byla bojovná a statečná žena,“ povzdechl si kabcarův důvěrný rádce. Změřil si K’Tar Turův zestárlý obličej. „Co uděláš, až se s chlapcem setkáš?“

	„Měl bych mu nasolit zadek,“ zabručel obr.

	* * *

	Oslava v největší místnosti chrámu začala brzy a trvala hodně dlouho.

	Nezúčastnili se jí zraněný Krutor a Lodrik, který se podle Perdóra zdržoval někde poblíž hranic, aby svou přítomností přesvědčil poslední příslušníky ulldartských kontingentů, kteří o něm pochybovali, a přiměl je odtáhnout domů.

	Matuc si neodpustil, aby všude nerozvěsil znaky a symboly Ulldraela Spravedlivého, a díky tomu se na kultovní místo opět vrátilo jedno z božstev.

	Celý večer strávili tím, že si vyprávěli o svých zážitcích v Kalisstronu a na Ulldartu, a navzdory všem děsivým událostem se přitom hodně nasmáli. Všichni cítili takovou víru v budoucnost, jakou už dlouhá léta nepoznali.

	Především Stojka nesmírně pobavilo, že Valjakov na stará kolena objevil ženský svět. Tokarova zpráva o konci Vysokých mečů zarazila přítomné stejně jako Torbenovo líčení pádu Rogogardu. Korzár oznámil, že chce za dva dny opět vyplout, aby mohl hledat Varlu. Protože v Ulsaru ji zvědové ilfaritského krále neobjevili, soudil, že uvízla v některém zajateckém táboře na Verbroogu, kde možná čeká na deportaci do hlavního města a obětování Tzulanovi. Nikdo nepochyboval, že se mu smělá záchranná akce podaří.

	Tokaro se vykradl ven a hledal místo v chrámu, kde se nacházel Krutor a léčil si svá zranění. Potají vešel do místnosti, v níž hořelo několik svící, v jejichž světle si znetvořený mladík četl jakousi knihu.

	Deformovaná hlava se pomalu otočila ke dveřím. „Ty jsi přece otcův závodní jezdec! Chci říct, rytíř… můj přítel.“ V obličeji zraněného se zračila upřímná radost.

	„Přesně tak. Chtěl jsem ti popřát hezký den.“ Tokaro přistoupil k posteli apodal mu ruku. „Slyšel jsem, že jsi bojoval moc statečně, stará vojno.“

	„Docela dobře jsem jim napráskal. Ale oni mně taky.“ Tadc pyšně ukázal na své obvazy. „Nebyli to žádní třasořitkové. Používal jsem kyje. Ale zelenovlasí měli ze mě pořádný strach. A teď jsou naši přátelé.“ Podíval se dolů. „Škoda, že jsem jich pár pobil. Ale já jsem přece nemohl vědět, že jsou na otcově straně.“ Krutor se mírně nadzvedl a posadil. „A odkud jsi přišel ty? Treskorovi se vede dobře?“

	„Hodně jsem cestoval na různých místech. A kůň se má dobře.“

	„Krásný kůň.“ Krutor na rytíře lstivě zamrkal. „Víš co? Teď můžeme společně vrazit Govanovi jednu do nosu!“

	Tokaro se hlasitě rozesmál a znetvořený obr se k němu přidal. „To budeme mít hroznou legraci, co?“ Tadc horlivě přikyvoval. „Já teď zase půjdu dolů. Určitě se budeme vídat častěji, jakmile se uzdravíš.“

	„To určitě.“ Krutor mu zamával, když řádový rytíř vycházel ven a tiše za sebou zavíral dveře. Tolik přátel jsem ještě nikdy neměl.

	Tokarova krátkého odchodu si nikdo nevšiml. Rytíř byl zvědavý, jak otec zareaguje, až před sebou uvidí oba své nemanželské syny, a litoval, že nepřišel na oslavu.

	Zamyšleně usrkl vína. Očima přelétl tváře nových spojenců a přátel. Co když se nakonec neodváží ukázat lidem, k nimž se nezachoval dobře? Nebude se moct před námi schovávat věčně.

	* * *

	Noční vánek si pohrával se závěsy, visícími před pootevřenými skleněnými dveřmi. Odtamtud se vycházelo na balkón, nabízející pohled na okolní budovy.

	Látka se mírně zahýbala sem a tam, zavlnila se, jako by to byla voda, avpříštím okamžiku sebou škubla jako živá. Měsíce posílaly stříbřité světlo oknem do místnosti, v němž odpočívala nějaká osoba.

	Norina ležela v posteli, na sobě měla na kensustriánské poměry hrubou deku, pod níž se rýsovalo její tělo. Černé vlasy se kontrastně vyjímaly na levandulově zbarveném polštáři, na němž spočívala ženina hlava. Obličej vypadal uvolněně, spala bezesným spánkem.

	Něco tiše zašelestilo u okna.

	Prudký závan větru rozvířil závěsy, na kratičký okamžik se v povlávající látce ukázaly obrysy ženské tváře. Potom se pohnula závora na dveřích, až vyskočila zúchytu a dveře se otevřely. Místnost naplnil tichý šepot, dovnitř vnikl jemný závan větru, ale rychle se zase utišil.

	Na balkón se vyšvihla štíhlounká postava v tmavě modré róbě, ve svitu hvězd se zatřpytily plavé vlasy.

	Návštěvník se obezřetně blížil ke dveřím a vešel do místnosti, až se zastavil uhlavy postele. Nehlučně se posadil na okraj, ruce měl schované v rukávech róby, a zadíval se na ženu.

	Znal každou maličkost v jejím obličeji, který mu připadal trošičku starší, ale neméně známý. Maličká jizva na pravém spánku, rysy jejího obličeje, který tak často vídal ve snech. Jak hrozně mu to chybělo.

	Nyní ležela Norina přímo před ním, a přesto neměl odvahu probudit ji. Věděl, že právě on nese vinu na jejím stavu.

	Ani ji nemůžu poprosit o odpuštění za to, co jsem jí udělal. Nerozuměla by mi. Vzrušením se mu srdce hlasitě a rychle rozbušilo. Měl strach, že ho bubnování vhrudi nakonec ještě prozradí.

	Je mi toho všeho tak líto. Mimoděk se sklonil, přiblížil obličej k její tváři.

	Tu se mandlové oči otevřely a zadívaly se rovnou do jeho, jejich pohledy se spojily.

	Čas se zastavil.

	Zůstali tak celou věčnost, jediné mrknutí nepřerušilo pouto, které se mezi nimi vytvořilo.

	Potom se Norininy zorničky rozšířily, až téměř vytlačily hnědé lemování, azase se stáhly na normální velikost. Závoj otupělosti, který jí tak dlouho kalil zrak, odtamtud vyprchal.

	„Lodriku?“ zeptala se tiše zajíkavým hlasem.

	Muž polekaně ucukl, vyskočil a rozběhl se k balkónovým dveřím.

	Norina se zvedla a rychle se rozhlédla po okolí. Nedokázala se zorientovat. Nebyla ani ve svém vězení, ani v Tarpolu, ani na Rogogardu. Způsob, jak byla místnost zařízená, nikam nezapadal. Jsem v zajetí? „Co se tu děje?“ chtěla vědět od bývalého milence. „Kde jsem? Co…“

	Někdejší kabcar byl totálně zmatený. „Norino… já…“ Vyběhl na balkón asešplhal dolů.

	Brojačka vyklouzla z postele a rozběhla se za ním.

	Výhled na noční Drocâvis představoval další překvapení. Usoudila, že se nachází někde v Kensustrii. Kde přesně, to nedokázala říct.

	Vzpomněla si, že kdysi mluvila s Torbenem a prosila ho, aby hledal ostatní. Před očima se jí vynořil obraz mladého muže, který se na ni usmíval a říkal jí „matko“. Nejistě se zadívala za prchající postavou v tmavě modré robě. Co tady dělá?

	Nic nepomáhalo, potřebovala někoho, kdo jí všechno vysvětlí. A sice co nejrychleji.

	Když si oblékala župan, pohlédla Norina na svůj obraz v zrcadle. Alespoň že se ze mě nestala stařena.

	Rozrazila dveře místnosti a procházela neznámou budovou.

	Protože nikoho nepotkala, vyšla na ulici a zaslechla hovor zaznívající zbudovy na druhé straně ulice, připomínající vzhledem chrám. Měla dojem, že pokud se příliš nemýlí, slyší známé hlasy. Ať už si to namlouvá, nebo ne, potřebovala jistotu.

	Brojačka si přitáhla župan a odhodlaně kráčela ke dveřím.

	* * *

	„Co největší pozornost, prosím. Á hop,“ udělal Fiorell a vyhodil do vzduchu další sklenici, která se několikrát přetočila kolem vlastní osy a posadila se na tu, která dosud stála nejvýš. Věž skládající se mezitím již z osmi křehkých pohárků se povážlivě zakymácela.

	Dvorní šašek opatrně nastolil rovnováhu, a tak zůstala konstrukce, jejíž podstavec se opíral o jeho čelo, zcela neporušená. Natáhl ruce vodorovně od těla.

	„Smím požádat o trochu potlesku? Nedělám to jenom pro srandu.“

	Zašilhal po mlčícím publiku. Přátelé na něj kupodivu pouze mlčky zírali.

	„Co je? Nebylo to pro vás dost spektakulární?“ stěžoval si. „No dobrá. Hoďte mi ještě pár kousků cukrkandlu. Budu s nimi navíc žonglovat, když to musí být.“

	Fatja nepřítomně sáhla do misky s cukrkandlem, aniž by ze žertéře spustila zrak, a hodila mu její obsah pod nohy.

	„Bravo, výplode moudrosti. Jak se k tomu mám dostat?“ Fiorell opatrně podřepl a pokusil se sebrat několik kousků najednou. Což se mu také podařilo. Brzy nato vířilo šest kousků kandovaného cukru vzduchem. „No, co teď? Aplaus, lidi!“

	Potlesk mu zazněl za zády. „Výborně,“ pochválila ho nějaká žena. „Nic jsi nezapomněl, Fiorelli.“

	„Alespoň jedna, která ocení moje umění,“ zaradoval se šašek. Potom rozpoznal hlas. „Miklanovo?“

	Bez přemýšlení se otočil a upřel pohled přímo před sebe, k návštěvnici. Skleněné poháry padaly kolem něj až na zem, za nimi následoval jako hnědý déšť i cukrkandl. Upřeně zíral na Norinu, ve tváři měl stejně nechápavý výraz jako ostatní.

	„Nutně potřebuji několik vysvětlení.“ Brojačka sestoupila po schodech. „Kde jsme?“

	„Ulldraeli Spravedlivému budiž vzdán dík,“ zašeptal Matuc, který se vzpamatoval jako první. „Ona je zdravá!“

	A stejně jako před několika hodinami na molu si v následujících minutách leželi lidé v náručí a nemohli pochopit štěstí, jakého se jim dostalo. Valjakov, Stojko a Torben se nestyděli za slzy.

	Když Norina předstoupila před svého syna Lorina, dlouze si ho prohlížela zvlhlýma očima a nakonec ho láskyplně sevřela v náručí, podal Fiorell svému vzlykajícímu pánovi Perdórovi na pomoc kapesník. Samozřejmě i tentokrát byl použitý.

	V radostné vřavě si nikdo nevšiml, že ve stínu dveřního oblouku stojí Lodrik avšechno pozoruje.

	Aniž by na sebe upozornil, po chvíli vyšel z chrámu.

	* * *

	Místo toho, aby se následujícího dne setkali s palestánskou delegací, strávili přátelé čas tím, že Norině šetrně povyprávěli události posledních let, které ji minuly. Lodrik, který byl původcem jejího uzdravení, se prozatím neobjevil.

	Norina se dlouho bavila se svým dospělým synem a stejně tak i Stojko aValjakov, věrní druhové z dobrých i zlých časů, se dočkali díků a pozornosti, která jim právem náležela.

	Teprve jeden den po sjednané schůzce se Perdór, Moolpár a Fiorell setkali s„delegací“, kterou představoval bohatě našňořený Palestánec jménem Fraffito Tezza.

	Boty s přezkami, paruka z bílých vlasů, vtíravý parfém, pečlivě vypracovaný brokátový kabátec s dlouhými šosy, elegantní kalhoty a v ruce hůlka − commodore byl Palestánec každým coulem.

	Následoval uvítací ceremoniál s nezbytnými pukrlaty a vířením kapesníkem. Tezza dokonale znal zvyklosti ilfaritského krále a přinášel jako dárek několik kil sladkostí. Sladkostí z Ilfarisu.

	„Přinášíte mi jako dar něco, co mi beztak patří,“ poděkoval Perdór nevlídně. „Co může očekávat zloděj, který vrací naloupenou kořist?“ zeptal se dvorního šaška.

	„Rychlejší potrestání,“ pousmál se Fiorell a uzmul jednu pralinku. „Mhm, lahodné.“ Rovněž Moolpár se nechal tímto pohledem strhnout a zalovil v misce dříve, než mu Fiorell provede nějaký kousek.

	„Nechme těch hrátek, Veličenstvo,“ usmál se Tezza, na něhož předchozí scéna neudělala žádný dojem. „Jsme ve válce a v tom případě nazýváme takové věci kořistí vítěze.“

	„Když jste vítěz, co tu tedy chcete?“ vyptával se panovník bezelstně.

	Palestánec zamával kapesníkem. „Vypadá to tak, že se brzy na Ulldartu zase něco změní. Lid velkoříše nezahrnuje ¢arijeho zrovna tím, co bych nazval láskou a důvěrou. K tomu se množí pověsti, že starý kabcar rozhodně není tak mrtvý, jak by se leckomu na Ulldartu líbilo. Nejmladší ze tří kabcarových dětí údajně rovněž změnil stranu.“ Odložil hůlku a afektovaným gestem natáhl ruku stranou. „Pokud již panovník není u svých poddaných v oblibě, mělo by se přání lidu respektovat, myslíme si. A co by se nabízelo více než podpořit toho, komu trůn právem náleží? Uvažte, my jsme uzavřeli explicitní smlouvu pouze s Lodrikem Bardri¢em, a dosud jsme ji nepřevedli na syna. Ten bohužel opomněl takovou smlouvu s námi uzavřít.“

	„Rozumím. Vy podporujete toho, s kým je platná smlouva,“ přikývl Perdór.

	„Není to jenom oportunistické řešení,“ dodal Tezza, „nýbrž zcela podle práva.“

	„Ta duševně chorá božskost bude mít hroznou radost, až s poukazem na tuto skutečnost zrušíte blokádu. Určitě pro to bude mít pochopení. Jak jsem slyšel, je prý hrozně tolerantní,“ poznamenal žertéř se smrtelnou vážností.

	„Dejte nám důkaz, že Bardri¢ žije, a my pouze v plném rozsahu splníme naši smluvní povinnost. Bylo by nám potěšením.“ Commodore nachýlil hlavu. „Vopačném případě bychom se omezili na vyčkávání a upozornili ¢arijeho na to, že stačí, aby k nové smlouvě s námi připojil podpis, a naše kogy zaujmou dřívější pozice, Veličenstvo.“

	„A jak vám to všechno dokážu?“

	„Tím, že mi ho přivedete a já se přesvědčím, jestli je to skutečně on.“

	„Ach, vy ho znáte?“

	Tezza foukl na pera svého trojrohého klobouku, který svíral pod paží. „Opravdu jsem s ním již před mnoha lety jednal, Veličenstvo.“

	„Stačil by vám dvojník?“ vmísil se Fiorell roztomile do řeči. „Vy byste nás potom podporovali, a kdyby to dopadlo špatně, mohli byste pořád tvrdit, že jsme vás zmátli. Je tento návrh pro vás akceptovatelný?“

	Palestánec se na něho útrpně pousmál. „Dejte si aspoň trochu námahy,“ poradil mu.

	„Nemusí se namáhat,“ prohlásil Lodrik a vstoupil do místnosti, protože ho posel dodatečně požádal, aby se ke schůzce připojil. „Commodore Tezza,“ kývl na něj. „Jednal jste tehdy se mnou o útoku na Agarsii. Jako protislužbu jste mi nabídl podporu palestánských kog při útoku na mé nepřátele.“ Ve své tmavěmodré róbě popošel k diplomatovi kousek blíž. „Vzpomínáte si na to?“

	Tezza ucouvl před vychrtlou postavou a zakopl přitom o hůl. Na okamžik zbledl a nejraději by se před bývalým panovníkem dal na útěk.

	„Vaše rysy pozbyly plnosti… Vaše Veličenstvo kabcare,“ použil staré oslovení. „Působíte velice vyhublým dojmem.“ Odkašlal si. „Ale přesto jste to vy. Vidím to zcela zřetelně.“ Začal prohrabávat kapsy kabátce a vytáhl jeden dokument. „Tímto jsem oprávněn zeptat se vás jménem kupecké rady a krále Puaggiho, zda stejně jako dřív trváte na námi přislíbeném paktu?“ Podal mu papír, aby ho Lodrik mohl podepsat.

	Odpověď následovala bez otálení. „Ne.“

	„Promiňte, já jsem vám nerozuměl, Vaše Veličenstvo kabcare,“ pronesl commodore snaživě.

	Lodrik uchopil kus papíru a pomalu ho v půlce roztrhl, obě poloviny pomalu plachtily k zemi. „Přišel jste pozdě, commodore. Já jsem přislíbil podporu Kensustriáncům. Jděte za mým synem a vnucujte se jemu. Někdo, kdo mění strany, jak se mu zamane, je v této hodině jako spojenec příliš nebezpečný.“

	Tezza se natáhl a sklouzl pohledem k Perdórovi. „Veličenstvo, nechcete si ještě jednou promluvit s Jeho Veličenstvem kabcarem a zapůsobit na něj?“

	Král omluvně pokrčil rameny. „Však víte, jak to s panovníky chodí. Většinou nemívají moc pochopení, když předtím dospěli k nějakému rozhodnutí. Já si nedovolím mluvit za něj. A služby Palestánců rovněž nepotřebuji.“

	Kupec se s přátelským, rozzářeným úsměvem obrátil k Moolpárovi. Z výrazu jeho tváře však jasně pochopil, že ani s Kensustriánci nemá o čem vyjednávat.

	„Potom doufám, že přítomní neudělali svým rozhodnutím závažnou chybu. Mějte se všichni dobře.“ Rozloučil se pukrletem, jímž dal najevo opovržení, apyšně vykráčel ven.

	Lodrik se rovněž vydal pryč.

	„Neměl byste se jednou ukázat u svých přátel?“ zasáhl ho do zad Perdórův hlas. „Chtěli by si s vámi promluvit. A vaši synové taky. Mezi nimi a vámi je spousta věcí, které se dožadují vysvětlení.“

	„To je moje záležitost, Veličenstvo,“ odsekl Lodrik chmurně za chůze. „Až usoudím, že nastal správný čas, vyhledám je.“ Přetáhl si přes hlavu kapuci. „Všechno vyžaduje svůj okamžik.“ Jeho róba splynula se stíny, stal se téměř neviditelným.

	Trojice mužů mlčela.

	„Skutečně doufám, že jsme neudělali chybu,“ Fiorell se poškrábal v zátylku. „I kdyby nám poskytli jenom zlomek pomoci, nebylo by nám to na škodu.“

	„Ne, ne. Jenom ať klidně vidí, kam to jejich věčné přebíhání vede,“ Perdór zůstával neoblomný. „Pro mě za mě můžou klidně skončit stejně jako Govan. Agarsijci z toho budou mít radost a trochu je to odškodní za utrpěné bezpráví.“

	Moolpár se do řeči nezapojoval, ale s hlubokou oddaností se věnoval sladkým dárkům. Stálo jich v místnosti několik beden. Tajně mlsal jednu pralinku za druhou, až ho chichotání obou mužů přimělo, aby se otočil. „Neříkejte, že jsem někde od čokolády,“ varoval je.

	„Podívejte, jak se na ně vrhl, Veličenstvo. Měli bychom mu udělit titul ‚čestný Pralinkový‘,“ popichoval ho Fiorell.

	„Tak si přece jednu bednu vezměte, Moolpáre,“ dovolil mu Perdór milostivě. „Jsem přesvědčený, že už brzy budu jíst vlastní pralinky. Ve vlastních zámcích.“

	Kensustriánec si vybral jednu z dřevěných beden. „Dělám to jenom proto, aby vaše zdraví nemuselo trpět. Já se postarám o zvědy. Neměli bychom nemístně odpočívat. Tzulandrijci jsou nebezpeční protivníci.“

	„Máte pravdu. Někdo musí dávat pozor.“ Dvorní šašek hbitě zasalutoval.

	Moolpár nevěděl, jestli si šašek z něho zase dělá blázny, nebo ne. Mlčky vyšel z chrámu.

	Po něm vstoupil do místnosti Torben, aby se rozloučil s obtloustlým králem ajeho vtipálkem. „Určitě se zase uvidíme. Varla bude mít radost, až se s váma seznámí.“

	„I pro mě bude potěšením potřást rukou Tarviňance, která se tak zasloužila onáš kontinent.“

	„A ještě se zaslouží,“ dodal Fiorell. „Hlavu vzhůru, kapitáne Rudgassi. Vy máte tolik štěstí, že můžete věřit v úspěch.“

	„Já jsem ten poslední, kdo by pochyboval.“ Korzár podal ilfaritskému panovníkovi lněný pytlík. „To jsme našli v jedný bedně s proviantem. Vezla ji koga, kterou jsme cestou zkontrolovali.“

	Perdór si zvědavě vzal dárek, protože se domníval, že se jedná o nějaké kulinářské lahůdky. Pod překvapivou tíhou pytlíku mu však okamžitě klesly ruce až k zemi. Pytlík dosedl na podlahu a předmět, který byl uložený uvnitř, vydal kovový zvuk.

	„Vy jste nám přinesl darem prut zlata?“ podivil se šašek a odkryl světle šedou, pokřivenou hroudu. „Nevypadá nějak divně?“

	„Nemám tušení, co to je,“ přiznal se Rogogarďan. „Chtěli jsme to roztavit spolu s dalším zbytečným šrotem, abysme získali větší zásobu střel do bombard. Ale ten blok jenom zkapalněl a nespojil se s jinýma kovama. Většinou si zachovává tvar a nedá se ničím rozbít.“

	„A tak si myslíte, že bychom se místo vás měli tím fenoménem zabývat my, že ano?“ zamrkal na něho král. „Domluveno. Příslušníci kensustriánské kasty učenců z toho určitě budou mít radost. Jak jsem se tak díval na jejich zbrojnice, mají velice dobré metalurgy. Rozluštit nějaké nové legování jim nepochybně přijde vhod.“

	„Kdybychom se s tím nikam nedostali, necháme postavit dělo, do kterého ta věc vleze, a urazíme tím Sinuredovi hlavu z krku,“ prohodil Fiorell, zatímco na zkoušku poklepal po předmětu kloubem prstu. „K něčemu se nám to rozhodně bude hodit.“

	
XI.

	 


Kontinent Ulldart, velkoříše Tarpol,
hlavní město Ulsar, zima 459/60 p. S.

	Na hlavní město se snesla zimní bouřka, jakou lidé zažili málokdy. Hrom duněl za hromem, ozýval se ohlušující rachot, světlo a tma se střídaly ráz na ráz.

	Nad palácem mladého ¢arije však blesky létaly zespodu nahoru, prorážely nízko visící mraky a zevnitř prozařovaly útvary plné vodní páry.

	Govan povolil uzdu svému vzteku, nespočet špatných zpráv roznítil jeho temperament. Vztek se z něho valil jako láva ze sopky. Zcela promočený stál na dvoře, tvořil paprsky a naváděl je, formoval koule a nejrůznější prapodivné tvary, zanikající ve žhnoucích explozích a dešti jisker.

	Dlouze zaryčel a svěsil ruce.

	Plýtvání. Nesmyslné plýtvání. Vodní kapky, které mu dopadaly na kůži, zasyčely a změnily se na páru. Vydám se tam, kde moje magie spálí ty zrádce na popel.

	Pospíchal zpět do paláce. Cestou si vysvlékl mokrou, přitom však žhnoucí uniformu, která nezačala hořet jenom proto, že ji déšť neustále ochlazoval. Na nesčetných místech zdobily látku černé skvrny, které se do ní vypálily.

	Nedbale naházel šaty a boty na podlahu a nahý došel do svých komnat. Jeho chodidla vypalovala díry do drahých běhounů a koberců, mramor žárem praskal. Netrpělivě čekal, až jeho tělo zchladne, aby si mohl obléct nové šaty.

	Rychle vklouzl do čisté uniformy, kolem boku si opásal aldoreelskou čepel azadíval se na sebe do zrcadla. V mihotavém světle přírodních živlů mu představivost namlouvala, že v něm poznává Lodrika.

	„Nikdo mě nepřemůže. Ani ty ne, otče! Trůn patří mně!“ Kopl do skla, vněmž se zrcadlil jeho odraz, to se s řinkotem roztříštilo. „Mortvo!“

	Za okamžik se otevřely dveře. „Vznešený pane?“ Konzultant se uklonil.

	Govan nad sebou opět získal kontrolu. „Odcestujeme do Ilfarisu, do Séràly, kam moje půvabná sestra za několik týdnů dorazí spolu s novými kontingenty.“ Hlasitým křikem přivolal písaře a nadiktoval mu nové rozkazy. „Všichni Tzulandrijci, kteří trčí v okolí hranic, ať se shromáždí v Séràly. Spolu s vámi, Mortvo, se Sinuredem a Zvatochnou zničím ty zelenovlasé. A jestli se mi nebudou chtít postavit v boji, proměním jejich zem v trosky a popel, a budu to dělat tak dlouho, dokud se mnou nebudou bojovat.“

	„Fascinující plán,“ prohodil Nesreca unaveně.

	V příštím momentu mu málem vypadly oči z důlků. Jediným hbitým manévrem mu ¢arije prohnal aldoreelskou čepel hrudí. Tento druh bolesti byl pro tvora se stříbrnými vlasy krajně nezvyklý a více než nepříjemný. Z úst se mu vydralo zasténání.

	„Navrhněte něco lepšího, nebo buďte zticha, můj milovaný mentore,“ zasyčel Govan, zatímco otáčel čepelí v ráně. „Jinak bych si musel vzít vaši magii.“ Prudce vytrhl zbraň z rádcova těla. „Udělal byste líp, kdybyste mě podporoval. Protože bez ¢arijeho se Tzulanův návrat nestane skutečností, i když je k němu třeba už hrozně blízko.“

	Nesreca si odkašlal. „Ano, Vznešený pane. Mladí muži, které jsme povolali do služby v armádě, utíkají rychleji, než je stačíme shromáždit. Měli bychom pro ně vymyslet nějaké lákadlo, aby bojovníci zůstali ve vojsku.“ Soustředil se, aby se uzdravil, rány se zavřely stejně rychle jako díry v jeho uniformě. „Dejte všem, kteří potáhnou do Kensustrie, právo drancovat. Ta země je beztak opředená nejrůznějšími pověstmi. Navíc ještě dám rozšířit zprávy, jaké tam mají poklady aartefakty, a tím všechny ty mrchožrouty určitě nalákáme.“

	„Pro mě za mě.“ Mladý panovník zvedl hlavu a zadíval se do dáli. „Tak, tak. Kramáři se najednou začínají upejpat, co? Uvidí, co to znamená začít si něco sBožským.“ Se smíchem se posadil na stůl. „Zapiš si, aby flotila u Rogogardu okamžitě nabrala kurs na Palestán. Ať zničí všechna přístavní města, která v té prokleté kramářské zemi uvidí. Ať shoří každičká koga, kdejaký kramářský krk se bude houpat na oprátce. Ty ještě naučím respektu.“ Otočil hlavu. „Mortvo, kdy k nám dorazí tzulandrijské lodi s posilami?“

	„To ještě jistou dobu potrvá, zřejmě až někdy koncem jara, Vznešený pane. První zastávku udělají jako vždy v Tûrisu, tam se znovu seskupí a pak by měly plout dále k Rogogardu, jak jste jim nařídil.“

	„Písaři, hlášení našim poddaným v Tûrisu. Drahá flotila ať tam čeká apřipravuje se na zničení Palestánu.“

	„Nebylo by rozumnější nařídit jim, aby připluli k ilfaritskému pobřeží aposílili nás?“ odvážil se Nesreca pronést taktickou připomínku. „Vaše sestra zastávala názor, že až znovu prolomíme hráze, mohly by lodě proniknout hluboko do nepřítelovy země a odtamtud…“

	„Ne! Musí srovnat Palestán se zemí!“ Govan se ječivě zasmál, vzrušením mu přeskakoval hlas. „Celou jejich říši obětuji Spálenému bohu. Pak se Tzulan bude muset vrátit.“ Rozrušeně pobíhal sem a tam, zmocnila se ho chuť bojovat a touha povznést se na něco vyššího, než je obyčejný lidský tvor. „Nacpěte všechny cerêly do klecí a naložte je na vozy. Vyřiďte Albugastovi a ostatním psům na řetězu, aby se připravili. Jakmile bouře povolí, chci být na cestě do Séràly. Tentokrát mému otci nikdo nepomůže. A Krutor tvrdě zaplatí za zradu, které se na mně dopustil.“

	„Mám po tu dobu řídit záležitosti v Ulsaru, Vznešený pane?“ nabídl rádce vstřícně.

	Govan se v mžiku zastavil, naklonil hlavu stranou a zadíval se na svého mentora. Oči mu vzrušeně plály. „Není čas na zbabělost, Mortvo. Pomocí naší magie tuhle bitvu vyhrajeme a definitivně si získáme celý Ulldart. To bude počátek impéria, které vznikne na Tzulanovu počest, a uskutečním to já, rozumíte, Mortvo? Jenom díky mně bude přiveden z vyhnanství. Nebo prohrajeme a pak nám všechno ostatní může být úplně jedno.“

	Písařova ruka se tak chvěla, že nebyl schopen napsat jediný rozumný řádek. „Je to všechno, Vaše Božskosti?“ zeptal se a třásl se strachem.

	„Zmiz,“ zahnal ho ¢arije znuděně. Muž vyběhl ven. „Taky byste měl tak rychle utíkat, Mortvo, a sbalit si svůj kufřík,“ doporučil konzultantovi, nehybně stojícímu na místě. Mentor se krátce, váhavě uklonil a vyšel z místnosti.

	Až bude bitva dobojovaná, bude sdílet osud svých pomocníků. Stejně už dlouho není nijak zvlášť k užitku. Govan se kratičce zasmál a přešel k oknu.

	Nádherně změněný a stále ještě se měnící Ulsar se mu v této nepohodě velice líbil. Tíha a ponurost byla příhodně zdůrazněná blesky, hřmění podmalovávalo pozměněnou estetiku hlavního města. Nenechá si vzít moc hrstkou vzpurných nespokojenců, bojujících s odvahou pramenící ze zoufalství.

	Až bude jih ležet na kolenou a kramáři se dočkají trestu za svou zradu, lidé vmojí vlastní zemi nebudou mít odvahu dále mi vzdorovat. Zadíval se na ponuré fasády budov a zamilovaně pohlédl ke katedrále, propastně zlému srdci temnoty, která nad Ulsarem zavládla.

	Další hodiny až do odjezdu stráví tím, že vlastnoručně obětuje všechny vězně ve Ztracené naději, a zbytek času bude dlít na modlitbách uvnitř katedrály.

	Tzulane, musíš mi být nakloněn. Už kvůli sobě samému. Kdy konečně ukážeš něco víc než svoji tvář a tělo zformované z hvězd? Kolik lidí budeš ještě potřebovat, ty nenasytný molochu? Govan poprvé ucítil, jak jeho víra začíná kolísat.

	Tento moment však netrval déle než kratičký okamžik. Ha! Taktika, plány, to je všechno nesmysl. Já jsem božský, nezranitelný.

	Se smíchem se připravoval na cestu do katedrály. Albugast a jeho rytíři naženou vězně portálem dovnitř jako jehňata na porážku.

	Brzy budu opravdový bůh!

	Kontinent Ulldart, vícekrálovství Ilfaris, vévodství Séràly,
šestnáct mil na severovýchod od hranic s Kensustrií,
konec zimy/počátek jara 460 p. S.

	Tokaro ležel na zalesněném kopci, chránil se houštím a pomocí kensustriánského dalekohledu sledoval, co se v okolí zámečku odehrává.

	Místo uprostřed líbezné nížiny, kde se Perdór v minulosti rád procházel avpříjemném počasí a s naplněným bříškem polehával na slunci, se změnilo na gigantické polní ležení. Zahrady přestaly existovat, místo nich se tam tyčily řady stanů. Malé jezírko, kde dříve vodotrysky vrhaly fontány vysoko k obloze, sloužilo k napájení koní. Ryby už dávno přistály na talířích válečníků.

	V táboře se shromáždila pestrá směsice ozbrojenců, většinu z nich tvořilo zhruba padesát tisíc Tzulandrijců. K nim patřil skromný počet dobrovolníků, kteří přicestovali ze severu, byly jich však nanejvýš tři tisícovky. Ochota Ulldarťanů vrhnout se pro ¢arijeho do boje poklesla téměř na nulu.

	Jednotky doplňovalo přibližně pět tisíc fanatických Tzulánců a čtyři tisíce bahenních stvůr, které zastávaly méně liberální názory než jejich soukmenovci vAmmtáře. Pro Spáleného boha, od něhož podle starých pověstí odvozovaly svou existenci, byly připraveny ochotně se vrhnout do bitvy.

	Šest tisíc pochybných elementů, kteří si od zásahu v panovníkův prospěch slibovali pozdější výhody nebo prostě jen lačnili po kořisti, již získají vKensustrii, doplňovalo celý obraz. Tyto „mrchožrouty“ přilákala vyhlídka na drancování.

	To všechno nevypátral Tokaro během několika hodin.

	Den za dnem lehával na svém stanovišti, zaznamenával si všechny změny, počítal množství a druh děl, popisoval své dojmy z cvičení se zbraní, která Tzulandrijci pravidelně konali, aby nováčky naučili správně zacházet s meči, koulemi a štíty. Další byli cvičeni jako obsluhy bombard.

	Mladý rytíř nepatřil k těm, co by byli ochotni dlouho čekat, než budou mít něco na práci.

	Jeho nevlastního bratra začala Soša učit zacházet s magií, což Lorina zaměstnávalo od rána až do pozdního večera. Potom býval tak vyčerpaný, že mu ani nezbýval čas učit se jízdě na koni. Krutor stále ještě polehával v posteli. Proto se Tokaro dobrovolně přihlásil na pomoc zvědům při plnění jejich úkolů. Potřeboval něco, co mu trochu podráždí nervy.

	Vybavený proviantem a dvěma lýkovými košíky s poštovními holuby objel širokým obloukem hraniční hlídky a z opačné strany se přiblížil k ležení nepřátel.

	Tzulandrijci s takovou možností očividně nepočítali, jejich patroly ho neobjevily.

	Zato z druhé strany bylo proniknutí blíž k táboru zcela vyloučené. Jak kensustriánští špehové, tak modraci se nedostali ani do blízkosti Séràly, okamžitě se ocitli pod palbou.

	Vynořil se nový problém.

	Jak mu Perdór prozradil, létající pomocníci jeho otce plnili úkoly stále neochotněji, poslouchali už pouze pod hrozbami. Král zašel dokonce tak daleko, že jim přisuzoval dodávání falešných počtů. Z tohoto důvodu byla jeho práce dvojnásob důležitá.

	Treskorovi se postávání na místě nijak zvlášť nelíbilo. Raději by cválal. Znuděně okusoval první výhonky spodních větví a rozžvýkával je.

	Rytíř se ohlédl. „Ty se máš dobře. Vždycky si najdeš nějaké žrádlo.“ Rozmrzele se podíval na prázdnou bedničku s proviantem. „Asi si budu muset něco obstarat.“ Otočil se k táboru. „A taky už vím kde.“

	Vybroušené čočky dalekohledu klouzaly podél stanů. Když se v okuláru objevil zámeček, pohyb se zarazil.

	Perdór mu mnohokrát vychvaloval lahůdky, uskladněné ve sklepeních. Tak vznikla myšlenka jeho dalšího husarského kousku, za niž vděčil své lupičské krvi.

	„Tam mají spoustu lahodných věcí, které jsou hodné rytíře, nemyslíš, Treskore? Přenechat všechno tzulandrijským důstojníkům by nebylo správné.“

	Plný radostného očekávání složil dalekohled a odplížil se dozadu, aby ho nikdo nemohl spatřit, potom se narovnal a připravil dalšího poštovního holuba kletu. Donese jeho přátelům poslední počty.

	Když se pták zatřepetal ve výšce, odvázal lýkový košík a vyšvihl se do sedla. Aldoreelská čepel zmizela pod větvičkami hustého křoví, u pasu se mu nyní houpal obyčejný meč.

	Drze si posunul baret se třemi havraními pírky hlouběji do čela, v ruce sevřel rukojeť ruční zbraně. „Pověz, nejsme nádherní žoldáci, hm?“

	Hřebec zafrkal a vyrazil vpřed.

	* * *

	Tokaro nejdříve zajel asi dvacet mil zpátky do Ilfarisu, kde se připojil ke skupině ozbrojenců pocházejících z Tûrisu, kteří vyměnili nyní již nepovolené lovy bahenních stvůr za útoky na Kensustrii, slibující bohatou kořist.

	Když se zapisovali do seznamu žoldáků, nedělali žádné tajnosti s tím, že vojsku propůjčují svou sílu pouze kvůli nezměrnému bohatství Kensustrie. Když projížděli místem, kde tábořili bahenní tvorové, napůl vážně žertovali o tom, jak vysokou odměnu by za ten který druh mohli dostat. Pro mladého rytíře nebylo nijak těžké přizpůsobit se obhroublému chování a mluvě žoldáků. Časy, kdy sám byl lupičem, měl ještě v dobré paměti.

	Shromaždiště „zlaťáckých knechtů“, jak byli opovržlivě nazýváni, leželo daleko stranou zámečku. Tzulandrijec, jemuž byl svěřen dohled nad táborem akterý měl titul „selidan“, je varoval pod hrozbou nejpřísnějších trestů avyloučení z armády, že nesmějí opustit přidělené místo.

	Selidan si chtěl v nějakém souboji ověřit umění nově příchozích. Na soupeře se díval s výrazem opovržení ve tváři. A zlomyslný Tokaro si ho okamžitě podal, což žoldáci odměnili hlasitým jásotem. Na otázku, odkud má střelnou zbraň, odpověděl, že k ní přišel díky sázce, kterou vyhrál nad jedním palestánským důstojníkem. Na důkaz svého umění stiskl spoušť a jedinou ranou prostřelil tyč, na níž povlával tzulandrijský prapor.

	Selidan si ho změřil ledovým pohledem, otočil se a odešel.

	Kumpáni s řevem poplácávali mladého rytíře po ramenou. Ale euforie z toho, že pronikl do tábora nepřátel, z Tokara po důstojníkově pohledu rychle vyprchala. Vystřízlivěl a kladl si v duchu otázku, zda to s tím zásahem poněkud nepřestřelil.

	V noci vstal a potají se plížil táborem, odevšad se rozléhalo chrápání, smích arůzné další zvuky. Tu a tam se ozýval tichý zpěv, jinde se muži přeli nad kartami, komu patří poslední štych. V jiných stanech, aspoň podle toho, co bylo odtamtud slyšet, hýčkaly markytánky za pár mincí své zákazníky a tahaly jim tak žold z kapes. Tady leckdo půjde do bitvy chudší, než když sem přijel, ušklíbl se mladík v duchu.

	Tokaro byl nucen cestou zjistit, že Tzulandrijci pečlivě kontrolují jednotlivé úseky tábora. Neustále k němu z opačné strany přicházely malé oddíly gard, které ho vždy přiměly uskočit mezi stany a schovat se tam, přičemž nejednou klopýtl ovypínací lana. Angor nad ním musel držet ochrannou ruku.

	Nakonec se dostal k zadní části zámečku.

	Všechny vstupy do sklepa byly sice zavřené na závoru, ale šlahouny břečťanu mu pomohly vyšvihnout se bez potíží na balkón.

	Přikrčeně podběhl pod jedním z oken a podíval se dovnitř. Uvnitř seděli selidanové a jedli, kolem nich se hemžili sluhové a obsluhovali tzulandrijské válečníky, kteří se svými nezvyklými účesy a zbrojí vyjímali v bohatě zařízené, nábytkem téměř přeplněné jídelně jako rušivé cizí prvky.

	Potom ho málem ranila mrtvice, když spatřil tři osoby sedící na konci tabule.

	Govan seděl poněkud vyvýšeně u talíře a očividně právě hovořil se svými spojenci, v obličeji se mu zračila naprostá spokojenost. Dlaň mladého ¢arije spočívala na Zvatochnině ruce, tadca však na sobě nedávala nic znát. Za nimi stál Nesreca, ruce zkřížené za zády, a spokojeně se usmíval.

	Selidani najednou pustili příbory, uchopili sklenice a zvedli se. Připíjeli oběma sourozencům. „Ať dlouho žije božský ¢arije a jeho budoucí žena!“ vykřikli a jedním rázem vyprázdnili poháry.

	Tokaro se překvapením přitiskl k oknu tak těsně, až čelem vrazil do skleněné tabulky.

	Rychle stáhl hlavu zpět.

	Tady sedí největší nepřítel Ulldartu. A zrovna teď nemám u sebe aldoreelskou čepel, zanadával v duchu a rozhlížel se, kam může utéct.

	V nouzi dál šplhal po fasádě zámečku, přidržoval se přírodních kamenů avposledním okamžiku se schoval za nějakou sochou, když se otevřely dveře avyšli z nich dva důstojníci. Pozorně prohledávali střešní zahradu, ale nic nenašli.

	Rytíř si během té doby prohlížel kamennou postavu, za níž klečel, a musel potlačit pousmání. Představovala Perdóra pyšně zvedajícího do výšky pralinku, jako by to byl diamant. Bříško, které dokonale odpovídalo tvaru živého vzoru, mu skýtalo dostatečnou ochranu před bdělými pohledy.

	Po čase zaslechl, jak dveře zaklaply. Tzulandrijci se vrátili ke stolu.

	Tokaro se uvolnil a opřel se o kamenného krále. On si ji chce vzít za ženu. Už jenom to by byl důvod, proč ho zabít.

	Rozbouřily se v něm city. Pohled na půvabnou a žádoucí kabcaru, kterou nyní Zvatochna byla, oživil staré city, přestože už neměly právo na existenci. A to, co šílený bratr zřejmě právě ohlásil, rytíři nijak zvlášť nepomohlo.

	Jejich zasnoubení ho tak jako tak bolelo, ale představit si, jak Zvatochna přichází o panenství s tou směšnou parodií panovníka, překračovalo meze jeho chápání.

	„Uklidni se,“ řekl si a poplácal se po tváři. „Dělej to, co ti bylo uloženo. Akonečně už na ni zapomeň. Ona na tebe taky zapomněla.“

	Krátce se pomodlil k Angorovi a ve stínu komína vylezl na střechu. Tam se obkročmo posadil na hlavní hřeben a počítal stany a táborové ohně. Kusem kamene z komína vyrýval čísla do jednoho uvolněného šindele, který pak vysunul ven a zastrčil pod koženou zbroj.

	Potom si vyhledal komín, ze kterého nestoupal kouř, a vecpal se do sazemi zaneseného otvoru. Soustředěně šplhal dolů, až se pod ním uvolnil jeden kámen aon uklouzl a spadl.

	Naštěstí přistál v kuchyni. Oběma nohama stál ve velkém kotli vychladlé čiré polévky, zatímco se kolem něj snášely k zemi černé saze.

	Chtěl jsem sice něco k jídlu, ale ne takhle. Zaklel a vylezl z nedobrovolné lázně, sahající mu až po stehna.

	Když popadl lněný pytel a hledal schodiště vedoucí do sklepa, zanechával za sebou vlhkou stopu. Krátce poté stál v Perdórově pravé pokladnici.

	Všude kolem stály bedny a pytle s lahůdkami. Tokaro si nabalil ovoce, vonící chléb, několik lahví vína a sladkosti, které chtěl přivézt Perdórovi. Z udírny, kterou objevil vedle kuchyně, si uřezal šunku a salámy, až neměl ve vaku ani trochu místa.

	To mi zase bude na pár dnů stačit.

	Dveře za ním se rozlétly, do místnosti dopadlo světlo svíce. Tokaro, který stál v komoře mezi tyčkami salámu, strnul.

	Zaslechl šouravé kroky, nějaký muž zazíval. Na stůl dopadlo dřevěné prkýnko, muž brousil nůž. Nohy se blížily k jeho úkrytu, ruka nazdařbůh sáhla do malé komůrky a lovila mezi uzeninami.

	Protože rytíř krajní řady úplně vyprázdnil, muž nic nehmatal.

	Tokaro mu rychle podal jednu tyčku salámu, prsty se sevřely kolem ní. Muž spokojeně zabručel a zamířil k pracovnímu stolu. S bručením se pak znovu vrátil a celá hra se opakovala. Tentokrát mu rytíř podal šunku.

	Angore, jenom ať ten chlap dál spí! obrátil se s úpěnlivou modlitbou ke svému bohu, zatímco málem potil krev.

	Opatrně vykoukl zpoza rohu a uviděl sluhu v nočním županu. Muž k němu stál obrácen zády, v polospánku krájel salám a šunku na kolečka a tenké plátky aurovnával je na podnose. Rozespalý sluha si vůbec nevšiml, že polovina podlahy je plná polévky a mokrých stop.

	Mladý muž s modrýma očima se po špičkách plížil ke dveřím.

	Dveře se se smíchem rozrazily, několik Tzulandrijců se právě chystalo vejít do kuchyně.

	„Kde uvízl náš dezert?“ vyptával se první z nich zvesela, pak se zarazil uprostřed pohybu a změřil si Tokara udiveným pohledem. Byl to právě ten selidan, kterého rytíř předtím ztrapnil před shromážděným mužstvem. „Zloděj!“ zasyčel a sáhl po sekeře.

	„Váš dezert!“ vyhrkl mladý rytíř a udeřil ho pytlem s proviantem po hlavě. Šunka, láhve s vínem a ostatní jídlo dávaly dohromady pořádnou váhu, rána srazila důstojníka na podlahu. „Dobrou chuť.“

	Oba selidanovi průvodci přeskočili bezvědomého muže a vyřítili se na Tokara. Když pohlédli do hlavně ruční zbraně, rázem zabrzdili.

	„Copak je, pánové? Ztratili jste odvahu? V hlavni je přece jenom jedna kulka,“ prohodil Tokaro s vlčím úsměvem na rtech a mířil zbraní střídavě hned na jednoho, hned na druhého. „Jeden z vás dvou by mě mohl chytit. Govan by vám za to určitě poděkoval.“

	Na zátylku mu s hlasitým třeskem přistála pánev. Rána nebyla tak prudká, aby ho vyřadila z boje, Tokaro se však reflexivně otočil k útočníkovi. Muž v nočním županu rychle zvedl ruce nad hlavu a odhodil pánev na zem.

	Rytíř chtěl něco říct, když se na něj oba důstojníci znovu vrhli a společnými silami ho srazili k zemi.

	Mladík viděl, jak jeden z Tzulandrijců uchopil držadlo pánve a rozmáchl se. Černé náčiní se blížilo zuřivou rychlostí, bylo stále větší a větší, až ho mohutně praštilo do čela.

	Tentokrát ztratil vědomí.

	* * *

	Mladý rytíř se probudil ve sklepě, v němž to příšerně páchlo. Ležel na vrstvě shnilého sena. Zaúpěl a posadil se. Potom si z očí vytřel zaschlou krev z tržné rány na čele a pokusil se ignorovat bušení v hlavě.

	Ze všech stran ho obklopovali špinaví muži, někteří leželi v řetězech, jiní byli pouty připoutáni ke zdi. Shora padalo úzkými zamřížovanými okénky dovnitř trochu světla. Na druhé straně končilo vězení hrubou hradbou železných tyčí. Za nimi dřepěli dva strážní.

	Tokaro se na sebe podíval, měl už jenom obyčejné šaty. Jeho zbroj, boty azbraně chyběly, stejně tak zmizel Zvatochnin přívěsek. „No, skvělé.“

	„Nám se tady dole taky moc líbí,“ prohodil jeden ze spoluvězňů a pár dalších se hořce zasmálo. „Vítej v nejlepších pokojích v Séràly.“

	Před železnými mřížemi se objevil třetí strážný a škvírou vsunul dovnitř chléb a misky s vodou. Tokarovi stačilo sáhnout vedle sebe, aby uchopil jednu z misek.

	„Ruce pryč!“ Široce stavěný muž tzulandrijského původu mu zastínil zorné pole. „Já jsem ten, kdo to tu má na povel. Já jím jako první a tolik, kolik se mi zachce. Potom přijdou na řadu ostatní.“ Předklonil se a prstem ťukl do Tokarovy košile. „Dej mi to.“

	„Rozumím, příteli. Dám ti, když na tom tak trváš.“ Řádový rytíř bez varování praštil muže do nosu, až mu v něm zapraskalo, a když se muž s úpěním zaklonil dozadu, kopl ho do rozkroku, takže se protivník zase sklopil dopředu. Po druhé ráně do masitého obličeje spadl velkohubý chlap na zem a nevydal ani hlásku. Pravicí stále svíral pohmožděný úd, levou si držel nos.

	„Chce někdo?“ zeptal se rytíř vesele a zvedl tác s jídlem. „Myslím, že ten už má dost.“

	Vězni přišli blíž, rozdělili si skromnou stravu a vrhali po novém spoluvězni nejisté pohledy. Tokaro se ujal úkolu nakrmit ty, kteří kvůli železným kruhům kolem zápěstí nemohli sami utišit hlad.

	Strážní zacinkali klíči, aby ho na sebe upozornili. „Hej, ty něžná dušičko. Pojď sem. Odvedeme tě k výslechu.“

	„Aha, aby mě ¢arije mohl trošičku mučit, co?“ Tokaro jim předvedl neslušné gesto.

	Když neposlechl jejich rozkaz, nahrnuli se strážní do cely a honili ho tak dlouho, až neměl kam uniknout. Po krátké rvačce, z níž vyšel mladý rytíř jako poražený, mu vojáci nasadili řetězy a odvlekli ho po schodech nahoru na strážnici. Tam ho hodili na židli a vyšli ven.

	Mladík zaklonil hlavu a polkl krev. Já a ty moje nápady. Měl jsem na kopečku pojídat kůru ze stromů a nehrát si na takového odvážlivce, zlobil se sám na sebe.

	Dveře se otevřely. Dovnitř vklouzla útlá postava v hnědém kabátu a šla kněmu blíž.

	„Co to bude? Ty seš mučitelův pomocník?“

	Ruce v jemných rukavičkách sáhly na zámek, klíč zajel dovnitř a uvolnil mu pouta.

	„To je nějaká past?“ Tokaro odhrnul kapuci a díval se do Zvatochniny tváře. „Ty?“

	Kabcara ho zvedla na nohy. „Rychle! Za chvíli tu bude můj bratr a Nesreca,“ zašeptala a táhla ho ke dveřím.

	Mladý muž však zůstal stát. „Co to má znamenat? Budoucí manželka našeho ¢arije pomáhá špionovi?“

	V hnědých očích se zablesklo. „Jenom mi to nepřipomínej. Nemáš o ničem ani tušení.“ Na zlomek vteřiny se toužebně pousmála, ruka v kožené rukavici ho pohladila po tváři. „Jak ráda bych tě políbila, můj nejmilejší.“

	„Co to znamená? Co je s Govanem? Ta svatba…“

	„…je fraška.“ Najednou vypadala více než nešťastně. „Musím se mu podrobit. Čím mu můžu vzdorovat? Je hrozně mocný. Nic pozemského ho nezastaví. Dokud mě něco nenapadne, hraju si na věrnou sestru.“ Opřela si hlavu omladíkovu hruď. „Ale ty mu můžeš uniknout. Utíkej a nevracej se zpátky ke svým přátelům. Jsou zasvěcení jisté smrti.“

	Moc nechybělo, aby ho přesvědčila, že mluví zcela upřímně. „Podruhé mi zachraňuješ život, Zvatochno,“ pronesl dojatým hlasem a přitiskl ji k sobě.

	Kabcara k němu pozvedla překrásný obličej. „Zatím jsme to ještě nezvládli.“

	Rozběhla se, vedla ho kolem zabitých stráží nahoru do zámku a dostrkala kzadním dveřím. Tam ležela připravená uniforma tarpolského vojáka, hrudní pancíř, dvě střelné zbraně a dlouhá přesná puška. „Odsud to musíš zvládnout sám.“

	Mladík si poněkud rozpačitě prohlížel své bosé nohy, zatímco si navlékal rukavice. „Potřeboval bych ještě pár bot.“

	„Na to není čas, nejmilejší.“ Uštvaně se rozhlédla. „Musí se ti to podařit. Podruhé ti nebudu moci pomoct.“

	Tokaro se rychle převlékal. Přitom s cinkotem dopadl na zem drobný předmět.

	„Můj talisman,“ kabcara poznala svůj amulet, který jí mladík ukradl, když na cestě přepadl její kočár. „Ty ho pořád ještě máš?“

	Řetízek se mi musel v kuchyni přetrhnout. Proto mi amulet sklouzl pod košili. Zvedl třpytivý šperk a povzdechl si. „Musím se ti k něčemu přiznat, Zvatochno,“ dal se do řeči. Nebuď blázen. Ona tě na místě ugriluje tou svojí magií, když jí řekneš, že vaše láska nemá naději na přetrvání, varoval ho vnitřní hlas.

	Mladá žena se na něho nedočkavě zadívala. „Ano?“

	Tokaro se nejistě zasmál. „Nevím, jak ti to mám říct, Zvatochno,“ přiznal se zoufale. Levou rukou sevřel její pravici a políbil jí koženou rukavici. „Za to, čeho ses pro mě odvážila, ti jsem z celého srdce vděčný.“ Otočil její ruku a vtiskl do ní přívěšek. Pak jí jemně sevřel prsty. „Ale nesmí to tak být.“

	„Jakto?“ rozhorlila se mladá žena ublíženě. „Jestli je to kvůli Govanovi, tak počkej,“ snažila se ho přemluvit, „možná se brzy objeví něco…“

	Rytíř potřásl hlavou. „Ne, není to jenom kvůli němu. Jsme si příliš blízcí, Zvatochno.“

	„Copak to není ten pravý důvod, abychom si k sobě našli cestu, až se situace uklidní?“ Úpěnlivě ho chytila za klopy uniformy. „Neodmítej mě, Tokaro. To mi nedělej.“ Její sevření zesílilo. „Každý muž v říši po mně touží. A právě ty, muž, kterého miluji, by měl odolat mému kouzlu?“

	Jak bych mohl? Jak rád by ji objal, přitiskl své rty k jejím a už nikdy ji nepustil. Kdyby uměla číst moje myšlenky, kdybych je dokázal vyslovit, věděla by, co nás dělí. Jemně jí rozevřel prsty a oběma rukama sevřel její obličej. „Podívej se mi do očí. Co tam vidíš?“

	Zvatochna smutně pohlédla do zářivě modrých očí. „Jsou to oči muže, kterému jsem se zaslíbila. Jemu, nebo žádnému jinému.“

	„Podívej se pozorněji a vzpomeň si!“

	„Mají barvu nebes, štěstí.“ Zvatochna bojovala se slzami. Dokonalé naplnění.

	Každičké slovo se mladému muži zabodávalo do duše jako dýka, bál se, že mu pukne srdce. „Jsou to oči mého otce, Zvatochno,“ doznal, „který je zároveň itvým otcem.“

	Nevěřícně na něj zírala, ruce jí klesly. „To není pravda,“ zašeptala zhrozeně. Chce snad osud, abych volila mezi jedním a druhým bratrem?

	„Moje matka je Dorja Balasyová, byla děvečkou na ulsarském dvoře. A tam se seznámila s tím, kdo nás oba zplodil. Já jsem se o svém původu dověděl teprve přednedávnem.“ Ještě jednou uchopil její ruce a přiložil si je k hrudi. „Pochop přece, že kvůli tomu z toho nemůže nic být. Magie na to reagovala mnohem dřív, už tehdy, když jsme o tom nic netušili.“

	Zvatochna sklopila hlavu a vrhla se k němu, pevně ho držela, naslouchala rychlým úderům jeho srdce.

	„Slyšíš to? Je to společná krev, spřízněná krev, která nám teče v žilách,“ pronesl naléhavě.

	„Přesto tomu nechci věřit.“

	Mladý rytíř se jí vymanil z objetí. „Kdybys chtěla, tak pojď se mnou. Mí přátelé, náš otec…“

	„Co bych tam dělala?“ přerušila ho sklesle. Zvedla hlavu a smutně se na něho podívala. „Musím svést bitvu na této straně, Tokaro, pokud chci zachránit něco ztoho, co chci mít. Protože mi láska zřejmě není přána, vezmu si moc.“

	„Potom budeš muset bojovat proti mně, Krutorovi a mnoha dalším,“ varoval ji. „Jsem si jistý, že na Govanových činech neneseš žádnou vinu. Přejdi k nám, něco najdeme, kde po našem vítězství…“

	„…budeš moci vládnout?“ odvětila vzdorně. To, co jí právě navrhl, ji ranilo. „Mockrát děkuju, ale nijak netoužím vést nějakou provincii nebo baronu, když vlastním říši, jaká tu od Sinuredových dob ještě nebyla. Já jsem kabcara a tou zůstanu.“

	Mladý rytíř se zhluboka nadechl. „Žij blaze, sestro. Doufám, že se nepotkáme na bitevním poli.“ Chtěl ji na rozloučenou pohladit po ruce, ale Zvatochna se otočila.

	Tokaro dokončil poslední přípravy a vyzkoušel, jestli jsou zbraně nabité. Potom otevřel dveře, rozhlédl se a vykradl se ven.

	Kabcara se pomalu vracela a zůstala stát v kuchyni před velkým ohněm, který teď hořel pod kotlem s polévkou.

	Modli se, Tokaro. Modli se, abychom se opravdu nesetkali na bitevním poli.

	Hodila talisman do plamenů a dívala se, jak se zlato po chvilce v žáru výhně zdeformovalo, natáhlo se do délky a nakonec pozbylo pevnou konzistenci.

	Zklamání z vědomí, že se její láska nemůže dočkat naplnění, se přeměnilo vnepřátelství vůči otci. On všechno zavinil. Proč mě musel obdařit takovými bratry? Kdyby na sebe v boji narazili, donutí ho, aby za to zaplatil.

	* * *

	Tokarovi se podařil útěk z ležení snáze, než si představoval. Jeho zatčení se dosud nerozkřiklo. Takže svou novou uniformu vysvětlil udiveným žoldákům tím, že se nechal zapsat do regulérních tarpolských jednotek.

	Donutil se zachovat klid a s předstíranou ledabylostí osedlal Treskora a ve vhodném okamžiku se zavěsil na konec jízdní patroly, která vyjížděla z tábora. Cestou předstíral, že hřebec ztratil podkovu, a proto se musí vrátit.

	Plán mu vyšel.

	Když se však vrátil ke starému úkrytu, ležel lýkový košík se zbylými poštovními holuby v troskách, ptáci byli mrtví. Ještě větší hrůza následovala ochviličku později. Ten, kdo objevil jeho útočiště, našel dokonce i aldoreelskou čepel.

	Rozmrzelý se vrátil do Drocâvisu a podal zprávu o svých dobrodružstvích, přiznal rovněž, že když byl v zajetí, ztratil svůj zázračný meč a neměl příležitost získat ho zpátky.

	Zpráva vyvolala mezi obránci Ulldartu šok. Bez kouzelné zbraně se museli spoléhat pouze na magické schopnosti Kensustriánců a na Lorinovy síly.

	„Existuje ještě jedna další.“ Na schodech do velkého sálu stál Lodrik, v ruce držel popravčí meč.

	Shromáždění, k nimž patřili Ilfariťané, Lorin, Tokaro, Stojko, Norina, Valjakov, Moolpár a několik dalších Kensustriánců, obrátili pozornost khubenému nekromantovi, který se nehlučně zjevil mezi nimi.

	Lorin i Tokaro se zahleděli na svého otce, jeden plný zvědavosti, druhý plný údivu nad tím, jak se od jejich posledního setkání otec změnil. Podobně se vedlo i bývalému tělesnému strážci a brojačce.

	Někdejší kabcar se vyhýbal pohledu z očí do očí a pousmál se. „Řekl mi otom Krutor. Byl v Ammtáře, kde tu čepel střeží muž jménem Pashtak.“

	„V Ammtáře?“ Ilfaritský panovník zoufale pohodil rukama do vzduchu. „To už asi nezvládneme, že ne?“ Tázavě pohlédl na Kensustriánce.

	„Nejrychlejší možností by bylo vypravit komando kluzáků,“ usoudil Moolpár po chvilce přemýšlení. „Ale počasí teď není nejlepší. Byl by to hodně nejistý pokus.“

	Lodrik si udržoval odstup, aby přítomným svou strach nahánějící aurou nepůsobil nepříjemnosti, a opřel se o sloup. „Já můžu nabídnout jinou možnost.“

	„Vaši duchové?“ navrhl Fiorell. „Ha! Mistr duchů je opravdu fikaný chlapík.“

	K šaškovu údivu potřásl Lodrik plavovlasou hlavou. „Modraci.“

	„Sám jste říkal, že jsou nespolehliví,“ poukázal Moolpár na nejistotu, která se stávala skutečností.

	„Poslouchají toho, kdo nosí amulet a kdo si u nich vynutí respekt. Musel by snimi někdo letět a dávat na ně pozor.“

	„Vy? My vás a vaše duchy potřebujeme tady, kdyby začala bitva,“ odmítl Perdór. „A jak to tak vypadá, brzy k tomu dojde.“

	Lodrik přemýšlel. „Můžu dát amulet někomu, kdo poletí s nimi. Když se vyrobí něco jako koš se zábradlím, snadno v něm jednu osobu přenesou.“

	Valjakov bez váhání předstoupil. „Já jsem připraven.“

	„Moc těžký,“ okomentoval jeho nabídku bývalý kabcar, jenž se stále ještě neodvažoval pohlédnout některému ze svých přátel do tváře, pouze s výjimkou Stojka.

	Tokaro zvedl ruku. „Já jsem si aldoreelskou čepel nechal vzít, takže bych se měl postarat o to, abychom za ni měli náhradu,“ vysvětloval. „A já jsem… nejméně užitečný. Kdyby začal útok, je Lorin díky svojí magii příliš cenný. Aostatní nejsou vycvičení pro boj se zbraní.“

	Moolpár pozvedl obočí. „Mě tím nemyslíte, doufám?“

	„Prosím vás, nechte mě, abych napravil, co jsem pokazil,“ prosil mladý rytíř. „Dejte mi k tomu možnost a já ji nepromarním.“

	„Já jsem pro,“ podpořil ho Lorin a položil mu ruku na rameno.

	Tokaro vděčně pohlédl na nevlastního bratra, z něhož se postupem doby stal dobrý přítel.

	Nakonec i ostatní přítomní svolili, aby se mladý rytíř vypravil na cestu. Popřáli mu všechno nejlepší a pak se mladík obrátil k otci.

	Lodrik mezitím odešel.

	U sloupu ležel amulet.

	* * *

	„Co jsme ti udělali, Lodriku, že před námi utíkáš?“

	Bývalý kabcar zůstal stát jako zkamenělý. Pronásledovatelka, které si předtím vůbec nevšiml, ho dostihla v jedné z drocâviských bočních uliček.

	Kroky se blížily, žena došla až k němu a zůstala před ním stát. Díval se Norině přímo do tváře.

	„Co jsem měl říct? Tolik slov, kolik by bylo zapotřebí, abych vás poprosil oodpuštění, nedokážu v celém životě vyslovit.“ Stáhl si kapuci hlouběji do čela asklopil hlavu, aby stín zakryl jeho vyzáblé rysy. „Už jsem se o to snažil uStojka…“

	„A on ti odpustil, nebo snad ne?“ pronesla brojačka energicky. „Myslíš si, že my jsme měli větší důvod nenávidět tě než muž, který tě vychovával, který tě naučil mluvit a číst a kterého jsi, jak jsem se dozvěděla, místo díků nechal zavřít do vězení?“

	„Je to horší než u Stojka.“ V modrých očích mu zaplálo. „Ve svém zaslepení bych vás tehdy nejraději zabil, Norino. Když jste udělali jedinou správnou věc auprchli přede mnou do bezpečí, myslel jsem si s naprostou vážností, žes mě sValjakovem podváděla, víš to? A já bych vás dva na místě zabil.“ Couvl o krok dozadu. „To a váš osud během posledních let zaváží mnohem víc než to, co potkalo Stojka. Za to nechci žádné odpuštění.“ Hned po těchto slovech se obrátil a chtěl odejít.

	„Teď už to chápu. Tobě se to líbí,“ pochopila Norina, popadla ho za nadloktí apevně ho držela. „Ty jsi rád, když můžeš takovým příšerným způsobem trpět abolestivě si drásat duši tím, čím ses provinil.“

	„Nechej mě,“ pokusil se ji odehnat.

	Její rozhodnost, kterou z dřívějška tak dobře znal, mu udělala čáru přes rozpočet. „Ach ne, můj milý. Ty ses určitě změnil. Každý, kdo se k tobě přiblíží, to vycítí.“ Demonstrativně popošla až k němu a stáhla mu kapuci dozadu. „Ale to lze překonat.“ Tvrdost se jí vytratila z očí, její pohled dobrotivě spočinul na mužově tváři. „Stejně jako jsi v sobě překonal zlo a zřekl ses falešných přátel.“ Něžně ho políbila na čelo. „Ať už to chceš slyšet, nebo ne, já ti odpouštím.“

	Lodrik zavřel oči a polkl.

	Jeho ruce se pomalu zvedly, objal jimi brojaččina záda a přitáhl ji k sobě. Někdejší kabcar necítil žádný odpor. Ve skutečnosti žena jeho něžnost ochotně opětovala. Přivoněl k jejím vlasům a v hlavě se mu vynořily krásné, nezapomenutelné vzpomínky. V těsném objetí stáli bez hnutí na ulici.

	„Postarám se, aby Ulsar už dále netrpěl,“ pronesl Lodrik tlumeně, dojetím se mu zlomil hlas. „Ale až bude po všem, tak pokud mě za mé činy neodsoudí ksmrti, půjdu na nějaké místo daleko od všech lidí.“

	„Ale ne, ty mě doprovodíš do Granburgu?“ předstírala žena překvapení. „Na to se moc těším.“

	„Ne, ty mi špatně rozumíš, Norino.“ Usmál se na ni.

	Ušklíbla se. „Schválně.“

	Lodrik zůstal vážný, z jeho pohledu nevymizel smutek. „Půjdu někam do vyhnanství. Třeba do liduprázdných dálav Borasgotánu.“

	„Taky dobré. Tam jsem ještě nikdy nebyla. Fatja by nám určitě mohla doporučit nějaké vhodné místo.“

	„Tak to přece pochop! Nechci, abys šla se mnou.“

	„A já nechci, abys vůbec někam odcházel,“ obořila se na něho žena téměř vztekle. „Moje city k tobě se za všechny ty roky vůbec nezměnily, to jsem věděla od okamžiku, kdy jsem ti té noci pohlédla do očí a ty jsi mi vrátil paměť. Copak pro to, že my dva patříme k sobě, může existovat silnější znamení, Lodriku?“ Prohrábla mu vlasy. „Jednou jsem tě musela opustit. To se už nikdy nestane.“ Zavěsila se mu pod paži. „A teď pojď. Valjakov čeká. A náš syn taky.“

	Pár pomalu kráčel zpátky k chrámu. Cestou ji Lodrik chytil za ruku. U všech bohů, ona je zase moje!

	Tíha a bezútěšnost, které od návštěvy podsvětí ovládly jeho mysl, ustoupily jako černé mraky daleko do pozadí a umožnily, aby k němu pronikl paprsek světla, který Norina vnesla do jeho života.

	Přihlásil se i jiný, velice lidský pocit, který necítil už celou věčnost. Dostal hlad.

	* * *

	Tokaro nesmírnou rychlostí klouzal nad zemí v koši spleteném z vrbového proutí. Svět se pod ním rozprostíral jako pestrý koberec plný záplat. Pole, louky alesy vytvářely pestré, měnící se barvy na místech, kde bylo sněhu méně nebo kde roztál. Probouzející se příroda nabízela první skromnou zeleň a tušení jara, které se vzepře zimě, a na mnoha místech již dokonce prorazilo.

	Divá zvěř prchala před podivným objektem, jenž najednou přelétal nad jejich ničím nedotčeným útočištěm, a těch pár lidí, kteří věc spatřili, zírali s otevřenými ústy k obloze a prosili bohy o pomoc.

	Šest modraků bylo hedvábnými lany přivázáno ke gondole a neslo ji nad všemi překážkami.

	Žádné jezero, žádná rvavá bystřina, dokonce ani neschůdné kopce či výběžky hor nedokázaly okřídlené tvory zastavit. Každé tři dny se střídali s odpočatými modraky, které neomylně vypátrali v oblasti, nad níž právě přelétali. Přestože byl Treskor rychlý kůň, rychlosti modraků se absolutně nemohl rovnat, což musel uznat i pasažér v koši.

	Lodrik mu vysvětlil, jak amulet funguje a že modraci jsou velice vzpurní. Vpřípadě nutnosti měl jednoho z nich zastřelit svou zbraní, aby ostatní přiměl kposlušnosti.

	Rozhovor s bývalým kabcarem trval jen krátce, vyměnili si pouze několik slov. Tokaro bojoval v první řadě s nutkáním prchnout před vyzáblou postavou daleko pryč. Dokázal se však ovládnout a znovu se omluvil za to, že ve slavnostním sále tehdy zklamal jeho důvěru, což otec přešel mávnutím ruky.

	Lodrik měl radost, že ho velmistr adoptoval jako syna, a přál si, aby si ponechal jeho jméno. Přiznal se ke svému nemanželskému synovi, akceptoval však, že jeho syn chová větší sympatie a vděčnost k mrtvému veliteli Řádu vysokých mečů.

	Momentálně se mladý rytíř zabýval tím, co ještě může dělat, aby v koši neumrzl. Teplota vzduchu byla v těchto výškách pod bodem mrazu, vítr, jímž si proráželi cestu, s sebou přinášel ještě větší chlad. Zatímco jeho „tažným ptákům“, jak je Fiorell žertovně nazýval, zima nevadila, měl Tokaro přes sebe přehozenou vedle dvou dek i hrubou medvědí kožešinu. Aby se nestal obětí sněžné slepoty, měl přes den oči zakryté tenkými kousíčky dřeva, v nichž byly úzké průzory. V noci spal ve spleteném koši poskládaný do klubíčka, aby ztratil co nejméně tepla.

	Prakticky nikde nezastavovali. Když ho chlad příliš trápil, dopřál ztuhlým kostem několik hodin u narychlo rozdělaného ohně a pak hned letěli dál. Při těchto příležitostech se podrobněji seznamoval s přesnou dlouhou puškou, kterou mu dala Zvatochna.

	Stejně jako příruční modely představovala novou generaci zbraní a pracovala bez zdlouhavého zacházení s doutnákem. Rychle pochopil, že když bude třít křesadlem nad zápalnou pánvičkou, vyletí z něho jiskry, které bočním kanálkem přivedou střelný prach k detonaci. Delší hlaveň zajišťovala kulce lepší dráhu letu, hledí se dalo přesněji nastavit, bajonet se ke zbrani připevňoval stabilněji než ujejího předchůdce.

	Tato puška dělala z vycvičených jednotek smrtelně nebezpečné nepřátele. Skutečnost, že v Séràly neviděl žádnou z těchto zbraní, v něm vzbuzovala naději, že Govanovi lidé jimi nedisponují v příliš velkém počtu.

	Odkud Perdór tak rychle sehnal gondolu, to mu král nechtěl prozradit. Tokaro si myslel, že koš už někde stál ještě dřív, než se jeho otec zmínil o modracích. Dám se překvapit, k čemu byl asi tak původně určen.

	Tajuplní modraci s ním neprohodili jediné slovo. Na počátku cesty jim oznámil cíl, od té doby se konverzace omezila na strohé komentáře, když chtěl přistát nebo opět vzlétnout. Dosud nedělali mladému rytíři žádné potíže. Příliš hluboko v nich seděl účinek Lodrikových hrozeb a strach z dalekonosné zbraně.

	Po zdánlivě nekonečném letu napříč Ilfarisem, Serusií a Aldoreelem se dalšího dne za úsvitu dostal na dohled Ammtáry, jak mu modraci tím svým prapodivným způsobem zašeptali do ucha.

	Doufám, že tam nespadnu do horké kaše, řekl si Tokaro v duchu a přelétl pohledem bývalé hlavní město Sinuredovy říše, které se pod ním rozkládalo vnové kráse.

	Sice se nemohlo rovnat kensustriánským městům, nad nimiž plachtil na počátku cesty, přesto kupodivu vypadalo velice kultivovaně, symetricky auspořádaně, když uvážil, kdo v jeho mohutných hradbách žije a že se město prakticky zvedlo z trosek.

	Z daleka slyšel, jak varovné rohy svým tupým, neustávajícím tónem troubí do vzduchu. Přivázal k pušce bílý prapor a držel ho vedle koše tak, aby byl dobře vidět. Nechtěl, aby obsluha katapultu přišla na nápad, že jej a jeho „tažné ptáky“ prošpikuje oštěpy.

	Krutor mu přesně popsal, kde která budova stojí, a tak navedl modraky před dům, v němž zasedalo shromáždění, před bývalý palác barkidského válečníka.

	Zavoláš, až nás budeš potřebovat, človíčku. Modraci se vyvlekli z postrojů arychle odletěli.

	Tokara okamžitě obklopily strach nahánějící stvůry, jaké znal pouze ze strašidelných povídaček.

	Když se před ním vztyčili tři metry vysocí, chlupatí tvorové s rohy, pancíři apíkami, pochyboval, jestli by mu stačilo i tucet kulek, aby tyto giganty skolil. Podle tadcova vyprávění to museli být nenasytové.

	Křečovitě sevřel v ruce pušku. Co třeba střelit je rovnou do hlavy? Ale co budu dělat, jestli nemají mozek?

	„Hledám Pashtaka,“ prohlásil pomalu a hlasitě. „Já jsem přítel.“

	Strážci se na něho nedůvěřivě dívali, s bručením se mezi sebou dorozumívali jakýmisi nesrozumitelnými zvuky.

	Tak jsem si to představoval. „Musím s ním mluvit,“ opakoval znovu a mluvil tak zřetelně, jako by se bavil s polohluchým vesnickým bláznem. „Jestli dovolíte, sám si ho najdu.“ Udělal krok doleva, aby mohl projít jejich řadami.

	Jako na povel se hroty zbraní v mžiku sklopily a ze všech stran mu mířily doprostřed těla.

	Je jasné, že to nechtějí dovolit. „Hej, pomalu,“ prosil a snažil se je uklidnit, přitom nesměle mával bílou vlajkou. „Já přítel. Přítel.“

	„Jak zní jméno toho přítele?“ zeptal se nějaký hlas za zády nenasytů. „Poslal vás sem ¢arije, abyste s námi vyjednával?“

	Mladý rytíř si s odporem odplivl na rudě žilkované kameny. „Já jsem Tokaro z Kurašky, syn velmistra Vysokých mečů, Nerestra z Kurašky,“ představil se. „Govan Bardri¢ a všichni, kdo ho následují,“ v duchu se mu před očima mihl Zvatochnin obličej, „jsou moji smrtelní nepřátelé.“

	„Potom jste velice osamělý muž s mnoha protivníky,“ konstatoval neviditelný hlas. „Já vás neznám. Odložte zbraně a vysvětlete nám svou přítomnost, než vám stráže nadělají v těle díry. Všichni jsme trochu nervózní.“

	Tokaro obezřetně uposlechl výzvu a položil pušky, meč a dýky na zem, jako by to byla syrová vajíčka. Poté od malé hromádky kousek poodešel.

	Nenasytové udělali cestu jakémusi zvláštnímu páru.

	Dopředu postoupil bahenní tvor s kostnatou, plochou hlavou. Žluté oči s rudě zářícími zorničkami byly hluboko zapadlé v hlavě. Měl svalnaté tělo, byl vysoký téměř jako člověk, ale podsaditější, a pod jeho róbou bylo vidět husté ochlupení. Když se usmál, ukázal širokou tlamu se špičatými řezáky.

	Vedle této stvůry stála mladá žena zhruba v Tokarově věku. Tmavohnědé vlasy svázané do dlouhého copu jí spadaly na prosté šaty z tmavozelené a hnědé látky, které zvýrazňovaly její postavu. Mladík měl nejasný pocit, že v jejích rysech někoho poznává, nedokázal si však dotyčného nikam zařadit. Když se kněmu přiblížili, postřehl tenoučký žlutý kruh kolem zorniček jejích očí, barvou připomínaly karamel. Dívka se na něho zvědavě dívala.

	„Já,“ představil se bahenní tvor a natáhl silnou ruku zakončenou drápy, „jsem Pashtak, předseda Shromáždění pravověrných. Vedle mě je Estra, budoucí inkvizitorka Ammtáry.“ Vycenil zuby. „Jak vám můžu pomoct, Tokaro zKurašky?“ Poklepal na koš. „Mimochodem, máte velice svérázný způsob cestování.“

	„Vytáhnu dokument, který do věci vnese trochu světla,“ vysvětlil mladý rytíř svůj záměr a sáhl pod koženou zbroj. Nabodl papír na železný hrot a kývl na předsedu. „Přečtěte si to. Potom bychom nejspíš měli přejít na nějaké klidnější místo.“

	Pashtak už podle pachu poznal, že se papír dostal do kontaktu s Krutorem.

	Těžkopádný rukopis se k ochránci a patronovi Ammtáry dokonale hodil. Vdopise zaručoval nezáludnost muže, který dopis přináší, a prosil ho jednoduše formulovanými větami, aby mu vydal aldoreelskou čepel, ať ji mladík může dovézt do Drocâvisu. Pashtak předal dopis Belkalině dceři.

	„Máte pravdu. Měli bychom se odebrat na klidnější místo.“ Pronesl něco jakousi nesrozumitelnou řečí, píky se zvedly, nenasytové se otočili a vrátili se na svá stanoviště. „Pojďme ke mně.“

	„Na nějaké klidnější místo,“ opakovala Estra a ušklíbla se. „Takže raději ne knám domů.“

	Pashtak odvedl Tokara do zasedací místnosti grémia, zavřel dveře, nabídl hostu místo a poté i něco k pití.

	Tokaro požádal o horkou polévku a podrobně vylíčil, jak se vyvíjí situace vDrocâvisu a v Séràly. Přitom mu navzdory únavě a vyčerpání neuniklo, že dívka na něm doslova visí pohledem.

	Předseda poslouchal, tu a tam zapištěl, zavrčel nebo zabručel, což byl očividně způsob, jakým zpravidla komentoval věci, které se právě doslechl.

	Pashtak na oplátku povyprávěl, jak vypadají poměry v někdejším „Zakázaném městě“, které počítá s tím, že je oblehnou ¢arijeho jednotky, neboť panovník měl pádný důvod, aby vzpurné obyvatele města potrestal.

	„Nemějte mi za zlé, že mě jeho tažení do Ilfarisu trochu uklidňuje,“ zakončil tvor svou řeč. „Díky tomu je Ammtára pro tuto chvíli v bezpečí. Na přechodnou dobu.“ Povzdechl si. „My bychom se bitvy rozhodně zúčastnili. Na vaší straně. Jenže se obávám, že by naše kontingenty nedorazily k té hrstce statečných včas.“

	„Zůstaňte u modliteb a dejte mi aldoreelskou čepel, abychom mohli zlo zastavit,“ požádal ho Tokaro přátelsky. „Vysoce si však na vás cením, že byste chtěli stát na naší straně. Viděl jsem některé vaše soukmenovce, kteří se připojili k ¢arijemu.“

	„Zčásti určitě dobrovolně. My mu odmítáme poslat jednotky. Tihle radikálové, kteří nemají v hlavě nic než Tzulana, se bohužel najdou i mezi mými soukmenovci,“ zalitoval Pashtak. „My v Ammtáře víme, jak nás starý kabcar podporoval. O to větší máme radost, když slyšíme, že ještě žije.“ Zadíval se na mladého muže. „Meč samozřejmě dostanete. Co by tu dělal, když je ho nutně zapotřebí v bitvě?“

	Rytířův obličej se rozzářil. „Mí přátelé a já vám za to moc děkujeme.“

	Hlava města lehce sklopila hlavu. „My všichni si přejeme, aby skončily hrůzy, které se od chvíle, kdy se k moci dostali potomci starého Bardri¢e, neustále stupňují. S výjimkou našeho přítele Krutora.“ Nasál vzduch, zavětřil. „Dopřejte si pár hodin spánku, koupel a dobré jídlo, Tokaro z Kurašky. Cítím z vás… přílišnou námahu. Můj dům je vám k dispozici.“

	Mladý muž chtěl zrovna poděkovat, když mu Estra skočila do řeči. „Pane rytíři, o Vysokých mečích jsme toho hodně slyšeli,“ dala se do řeči se žhnoucími tvářemi. „Promiňte mi mou zvědavost, ale vy skutečně jste velmistrův syn?“

	Tokaro se jemně pousmál. „Ne, ne od narození. Vzal si mě za syna, protože mu nebylo dopřáno mít vlastní děti.“

	Inkvizitorka se ho chtěla dále vyptávat, ale Pashtak ji chytil za ruku, aby ji umírnil. „Teď ne, Estro. Nechme našeho hosta, aby se prospal a mohl zase brzy vyrazit. Někdy mezi tím se určitě najde minuta klidu. Můžeš říct Shui, že budeme mít návštěvu.“

	Dívka neochotně přikývla, pozorně se na Tokara podívala a odešla.

	V předsedově domě ji krátce zahlédl po jídle. Zvědavě si ho prohlížela, když vcházel do koupelny. Stále nedokázal přijít na to, komu se tak trochu podobá.

	Nasycenému, obklopenému teplem a ve vodě prosycené voňavými bylinkami se Tokarovi brzy zavřely oči.

	Po čase ho vzbudilo Veselé dětské chichotání, mnohohlasé pištění a bručení.

	Opatrně zvedl jedno víčko a díval se do očí Pashtakových potomků, kteří si návštěvníka zvědavě prohlíželi a očichávali. Přivedli ho tím do rozpaků.

	„Dělejte, vy uličníci. Do postele. Já tam taky hned půjdu.“

	Když se nehýbali z místa, postříkal je z legrace trochou vody.

	Což byla chyba, jak zjistil.

	Kapky vody ještě letěly vzduchem, když v koupelně vypukla rozdováděná, mokrá bitva.

	Vzduchem létaly houby, tři chlapci a jedna dívka zapištěli radostí a skočili do vany, další popadli kbelíky a naběračky a čile se vrhli do útoku.

	Tokaro se odevzdal osudu a nechal je, ať ho smáčí.

	* * *

	Následujícího dne mu po snídani Pashtak předal aldoreelskou čepel.

	Tokaro znaleckým pohledem poznal, že tento meč se od toho druhého skutečně liší. Ozdoby, počet diamantů, zvlášť pečlivě vypracované samotné ostří, to všechno dokazovalo, že se jedná o jedinečnou zbraň.

	Když mu hlava města pod příslibem naprosté mlčenlivosti podrobně povyprávěla historii, jak byla zbraň nalezena, nemohl tomu Tokaro uvěřit. Uctivě ji vytáhl z pochvy a políbil drážku na odvádění krve.

	„Tak tedy přivolejte modraky a rychle odneste čepel našim přátelům,“ rozloučil se s ním Pashtak. „Gondolu najdete v neporušeném stavu před budovou, kde jste přistál. Vyřiďte Krutorovi, že ho zdravím.“ Oběma rukama sevřel mladíkovu pravici. „Buďte si jistý, že se modlíme, aby si vítězství odnesla strana dobra. Jestli padnete, padne o něco později i Ammtára. I když budeme od sebe na míle vzdáleni, budou naše osudy úzce spojeny.“

	Mladý rytíř se rozhlédl, jestli někde neuvidí předsedovu schovanku. Bez úspěchu. „My vyhrajeme, Pashtaku. To vám slibuju.“

	Společně zamířili ke dveřím. Shui mu dala na následující dny dost proviantu, a tak se Tokaro pomalu šoural ke koši.

	O dvě uličky dál se objevila Estra, jako by najednou vyrostla ze země, akráčela dál spolu s ním.

	„Chtěla jste mi osobně popřát šťastnou cestu? To je od vás pozorné. Jako inkvizitorce vám asi nic neujde, že ne?“ poškádlil ji trochu. Dívka se mu hodně líbila. Nepochybně byla na nejlepší cestě stát se půvabnou ženou, jak usoudil, když si prohlédl její postavu,

	„Jste milý, Tokaro z Kurašky. Ale trochu prostořeký.“ Estřiny záhadné oči ho jakoby uhranuly, svázaly jeho zrak neviditelným poutem s jejím obličejem.

	„To je zvyk, který mě tu a tam přivádí do potíží,“ ušklíbl se drze. „Prostořekost a přehnaná odvaha.“

	„To jsou hodnoty, které potřebuje správný rytíř? Choval se velmistr taky tak?“ dorážela na něj se záludným úsměvem.

	„Ne.“ Tokaro rázem zvážněl, zamyšleně pohlédl na žlutý kroužek kolem jejích zorniček. „Nerestro byl upřímný muž a jednal velmi uvážlivě. Při vší jeho tvrdosti a přísnosti mu v hrudi bilo zranitelné srdce.“

	„On neměl po svém boku žádnou ženu?“

	Tokaro potřásl hlavou. „Můj adoptivní otec po celý život truchlil kvůli jediné lásce, kterou zavrhl, přestože se mu v hrudi proti tomu všechno bouřilo. Aby se zbavil utrpení, často se snažil najít smrt na turnajích.“ Jeho prsty se pevněji sevřely kolem pušky. „Ale zemřít musel kvůli zradě. Ne jako rytíř.“

	„Znal jste ženu, po které toužil?“

	Rytíř narazil do okraje gondoly, nepřítomně na dívku pohlédl a setřásl ze sebe podivný omamný pocit, který se ho zmocnil a díky němuž se tak rozhovořil.

	„No ne, my už jsme tady?“ Udiveně pohlédl na Estru. „Proč vám to všechno vyprávím? Děláte své funkci čest, inkvizitorko.“ Vytáhl amulet zpod zbroje atřikrát otočil kamenem v objímce. Přijďte ke mně.

	Zdálo se mu, že Estra nemá žádnou radost z toho, že se jejich rozhovor najednou přerušil.

	Tokaro propátrával pomocí dalekohledu oblohu a hledal létající tvory. Modraci se ještě nikde neobjevovali.

	Zatraceně, okamžitě sem přileťte. Nařizuji vám to jménem Vznešeného pána!

	Poslední, co teď potřeboval, bylo zbytečné zdržení zaviněné tvrdohlavostí modraků. Právě chtěl opakovat svou němou výzvu, když spatřil první letící stvůry.

	Estra mu pomohla uložit proviant. „Přijďte nás zase někdy navštívit, pane rytíři,“ pozvala ho trochu stydlivě. „Moc by mě potěšilo, kdybych zde častěji vídala váš obličej.“

	Tokara její nabídka poněkud překvapila, měl však z ní radost. „A vy se přijedete podívat na Angoraju. Jakmile boje skončí, ujmu se svého dědictví. Nerestrovi něco dlužím, musím shromáždit věrné a spolu s jedním přítelem znovu vybudovat řád. Zrada nesmí znamenat jeho konec.“

	Modraci elegantně klouzali k zemi a apaticky si nechali nasadit postroje. Jsme připraveni, mladý člověčí mužíčku.

	Estra ho obdařila okouzlujícím úsměvem, který si nijak nezadal se Zvatochniným. „Vaše nabídka mě velice těší, Tokaro z Kurašky.“ Odvážně přistoupila k okraji gondoly a letmo ho políbila na rty. Mírně zděšená vlastní odvahou zrudla a ustoupila o krok zpátky. „Berte to jako dárek, abyste měl štěstí.“ S těmito slovy se rychle vzdálila.

	Aniž by čekali na Tokarův povel, roztáhli modraci křídla. Byla tenká jako pergamen, přesto nesmírně odolná. Hedvábná lana se napnula, koš vystřelil do výšky. Tokaro zavesloval rukama, aby se udržel na nohou.

	To už podruhé nedělejte, potvory!

	Rytíř ze vzduchu sledoval cestu, kterou Estra kráčela, a zaraženě jí mával. Stak příjemným rozloučením nepočítal.

	Zmateně si přepásal aldoreelskou čepel kolem boku, obložil se dekami apřipravoval se na let do Drocâvisu.

	* * *

	Od modraků se ke svému zděšení dozvěděl, že se nepřátelská vojska připravují na střetnutí s protivníkem. Všechno naznačovalo tomu, že brzy dojde kprvní srážce. Kdyby se jich Tokaro na to nezeptal, nechali by ho děsiví „tažní ptáci“ s purpurově zářícími očními jamkami v nevědomosti. Sami od sebe nic neprozradili.

	Když v něm tímto způsobem vzbudili podezření, uvědomil si něco jiného.

	Buďto v zemi zavládlo jaro a vzduch se zahřál, nebo tvorové nemávali křídly stejně rychle jako cestou do Ammtáry. Budilo to v něm podezření, že by chtěli jeho přílet do Kensustrie co nejvíc oddálit.

	Vznešený pán nám nařídil, abychom tě dopravili do Ammtáry, malý člověčí mužíčku, odpověděli mu mnohohlasně, jako vždy mu jejich slova pronikala přímo do hlavy. Ale o rychlosti nic neříkal.

	Plánují tedy, že těmito zadními vrátky pomůžou Govanovi. Vztekle zvedl amulet do výšky. „Budete mě poslouchat! A já vám nařizuju, abyste letěli rychleji.“

	Žádná reakce se nedostavila.

	Mladý rytíř uchopil pušku. Namířil na posledního modraka a vpálil mu kulku mezi oči. Tvor byl na místě mrtvý, spadl dolů a houpal se v postroji, dokud zněho nevyklouzl, a otáčeje se kolem vlastní osy padal do hlubin.

	V hlavě mu zaduněl příšerný řev. Tokaro se o to nestaral. Vytáhl malou zbraň a namířil hlaveň na dalšího tvora. „Řekl jsem, rychleji!“

	Tempo úderů křídel se zvýšilo, připlachtil k nim další modrak a spěšně zaujal místo zastřeleného druha.

	„Já mám amulet, takže se řiďte mými rozkazy, nebo vás moje zbraně odmění za neposlušnost. Varuju vás jenom jedinkrát. Tyhle zbraně neminou cíl ani vnejčernější noci a dostřelí daleko.“

	Ano, ozvalo se lakonicky.

	Tokaro se uvolnil. Zatím se mu podařilo udržet si autoritu, ale odteď až do Kensustrie nesměl povolit v pozornosti.

	Vícekrálovství Ilfaris, vévodství Séràly,
osm mil na severovýchod od kensustriánských hranic,
počátek jara 460 p. S.

	Zvatochna znovu kontrolovala plány útoku, které navrhla.

	Zjevnými, nijak neutajovanými přípravami hodlala otce a Kensustriánce donutit k tomu, aby k bitvě došlo u Paladue ještě předtím, než celé vojsko napochoduje do protivníkovy země a pevně se tam uchytí.

	Zvědové jí potvrdili, že se Kensustriánci smířili s možností, že nížina poblíž zničeného tábora se stane místem, kde se vše rozhodne. Z trosek pevnosti horlivě budovali provizorní valy a okopy. Déle než k tomuto místu jim ¢arijeho stratég nedovolil proniknout. Dokud mají plno práce s tím, co dělají, nestarají se o moje přípravy.

	Potají již po nocích přemístila nejtěžší bombardy směrem k bitevnímu poli anechala je rozmístit v blízkém lese, aby měla od samého začátku bitvy kdispozici dostatečnou palebnou sílu.

	Lehká děla a pušky zaujmou pozice na zalesněném kopci až těsně před bitvou. Pod ochranou bujné zeleně bude kavalerie napravo a nalevo od pahorku čekat na signál, aby zasáhla do boje.

	Přesně mezi kopcem a lesem se nacházela mírně se zvyšující pahorkatina porostlá nízkými keříky, které nestačily jednotky dostatečně krýt. Ležící člověk se však mezi nimi může snadno schovat. Kabcara plánovala, že tam nasadí odstřelovače, kteří budou mít za úkol vyřadit z boje nepřátelské velitele. To, co uměli Kensustriánci, ovládala už dlouho i ona.

	Govan svým bezohledným způsobem donutil Kensustriánce k tomu, aby se protivníkovi postavili s celým vojskem a zabránili mu tak vniknout do své země a drancovat v ní. Počet nepřátel musela Zvatochna jen odhadovat a na základě událostí na hranicích v posledních měsících dospěla k nejméně deseti tisícům příslušníků kasty válečníků.

	Pro jistotu počítala s dvaceti tisíci, k nimž musela připočíst vynálezy kensustriánských inženýrů, ze kterých měla největší obavy. Ničivý potenciál dalekonosných zbraní mohla jen těžko odhadnout.

	Přinejmenším ovládali umění nepřímého ostřelování, které bylo v její armádě díky útokům modraků na „hračky“ využíváno jen omezeně. Její bratr byl tak prudký a netrpělivý, že nehodlal čekat na nasazení nejnovějších vynálezů avyžadoval útok ještě dřív, než budou dopraveny do Séràly. Byl si jistý vítězstvím a příliš se spoléhal na svou magii a početní převahu.

	Byl si až příliš jistý vítězstvím, jak soudila.

	Historie podávala zprávy o bitvách, v nichž vojska bojovala proti přesile vpoměru pět ku jedné, a přesto se neporažená dožila dalšího dne.

	O způsobu, jak se Kensustriánci chovají v přímém boji, se nikde nic nedozvěděla. Písemné záznamy vyprávěly pouze o dvou událostech. Jedna se odehrála roku 135 p. S., kdy zelenovlasí s pouhými čtyřmi tisícovkami vojáků aflotilou čítající sto lodí v době Velkého moru vyhladili do posledního muže vojsko, jemuž velel K’Tar Tur jménem Braggand. Když si Kensustrie roku 342 p. S. přivlastnila právo obchodovat na moři, potopilo deset jejích lodí flotilu šedesáti agarsijských a palestinských kog. První opravdovou porážku utrpěli od jejího otce, který potopil Černou flotilu. Ale při líčení těchto událostí se žádný zkronikářů nesnažil o vojenskou přesnost.

	Povzdechla si a opět se zadívala na plány. Musí se to podařit.

	„Mrchožrouti“ napochodují před les na pravém křídle, bahenní stvůry aTzulánci budou krýt levé křídlo. Střed formace zpočátku převezmou ulldartští dobrovolníci, kteří budou brzy pobiti, ale svými těly budou chránit mnohem cennější tzulandrijské jednotky, rozmístěné hned za nimi. Kdyby její lidé chtěli prchat, měli Tzulandrijci rozkaz na místě je zabít. Jízdní jednotky měly do boje zasáhnout až tehdy, když bombardy nebudou moci nic dělat a na bojišti se rozpoutá boj zblízka.

	Zvatochna rozepsala rozkazy k útoku, zapečetila je a zamkla do ocelové skříňky, kde budou spolu s mapami ležet až do zahájení ofenzívy. Jeden plán zůstal na stole. Potom čekala, až přijde návštěva.

	Někdo zaklepal.

	Okamžitě si urovnala šaty, stáhla okraje výstřihu kousek níž, aby se více uplatnily její půvaby, a dala otevřít dveře.

	Do pokoje k ní vešel Albugast oděný do stejného druhu purpurových šatů, jaké obvykle nosíval Varèsz. U boku mu visela aldoreelská čepel, kterou mu Govan přenechal.

	O její nález se postarala náhoda. Pozornost jedné patroly upoutalo vzrušené vrkání holubů, vojáci prohledali místo, kde měl Tokaro úkryt, a našli tento výjimečný meč. Vůdce Tzulanova řádu ho teď s pýchou nosil.

	Jestli se mi podaří přetáhnout ho na svou stranu, mohl by bratrovi vrozhodujícím okamžiku urazit hlavu. A zároveň s ním i Mortvovi.

	„Dala jste mě zavolat, Vaše Veličenstvo kabcaro?“ Plavovlasý muž před ní sklonil hlavu.

	„Posaďte se, Albugaste.“ Úchvatně se na něho usmála a okamžitě poznala, že ho dokonale okouzlila, stejně jako všechny ostatní muže. Výborně. „Chtěla jsem vám dát instrukce, pokud to už neučinil můj bratr.“ Muž potřásl hlavou. „Pojede spolu se mnou s oddílem Tzulandrijců a bude natočen ke straně, kde budou stát bahenní tvorové.“ Zvatochna ukázala na mapu. „Vy budete spolu s pětadvaceti svými nejlepšími muži neustále poblíž něho, i kdyby se svět všude kolem zhroutil pod palbou nepřátelských děl.“ Položila dlaň na jeho ruku. „Byl byste ochoten položit za něj život, Albugaste?“

	„Okamžitě!“

	Přisunula se k němu blíž, jemně stiskla jeho prsty. „A co můj život?“

	„Dám vám také pětadvacet rytířů,“ odpověděl neprodleně. Pohled mu znejistěl. „Kdyby nejel do bitvy ¢arije, osobně bych se postaral, abyste z bitvy vyšla ve zdraví, Vaše Veličenstvo kabcaro,“ přiznal se jí. „Ve dne v noci bych byl po vašem boku.“

	Teď tě mám. „Jak ráda bych přijala tvoji nabídku.“ Kabcara sklopila pohled. „Přiznávám, že tato rozmluva o bitvě byla pouhou záminkou. Albugaste, určitě jste si všiml,“ obratně vložila do řeči kratičkou přestávku, „že z vás nedokážu spustit oči.“ Roztouženě pohlédla rytíři do očí. „Toužím po vás, Albugaste. Chci vás mít po svém boku jako svého muže. Jako vládce celé říše, kterou se právě chystáte plně dobýt.“ Předklonila se, šeptala mu do ucha a dbala na to, aby se jeho ruka přitom dotýkala látky jejího výstřihu a lehce i jejích prsou. „Chcete spolu se mnou vládnout, Albugaste, a vědět, že nejkrásnější žena na kontinentu je vaší oddanou manželkou?“

	„Ano,“ odpověděl rytíř bez přemýšlení.

	„Víte, že si mě za manželku vybral Govan. Takže byste musel stejně jako já spáchat velezradu.“ Pohladila ho po zádech, polaskala na krku. „Z lásky. Existuje něco vznešenějšího než láska?“

	Albugast byl na rozpacích, jeho mysl byla nečekanými dojmy příliš zmatená. „Jsem zavázán věrností ¢arijemu. Tzulánci by…“

	„Tzulánci se o tom nemusí nic dovědět, pokud to obratně navlékneme,“ šeptala mu žhavě a přitiskla se ještě blíž. „Kdyby můj bratr během bitvy po našem vítězství zemřel, museli by mě podporovat jako jeho nástupkyni. A já si budu moci vybírat.“ Štíhlé prsty se dotkly brady mladého rytíře. „Moje volba, ato ti přísahám na svůj život, by padla jenom na tebe.“

	Lehce přitiskla rty k jeho ústům, pravicí ho pohladila po hrudi.

	S odporem dovolila muži políbit čistou, bílou kůži ve výstřihu, aby si mohla být definitivně jistá jeho poslušností.

	„Uvidím, co se naskytne, Zvatochno,“ vyhrkl rytíř vzrušeně. „Govan neopustí bitevní pole živý.“ Albugast si pohrával s jejími černými vlasy, políbil jí ruku.

	„Jestli ti zamávám bílým kapesníkem, usekni mu hlavu. Kdybych to znamení nedávala a výsledek boje byl nejistý, čekej. Naskytnou se jiné příležitosti. A teď jdi,“ poprosila ho a ztlumila hlas do spikleneckého šepotu. „Jinak tě Govan začne v té své žárlivosti podezřívat.“

	Rytíř přikývl a vyšel ven. Když se ve dveřích otočil, obdařila ho kabcara podmanivým úsměvem. Sotva se však dveře zavřely, maska zamilovanosti z ní spadla.

	Pitomec. Rozběhla se do koupelny a růžovou vodou si umyla místo, kde se jí dotkl.

	Potom si nechala přinést trochu vína a sama sobě si připila. Na mě. Její přípravy byly u konce. Mladá žena nerozmístila svá vojska jenom tady, její přátelé v Ulsaru byli připraveni, matka čekala v Granburgu, až dostane zprávu.

	Boj o Ulldart a o trůn mohl začít.

	Severozápadní Kensustrie, Drocâvis,
zhruba ve stejnou dobu

	Lodrik z balkónu Norinina pokoje pozorně sledoval tmavou oblohu. Vmyšlenkách se vrátil zpátky.

	Bývalý kabcar strávil řadu hodin s Lorinem, který se k němu choval srespektem, ale ne s přehnanou radostí, nebo dokonce jako k příteli. Zodpověděl mladíkovi všechny otázky týkající se jeho minulosti s Norinou, nezatajoval nic ztoho, co se týkalo jeho zaslepení, a několika větami povyprávěl i o tom, co se mu přihodilo po záludném útoku v kamenolomu.

	Poslední slova jeho syna mu zvlášť ulpěla v paměti.

	Když si Lorin všechno vyslechl, dlouho mlčel. „Já bych na tvém místě nevěděl, co mám dělat, a co ne,“ pronesl nakonec. „Tvoje chyba byla, žes naslouchal nesprávným lidem, když byla bitva o zachování říše dobojována. Novinky, které jsi zavedl, ti nemůže nikdo vytýkat. Asi neexistuje žádný jiný panovník, který by toho pro své poddané tolik udělal.“ Potom vstal a odešel.

	Oči, které byly dokonale uzpůsobené k vidění v noci, Lodrik opět nasměroval ke hvězdám. Tokaro a jeho gondola na sebe stále ještě nechávali čekat. Přitom se zdálo, že aldoreelskou čepel budou potřebovat spíše dnes než zítra. Zvatochna chtěla, aby se vše rozhodlo v nížině před starou pevností, Perdór a Kensustriánci měli plno práce s jakýmisi tajemnými přípravami − o nichž on na rozdíl od ostatních nebyl informován.

	Bývalý kabcar neměl Ilfariťanům ani spojencům za zlé, že nebyl do všeho plně zasvěcen.

	„Děláš si o něho starosti,“ domyslela si Norina a stoupla si za něj, její ruce se mu ovinuly kolem břicha. „No ne? Ty jsi opravdu trochu přibral.“ Otočila ho azadívala se mu do tváře. „To ti sluší mnohem víc. Předtím jsi vypadal jako vzdálený příbuzný Vintery.“

	„Od toho kamenolomu jím možná jsem,“ prohodil Lodrik napolo v žertu. Na rozdíl od ostatních Norině povyprávěl o tom, co zažil, úplně všechno. Pouze osvých nekromantských schopnostech jí neprozradil veškeré podrobnosti. „Možná jsem byl mrtvý.“

	Norina mu položila ruku na prsa. „Na to, že jsi byl mrtvý, ti srdce bije až moc dobře.“

	„Přestože se mi málem zastavilo, když jsem předstoupil před Valjakova,“ povzdechl si Lodrik. „Tu ránu pěstí, kterou jsem od něho utržil, jsem si více než zasloužil. Ale když mě ten starý medvěd objal, málem mi v těle rozdrtil všechny kosti. Je tak zatraceně silný.“

	„Proč jsi nepřijal jeho nabídku, že se zase stane tvým tělesným strážcem?“ chtěla vědět Norina.

	„Já už žádnou chůvu nepotřebuju. Vrtochy z mládí mě dávno přešly, teď jsem dospělý. Ať se Valjakov stará o našeho syna, byl mu moc dobrým učitelem. Stejně jako tehdy mně.“

	„I ten syn je víceméně dospělý,“ prohodil Lorin se smíchem ode dveří a kráčel blíž k rodičům. „Já jsem ženatý, otče. Na to jsi už zapomněl?“

	„Hodiny cvičení ti už skončily?“ pokrčila matka čelo. „To se dá magie tak snadno ovládnout?“

	„Právě o to jde, jak mi Soša vysvětlila.“ Mladý muž se na ni usmál. „Ovládnout magii není možné. Ona se bude za nátlak jenom mstít. Má něco jako svou vlastní vůli, vlastního ducha, který se vzpíná útlaku. Ale když si s ní někdo promluví,“ všiml si nechápavého výrazu v Lodrikově obličeji, „na myšlenkové úrovni, samozřejmě, vznikne nový druh porozumění. Jednám s ní jako s přítelem, který mi propůjčuje své vlastní schopnosti.“

	Před tím mě Nesreca nikdy nevaroval. Proč taky? Myslel si, že brzy dosáhne úspěchu. Bývalý kabcar pochopil, co po všechna ta léta dělal špatně. „Jak se pomstí, Lorine? O tom ti magie taky něco… řekla?“

	Mladý muž lítostivě pokrčil rameny. „Soša říkala, že to má vliv na celé tělo. Ale ani ona toho víc neví.“ Ušklíbl se. „Náš příjezd neskutečně zvýšil její potřebu dál zkoumat magii. Netrpělivě čeká na konec války, aby s Perdórovou pomocí založila nějakou akademii nebo univerzitu.“

	Norina se na syna starostlivě zahleděla. „Doufám, že ty si se svými silami dobře rozumíš?“

	Uklidnila se, když mladík přikývl na souhlas. „Zkoumám je. Soša říkala, když jsem jí líčil své dojmy, že jak to tak vypadá, je všechno v pořádku. Ale myslím, že to potrvá malou věčnost, než se veškerá magie pořádně prozkoumá. A potenciál, který v sobě nosím, je prý hodně velký.“

	Lodrik se v duchu divil, jak dobře oba snášejí, že jsou v jeho bezprostřední blízkosti, protože to špatné, co z něho vyzařovalo, nijak nezesláblo. I ta trocha tuku, která se mu usadila na těle, se zase ztrácela. „Je něco nového, co se týká průběhu příprav na bitvu?“

	„Ne,“ odpověděl syn krátce. „Přípravy jsou v plném chodu. Část konstrukcí, jejichž plány modraci ukradli, vypadá moc dobře a brzy budou hotové, navzdory drobným nehodám a zraněním, které se při tom přihodily. Ale bez experimentování bychom to nedokázali.“

	„A co strategie v Paladue?“

	Lorin zaváhal. „To ti chtěl oznámit Perdór, otče. To je jeho právo a povinnost, ne moje. Já jsem jenom prostý voják.“

	„Který je dost mocný na to, aby zastavil celé vojsko svého bratra, kdyby bylo třeba,“ dodala Norina a prohrábla mu vlasy. „Taková skromnost ti sluší a ctí tě.“ Všimla si, že když se mladík zadíval ke hvězdám, objevil se mu v očích podivný výraz. „Myslíš hodně na Jarevrån?“

	„Kdyby tak bylo možné poslat domů aspoň jednu jedinou zprávu,“ stěžoval si mladík. Potom se vzchopil. „Jsem pěkně ubrečený zamilovaný tuleň, co? Když pomyslím na osud vás dvou, proti tomu není několik měsíců odloučení opravdu ničím.“

	„Trošička touhy není špatná,“ utěšovala ho matka a přitiskla ho k sobě.

	„Dobrou noc,“ rozloučil se Lorin. „Zastavím se i u ostatních a pak si lehnu do postele. Musím být odpočatý, abych mohl pokračovat ve studiích.“ Způsobně se uklonil a odešel.

	„Dobrý chlapec,“ prohodil Lodrik zádumčivě. „Člověk by ani neřekl, že i já na něm mám svůj podíl.“

	„Tohle náhodou vím velice přesně,“ podotkla Norina jízlivě a rukou mu něžně přejela po šatech. „Odkud by jinak měl tu magii?“

	Nekromant se zamyšleně podíval přes zábradlí dolů, kde Lorin právě přecházel ulici a mířil ke chrámu. „Zdá se, že zlu nepodlehne tak snadno jako já. I když používá stejnou magii, jak mi řekla Soša.“

	„Pojď dovnitř,“ Norina ho s použitím trošky násilí vtáhla zpátky do svého pokoje. „Až konečně začne bitva, bude po klidu.“

	Lodrik vydechl a doprovodil ji do místnosti. Norina ze sebe před postelí shodila šaty a ulehla do prostěradel. „Na co čekáš?“

	Bývalý panovník stál podrážděně u dveří, v ruce držel kliku. „Právě jsem chtěl odejít.“

	Norina se na něho láskyplně usmála. „To má znamenat, že dnes v noci budeš spát vedle mě, Lodriku.“ Jednou rukou odhrnula přikrývky.

	Muž se odvrátil. Je stejně žádoucí a krásná jako tehdy. „Moje tělo je ledově chladné.“

	„Pak do něho vnesu oheň a zahřeju ho.“

	„Někdy jindy, Norino.“ Pootevřel dveře, Norina však zničehonic stála vedle něho a zase je zavřela. Hnědé mandlové oči hledaly jeho pohled.

	„Ne, Lodriku. Ne někdy jindy.“ Políbila ho. „Copak nechápeš, že tě miluji? Mně je úplně jedno, jak vypadáš.“

	Prohlížel si její nahé, urostlé tělo, zatímco ho svlékala a táhla do postele. Přitiskla ho k sobě, kůže se dotkla kůže a najednou z něho spadlo napětí. Vdechoval vůni, která mu tak dlouho chyběla, a užíval si tepla jejího těla.

	Brzy poté upadli v těsném objetí do spánku.

	Vícekrálovství Ilfaris, vévodství Mesourin,
na západ od kensustriánských hranic,
zhruba ve stejnou dobu

	Několik mil za kartografickým bodem, v němž se stýkaly hranice vícekrálovství Serusie, Tersionu a Ilfarisu, musel Tokaro zastavit, aby se zásobil novým proviantem.

	V žaludku mu už čtyři dny bez ustání kručelo a nechtěl se příliš oslabit. Protože se modraci od onoho exemplárního případu dále nepokoušeli stavět na odpor, odvážil se udělat krátkou přestávku. Z gondoly večer při setmění složil mladého kozla a nařídil „tažným ptákům“, aby přistáli.

	Rytíř rozčtvrtil kořist a dopřál si luxus ohně, na němž si maso do křupava upekl. Hladově se na ně vrhl. Potom se pomodlil k Angorovi a položil drahocenný meč vedle sebe.

	Plný žaludek, příjemné teplo na nohy, plápolající plameny, rudě žhnoucí ohniště, do něhož se díval, když okusoval z kosti kýty poslední zbytek masa, všechno dohromady mělo na něho vliv. Dokonce ani rytíři boha Angora se nepodařilo po všech útrapách cesty udržet neustále otevřené oči a mít se na pozoru.

	Víčka byla čím dál těžší a těžší.

	Probudil ho šepot a šelestění všude kolem něj, těch hlasů byl bezpočet. Vpolospánku otevřel oči.

	Když opatrně otočil hlavou zleva doprava a zadíval se na okolí, přejel mu po zádech ledový mráz a zmocnil se ho strach.

	Stromy kolem byly plné modraků.

	Místo, kde odpočíval, bylo obležené celými zástupy modraků, dřepěli na větvích jako mrchožrouti čekající na kořist a číhavě si ho prohlíželi pohledy zděsivých očních jamek.

	Přilétali další a další tvorové. Křídla tiše zašustila, když se skládala, zatímco jejich drápy nalézaly bezpečný úchyt a modraci zaujímali obvyklou pozici.

	Oheň téměř úplně dohořel. Žalostný zbyteček sebou škubal ve smrtelné křeči, marně hledal další potravu, kterou by mohl strávit.

	Tokaro se snažil spolknout strach. Angore, stůj při mně.

	Najednou se mu před nosem zvedl do výšky malý kovový předmět. Chňapl po něm a zachytil amulet, který se mu jeden z pozorovatelů pokoušel v naprosté tajnosti ukrást.

	Přistižená stvůra zakvičela, uskočila dozadu a roztrhla řetízek. Rytířovy prsty se však nerozevřely.

	Tokaro místo toho zasunul amulet pod přezku opasku, vytáhl z pouzdra ruční zbraně a namířil hlavně na modraky. Teď, když se zvedl, vypadala hrozba ze strany tvorů, kteří se očividně rozhodli změnit strany, ještě mnohem děsivěji.

	„Já jsem vyslanec Vznešeného pána, kterého musíte poslouchat!“ vykřikl rozkazovačně. „Já mám amulet.“

	Výměna, malý človíčku, zašeptaly hlasy. Ty nám dáš to, co tobě a nepravému Vznešenému pánovi nenáleží. Za to dostaneš zpátky meč.

	Rytíř zaklel a podíval se na místo, kam uložil aldoreelskou čepel. Pochva tam sice nadále ležela, ale to nejdůležitější chybělo. Ne už zase. Jestli ztratím i ji, budu ten nejmizernější rytíř, jaký kdy kromě Albugasta chodil po světě. „A když ne?“

	Ztratíš ji.

	„Vznešený pán…“

	Hlavu mu zalehl děsivý smích. On už není Vznešený pán. Svůj nárok definitivně ztratil, ten teď má někdo jiný, komu rádi nabídneme své služby.

	„Souhlasím. Meč je důležitější než vy.“ V Tokarově hlavě nabýval obrysy jistý plán. Vroucně doufal, že modraci nevytuší, co má v úmyslu. Schoval jednu z malých pušek a vytáhl amulet. „Sem s tím.“

	Nejdříve nám ty dáš amulet, zašeptaly hlasy výhružně.

	„Zároveň,“ vyžadoval tvrdě.

	Z koruny nejvyššího stromu slétl jeden pozorovatel, nehlučně přilétl blíž, zbraň držel ve spárech. Přistál ve vzdálenosti několika kroků od Tokara. Nedbale ji mrštil na zem a zůstal nad ní stát.

	Mladý rytíř předstíral, že i on chce položit šperk na zem, a dělal to tak nešikovně, že mu spadl do ohniště. „Až ho budete brát do prstů, musíte si holt trochu dávat pozor,“ doporučil jim a pomalu, ale bez ustání se blížil k aldoreelské čepeli.

	Protože počítal s nějakou podlostí ze strany modraků, útok ho vůbec nepřekvapil.

	Stvůra přímo před ním bleskurychle rozevřela křídla, sehnula se a sáhla po jílci meče.

	Přitom podcenila Tokarovu rychlost a přesnost.

	Ústí ruční zbraně vylétlo vzhůru, kohoutek udeřil dozadu. O zlomek času později proděravěla kulka pozorovatelovo šedé tělo, kterého zásah vyvedl zrovnováhy.

	Šířící se mnohonásobné šelestění křídel všude kolem něho mu prozradilo, že se ze stromů vznesly tucty modrakových soukmenovců, kteří se na něho chystali zaútočit.

	Místo toho, aby sáhl po aldoreelské čepeli, se mladý rytíř otočil a vhodil do dohasínajícího ohniště otevřený pytlík se střelným prachem.

	Směs draslíku, sanytru, síry a dřevěného uhlí zasyčela a vzňala se. Vysoký plamen jasně zaplápolal a modraky oslepil.

	Pozorovatelé plní hrůzy couvli před nečekaným jasným světlem a zakrývali si drápy a křídly oči, které byly nastavené na naprostou tmu. Jeden z tvorů, jenž se větví snažil vylovit amulet z ohniště, začal hořet a v plamenech se vznesl do vzduchu, dokud se jako kometa zase nezřítil dolů a nezmizel někde v lese.

	Tohoto okamžiku bezhlavého zmatku a strachu Tokaro plně využil. Popadl aldoreelskou čepel, zvedl štít, utáhl přezky na předloktí a připravený vyčkával.

	Plamen pohasl tak rychle, jak se vzňal.

	A téměř stejně rychle se z hrůzy vzpamatovali i první modraci.

	Zaprskali a obrátili se k nepříteli, který je očekával s vytaseným mečem atváří zkřivenou vztekem a odhodláním.

	Severozápadní Kensustrie, Drocâvis,
ve stejnou dobu

	„To má fungovat, Moolpáre?“ Fiorell se nevěřícně zasmál. „To spíš já jako Hulálie projdu vězením plným chlapů odsouzených na doživotí, aniž by mě jediný z nich obtěžoval.“

	„Nechybí tady ještě splnění jedné prohrané sázky?“ vzpomněl si při této příležitosti Perdór. Dvorní šašek zaklel.

	Kensustriánec se na oba zadíval lítostivým pohledem svých jantarových očí. „Vtipálek není ten, komu říkám stratég. Rozhodnutí o tom, jak budeme čelit kabcarovu vojsku, proto nechte na nás.“

	„Vy rozdělíte údernou sílu vašich už tak mnohem slabších jednotek? Kabcara vaše muže rozdrtí jako otravné mouchy.“ Fiorell si včas všiml varovného pohledu svého pána. „Och, což si samozřejmě nepřejeme.“

	Moolpár beze slova sundal ze zdi oštěp a namířil hrot na dvorního šaška.

	Šašek zaječel, vyskočil a schoval se za židli. Oštěp se krátce poté zarazil do polstrování a zůstal v něm vězet. „On je přetažený!“ ozvalo se za opěradlem. „Čokoláda ho připravila o rozum.“

	„Jednomu jedinému nebezpečí se můžete vyhnout,“ vysvětloval Kensustriánec v klidu svou ukázku. „Nebo se jí postavíte a zlikvidujete ji.“ Fiorell zašilhal přes okraj provrtaného kusu nábytku. „Kdybych měl luk a deset šípů, které bych na vás mohl současně vypálit z různých směrů, věděl bys, co mám na mysli, blázne.“

	„Šíp do zadku slona?“ prohodil šprýmař opovržlivě a opatrně se vynořil za židlí.

	Moolpár se shovívavě usmál. „Přijde na to, jaké mají ty šípy hroty. A hroty našich šípů probodnou i nejtvrdší kůži.“

	„Jste si jistí, že se toho rizika můžete odvážit?“ vyptával se král.

	Kensustriánec mírně natrčil bradu. „Velení každé jednotky o síle tisíce mužů převezme některý z Tobáarových druhů. Nejvyšší velitel kasty válečníků sám povede šest tisíc našich válečníků.“

	„Patnáct tisíc mužů. Škoda, že jich nemáme víc,“ zalitoval dvorní šašek. „Počty, které nám poslal mladý Kuraška, jsou kapánek děsivější.“

	„Více mužů nepotřebujeme,“ odvětil Moolpár chladně. „Naši muži u děl zředí řady nepřátel ještě před tím, než na sebe narazíme. Jejich bombardy navíc nebudou dlouho pálit, pokud kopáči splní úkoly.“

	„Možná si kasty kněží nijak zvlášť neceníte, ale oni si pod vedením řemeslníků dávají neuvěřitelně moc práce s tím, aby napomohli ke zdaru. Dokonce i Mêrkos pracuje do úmoru a dlaně má dokrvava rozedřené. Pomáhá tu každý, koho není třeba u hrází,“ pronesl Perdór konejšivě.

	„O tom kopečku na našem levém křídle si pořád ještě myslí, že je opuštěný?“ zeptal se Lorin od schodů a seběhl po nich dolů.

	„Naši zvědové tvrdí, že nikdo nemá podezření,“ odpověděl mu Stojko, jenž se vždy držel stranou ilfaritsko-kensustriánských diskusí. „Zato víme, kde rozmísťují svoje nejmocnější bombardy.“ Prstem ukázal na les na protilehlém pravém křídle.

	Lorin přistoupil ke stolu a opřel se o něj. Pokud plán správně pochopil avšechno se podaří, neměl by boj na bitevním poli trvat dlouho.

	Dalekonosné zbraně zahájí tanec. Kensustriánští válečníci budou čekat, dokud se nepřítel dost nepřiblíží, a pak se začnou bránit.

	Mezitím obejdou malé oddíly komand dvěma narychlo vyhloubenými tunely samotné bojiště, za zády nepřítele se vynoří ze země a zprava i zleva zaútočí na postavení dělostřelectva. Až se artilerie ocitne v rukou Kensustriánců, dostanou se jednotky jeho bratra pod ničivou palbu hned ze dvou stran, a potom budou na tahu „apparillos“.

	Dlouho si lámali hlavu nad tím, kdo se postará o nejdůležitější protivníky.

	Lorinovi připadl úkol zachytit Govanovy magické útoky a svým atakováním ho natolik zaměstnat, aby neměl moc příležitostí uplatnit veškerou svou moc.

	Jediná potíž spočívala v tom, že se k němu musí dostat rychle a dost blízko. Nyní bude muset improvizovat, protože původně pevně počítal s tím, že bude mít vedle sebe přinejmenším jednu aldoreelskou čepel. Byla velká smůla, že bude muset vytáhnout do boje bez těchto magických zbraní a nakonec se mu postaví dva protivníci s čepelemi, které prakticky všechno přeseknou.

	Tobáar se postará o Sinureda. Krutor, Valjakov a Soša vytrhnou z davu nepřátel Zvatochnu. Nesrecu chtěl svými duchy vyřadit z boje Lodrik. Pouze Norina, Fatja a oba Ilfariťané zůstanou za liniemi a budou se starat o to, aby rychle předávali novinky, přičemž brojačka by nejraději bojovala za svobodu Ulldartu jako muž.

	Koneckonců toto rozdělení bylo ryze teoretické, protože nikdo nedokázal předpovědět, kde se budou hledaní nepřátelé na bitevním poli právě nacházet.

	„Přišly od vašeho bratra nějaké novinky?“ vyptával se Perdór s nadějí v hlase. „V nejbližších dnech to vypukne.“

	„Ne, Veličenstvo,“ odvětil Lorin. „Ale on to zvládne.“

	Vícekrálovství Ilfaris, vévodství Séràly,
na západ od kensustriánských hranic,
ve stejnou dobu

	Tokaro stěží popadal dech, přesto nadále rozdával rány na všechny strany. Aldoreelská čepel bez ustání protínala kůži, kosti i vnitřnosti modraků, na nichž mladý rytíř několikrát málem uklouzl.

	Po čase, sám nevěděl, jak dlouho sekal na kusy jednoho modraka za druhým, byly útočné vlny u konce. Pozorovatelé zavřískali, stáhli se a s hlasitým plácáním křídel zmizeli v temnotě.

	Proč? Koutkem oka postřehl, jak jedna ze stvůr zalovila v popelu, a navzdory žáru v něm hrabala tak dlouho, až našla amulet. Modrak triumfálně zaryčel avyšvihl se s kořistí do vzduchu.

	To nedovolím. Vyčerpaně si připásal aldoreelskou čepel k boku, uchopil dlouhou pušku a nastavil mířidla. Zpocené prsty pravé ruky se třásly po tom, jak dlouho máchal mečem, levou ruku měl naproti tomu ztuhlou, po prudkých úderech, jež mu dopadaly na štít, v ní ztratil cit.

	To nejsou zrovna nejlepší předpoklady pro zdařilou ránu. Opřel se o strom ahlaveň pušky si položil na jednu větev.

	Před měsíci se na obloze rýsovaly pozorovatelovy obrysy.

	Ztěžka dýchal, přesto se mu podařilo zamířit muškou na cíl, pak zatáhl za kohoutek.

	Když se střelný prach rozptýlil, začal Tokaro s nadávkami na rtech znovu nabíjet a načal poslední pytlík střelného prachu.

	Únava si vybírala daň, mladý rytíř ani zdaleka nebyl připravený ke druhé ráně tak rychle jako obvykle. Přitom se neustále ohlížel po modrakovi, který přecházel do vývrtky.

	Takže jsem toho bastarda úplně nechybil, ušklíbl se zlomyslně a pozvedl hlaveň. Soustředěně na modraka namířil, donutil se pomalu dýchat, potom zadržel vzduch a stiskl spoušť.

	Tentokrát kulka seděla.

	Stvůra zaječela a padala z oblohy jako kámen.

	Angore, děkuju ti. Rychle znovu nabil pušku, pověsil si štít na záda a hnal se křovím, aby vypátral amulet dřív, než ho najdou pozorovatelé.

	Po namáhavém běhu, který ho stál zbytek sil, se ocitl na kraji rozbahněného rybníka. Nad ním kroužili další modraci a spolu s ním se museli dívat, jak jejich mrtvý druh kousek po kousku zapadá čím dál hlouběji do bahna.

	Tokaro se opřel o kmen stromu, vytáhl dalekohled a díval se na klesající zdechlinu. Pokud ho pálící oči ve stříbřitém svitu měsíců neklamaly anepohrávaly si s ním, spáry nadále svíraly amulet.

	Klidně si tu kořist odnes do mokrého hrobu. Raději nikdo než Govan.

	Pro jistotu měl připravené střelné zbraně, aby zmařil případné pokusy ostatních pozorovatelů, kdyby se snažili amulet zachránit. Jenže ještě předtím, než se k tomu modraci odhodlali, zloděj se do slané páchnoucí kaše ponořil celý.

	Děsiví tvorové nahoře nad ním se poté rozletěli na všechny strany. Obloha byla brzy jasná a prázdná.

	Mladý rytíř s úlevou vykřikl radostí a svezl se po kmeni dolů na zem, aby si dopřál chvíli odpočinku. Teď sice musím dojít do Drocâvisu po svých, ale ¢arije se alespoň nedočká jejich pomoci.

	Když se po nějaké době opět zvedl na nohy, aby se vrátil na místo, kde se původně utábořil, chvíli bezcílně pochodoval, ale zanedlouho zjistil, že ztratil orientaci.

	Vícekrálovství Ilfaris, vévodství Séràly,
nížina před zničenou pevností Paladue,
příštího dne ráno

	Armády časně zrána zaujaly pozice.

	Vzduch byl plný rachotu bubnů a fanfár panovníkova vojska, které vytáhlo do boje. Dojem, kterým působilo, se nedal popsat.

	Nejděsivěji vypadali bahenní tvorové, kteří se srotili do neuspořádaného houfu a vytvořili spíš jakousi zvlněnou linii než uzavřenou frontu. Hrozivě potřásali zbraněmi, ryčeli a vřískali, aby Kensustriáncům nahnali strach.

	Ulldarťané stojící v jejich bezprostřední blízkosti se po spojencích skutečně dívali dost úzkostlivě, očividně těmto krutým tvorům moc nevěřili.

	Za dobrovolníky klidně a disciplinovaně pochodovali Tzulandrijci. Právě tento klid a sebeovládání, jimž se v posledních letech naučili, z nich dělaly nejnebezpečnější protivníky.

	Křídlo se žoldáky a osobami spíše pochybného původu naproti tomu vypadalo poněkud napjatě.

	Mezi Tzulandrijci a bahenními tvory stál Sinured, lidská věž, která celým svým zevnějškem naháněla děsivý strach. Jako vždy měl u sebe železem obitou oj a štít o velikosti mlýnského kamene.

	Za bahenními tvory zaujala pozice ¢arijova artilerie.

	Kensustriánci, kteří měli po boku dva meče a v ruce těžký štít, se vydali na bitevní pole bez jakékoliv hudby nebo tyjátru. V mírném vánku povlávaly jejich vlajky a korouhve, přes rty jim nepřešel jediný zvuk.

	Stáli jako sochy, ve světle vycházejících sluncí se jejich písková kůže ajantarové oči jemně třpytily.

	Před jednotlivými oddíly stáli jejich velitelé, zlaté znaky na tmavě zelených zbrojích se výrazně leskly. Na zádech měli dva meče a v pravici železnou tyč velkou jako dospělý člověk.

	Za válečníky dusala zvířata, která si velikostí nezadala s leckterým domem. Celou svou postavou mírně připomínala býky, pouze hlava chráněná hrubým pancířem měla čtyři rohy. Těla pokrývaly přikrývky ze železných kroužků, na zádech měli připevněné kovem obité kabinky, v nichž seděli další Kensustriánci.

	Bombardy Kensustriánců, jejichž pozice byly zajištěny prkny, nasypanou hlínou a koši plnými písku, dokončily přípravy.

	Proti sobě tu stály národy tří kontinentů.

	* * *

	Velitelé pomocí dalekohledů sledovali nepřátele, rychlými změnami aposledními vylepšeními vlastního rozestavení reagovali na formace, které protivník zvolil.

	Zvatochna zůstala při taktice, již si připravila. Divila se však tomu, jak jsou kensustriánské jednotky roztříštěné. Hlavní voj se bude podle všeho soustředit na střed formace, devět menších jednotek mělo zaútočit na křídla.

	„Velice odvážné, že ano?“ usoudil Nesreca, sedící v sedle hned vedle ní. „Díky tomu budou mít naše středové linie desetinásobnou převahu. Ale zdá se, že jim to vůbec nevadí.“

	Kabcara marně hledala něco jako kavalerii, nic však neobjevila. Takže budeme rychlejší a obratnější než oni.

	Zpoza nepřátelských stanovišť vyjel osamělý muž. Měl na sobě uniformu kabcara Tarpolu. Jeho světlé vlasy jasně zářily ve světle ranních sluncí. Jednou rukou držel jílec popravčího meče, který se mu houpal u boku. Řadami ulldartských dobrovolníků projel šum, když poznali Lodrika Bardri¢e.

	Jako na talíři. Lepší to ani nemohlo být. Zvatochna pohlédla na bratra, který teď musel co nejrychleji dát rozkaz k útoku.

	Jenže Govan, oblečený, jako by šel na ples a ne do bitvy, vypadal uprostřed rytířů Tzulanova řádu, jako by se náramně bavil.

	* * *

	Lodrik jel vzpřímeně, aby ho všichni dobře viděli. Přitom to pro něj nebylo nijak snadné, značně ho oslabilo poslední krmení jeho duší, jimž musel před bitvou darovat bohatou krvavou daň.

	Ryčení bahenních tvorů ignoroval, kopyta koně se zvedala a klesala apřiváděla ho stále blíže k ulldartským dobrovolníkům. Nakonec k nim dojel tak blízko, aby ho dobře slyšeli.

	„Já jsem Lodrik Bardri¢, právoplatný kabcar Tarpolu. Dnes bojuji jménem blaha celého Ulldartu proti svému synovi a dceři, kteří mě svrhli z trůnu.“ Jeho hlas se zvučně rozléhal polem. „Kdo nastoupil do boje proti mým spojencům ve víře, že bojuje proto, aby pomstil mou smrt, ten ať jde domů.“

	První Ulldarťané se na sebe mlčky podívali, další se ohlédli a zadívali se na řady Tzulandrijců, kteří jim stáli přímo za zády. Změnit strany tváří v tvář takovému riziku znamenalo ohrozit vlastní život ještě dřív, než bitva vypukne.

	„Kdo by chtěl pomáhat na straně mých přátel, abychom z Ulldartu vyhnali mého syna, nositele bezpráví a ničitele všech pokrokových novinek, může se přidat.“ Lodrik přitáhl uzdu koni, který se vzpínal a chtěl prchat pryč. Bělouš měl strach, po bocích mu stékal pot, děsivé fluidum vycházející z jezdce kůň jen těžko překonával. „Všem, kteří přesto budou bojovat za mého syna, budiž řečeno, že se budu modlit za jejich duše.“

	„Ano, jenom si ho poslechněte, toho dobrého kabcara,“ posmíval se Govan hlasitě. „Otče, přišel jsi mi darovat zbytek svojí magie? Moc rád si ho vezmu.“ Popohnal koně dopředu, tělesná stráž ho následovala a zaštítila vlastními těly. Zastavil se mezi Tzulandrijci a dobrovolníky. „Ty, otče, ses stal zrádcem vlastního lidu. Přidal ses na stranu těch, proti nimž jsi sám bojoval. A teď naprosto vážně očekáváš, že tě bude někdo následovat? Nebo že kvůli tobě dokonce zemře?“

	„Proč by měl někdo umírat kvůli tobě, Govane?“ odpověděl Lodrik nahlas. „Co jsi lidem přinesl kromě bídy a návratu k útlaku a vykořisťování? Na konci svých plánů stojíš jenom ty sám, ne blaho tvých lidí.“

	Dříve než nejstarší syn stačil něco odpovědět, vystoupil jeden z vojáků z řady ulldartské falangy a rozběhl se přes nížinu, aby se připojil ke Kensustriáncům.

	„Stůj!“ houkl ¢arije zlostně. „Vrať se.“

	Muž se otočil. „Tam stojí kabcar Tarpolu. A právě tam půjdu, abych mu pomohl vrátit se na trůn.“

	„Jestli je to pravda, tak asi nebude velký rozdíl, jestli za něho zemřeš teď, nebo až za několik minut!“ Z Govanova ukazováčku vystřelil modrofialový paprsek a vojáka na místě zabil. Tělo, z něhož se kouřilo, padlo do písku.

	„Kdo chce ještě změnit strany?“ zuřil Govan. „Skončí úplně stejně jako tenhle přeběhlík.“ Jeho prsty vytvarovaly řadu znaků, vzduch kolem něj se začal třpytit a s praskotem se nabíjel. „Chtěl jsem si tě nechat až na konec, otče. Ale budeš první z mých nepřátel, kdo zemře.“

	Lodrika a jeho koně obklopil kruh plamenů, oheň vystřelil vysoko k obloze. Apohasl dříve, než stačil člověka a zvíře zasáhnout.

	Govan nevěřícně zíral na otce. „Jak jsi to udělal?“

	„Nejsem až tak zranitelný, jak sis myslel, nemám pravdu?“ zasmál se Lodrik zlomyslně. „Bitva ti přinese ještě další, úplně jiná překvapení.“ Vestoje na zadních nohách otočil rozrušené zvíře a hnal se zpátky. „Za Ulldart!“

	Hned tři tucty bojovníků se rozběhly, aby se připojily ke Kensustriáncům. Po několika krocích skonali v planoucí stěně ryzí magické energie, nezůstaly po nich ani zbraně.

	Tím se však už ostatní Ulldarťané nedali zadržet. Měli toho dost.

	Korouhev s Govanovým jménem letěla do prachu, když všichni dobrovolníci skoro jako ha povel vyrazili vpřed. Mysleli si, že je ¢arije nedokáže zabít všechny najednou.

	Jeden ze selidanů toužebně pohlédl na Govana.

	Místo toho, aby za odpadlíky poštval vojáky, signalizovali praporečníci na panovníkův pokyn obsluhám děl, aby zahájily palbu.

	Byl slyšet hlasitý rachot a dunění, z lesa se valily obláčky dýmu a jako malé mráčky stoupaly k obloze. Svištící koule si rychle hledaly cíle.

	Brzy poté zmizela většina Ulldarťanů ve spleti letící hlíny, rozstřikujícího se písku a mračnech prachu, zvířeného dopadem střel z bombard.

	Teď se poprvé valila krev proudem.

	Po celé rovině se rozšířil kovový pach krve a vůně jakoby čerstvě zorané půdy. Řev umírajících a zraněných zanikal v neustávajícím dunění děl a rachotu pušek.

	* * *

	Z míst ležících na dostřel bombard se podařilo uprchnout necelým dvěma tisícovkám zběhů. Shromáždili se u okopu, za kterým zmizel Lodrik.

	Někdejší kabcar uklidňoval zmatené, zčásti vyděšené válečníky a přidělil je jako ochranu obsluhám kensustriánských děl. V přímém boji muže proti muži by stejně neobstáli.

	Matuc a jeho kalisstronští mniši táhli od jedné pozice ke druhé a udělovali vojákům Ulldraelovo požehnání, což Ulldarťanům pozvedlo mysl a morálku. Súlevou se zapojili do zakázaných proseb obracejících se k Spravedlivému, jak na to byli zvyklí od nejranějšího dětství. Lorin potají zalitoval, že ani kUlldraelovi, ani ke Kalisstře nechová hlubokou, bezvýhradnou důvěru.

	Kensustriánci nedávali najevo žádné city, jejich velitelé klidně stáli před deseti jednotkami a obhlíželi si řady nepřátel.

	Mezi jednotlivými oddíly se pohyboval Lorin se svými přáteli. Byli zahalení do kensustriánských zbrojí, aby zevnějškem zbytečně neupoutávali pozornost anestali se pro Govana a Zvatochnu snadným cílem. Díky svému vzrůstu vynikal jenom Krutor.

	Lorin poslouchal modlitby ulldartských dobrovolníků, pozoroval uvolněné tváře lidí, kteří se pevně drželi víry a smrtelný strach, který ještě před chvílí pociťovali, když přebíhali rovinu, zatlačovali každým slovem hlouběji do pozadí.

	Tuto jistotu a víru v boha on necítil.

	Sice se mu právě podařilo zastínit otce před Govanovou magií, získal však představu, jak obrovská energie dříme v těle jeho protivníka. Kalisstroňan cítil rozdíl, který se dostavil po několika týdnech školení u Soši. Na rozdíl od dřívějška používal „pokojnou“ magii, zatímco jeho bratr uvolňoval hněvivou moc.

	Tobáar vydal rozkaz.

	V tu chvíli se do boje zapojila skrytá artilerie Kensustriánců. Nevystřelily bombardy přímo na místě v Paladue, palbu zahájily větší kalibry rozmístěné daleko za frontou. Z dálky se tlumeně ozývaly explodující nálože.

	Dlouhou dobu se nic nedělo.

	Potom zazněl mnohonásobný varovný pískot a následně se v řadách Tzulandrijců zvedla zem.

	Lidé létali vzduchem jako hadrové panenky, odlétali na všechny strany, přímo groteskně vířili nad hlavami a pak mrtví dopadali na zem. V zemi se rozevřelo dvacet dýmajících kráterů. V okruhu pěti metrů kolem nich nestál na nohou jediný protivník.

	A opět bylo slyšet vzdálené rachocení.

	Zvatochna věděla, že jejich vojsko takové ostřelování dlouho nevydrží. Kensustriánci v klidu vyčkávali a sledovali, jak jejich dalekonosné zbraně decimují davy nepřátel, aniž by sami museli vkročit do nebezpečné oblasti.

	Vyslala kavalerii na pravém křídle k odlehlému lesíku, kde se nacházely kensustriánské bombardy, jak nyní jasně poznala podle stoupajícího dýmu.

	Jízdní jednotky neměly dorazit k cíli.

	Když dojeli před jednu mírnou vyvýšeninu, strhli protivníci maskování, pod nímž se skrývaly bombardy, jejichž hlavně měly průměr velkého měděného kotle.

	Hlavně neplivaly na jezdce masivní koule, ale ocelové krupobití.

	Ostrohranné šrapnely a špičaté úlomky kovu napáchaly v zaskočeném jezdectvu děsivé škody. Kavalerie se okamžitě dala na ústup. Zvatochna si přitom všimla, že vícero koní zapadlo do země. Na místě se vytvořilo cosi jako hluboký příkop.

	Tunel! pochopila. Oni odtamtud vybudovali tunel, aby se nepozorovaně dostali k našim dělům.

	Kabcara právě chtěla nařídit oddílu žoldáků, aby vyrazil zabezpečit bombardy, když se k jejímu údivu všichni vojáci včetně bahenních tvorů aSinureda dali do pohybu. Řada za řadou se jako vlna třpytivé oceli valila na frontu Kensustriánců.

	Zaklela a podívala se na bratra, který v bezmezném vzteku nařídil útok aspolu se svým Tzulanovým řádem se vrhl do bitvy. Dokonce i oddíl jezdectva, který měl zaútočit až v pozdější době, se vyřítil z lesa a po její levici se hnal vpřed.

	Nesreca na ni pohlédl, bezmocně pokrčil rameny a pobídl koně ostruhami do slabin.

	Govan je neovladatelný idiot! Po našem vítězství to bude jeho poslední den, kdy je ¢arijem. Zvatochna cválala k bitevnímu poli a připravovala se na použití magie.

	* * *

	Ještě dřív, než křídlo žoldáků a „mrchožroutů“ dorazilo k chladnokrevně vyčkávajícím Kensustriáncům, zachvěla se země pod kopyty nesčetných koní.

	Obránci dávno předtím pochytali koně ulldartské kavalerie, která se s vidinou rychlého vítězství odvážila jako první vkročit na kensustriánské území. Nyní je splašili a hnali tato zvířata čelně proti řadám valícího se levého křídla Govanova vojska.

	Náraz tisíců koňských těl smetl velkou řadu útočníků, většina mužů zmizela mezi vířícími kopyty vyděšených čtyrnožců, kteří se v bezhlavém útěku nezastavili před ničím.

	Mezi oddíly kensustriánských válečníků pobíhali inženýři, dorazili až před ně a odstraňovali kryty malých trysek čnějících ze země. Zároveň před nimi zapalovali doutnáky.

	Mezitím po celou dobu pálily bombardy a katapulty vrhaly neuhasitelný oheň přes hlavy vlastních jednotek, aby Tzulandrijce, bahenní tvory a Tzulánce proměnily v planoucí pochodně. Mraky šípů zasahovaly cíl a roznášely smrt.

	Když byly první výběžky vlny nepřátel vzdálené od Kensustriánců pouze několik kroků, vytryskla z tenkých trysek páchnoucí tekutina a doutnáky ji zapálily. První útočníky přivítala záplava ohně.

	Govan a Zvatochna však byli dost blízko a mohli včas nasadit svou magii.

	Bombardy sežehla bouře jisker, střelný prach explodoval a poslal jak bombardýry, tak i jejich pomocníky na smrt.

	Řady válečníků na sebe konečně narazily.

	Hlasité řinčení zkřížených zbraní bylo stále hlasitější a hlasitější. Kensustriánská válečná zvířata si brázdila cestu oddíly Tzulandrijců, dokud je neskolil Sinured.

	Zelenovlasí válečníci se vrhli na nepřátele a rozhodně pro ně nepředstavovali snadný cíl. Pokaždé udeřili pouze jednou a okamžitě přešli k dalšímu protivníkovi. Za sebou zanechávali jen mrtvé a neschopné dalšího boje. Především jejich velitele se žlutýma, pronikavě zářícíma očima nedokázal zpočátku nikdo zastavit.

	Přesto bylo nevyhnutelné, že se válečníci postupně stanou obětí nepřátelské přesily a magie vládnoucího sourozeneckého páru.

	* * *

	Govan mumlal jedno zaklínadlo za druhým. Zpočátku likvidoval všechny pomocné prostředky, které mohli Kensustriánci nasadit proti jeho vlastním vojákům. Netrvalo dlouho a jejich dalekonosné zbraně hořely plamenem nebo se staly nepoužitelnými.

	V těsném boji muže proti muži se však přímý zásah do průběhu bitvy ukázal být velkým problémem. Vojenské formace se rozptýlily, každý z Kensustriánců se prodíral řadami Tzulandrijců jako nenasytná šelma, vnořil se do nich a přestal být viditelným cílem.

	Čtyři velitelé kensustriánských jednotek ochutnali jeho smrtelnou moc azahynuli, což Govana naplnilo mimořádným uspokojením. Z toho plyne, že nejsou neporazitelní!

	Jednu postavu přesto rozpoznal velice dobře. Krutor bojoval bok po boku vedle Kensustriánců a rozdával takové rány, až čelisti a kosti praskaly.

	„Za svoji zradu dostaneš patřičnou odměnu, Krutore!“ Rozhněvaný ¢arije soustředil energii, aby ji mohl mrštit po bratrovi, když ho zasáhl výboj, který okamžitě aktivoval jeho reflexivní magickou obranu a zneutralizoval síly, jež chtěl použít k plánovanému útoku.

	„Kdo, u Tzulana…?“ Rozhlédl se kolem sebe.

	Pohled mu padl na jednoho příliš malého vojáka, který sice měl na sobě hrudní pancíř Kensustriánců, ale všechno nasvědčovalo tomu, že to je Ulldarťan. Právě znovu zvedl ruce a chystal se k dalšímu útoku.

	Govan kolem sebe rychle roztáhl ochrannou sféru, když modravé paprsky spraskotem olízly průhledné pouzdro, sklouzly po něm a zabily několik rytířů Tzulanova řádu. I Albugast se zřítil ze sedla na zem.

	Panovník byl rozpálený vztekem. Seskočil z koně a připravoval protiúder. Súdivem musel sledovat, jak mu neznámý mág odolává.

	Govanovi se vkradl do tváře úšklebek. Pomalu to začíná být pěkná legrace.

	* * *

	Když se k večeru začalo stmívat, byli nepřátelé navzájem tak propletení, že neexistovala žádná pevná fronta. Bojovalo se dokonce i hluboko uvnitř tzulandrijských linií. Kensustriánci se prodírali jednotkami nepřátel jako krtci.

	Lodrik, který odložil nápadnou uniformu a vyměnil ji za prsní pancíř, vtrhl do jedné takové průrvy dříve, než se stačila zavřít. Využil zmatku, aby se snáze přiblížil k muži, jehož chtěl vyřadit z boje.

	Mortva Nesreca nezměnil osvědčené způsoby a choval se v bitvě stejně jako vminulosti. Pilně popojížděl sem a tam, nepostavil se však jedinému nepříteli.

	Bývalý kabcar nařídil svým duším, aby na něho zaútočily.

	Kůň se zřítil k zemi, jako by do něho udeřil blesk, tvor v lidské skořápce a se stříbrnými vlasy vyletěl ze sedla a válel se v prachu. Mortva se udiveně zvedl, smetl si z uniformy prach a kopl do mrtvého zvířete.

	„Já jsem tě přivolal, já tě zase pošlu za tvým bohem, Nesreco,“ obrátil Lodrik na sebe konzultantovu pozornost, zatímco rukou pevněji sevřel popravčí meč.

	„To jsi byl ty?“ Rádce se soucitně pousmál. „Vrátil ses od mrtvých, Lodriku?“ Lítostivě potřásl hlavou. „A to všechno jenom proto, aby ses musel dívat na Tzulanův triumf. Není to hořké?“

	„Spálený tady utrpí porážku,“ slíbil Lodrik.

	„A jak, smím-li se zeptat?“ vyptával se Nesreca přátelským tónem. „Tvoje magie mě nyní opravdu nedokáže zastavit.“ Ukázal rukou na kabcarovu zbraň. „Proti Druhému bohovi to není ten správný nástroj, Lodriku.“

	„Měl jsem tě zabít, když jsem svou zem zbavil Arrulschána.“

	„To jsi skutečně měl,“ opáčil tvor. „Jenže místo toho jsi mi důvěřoval. Apomáhal jsi mi k návratu Doby temnoty tím, žes mi dokořán otevřel dveře. Bez tvého syna by se to všechno nepodařilo. A bez tebe už vůbec ne. Přestože jsi pro mě byl, když se to vezme kolem a kolem, jediným velkým zklamáním.“ Zkřížil ruce za zády. „Jen do toho. Dovolím ti první úder.“

	„Mockrát děkuju,“ procedil Lodrik chladně a namířil hrot popravčího meče na konzultanta. „Zničte ho, jak se vám zlíbí.“

	Kolem Druhého boha zaplály tyrkysově zbarvené duše a vrhly se na zmateného tvora, jehož tento druh útoku dokonale zaskočil.

	* * *

	Valjakov, Krutor a Soša poznali, že se jim nepodaří proniknout až ke Zvatochně. V nepřehledné situaci na bitevním poli se zaměřili na nejsnáze identifikovatelný cíl: na Sinureda.

	Válečný vojevůdce, který se na zem vrátil z mořského dna, mezi Kensustriánci děsivě řádil. Tobáar plně zaměstnával hlavní kontingent Tzulandrijců a jejich řady před ním kvapem řídly, nedokázal si však mezi nimi dost rychle prorazit cestu.

	„Držte se vzadu,“ zavrčel Valjakov na Ulsařanku a spolu s Krutorem adalšími Kensustriánci se rozběhl k monstrózní postavě.

	Soša, která právě chtěla zasáhnout, najednou zjistila, že je obklopená bahenními tvory, proti nimž se musela bránit magií.

	Tadc a K’Tar Tur měli proti Sinuredovi těžkou pozici. Navzdory věku se Valjakovovi pokaždé podařilo vyhnout se železem obité oji svého předka aněkolikrát ho drobněji zasáhl. Díky tomu, že Krutor postavou značně vynikal nad ostatními protivníky, se válečný kníže soustředil především na něho.

	Naneštěstí se ukázalo, že Barkiďan má po tělesné stránce příliš velkou převahu.

	Úder koulí srazil Krutora na zem, Valjakova zasáhl štít do břicha tak prudce, že musel políbit rozrytou zem.

	Sinured se dunivě zasmál a zvedl oj nad hlavu.

	* * *

	Nesreca se zapotácel a klesl do kolen.

	Útoky následovaly tak rychle za sebou, že neměl čas se před nimi bránit. Pronikaly mu hluboko do těla a působily děsivé bolesti.

	Pokaždé z něho vytrhly maličký kousek jeho těla, a sice ne z jeho lidské podoby, ale ze skutečného těla, nějakým záhadným způsobem stravovaly jeho podstatu.

	Zatmělo se mu před očima.

	Najednou útoky skončily.

	Když se rozhlédl, byl Lodrik pryč. Viděl ho, jak o kus dál běží k Sinuredovi.

	To jsem zase jednou měl velké štěstí, Tzulane, zavzdychal Mortva a zvedl se na nohy. S námahou se mu podařilo vyléčit si rány. Na uniformě mu ulpěla jakási průhledná substance. Co proti mně použil? To nemohla být obyčejná magie.

	V tomto stavu nehodlal dále pobývat na bojišti, tak, jak byl zesláblý, by představoval snadnou kořist, kdyby chtěl Lodrik pokračovat v útocích.

	Nesreca se vyšvihl na nejbližšího koně a nasměroval ho ke Zvatochni. Musí vydat povel, aby se všichni shromáždili a zlikvidovali Kensustriánce jediným mohutným úderem.

	* * *

	Lorin a Govan sváděli úporný magický souboj.

	Intenzita magické energie měla za následek, že se kolem nich vytvořil široký kruh, do něhož se neodvážil vstoupit žádný voják. Zbloudilé paprsky pozabíjely příliš mnoho válečníků, přátel i nepřátel, a žár, který z obou mladých mužů vycházel, byl stále větší a větší.

	Vyvolávali jeden výboj za druhým. Chvílemi se rovnou ostřelovali erupcemi, které vytvářeli v rukou, Govan dokonce z hrdla plival purpurový oheň, jindy přivolávali jiné efekty.

	Zničehonic vystřelily ze země třpytivé paprsky nebo sjely z oblohy, protivník je v posledním okamžiku odvrátil a využil k protiútoku. Objevovaly se žhnoucí koule, létaly z místa na místo, hrály všemi barvami a v následných explozích byly zničeny.

	Oba soupeři vůbec nepostřehli, jak se armády od sebe odpoutaly a přemístily do nových uskupení. Dech beroucí souboj, který oba bratři sváděli, s údivem sledovali vojáci z obou stran.

	Govan se stáhl zpátky, když zjistil, že stojí sami dva mezi frontami, a zaujal místo v čele svého vojska. Nepůsobil příliš unaveným dojmem.

	Lorin se odpotácel zpět a zamířil k otci, Tobáarovi a ostatním spolubojovníkům.

	„Je moc silný,“ Kalisstroňan vyčerpaně lapal po dechu. „Musíš mi pomoct,“ obrátil se na Ulsařanku, která vypadala stejně zmoženě jako on.

	„Já tomu nerozumím,“ hlasitě oddechovala Soša. „My se unavíme rychleji, anavíc máme k dispozici menší zdroje než on.“

	„Kde je Valjakov?“ vyhrkl ze sebe přerývaně Lorin a napil se z polní láhve, kterou mu podal jeden Kensustriánec. Voda se mu ve vnitřnostech okamžitě změnila v páru, to si alespoň v duchu představoval.

	„On to schytal,“ přiznal Krutor nešťastně.

	„Cože?“ Mladý muž se na něho zadíval jako bez ducha, v pohledu se mu zračila hrůza.

	Lodrik mu položil ruku na rameno, aby ho uklidnil. „Je jenom zraněný. Podařilo se mi přijít mu včas na pomoc, ještě předtím, než ho Sinuredova koule mohla skolit.“ Prudce vydechl. „Zato mi ale unikl Nesreca.“

	Lorin počítal s tím, že kensustriánské moždíře opět zahájí palbu. Otec mu však smutně vysvětlil, že se Zvatochni podařilo zapálit les, v němž byla děla rozestavěná. Obsluhy děl byly na ústupu.

	Tobáar ztratil sedm ze svých devíti magií nadaných společníků, vojsko nyní čítalo necelé čtyři tisícovky válečníků a čelilo, když se všechno sečetlo, dvaceti tisícům nepřátel, jimž padal do tváří tmavě rudý svit zapadajících sluncí.

	Náčelník kasty válečníků přelétl pohledem děsivé bojiště. „Kensustrie bude klást odpor do posledního dechu mých válečníků. Dosud není nic ztraceno.“

	Tzulandrijci mezitím nabodli mrtvoly sedmi výjimečných Kensustriánců na dlouhé oštěpy a posměšně je nosili před vlastními řadami sem a tam.

	Selidani ryčeli rozkazy, válečníci ze vzdáleného kontinentu se nově přeskupili a rozmístili se do útočné formace. Bylo zřejmé, že ¢arije chce dovést bitvu do konce ještě tohoto večera.

	Lorinova odvaha se propadla do hluboké jámy, opustilo ho odhodlání. Musel myslet na Jarevrån. Slíbil jsem ti, že z tebe neudělám vdovu. Obávám se, že tuto přísahu nebudu moct dodržet.

	Za zády jim zaznělo mumlání modliteb. Poslední tisícovka ulldartských dobrovolníků přitáhla pod Matucovým velením a rozestavila se vedle Kensustriánců. Ve větru povlávala vlajka Ulldraela Spravedlivého.

	„Za Ulldraela!“ křičeli muži. „Za Lodrika Bardri¢e!“

	Na Lorina kývl jeho pěstoun, jako by mu tím chtěl říct: Vidíš, co dokáže pevná víra! Tváří v tvář víře lidí, čelících obrovské převaze nepřátel, se v něm pohnulo něco jako vzdor.

	Popadl Sošu za ruku. „Hned jak to vypukne, zůstaň za mnou. Společně Govana chytíme a porazíme ho.“ Otočil se ke svému znetvořenému bratrovi. „Ty nám prorazíš cestu.“

	Krutor nadšeně přikývl. „Dáme Govanovi jednu do nosu.“

	Tobáar zvedl ruku s těžkou železnou tyčí a zavířil jí jednou kolem vlastní osy. Napravo a nalevo od něj se vztyčily dlouhé, krví zbrocené dvojité čepele.

	Úsečný rozkaz, a poslední obránci Ulldartu se rozběhli proti nepřátelům.

	Těžké bombardy a rychlopalná děla na pravém křídle Tzulandrijců zahájily palbu, jakmile Kensustriánci a Ulldarťané vyrazili vpřed.

	Z opačné strany rachotily pušky ve zničujícím staccatu, lehké dalekonosné zbraně rovněž pálily na bojující jednotky. Kulky a nálože udeřily do řad vojáků jako železná bouře.

	Oblaka prachu a špíny se však nerozlétala mezi útočícími vojáky.

	Místo toho to byli Tzulandrijci, kdo se stal obětí vlastních děl, projektily kosily muže, kteří se teprve před chvílí znovu seřadili.

	Zvatochna si okamžitě domyslela, co se stalo. Kensustriáncům se podařilo nepozorovaně zmocnit jejich vlastní artilerie. Čekali, dokud se nenaskytne vhodná příležitost, a nyní se starali o to, aby se karta obrátila.

	I ona sama se stala obětí ostřelování. Její magie sice zabránila, aby ji koule zkanónů rozmačkaly na kaši, přesměrované střely zato rozsekaly na kusy jiné válečníky.

	„Ústup do lesa na pravém křídle,“ zaryčela na jednoho z praporečníků atrubače. „Musíme dobýt ty pozice zpátky!“

	Muž byl bledý jako křída, přesto přikývl a zvedl ruce se signálními vlajkami, když mu hlavu prorazila kulka. Jako další spadl ze sedla mrtvý selidan, potom to odnesl důstojník velící žoldákům. V krátkých intervalech se k zemi řítil jeden důstojník jejího vojska za druhým, buď byli zranění, nebo bez života.

	Chvíli trvalo, než pochopila, odkud přicházejí tyto rozhodně ne náhodné zásahy. Vztekle pohlédla ke keřům, v nichž leželi nepřátelští odstřelovači. Kdo naučil Kensustriánce střílet tak dobře z pušky?

	Kabcara vyslala do blízkých keřů vlnu magie, aby je i s těmi střelci sežehla na popel.

	Před keři se vytvořila ochranná třpytivá přepážka a vstřebala sílu, kterou kabcara rozpoutala. O kratičký okamžik později provrtal další projektil skovovým zvukem helmu posledního signalisty.

	Když se ve směsi fascinace a odporu zadívala na rudé kapky krve, které ulpěly na její ochranné sféře, náhodou postřehla na obloze šest zvláštních věcí.

	K několika vznášejícím se předmětům, připomínajícím tvarem prasečí měchýře, byl vždy připevněný jeden koš.

	Půl tuctu nehlučných létajících objektů se prostřednictvím malých, na lanech ukotvených plachet rozmístilo přímo nad vojskem jejího bratra. Nyní shora dštily předměty, které při dopadu praskaly a vířily obláčky bílého prachu. Zasažení Tzulandrijci si v obláčcích mlhy sahali na obličeje a snažili se chránit si oči před nehašeným vápnem. Hned poté následovaly malé bomby, které působily další ztráty.

	Zvatochna zaklela a rozjela se ke Govanovi, aby ho přinutila k ústupu, zatímco Tzulandrijci umírali nesmyslnou smrtí.

	* * *

	„Ne!“ zařval Lorin zklamaně, když viděl, jak Govan spolu se Zvatochnou tryskem pádí z bojiště. Část Tzulandrijců se pod Sinuredovým velením připojila k prchajícímu ¢arijemu. Soša s Lodrikem Lorinovi zabránili, když je chtěl sám pronásledovat.

	Známky rozkladu mezitím dále pokračovaly.

	Bahenní tvorové civěli na oblohu, kde se konečně vznášely dlouho toužebně očekávané „apparillos“, a potom začali utíkat, aby si zachránili život. Na bojišti zůstali pouze Tzulánci, kteří kladli zuřivý odpor.

	Kensustriánci a Ulldarťané, jimž vývoj bitvy dodal křídla, s nimi skoncovali dříve, než nastala tma.

	Jednotky se spolu se spojenci stáhly zpátky do tábora. Ulldartští bojovníci byli tak vyčerpaní, že ani nemohli vítězství pořádně oslavit. Mnozí usnuli téměř na místě, jakmile z nich opadlo napětí bitvy, jiní se dali neovladatelně do pláče.

	Nadešla hodina léčitelů a mnichů, kteří pobíhali z místa na místo a vyšetřovali ležící, těsně vedle sebe namačkaná těla, aby zjistili, kdo z nich je raněný apotřebuje patřičné ošetření.

	Lorin a ostatní spolubojovníci se opět setkali s Perdórem a Fiorellem, kteří byli na palubě jednoho z „apparillos“ a z výšky zasypávali Tzulandrijce náložemi. Dvorní šašek neúnavně znovu a znovu vyprávěl, jak jejich „vzducholoď“, jak ji nazýval, se kvůli panovníkově váze téměř nezvedla ze země.

	Společně navštívili Valjakova, jemuž Sinuredova železem obitá oj pomačkala hrudník. Lodrikovi duchové ránu naštěstí natolik ztlumili, že byl sice těžce raněný, ale přežil.

	Tobáar a jeho ulldartští spojenci se ještě téhož večera rozhodli, že za úsvitu začnou panovníka a jeho sestru pronásledovat a spolu se zbytkem loajálních jednotek je všechny zničí dřív, než dorazí do Tûrisu. Na základě došlých zpráv Perdór usuzoval, že právě tam se nacházejí čerstvé posily z Tzulandrie.

	Kdyby k ¢arijemu dorazili další vojáci, bylo by namáhavě vybojované vítězství k ničemu. Druhou bitvu podobného rozsahu by obránci Ulldartu nepřežili.

	Nicméně Tokaro, který dorazil v době, kdy byla bitva téměř u konce a jenž svým střeleckým uměním šířil mezi Tzulandrijci zmatek, přinesl aldoreelskou čepel, která jim pomůže v boji proti zlu.

	Slunce ještě ani pořádně nevystoupila na oblohu, když spojenci vyrazili na lov.

	
XII.

	 


Kontinent Ulldart, vícekrálovství Aldoreel,
dvacet čtyři mil od vícekrálovství Tûris,
dvanáct mil před Taromeelem,
konec jara 460 p. S.

	Angore, ochraňuj nás v zítřejší bitvě, do níž se vydáme jménem všech lidí na Ulldartu. Tokaro touto větou zakončil hodinovou modlitbu, políbil drážku na odvádění krve a zasunul aldoreelskou čepel do pochvy.

	Zadumaně přejel rukou po zbroji, kterou mu dal Perdór přinést a jež nyní stála na stojanu před postelí. Patřilo k ní i kopí a nádherný štít, obojí bylo uložené před stanem.

	Vyšel ven, aby se podíval, jaké je počasí.

	Když odsunul celtovinu u vchodu stranou, viděl, že obloha neslibuje nic dobrého. Stahovaly se na ní mraky a už časně odpoledne se setmělo tak, jako by se blížila noc.

	Rytíř se v zamyšlení odšoural k Treskorovi, vyhřebelcoval ho a dal mu zvlášť velkou porci ovsa, aby byl ráno při síle.

	Dvěma tisícům Kensustriánců a čtyřem stům Ulldarťanů se podařilo uprchlíky předehnat a nepozorovaně proniknout před ně. Zítra za rozbřesku napochodují tam, kde svého času „Spojené vojsko“ porazilo útokem z Pahorku zázraků Sinuredovy oddíly a na více než čtyři sta let vyhnalo zlo z kontinentu. Perdór trval na tom, ať je toto historicky tak významné místo zvoleno za výchozí bod další bitvy, a to mimo jiné proto, aby díky tomu získalo jejich vojsko morální převahu.

	Lodrik vyrazil už dřív, aby se s přispěním svých pomocníků postaral o to, že Tzulandrijce budou v noci sužovat duchové mrtvých a ti kvůli nim nezamhouří oko. Docela jim přišlo vhod, že protivníci té noci spali v těsné blízkosti „krvavého pole“. Kdyby Sinured zapomněl, na jakém místě se nachází, duchové to jemu i jeho lidem velice rychle připomenou.

	Tokaro nastražil uši. Dobrovolníci, kteří v naprosté většině pocházeli zTûrisu, Tarpolu a Borasgotánu, pozvedli hlas a tiše zpívali písně na Ulldraelovu počest. Potom zpovzdálí zaslechl hlas stařičkého jednonohého mnicha, který muže neúnavně posiloval slovy víry a dodával jim naději.

	Přes koňský hřbet viděl, jak se jeho kalisstronský nevlastní bratr potlouká poblíž modlících se mužů. Nepřidružil se k nim, ale sledoval je z odstupu, stál ve stínu jednoho stromu, skoro jako by neměl odvahu připojit se k nim.

	Pohladil bělouše po slabinách a přešel k Lorinovi. „To není tvoje víra, že ne?“ zeptal se ho tlumeným hlasem.

	Kalisstroňan sebou trhnul. „Ach, to jsi ty.“ Vypadal trochu rozpačitě. „Je na mně vidět, že nejsem ten pravý, kdo je hluboce přesvědčený o své víře?“ pousmál se nepatrně.

	„Momentálně docela ano,“ odvětil Tokaro. „Já důvěřuju Angorovi. On mě bude chránit a pomůže nám.“ Kývl k Matucovi. „Jestli se k nám připojí iUlldrael, smeteme ty Tzulanovy sluhy z povrchu země.“

	„Odkud bereš takovou jistotu?“

	Mladý řádový rytíř se mírně napřímil. „Já jsem už dvakrát zažil něco, co si neumím vysvětlit. Pokaždé mi jakési zjevení zabránilo v tom, abych se vzdal autekl. To mi přineslo jistotu poznání, že mým posláním je nastoupit jménem mého boha proti Sinuredovi a našim sourozencům. A porazit je.“

	Lorin se opřel o strom. „Mně se něco takového ještě nikdy nestalo. Kdyby ano, možná bych pak i já vyjel do bitvy se stejným zápalem a vírou v úspěch.“

	„Vyjel bys?“ ušklíbl se rytíř. „Chceš říct, že by ses tak dlouho udržel v sedle, dokud bys nedorazil k nepříteli.“

	Jeho nevlastní bratr se musel dát do smíchu. „Měl jsem štěstí, že jsem se pěšky dostal ke Govanovi dost blízko.“

	Tokaro přemýšlel. „Zítra si sedneš ke mně. Treskor a já tě přivedeme až ktvému sokovi.“ Sklopil zrak. „Zlobí se vlastně na mě někdo, že se mi nepodařilo přijet s aldoreelskou čepelí dřív? Teď už bychom možná viděli Sinureda mrtvého.“

	„Nesmysl,“ uklidňoval ho Lorin. „Nedostal by ses až k němu. Zítra budeš mít příležitost. A podruhé už to nepokaz,“ dobíral si ho.

	„A ty si s tím nelam hlavu,“ řekl Tokaro, když se s ním loučil. „Uvidíš, že bohové jsou na naší straně.“ Vrátil se do stanu, kde spal spolu s třiceti dalšími vojáky a Krutorem.

	Lorin se ale díval na mraky, byly černé jako smůla. Doufejme, že jsou opravdu s námi.

	Rozhodně necítil klid, když opět obrátil pozornost ke kázání svého pěstouna. Matucova slova trošičku zmírnila jeho pochybnosti.

	Ale úplně je zahnat, to se duchovnímu nepodařilo.

	* * *

	„Necelých pět tisíc mužů,“ spočítal Perdór počet nepřátel.

	„Jeden ku dvěma. Proveditelné,“ okomentoval výsledek Moolpár a pohlédl na výraznou postavu svého velitele, aby zjistil jeho názor.

	Tmavozelené vlasy s černými proužky se zavlnily, když velitel kasty válečníků kývl hlavou na souhlas. Zlaté intarsie na jeho zbroji odrážely svit olejových lamp.

	„Tzulandrijci jsou tvrdí protivníci, a to i bez bombard a pušek. Přesto nepřežijí příští den.“ Když promluvil, byly vidět jeho mohutné řezáky. „Nejobtížnějším úkolem bude zlikvidovat obě děti.“ Upřel na Sošu pronikavý pohled. „Jestli ty a ten druhý malý člověk zklamete, dostane se ta Tzulanova smečka do Tûrisu a spojí se s novými jednotkami. Tím by bylo všechno ztraceno.“

	„Nijak mi moji úlohu neusnadníte, když budete tak zdůrazňovat naši odpovědnost,“ opáčila energicky mladá Ulsařanka, kterou znovu a znovu fascinovala magie, jež z Kensustriánce vyzařovala.

	Kolem ní se pohybovali nejmocnější uživatelé magie, a přesto neměla ani na okamžik čas, aby je zkoumala.

	Otřásl jí osud mrtvých cerêlů, které během pochodu nacházeli u cesty nebo vpříkopu, odhozené jako zbytečné věci. Jeden z nich umřel v okamžiku, kdy kněmu dorazili. Magická aura, jež obvykle halila každého léčitele zelenou barvou, úplně chyběla. Nesmírně ji zneklidnilo, když jí Lodrik vysvětlil svou domněnku. Soudil, že Govan krade léčitelům energii, aby si doplnil síly.

	„Měla bys vědět, že náš život nemá ve srovnání s úkolem, který musíme splnit, význam,“ pronesl Tobáar lhostejně. „Až budou slunce zítra zapadat, mnoho z nás zemře, ale přesto musí někteří z nás stát na krvavém bojišti jako vítězové. Buďte si všichni jisti, že my svou povinnost splníme.“ Kensustriánec vstal a rázně vyšel ven, jeho tři společníci ho následovali.

	„Je ještě horší diplomat než vy,“ prohodil Fiorell se sevřenými rty kMoolpárovi.

	„Navrhovat nějakou taktiku vcelku nemá smysl,“ povzdechl si ilfaritský král. „Bude to řež. Muž proti muži.“ Zamyšleně vytasil krátký meč. „Už uplynulo hodně let od doby, kdy jsem s ním naposledy zacházel.“

	„Celá desetiletí. A to jenom proto, abyste s ním rozkrojil dort,“ opravil ho dvorní šašek a přimhouřil oči. „Hej, vy přece nechcete doopravdy vyrazit do bitvy, otče všech pralinek?“ Ukázal na jeho břicho. „Byl byste hotovou lahůdkou i pro toho nejmenšího, nejslabšího Tzulandrijce. I kluk s trubkou by vás slupnul jako malinu.“

	„Žádné ohledy, Fiorelli,“ odmítal Perdór energicky narážky na svou postavu. „Potřebujeme každý meč. A já bych nechtěl stát stranou a dívat se.“ Na zkoušku poklepal ukazováčkem na hrot bodné zbraně, protáhl obličej a rychle zase stáhl prst zpátky. „Kdo ví, možná to budu já, kdo učiní rozhodující ránu?“

	„Kdo ví, možná to budete vy, koho trefí první šipka rovnou mezi oči?“ nadhodil Fiorell sžíravým hlasem. „Veličenstvo, nebuďte blázen, tenhle part přenechejte jako obvykle mně. Sedněte si na nějaký strom, pro mě za mě si tam vezměte krabici pralinek a kuši, a tu a tam můžete do té řeže vypálit šipku.“ Vrhl se před svým pánem na kolena. „Ale prosím vás, od soubojů muže proti muži se držte hodně daleko!“

	Navzdory vší komičnosti a přehánění, které Fiorell vložil do svého výstupu, Perdór poznal, jak vážně to jeho vtipálek myslí. Dojatě ho zvedl na nohy. „Ne, milý Fiorelli. Já budu šermovat po boku Ulldarťanů. A jestli padnu, staneš se králem Ilfarisu ty. Jak se ti to líbí?“

	„Na to zvysoka kašlu. A proti nám stojí taková nestvůrná, titánská halda nepřátel,“ přemítal šašek. „Já vás budu doprovázet.“

	„Co je to jenom za válku?“ Moolpár nechápavě potřásl hlavou. „Když už do bitvy táhnou i dvorní šašci.“

	„Přísahám vám, Moolpáre, díky tomu máme na své straně všechny smíšky. Hejsa, u nás je legrace, i když se umírá,“ Ilfariťan na Moolpára zamrkal, hýřil černým humorem, a v povznesené náladě dokonce cvrnkl Kensustriánce do nosu. „To se divíte, co? Ale zítra ze sebe tak jako tak udělám blázna, aspoň se díky tomu trochu vymknu.“

	Urostlý válečník se zadíval na dvojici Ilfariťanů. „Přiznávám, zvláštnější lidi, než jste vy dva, jsem ještě nikdy nepoznal. Ale bylo by mi moc líto, kdybych měl třeba jenom jednoho z vás ztratit.“ Kývl přítomným na pozdrav a odešel.

	„No ne!“ Fiorell se udiveně plácl rukou přes pusu. „Veličenstvo, víte, co si myslím?“

	„Ne.“

	„Moolpár, teď už ne Starší, ale Prastarý, nás má rád.“

	* * *

	Zvatochna seděla v mizerné náladě na polní židli vyložené kožešinami. Zírala na knot plápolající svíčky, jejíž ohýnek se v přepychově vybaveném stanu průvanem rozkomíhal, a přemýšlela, jaké možnosti jí budou zbývat v případě bratrovy porážky.

	Ne, že by tomu věřila.

	Jakmile dorazí do Tûrisu, kde se k nim připojí podpůrné jednotky zTzulandrie, tak ten ubohý hlouček Kensustriánců a Ulldarťanů, který mají vzádech, beze zbytku rozpráší.

	Jenže kdyby se bratr dal znovu strhnout svými špatnými vlastnostmi a hodil její strategii za hlavu, bylo by všechno možné. Což se bolestivě potvrdilo právě uSéràly.

	Poté co Govanovi důkladně vyhubovala, zakázala mu, aby ji navštívil v jejím stanu. Kabcara ho od té doby trestala nezájmem a opovržením, což s ohledem na city, které k ní choval, bylo to nejhorší, co mu mohla udělat. Dary a dopisy posílala zpět.

	Zvatochni se bratrovým pochybením naskytla příležitost držet si dotěrného mladého muže, který pevně věřil v jejich budoucí svazek, daleko od těla.

	Služka jí ohlásila Nesrecův příchod. Kývnutím ruky jí nařídila, aby ho nechala vstoupit. Muž se před vládkyní Tarpolu poslušně uklonil.

	„Jak se vám vede, Vznešená paní?“ zeptal se jí.

	„Předpokládám, že vás za mnou poslal Govan.“

	„Coby někoho jako parlamentáře lásky,“ potvrdil Mortva její domněnku. „Strádá, brečí jako malé děcko, protože ho nechcete vidět.“ Pokrčil rameny. „Ale co má být. Škoda, že bitva nedopadla tak, jak jsme si představovali. Kvůli tomu je pořád ještě naživu.“

	„A tak to taky zůstane do doby, dokud definitivně nezlikvidujeme naše pronásledovatele,“ rozhodla Zvatochna. „Nezvykle silný magický odpor nám dělá více starostí, než je nám libo.“ Zadívala se na konzultanta. „Proč jste v té věci nic neudělal?“

	„Já nesmím,“ odmítl Mortva. „Mým úkolem je uvést věci do chodu. Možná si tak trochu hrát na osud. Všechno ostatní musíte udělat vy a váš bratr. Proto raději s mým skromným uměním vůbec nepočítejte.“

	Zvatochna mlčela. „Co budeme dělat, jestli nás Kensustriánci porazí?“ zeptala se tak tiše, že ji téměř neslyšel.

	Nesreca si sedl vedle ní. „Vznešená paní, já to nemůžu Govanovi říct, protože jinak by se dožadoval, aby se stal bohem… nebo by si vymyslel nějakou jinou podobnou darebnost.“

	„Kterou jste mu našeptal do ucha.“

	„On by na to přišel i beze mne,“ odhadoval její protějšek. „Ale vy jako rozumná žena byste měla vědět, že Tzulanova moc vzrostla. V příští bitvě bude stát na naší straně a rozdrtí naše nepřátele.“

	„Jak to?“ Kabcara prudce zvedla hlavu.

	„Rozkazy vašeho bratra potrestat za zradu všechny Palestánce, a k tomu ta spousta rogogardských zajatců, kteří v ulsarské katedrále položili za Spáleného život, to všechno Spáleného boha nesmírně posílilo.“ V očích mu zaplálo nadšení. „Už nemůže dlouho trvat, než jeho duch opět nabere pevnou podobu. Navzdory veškerému šílenství, kterého jsme na Govanovi svědky, jeho dary přinášejí plody.“

	„Že by to, co vidím ve vašich očích, taky bylo šílenství?“ prohodila mladá žena.

	„To?“ Nesreca se smíchem odmítavě mávl rukou. „To je jenom radost z toho, že se takovému skromnému služebníkovi jako já podařilo splnit pánovi jeho vytoužené přání. Taky jsem k tomu potřeboval hodně dlouhou dobu.“

	Zvatochniny oči se pomalu zvedly vzhůru. „Nezapomeňte, že to po bitvě musí pokračovat s mou pomocí. Buďte se mnou zadobře.“

	„Budete si užívat Tzulanovy vděčnosti, Vznešená paní,“ prohlásil rádce auklonil se.

	„Právě o to přece moc prosím. A teď jděte. Jsem unavená.“

	Nesreca vstal. „Co mám Govanovi od vás vyřídit?“

	Kabcara přemýšlela. „Řekněte mu, že mu odpustím teprve tehdy, až vyhrajeme příští bitvu. Potom mu splním všechna přání. Všechna.“

	„S touto vidinou bude bojovat s dvojnásobnou horlivostí.“ Muž se uklonil avyšel ze stanu.

	Zvatochna se zvedla, přivolala služebné a nechala si přinést lehké jídlo. Ochutnala sladké bílé víno, které jí podaly. Komorná jí povyprávěla o tvorech, kteří vypadali jako duchové, s hlasitým kvílením poletovali táborem a vnikali kvojákům do stanů. Údajně se jednalo o duše těch, co tehdy na bojišti přišli oživot v boji se „Sjednoceným vojskem“.

	To kabcaru nijak nezajímalo, o takové věci ať se postará její bratr. Nesrecova slova ji přiměla k zamyšlení. Doufala, že moc Spáleného nebude tak velká, aby jí po smrti ¢arijeho a jeho rádce fušoval do řemesla. Nevěděla, jestli by byla schopná začít si něco s bohem.

	Doufám, že k bitvě dojde hodně brzy. Zvatochna vyprázdnila sklenici. Smrt jejího bratra a konzultanta nesnesla odkladu.

	* * *

	Poslední zbytky ulldartského vojska pochodovaly blížící se bouřkou a kolem poledne zaujaly pozice na „Pahorku zázraků“ u Taromeelu.

	Právě v tom okamžiku se na protilehlé straně objevil Sinured, jedoucí na čele Govanových vojáků.

	Okamžitě se zastavil a podal zprávu, že se před nimi opět objevil nepřítel. Tzulandrijci se rozmístili na svojí straně výšiny a připravovali se k boji. V jejich řadách se nacházel jak Govan, tak i Nesreca a Zvatochna.

	Obě vojska mlčky stála proti sobě.

	Do tyčí praporců a korouhví se s hlasitým šelestěním opíral silný vítr. Pestře pomalované, vyšívané látky se v něm třepetaly a vydávaly jediné zvuky, které bylo slyšet.

	V černých mracích se najednou začalo blýskat a hřmět, ale nesjel z nich jediný paprsek energie a nezabořil se do země. Dunivé hřmění nebralo konce.

	„Bohové bojují s Tzulanem,“ zašeptal s úctou v hlase někdo z jednotky Ulldarťanů. Vojáci okamžitě začali odříkávat modlitby k Ulldraelovi, Matucův hlas zněl mezi nimi nejhlasitěji.

	Přízraky z vodní páry zničehonic nabraly světlejší barvu, jejich odstín se měnil až na špinavě oranžovou barvu přecházející do sytě červené. Působily dojmem rozteklé krve, visící nad hlavami nepřátel a řinoucí se ze samotných nadpozemských tvorů.

	Na rozkaz mladého ¢arije se dali Tzulandrijci do běhu a řítili se vpřed. Tobáar neváhal ani na okamžik a i on vydal signál k útoku.

	Z mraků se se syčením snesly ohnivé komety a udeřily do řad Ulldarťanů aKensustriánců tak prudce, až se země zachvěla.

	„Tzulan!“ zaryčel Govan v euforii, z obličeje se mu dalo vyčíst, že je tímto divadlem zcela unesený. Ještě více bičoval své oddíly. „Vpřed! Spálený bůh bude brzy s námi! Dívejte se, jak pomáhá těm, co mu jsou věrni!“

	Na obránce se sneslo žhnoucí krupobití. Každý, koho zasáhlo, na místě shořel na popel.

	Ještě dřív, než na sebe obě armády narazily, zdecimoval zásah Spáleného boha hlouček statečných o dobrých pět set mužů.

	Vojáci na sebe narazili uprostřed bojiště, začalo nelítostné bodání a sekání.

	* * *

	Tmavě rudá barva oblohy zalila „Krvavé pole“ šerem, v němž bylo těžké rozlišit přítele a nepřítele. Všechny plány obránců, kdo má kdy a kde být a koho má vyřadit z boje, se tím rozplynuly. Bitva se vyvíjela příliš nepřehledně.

	Bok po boku bušili Ulldarťané do Tzulandrijců, kteří se neustále drali vpřed. Každý, kdo dokázal udržet zbraň, stál na bojišti a bránil něco víc než jen vlastní život. Norina, Fatja, Stojko a všichni dřívější přátelé s výjimkou zraněného Valjakova odevzdávali vlasti všechny síly.

	Snaha samotná však nestačila.

	Krok za krokem podléhalo poslední uskupení obránců neméně zarputile bojujícím Tzulandrijcům. Magické výboje znovu a znovu osvětlovaly karmínově rudou temnotu a ¢arije s kabcarou je zasypávali magickou silou.

	Soša dělala vše, co bylo v její moci, aby zredukovala jejich působení nebo aspoň změnila směr paprsků, aby v nich shořeli Govanovi vojáci. Musela si však přiznat, že mladí sourozenci nad ní mají převahu.

	Lodrik mezitím bojoval s jedním značně nepříjemným problémem. Když spadl do bahnité půdy, ztratil meč.

	Od té doby se mu nepodařilo vytáhnout popravčí meč z bláta a špíny, příliš mnoho nohou ho posunovalo z místa na místo. Tím jak on, tak jeho přátelé přišli o pomoc duší, které na jeho volání nereagovaly.

	Zcela jistě vířily v blízkosti svého vězení, zčásti se radovaly ze svobody, zčásti se hněvaly, že z nich nebude definitivně sňata kletba, jak jim bylo slíbeno. Dále si nad tím nechtěl lámat hlavu. Na podobné myšlenky nebyl čas.

	V nepravidelných odstupech dštily z mraků nové komety a vnášely do řad obránců smrt.

	Zdálo se, že bohové souboj s Tzulanem prohráli.

	* * *

	Lorin se skutečně snažil udržet na hřbetě cválajícího Treskora.

	Když hřebec překonával jednu překážku, ztratil mladík rovnováhu a nešetrně dopadl na zem.

	„Měl jsem si přece jenom nechat postavit saně,“ zaúpěl. Ještě když lapal po dechu, dával gesty nevlastnímu bratrovi znamení, aby jel dál.

	Tokaro úsečně přikývl a naváděl bitevního oře k Sinuredovi, když v přítmí protkaném magickým třpytem rozpoznal Govana, vedle něhož jel Albugast.

	Rozhodnutí padlo během okamžiku.

	Angore, přísahám, že na toho zrádce nebudu potřebovat dlouhou dobu. Strhl běloušovy otěže stranou. A potom se postarám o Sinureda.

	* * *

	Zvatochna se spokojeně rozhlížela po bojišti a radovala se, jak rychle se počet útočníků snižuje. K jejich vlastním magickým útokům přistupovala pomoc Tzulana, který nemohl zasáhnout vhodněji.

	Takže mé obavy byly zbytečné. Brzy budu kabcarou Ulldartu. Bratr nebyl daleko od ní. Je na čase začít se změnou na trůnu. Dříve než mi ten šílenec snese z oblohy Tzulana. Pozvedla paži, zdánlivě proto, aby bratra pozdravila, a jak bylo domluveno, zamávala přitom bílým kapesníčkem.

	Govan ji poznal, rozzářeně se na ni podíval a upřel veškerou pozornost na sestru. Naproti tomu Albugast opatrně vytasil aldoreelskou čepel, aby ¢arijeho rychlý pohyb zbytečně nevaroval.

	Hlava mladého muže se bude brzy koulet po zemi. Měj se dobře, bratře, popřála mu Zvatochna v myšlenkách a elegantně zamávala šátkem. Matka i já ti později necháme postavit sochu.

	Jakoby odnikud se na bojišti najednou vynořil rytíř ve třpytivé zbroji, jedoucí na překrásném bělouši. Kopí zvednuté k útoku našlo cíl a vyhodilo zaskočeného velitele Tzulanova řádu ze sedla. Albugast dopadl zády na zem.

	Toho druhého rytíře v mžiku poznala. Takhle mi splácí lásku. Neměla jsem Tokara osvobodit. Kabcara v nezměrném zklamání pomalu sklopila ruku. Atentát nevyšel.

	Govan vyslal na útočníka dávku magie, která se však odrazila od ochranné přepážky, jež kolem rytíře vzplála. Bratr zaklel a okamžitě se přesunul na jiné místo.

	* * *

	Tokarovi se vydral z hrdla triumfální výkřik, když viděl, jak se zrádce zřítil do prachu.

	Albugast se s úpěním zvedl a omámeně sáhl po zbrani.

	Aniž by se staral o prchajícího ¢arijeho, seskočil Tokaro ze sedla, odhodil zlomené kopí a vrhl se do souboje.

	„Máš něco, co patří mně,“ zavrčel na bývalého řádového bratra.

	Aldoreelské čepele zazpívaly, když o sebe narazily.

	„Tak si to zkus vzít zpátky, jestli můžeš,“ odsekl plavovlasý Tzulanův rytíř opovržlivě, chytil ruku, kterou Tokaro svíral meč, a vrazil mu okrajem helmy do nosu.

	Smrtonosné čepele na sebe narážely rychlostí, jaká brala dech. Jejich zvonivý zvuk přehlušil veškerý okolní šum.

	Tokaro dostal ránu do hrudi, odpotácel se dozadu a uviděl, jak na něj míří hlaveň střelné zbraně, kterou Albugast vytáhl od opasku.

	„Není čas na dlouhé souboje,“ procedil jeho soupeř nenávistně a zmáčkl spoušť.

	Tokaro reflexivně nastavil před obličej plochou stranu meče.

	Oheň, který vyšlehl z ústí, mu ožehl obočí a popálil obličej, utrpení ho na chviličku oslepilo. Cítil prudkost nárazu projektilu, který by mu z obličeje nepochybně udělal beztvarou, krvavou hromádku masa, krve a kostí. Kulka však ztroskotala na pevnosti aldoreelské čepele.

	Okamžitě oběma rukama uchopil jílec zbraně a zaútočil na protivníkovu pravou stranu, protože právě tam držel střelnou zbraň.

	První ránu Albugast s obrovskou námahou ještě odvrátil, ale nestačil sevřít jílec meče oběma rukama. Jedna paže samotná nedokázala zastavit neúprosné útoky, takže další rány nejdříve srazily jeho meč stranou a pak mu hrot čepele na pravém boku pronikl zbrojí. Tzulanovu rytíři se rozšířily oči. Krev, která se mu řinula z rány, nebyla na rudé zbroji téměř vidět.

	Tokaro ztěžka dýchal, odměřil si v duchu vzdálenost a rozmáchl se. „Za tebe, Nerestro.“ Se sveřepým výrazem v obličeji rozpoltil zrádce po celé délce těla.

	Vyslal krátkou modlitbu k Angorovi, vykroutil mrtvému z ruky jílec aldoreelské čepele, která patřila jemu, a vyšvihl se Treskorovi na hřbet.

	* * *

	Lorin našel Govana tak snadno a rychle, že to ani nečekal. Když se před ním ¢arije zničehonic objevil, zcela ho to zaskočilo. Jakmile ho panovník poznal, zaútočil na něj svými magickými silami.

	Odrážení energií přivedlo Kalisstroňana do velkých nesnází. Zapotácel se acouvl stranou, celý zahalený do jiskřivých paprsků, které se zastavovaly pouze několik prstů před ním nebo se na poslední chvíli stáčely jinam.

	Útok ho zatlačoval stále dál a dál, i když se mu vší silou bránil. Jeho nohy zanechávaly v půdě hluboké brázdy.

	Govan sklouzl ze sedla, jedna ruka se zvedla proti Lorinovi a zasypala ho magickými útoky, druhá vytasila předělanou aldoreelskou čepel.

	„Nemám sice tušení, kdo seš,“ zakřičel na něj hlasem naplněným nenávistí, „aodkud máš to svoje umění. Ale teď je konec! Už nechci déle čekat na své vítězství.“

	Mladíka s tmavomodrýma očima přepadl studený, holý strach o život. Narychlo vyvolané protiúdery ztroskotaly na obraně jeho nevlastního bratra, který se k němu rychle blížil a hravě před sebou švihal strach nahánějícím mečem.

	„Skolím tě jedinou ranou a vezmu si tvoji sílu,“ slíbil mu Govan. „Stejně se cítím trochu prázdný.“

	Strach Lorina úplně ochromil.

	Všechno, co ho Soša naučila o umění, jak se má spojit se svými schopnostmi a jak je má používat, jako by se mu vymazalo z hlavy. Civěl na třpytivé ostří, na němž se odrážela ohnivá záře padající komety. Jeho odpor pohasl.

	Dříve než Govan stačil seknout, přiskočil k nim obrovitý kensustriánský válečník. Tobáar bez váhání napadl ¢arijeho železnou tyčí a rychlými úkroky se přesouval do bezpečí před dorážející čepelí. Magické paprsky, které Govan používal, zpočátku sklouzávaly po Tobáarově zbroji, pak se v ní však vytvořily trhliny a zbroj se začala sklánět před panovníkovou mocí.

	Když ze sebe Lorin setřásl ochromení a mohl se opět hýbat, chtěl jít Kensustriánci na pomoc. Musel se však bránit dvěma Tzulandrijcům. Poté co oba útočníky konečně porazil, zůstal zděšeně stát nad Tobáarovou mrtvolou.

	Otočil se na podpatku a prchal pryč.

	* * *

	Zpráva o smrti velitele Kensustriánců se mezi obránci šířila jako blesk. Odhodlání válečníků se zelenými vlasy zakolísalo, jejich jinak tak přesné rány míjely cíl.

	V okamžiku nejvyšší nouze se nad „Pahorkem zázraků“ protrhla mračna.

	Z oblohy sjel paprsek světla, vrazil do temnoty žhnoucí klín a rozrušil ji. Na osvětlené straně pahorku se formovalo druhé vojsko. Působilo dojmem, že se ve světlé záři snáší z oblohy k zemi.

	Bitva uvízla, přítel i nepřítel napjatě zírali na toto zjevení.

	„Má ty dobroto,“ zašeptal Fiorell, který se po celou dobu nehnul od boku svého pána a krvácel z několika drobnějších povrchních ran, „to je rogogardská vlajka!“

	„Rudgass, ten neuvěřitelný pirát,“ rozesmál se Perdór hystericky. „Odkud má ty lidi?“

	„To vedle je znak Bardhasdrondy,“ dodala Fatja nevěřícně. „Musí s ním být lidé z Kalisstronu.“

	Další paprsek protnul tmavě rudé mraky.

	Pahorek znovu ozářilo světlo, dopadlo na místo za zády Tzulandrijců, kde byly zpočátku vidět pouze hroty oštěpů, kopí a pík. Postupně se kousek po kousku zjevovalo další vojsko a Tzulandrijci zajásali. Přes pahorek pochodovala široká fronta bahenních tvorů.

	Když však lépe rozpoznali vlajky, dali se do jásotu muži na „Pahorku zázraků“.

	„Ammtára“ rozléhalo se radostně řadami obránců na bitevním poli. „Svobodné město nás přichází zachránit!“

	Lorin stojící na opačném konci pole se jenom divil. Jeho srdce, před chvílí ještě sevřené úzkostí, naplnila nová naděje.

	Zázračná zjevení však ještě nekončila.

	Další dva světelné prsty, jeden vpravo a druhý na levé straně pahorku, si prorážely cestu temnotou. Tam, kde se dotkly země, ozářil stříbrný, třpytivý jas celé moře lidí. Z jejich středu hlasitě zaznívalo Lodrikovo jméno.

	Norina, která bojovala s lukem v ruce, kabcara objala. „Nezapomněli na to, cos pro ně udělal, můj nejmilejší.“

	Lodrik se zadíval na všechny lidi z Tarpolu, kteří navzdory jeho výzvě chvátali ke „Krvavému poli“. Kvůli němu. Bývalý panovník byl tak dojatý, že ze sebe nemohl dostat jediné slovo.

	Objevil se u něj Tokaro a vtiskl mu do ruky aldoreelskou čepel. „Vem si ji. Hned to začne.“

	Žádní další mrtví. Ať má můj syn aspoň špetku rozumu. Lodrik si odkašlal. „Vzdej se, Govane,“ žádal pevným hlasem. „Kdo složí zbraně, bude ušetřen. Všem ostatním nechť je bůh milostivý.“

	Govan, který bojoval v první řadě, zvedl koně na zadní a otočil se s ním kolem dokola, aby si udělal přehled o situaci. S obličejem znetvořeným šílenstvím popohnal koně vpřed.

	„Tzulan vás všechny zničí!“ zaryčel, přitom mu přeskakoval hlas. „Chybí mi jen kousíček, a bude ze mě bůh, a vy, chamradi, mě nezastavíte. Moji vojáci vás smetou!“ Bez varování uťal nejblíže stojícímu Ulldarťanovi hlavu.

	To bylo znamení.

	Ze všech čtyř světových stran se hrnuli lidé a bahenní tvorové, aby skoncovali s nenáviděným panovníkem.

	* * *

	Zvatochna neztrácela čas.

	Ona v žádném případě nezemře v téhle páchnoucí, krví mrtvých prosycené bažině. Jenom ať můj šílený bratr nastaví té smečce hlavu. Ona už tam dávno nebude.

	Dnes jsem možná prohrála. Ale naskytnou se další příležitosti. Vyčerpaná kabcara použila slaboučký zbytek magie, aby z bláta zvedla meč, kterým by se vpřípadě nouze mohla bránit, a ostruhami pobídla koně.

	Dříve než se řady nových útočníků stačily sevřít, prohnala se s koněm maličkou mezírkou a unikla nepřátelům. Tryskem se jako vítr hnala pryč.

	Její cesta povede do Granburgu, aby využila vztahů, které navázala její matka, spolu se svými vlastními kontakty.

	Na chvíli se ztratím z dohledu. Jenom proto, abych se vrátila ještě silnější. Zvatochna se ani jednou neohlédla, neplýtvala zrakem.

	Tuto kapitolu uzavřela.

	* * *

	Sinuredova železem obitá oj nacházela kolem sebe dostatek cílů, mnoho mužů přišlo touto zbraní o život. Ale po čase už mu proti návalu stále početnějších protivníků nestačila ani jeho síla.

	Dobrovolníkům se pod vedením Krutora, Lodrika a Tokara nakonec podařilo legendárního válečného knížete skolit, i když byl Lodrik během tohoto útoku málem zabit. Právě včas mu přiskočil na pomoc Lorin.

	Obě aldoreelské čepele zpečetily osud monstrózního tvora.

	Bylo zapotřebí deseti mužů, aby narazili Sinuredovu uraženou hlavu na tyče av triumfálním pochodu ji nosili po bojišti.

	Pohled na mrtvou hlavu jejich velitele měl za následek, že Tzulandrijci sklonili zbraně, ale rozzuření lidé a Kensustriánci je i tak povraždili. Na to, aby se dokázali ovládnout, měli Tzulandrijci na svědomí příliš mnoho hrůz.

	Lodrik si setřel krev z očí a pátravě se rozhlédl kolem sebe. Nyní musím najít toho, koho jsem přivolal.

	Netrvalo dlouho a muže se stříbrnými vlasy objevil v půlce cesty k vrcholku pahorku, ze kterého útočili spojenci z Ammtáry.

	U všech bohů, jak se mu to podařilo? Rychle ho začal pronásledovat a dorazil ke svému dřívějšímu rádci ještě dřív, než Mortva vyšplhal na vrcholek kopce.

	„Kam bys rád, Nesreco?“ zeptal se ho za zády. „Tvůj pán stojí na bojišti.“

	Rádce zpomalil, až nakonec zůstal stát. „To jsi už zase ty?“ odsekl mrzutě. „Vrať se a nech mě na pokoji.“

	„Vrátíš se ke Tzulanovi, nebo zůstaneš na Ulldartu, abys dále roznášel zlo aneštěstí, Nesreco?“ Když tasil aldoreelskou čepel z pochvy, jemně zaskřípěla.

	„To ještě nevím,“ doznal konzultant, aniž by se obrátil. „Možná si najdu jiné spojence, které dokážu pro Tzulana získat.“ Ohlédl se přes rameno, předvedl se bývalému kabcarovi z profilu, rty stažené do posměšného pousmání. Rtuťovitě zbarvené vlasy jemně povlávaly ve větru. „Spojence, s nimiž dosáhnu svého cíle. Ne jako s tebou. Nebo s tvým synem.“

	„K tomu ti nedám další příležitost. Já jsem tě kdysi přivolal,“ Lodrik pozvedl čepel, „já tě i zničím.“

	„Jednoduchá rovnice,“ pochválil ho Nesreca, v zeleném oku se mu pobaveně zablesklo. „Ale je v ní jedna neznámá.“ Prudce se otočil a v náručí před sebou držel bezvědomou ženu, kterou se chránil. Ženina kožená zbroj byla roztrhaná na cáry. „I když tobě by mohla připadat známá.“

	„Norina,“ vyrazil kabcar zděšeně.

	Nesreca ukázal dokonalé zuby. „Dovolil jsem si obstarat pojistku.“

	„Pusť ji!“

	„Až si najdu nějaké příhodné útočiště.“ Konzultant v klidu pozoroval bitvu, zuřící mezi pahorky. „Aha. Jak to tak vypadá, Govan tam stojí už jako jediný. Podíváme se, jestli tvoji přátelé dokáží vzdorovat jeho silám?“

	„Ty odporná stvůro!“ zaklel Lodrik a chtěl popojít o krok dopředu, když se Nesrecova ruka sevřela kolem krku jeho milé.

	„Jeden jediný krok, a zlomím jí vaz,“ pronesl ledovým hlasem. Maska laskavého člověka z něho spadla. „Určitě se zase uvidíme, Lodriku. Přeji ti, abys příště měl víc štěstí.“

	Norinina víčka se zachvěla, žena ztěžka otevřela oči. Když však před sebou spatřila Lodrikův ustaraný obličej, okamžitě pochopila situaci.

	Slabě si vzpomněla na Fatjino proroctví, že „světlo“ plně zvítězí nad „temnotou“ teprve po její smrti. Pohled hnědých očí přejel po stále ještě hustých, černých mracích a ojedinělých paprscích světla. Tobáar přispěl ke zdaru. Stejně tak pomůžu i já.

	Očima něžně pohlédla na bývalého kabcara, zatímco její ruka putovala k jílci dýky. Pak se na Lodrika usmála.

	„Miluji tě, Lodriku.“

	Hrot zbraně jí projel mezi žebry, smrtelně zranil srdce a přeťal nitku jejího života. Mrtvá zůstala viset v sevření zaskočeného konzultanta, který ji okamžitě pustil na zem a rozběhl se.

	S výkřikem, do něhož vložil všechno své zoufalství, přeskočil Lodrik brojačku a zarazil tvorovi do zad aldoreelskou čepel.

	Nesreca zaryčel, otočil se a jedinou ranou srazil Lodrika k zemi. „Teď už toho mám dost!“

	Lidská skořápka se potrhala a praskla. Nesrecovo tělo narostlo do výšky, svaly na rukou a nohou naběhly. Strach nahánějící tělo svíraly železné řetězy, ocelové proužky zdobené rytinami obepínaly předloktí a lýtka. Bederní zástěrka z černé látky mu sahala až ke kolenům. Ze stále širší a širší lebky vyrůstaly tři rohy.

	Nesreca se podíval na Lodrika trojitými šikmými zorničkami. Uprostřed čela se ve středu tří rohů skvělo kulaté, vytetované znamínko.

	„Já jsem Ischozar, Tzulanovo dítě,“ zaduněl jeho hlas. Na zádech se rozprostřel pár třpytivých, průhledných křídel.

	„Já jsem Lodrik Bardri¢,“ zašeptal někdejší kabcar, když se zvedl ze země. Vočích ho pálily slzy. „A ty zaplatíš. Zaplatíš za všechno, cos napáchal.“

	„Před tím, než zemřeš, bys měl ještě něco zažít,“ opáčil tvor arogantně. „Otče, osvoboď mě, abych ho mohl zničit.“

	Ischozarovy řetězy se s řinkotem uvolnily.

	Druhý bůh dále rostl, zatímco mu z boků vyrostly nové čtyři ruce. Ostny osázený ocas mu prodloužil páteř, jako had se prosmýkl Ischozarovi mezi nohama a číhal na jakýkoliv Lodrikův pohyb.

	„Měls mě nechat jít,“ prohodil Druhý bůh domýšlivě.

	„Nikdy!“ Lodrik sesbíral všechny své nekromantické schopnosti a vrhl se na něj.

	* * *

	Lorin a Tokaro se společně postavili Govanovi. Ochranný účinek aldoreelské čepele srážel všechny magické útoky, jimiž je Govan zasypával, a poskytl jim možnost prodírat se krok za krokem blíž k obklíčenému ¢arijemu, kolem něhož se vytvořil liduprázdný kruh o průměru zhruba deseti kroků. Museli ho co nejrychleji zastavit, dříve než z čirého zoufalství a bezvýchodné situace, v níž zůstal úplně sám, nasadí všechny síly, aby napáchal co největší škody.

	„Zůstaňte, kde jste!“ požadoval Govan řezavým hlasem. „Jestli na místě nesložíte všechny zbraně, spolkne vás země.“ Několik bahenních tvorů zAmmtáry se přesto dalo do pohybu a země se okamžitě zachvěla. „Zkuste to ještě jednou, a můžete se podívat, co je v zemi celou verstu pod náma.“

	„Co chceš?“ oslovil ho Lorin.

	„To, na co mám právo,“ odvětil mladý muž, jehož šaty byly plné skvrn a děr po ohni. „Chci být ¢arijem Ulldartu.“ Nedůvěřivě se rozhlédl kolem sebe, zadíval se na zachmuřené obličeje dobrovolníků, kteří ho přišli zastavit. „Necháte mě odejít k mým jednotkám na tûriském pobřeží. A omluvíte se mi za to, že jste povstali proti svému panovníkovi.“

	Válečníci zamručeli. Země se okamžitě znovu zachvěla.

	„A chci, abyste mi dali svoji magii,“ vyžadoval Govan se zlomyslným úšklebkem. „Ty a ta mladá žena. Ono to pak nebolí.“

	Lorin během okamžiku dospěl k riskantnímu plánu.

	„Souhlasíme,“ přikývl, odhodil meč a popošel k bratrovi. Kývl na Sošu, která se k němu blížila, v očích měla nechápavý pohled.

	„Co máš v plánu?“ zašeptala. „Nemůžeme tomu šílenci dovolit, aby prosadil svou vůli.“

	„Důvěřuj mi,“ odpověděl stejně tiše. „Dej mu všechnu svou sílu až do poslední kapky. To je jediná příležitost, která nám zbývá. Normálním způsobem ho nemůžeme zničit.“

	Govan jim blahosklonně pokynul a oba před ním poklekli do bláta.

	Panovník položil ruku Soše na čelo a začal jí krást magii. Uchváceně se rozesmál, užíval si pocit moci, která do něj proudí, zatímco se Ulsařanka svíjela bolestí.

	Ulldraeli, pokud ti na lidech aspoň trochu záleží, stůj při mně! Lorin chytil ¢arijeho druhou ruku a přitiskl si ji k hlavě.

	Okamžitě cítil stahy, při nichž se mu roztřáslo samotné nitro a které z něj navzdory odporu připomínajícímu ucpané cévy vysávaly jednu kapku magie za druhou. Zároveň se snažil způsobem, který ho Soša učila, navázat se svými schopnostmi kontakt.

	Snažil se nahmatat svou magii, jež mu zmateně odpovídala. Průběh krádeže vní očividně vyvolal strach. Lorin magii uklidňoval, připravoval ji na to, co se bude dít.

	Govan polekaně zalapal po dechu, chtěl stáhnout ruku z Lorinovy kůže. Mladý muž ho však pevně držel.

	„Tys ji přece chtěl!“ Přestal klást krádeži magie odpor a otevřel všechny záklopky. „Tak si ji vem!“ Jeho magie vší silou vyrazila vpřed a vtrhla do ¢arijeho.

	Vzduchem se rozlehl Govanův pronikavý, ztrápený řev.

	Tento přísun překonával všechno, co kdy dostal od cerêlů. Dávka, již mu oba mladí lidé věnovali, převyšovala dokonce i moc Nesrecových pomocníků. Násilím se od Lorina a Soši odtrhl. Proudila jím energie, kterou vstřebal příliš rychle, a on nevěděl kam s ní.

	Magie mu pronikla do poslední nitky těla, žár, který při tom vznikal, se stále stupňoval.

	Govan padl na kolena, všema čtyřma se opíral o zem.

	Zoufale se snažil získat kontrolu nad silami, jež v jeho nitru sváděly mezi sebou souboj. Zatímco bojovaly, která z nich získá převahu, stupňoval se žár natolik, že se tavil i písek, jehož se dotýkal.

	Ulldarťané od něj odtáhli Lorina a Sošu do bezpečí.

	Mladý panovník zaúpěl a zhroutil se. Poslední zbytky parádní uniformy stoupaly v podobě kousíčků popela vzhůru k obloze. Prsty se mu křečovitě zarývaly do země. Žár nepovoloval a přeměnil místo, na němž Govan ležel, na louži tekutého skla, v němž se s řevem převaloval sem a tam.

	Potom se celé panovníkovo tělo ponořilo do skla. Na povrchu se objevily bubliny, žhnoucí kapalina klokotala.

	Govan se nečekaně ještě jednou vynořil a s kašlem se z posledních sil soukal ven z díry plné vroucí tekuté hmoty.

	Jeho tělo se změnilo na skleněnou hmotu.

	Převalil se na záda a snažil se něco říct.

	Potom ho magie, která se v něm nahromadila, roztrhala na kusy. Ozvala se hlasitá detonace a Govan se roztříštil na tisíc střepů, křehké úlomky dopadaly na muže postávající poblíž a mnohé z nich ještě zranily.

	Nad místem, na němž skonal, se vznášely obláčky tmavě fialové a modré mlhy, úzce spletené jedna do druhé.

	„To je magie?“ divila se Fatja tiše.

	Oba útvary připomínající obláčky vodní páry se od sebe oddělily, vznesly se vzhůru a zmizely v mracích. Černá přikrývka se najednou na mnoha místech potrhala a ustoupila oběma večerním sluncím.

	Lidé si museli před nezvyklým jasem chránit oči. Na tváře válečníků dopadal zlatý svit.

	„Pohleďte, Ulldrael Spravedlivý a všichni bohové stáli při nás!“ zvolal Matuc vzletně. „Porazili jsme zlo!“

	Lidé si s úlevou padli do náručí, spadla z nich tísnivá tíže. Teplo sluncí jim pronikalo až do duší a přinášelo jistotu, že zachránili vlast před zánikem.

	„Perdór je mrtvý!“ zakoktal najednou Fiorell nechápavě a poklekl vedle svého pána, jemuž vězela v hrudi šipka z kuše. Řadami bojovníků se šířilo zaražené mlčení.

	Z rány prosakovala rudá krev.

	Dvorní šašek se vrhl vedle tlustého krále na zem a skryl obličej na jeho hrudi. „Proč jsem jenom té kuličce dovolit vytáhnout do války?“ dělal si výčitky. Ponořil prsty do Ilfariťanovy životodárné tekutiny. „Tady, pohleďte! Já na tom mám vinu! Na svém…“ Fiorell se zarazil, přičichl k tekutině. „Třešňový likér?“ Rychle vykroutil šipku z domnělé rány a spolu s ní vytáhl i zbytek pralinky.

	Rychle odepnul Perdórovi zbroj. Pod ní našel kovovou krabičku, v níž král uchovával železnou zásobu sladkostí.

	Perdór otevřel oči. „Co se děje?“ vyptával se zmateně. „Proč na mě všichni tak civíte?“

	Smích, který se potom rozezněl, si neuměl vysvětlit. A proč se mu dvorní šašek vrhl na prsa, to už vůbec ne.

	Tokaro poblahopřál zcela vysílenému Lorinovi i vyčerpané Soši, poplácal Krutora po rameni a rozhlížel se po otci.

	Když ho nikde neobjevil, vyšvihl se do sedla a spolu s tadcem se ho ustaraně vydal hledat.

	* * *

	Našli ho, jak sedí na kameni nahoře na vrcholku pahorku.

	Lodrik krvácel z několika hlubokých ran, aldoreelská čepel byla zaražená do země napravo od něj.

	Vedle něho spočívala Norina, na jejíchž šatech se ve výši srdce vytvořila velká rudá skvrna. Za Lodrikem ležela rozsekaná mrtvola nepopsatelného tvora, který býval Nesrecou.

	„U Angora! Jako kdyby nestačili padlí na bitevním poli,“ uklouzlo roztřesenému rytíři, když spatřil mrtvou. „Cena za naše vítězství byla hodně vysoká.“

	„Příliš vysoká,“ dodal jeho otec ledovým hlasem, zatímco se díval na rovinu zaplavenou slunečním svitem, odkud se ozýval jásot a radostné volání.

	„Byla ke mně vždycky tak milá,“ bědoval Krutor a pohladil brojačku po vlasech.

	Nekromant si odplivl. „Já bych si zasloužil smrt tisíckrát více než ona. Jenže bohové mě asi chtěli dále trestat.“ Pohlédl k jasnící se obloze. „Ulldrael Spravedlivý je pomstychtivý bůh,“ konstatoval plný chladného vzteku. „Nejdříve jí vrátil paměť a svedl nás dohromady, aby mě bolest nad její ztrátou zasáhla o to hlouběji.“

	„Přeš se s nesprávným bohem,“ pronesl ženský hlas vedle něj. Za nimi se zničehonic objevila vychrtlá stará žena v tmavé róbě. Obličej měla zakrytý kapucí, kostnatá pravice svírala rukojeť černého srpu.

	Treskor vyplašeně couvl. Tokaro k ní popošel o krok blíž, Lodrik ho však okamžitě zadržel. „Nedotýkej se jí!“ Na vysvětlenou ukázal na zem. V širokém kruhu kolem ní umíralo všechno živé.

	Lodrik vytáhl aldoreelskou čepel z kamene a namířil její hrot na obličej skrytý pod šátkem. „Jestli jsi Vintera, vrať Norině život. Jestli jí nejsi, táhni si po svých, přízraku.“

	„Tys přece mezitím poznal, čeho jsi schopen, Lodriku. Proč jí nevrátíš život ty sám?“ zněla jemná odpověď. „Pro nekromanta by to nemělo být nic obtížného.“

	„Ne. Já bych oživil pouze její tělo, ne duši.“ Popošel k ženě blíž, takže konec meče se vznášel ve vzduchu těsně před kapucí.

	„Ty se stavíš proti bohyni jenom proto, abys z mé říše zachránil jednoho člověka?“ pronesla postava. „Lodriku, to jsi tak odvážný, nebo tak hloupý?“

	„Jsem mnohem víc než to,“ odtušil muž zachmuřeně. „Jsem zoufalý. Už nemám co ztratit, takže co má být.“ Při těchto slovech nespouštěl starou ženu zočí.

	„Život za život?“ navrhla mu žena.

	Lodrik okamžitě přikývl na souhlas. „Dohodnuto.“ Sklopil drahocenný meč alhostejně ho odhodil na zem. „Vezmi si můj. Ale ji přiveď zpátky,“ prosil ji důtklivě. „Ulldart a Tarpol ji určitě potřebují více než mě.“

	Vintera sklonila hlavu stranou, srp se jí bez ustání otáčel v ruce. „V tom máš naprostou pravdu, Lodriku.“

	Norinino tělo vystřelilo do výše, oči se široce rozevřely. Nabrala dech, jako by se topila, zachroptěla a chytila se za hruď v místě, kde do ní zajela čepel dýky. Krutor a Tokaro se o brojačku okamžitě postarali.

	„Nyní máš u mě dluh, Lodriku. Buď si jistý, že si ho od tebe vyberu,“ zaslechli Vinteřin hlas.

	Nekromant se otočil ke své milé, šťastně se usmál a zároveň čekal na seknutí srpem, které ho podruhé odešle na onen svět.

	To se však nedostavilo.

	Když se otočil, nebylo po děsivé návštěvnici ani stopy. Jenom místa, na nichž rostliny odumřely, svědčila o přítomnosti bohyně smrti.

	Ulldart, království Aldoreel, Onshareen,
sto devět mil na východ od Taromeelu,
počátek jara 460 p. S.

	Zvatochna zastavila v jednom nepříliš velkém městě a dopřála si odpočinek vnejnoblesnějším hostinci, když už to nemohla v koňském sedle déle vydržet.

	Nouze ji donutila poslat pro krejčího, aby jí zhotovil novou garderobu, a od hostinského si najala dvě děvečky, které poslala do města za pochůzkami.

	Kabcara nebyla za žádných okolností ochotná prozradit, kdo vlastně je.

	Jenom ať si lidé myslí, že mají co do činění s nějakou prchající šlechtičnou. Nikdy by se nepředstavila jako sestra šíleného Govana Bardri¢e. Kdo ví, čeho všeho by lidé byli schopní. Vytáhla zašpiněný meč z látky, kterou byl obalený, apostavila ho do kouta.

	Krátce poté jí přinesli káď s horkou vodou, aby se mohla vykoupat. Rychle do vody nasypala voňavé esence, které jí nové služebné donesly z trhu.

	Povzdechla si, shodila ze sebe šaty a stoupla si do horké vody, aby ze sebe smyla špínu, pot a vzpomínky na předešlý den. Omyla si mramorově bílou pleť, vdechovala vůni olejíčků a mírně se uvolnila. Zmírnil se dokonce i její vztek.

	Tiché zasténání vzbudilo její nedůvěru.

	Nějací selští hlupáci se určitě dívají dírou ve dřevě a pozorují mě, usuzovala, trochu se natáhla, nadzvedla trup a protahovala se v kádi, aby svými půvaby vydráždila mužský chtíč, dokud dočista neztratí hlavu.

	Najednou zaslechla tichý, melodický ženský smích těsně za pravým uchem.

	Něco jí přejelo po obličeji, mazlivě jí prohráblo mokré vlasy. Voda zavířila, jako by ji někdo rozvířil prstem.

	Zvatochna sebou polekaně trhla. „Kdo se to opovažuje?“ procedila jedovatě.

	„Jsi moc hezká,“ zašeptala neviditelná. Dvě ruce jí přejely po těle. „Měla jsi mě potkat, když jsem ještě žila, dítě.“

	„Zpátky!“ nařídila kabcara a chtěla vyskočit z vody. Něco ji tam však drželo, po těle cítila dotyky mnoha prstů. Co se tady děje? Kabcara sesbírala magii, aniž by tušila, kam má paprsky namířit.

	„Patříš k nám, dítě,“ zazpíval ženský hlas. „Chtěli bychom, abys nás vysvobodila. Tak, jak nám bylo slíbeno.“

	„Abych vás vysvobodila?“ Zvatochna nechápala jediné slovo.

	„Z našeho vězení,“ vysvětlovala jí neviditelná, a nadpřirozené ruce otočily hlavu mladé ženy k meči, který v Taromeelu nazdařbůh popadla. I přes vrstvu špíny uviděla, že se rytiny na meči rozzářily.

	Má ty dobroto! To je otcův meč! poznala Zvatochna zbraň. „A jak to mám udělat? Kdo vůbec jste?“

	Přízračné postavy kolem ní postupně nabíraly tvar. Zhmotnilo se před ní více než třicet mužů a žen v šatech z nejrůznějších dob a jejich průhledná těla obestoupila kabcařinu vanu. Zvatochna se mimoděk okamžitě znovu ponořila do vody.

	Hladina vody u jejích nohou se zvedla a vynořila se z ní žena oblečená jako zámožná dáma. Maličké perličky vody stékaly po třpytivé siluetě, žena zvedla ruku a něžně pohladila tvář strachem ochromené kabcary.

	„Já jsem Fjodora Turanovová. My všichni jsme duše popravených, které jsou odsouzené žít v čepeli meče, dokud nás někdo toho prokletí nezbaví,“ vysvětlila. „Minulý majitel nám to slíbil, a tak to určitě bude možné. Takže to je tvůj úkol, okouzlující dívenko.“

	„Pryč odsud!“ Zvatochna v hrůze namířila na ducha relativně neškodnou dávku magických sil. Duch sebou škubnul a zaúpěl.

	Něžná ruka sevřela Zvatochnino hrdlo a zatlačila ji pod vodu. Po půl minutě se mohla vynořit, s prskáním vystrčila hlavu nad hladinu.

	„Zkus to ještě jednou, holubičko, a v téhle kádi zemřeš,“ zašeptala přízračná diva.

	„Vraťte se zpátky do meče!“ vyžadovala mladá žena vzdorně.

	„Kdo by nás k tomu mohl donutit? Ty nad námi naštěstí nemáš žádnou moc,“ vysmál se jí duch. „My se od tebe ani nehneme, dokud se ti nepodaří nás vysvobodit. Bez ohledu na to, kde budeš, ve dne, v noci budeme kolem tebe vířit, děvenko. Nám neunikneš.“

	„A když nebudu chtít? Když vaše přání nebudu moct splnit?“

	Jedna z duší se proměnila v třpytivý opar a prolétla jí.

	Zvatochna cítila, jak její vnitřnosti mrznou a mění se v led, jak se jí žaludkem prohání ledový vítr a působí jí krutou bolest. Zalapala po dechu a pevně se chytila okraje kádě.

	„Zničíme tě, holubičko,“ přišla odpověď. Zněla tak melodicky, jako kdyby Fjodora Turanovová vystupovala v dialogu dvou herců na jevišti.

	Kabcara sesbírala síly. „To ještě uvidíme!“ Z prstů jí vystřelily třpytivé, tmavě rudé paprsky a zabořily se do obrysů divy, magický útok zasáhl vedle ní idalší duchy.

	Duše se vrátily do předešlé podoby průhledného oparu a vrhly se na Zvatochnu, která takovému náporu nedokázala ničím čelit. Zoufale se zmítala vbolestivé agonii, voda se zpěnila, vlnila se ve vaně sem a tam, až po ženiných křečovitých pohybech přetekla a vylila se na podlahu.

	Když vyplašený hostinský a dva odvážní sluhové vykopli závorou zavřené dveře a vřítili se do pokoje vznešené dámy, její volání zmlklo.

	Téměř celé Zvatochnino tělo leželo pod vodou, jedna ruka ochable visela přes okraj kádě. Nehty zanechaly na vnější straně kádě hluboké škrábance.

	„Přiveď nějakého cerêla,“ nařídil hostinský čeledínovi. Bázlivě přistoupil kmladé ženě a zvedl jí hlavu, aby mohla začít dýchat. Její nahý hrudník se však již nezvedal ani neklesal.

	Byla ještě tak mladá. Muž se zahleděl na překrásný obličej. Taková ztráta.

	Kontinent Ulldart, království Aldoreel,
Taromeel, počátek léta 460 p. S.

	Vojsko dobrovolníků následovaly zástupy vyslanců. Město Taromeel na opačné straně „Pahorku zázraků“ díky diplomatickým delegacím téměř praskalo ve švech. Nebylo dost tyčí, aby se ve větru mohly třepetat praporce a korouhve všech přítomných šlechticů.

	Bylo nutné projednat budoucnost Ulldartu. A sice co možná nejrychleji, aby oslabené říše nezůstaly dlouho bez vedení.

	K poradě se všichni sešli v místním divadle. Přízemí, lóže a balkóny nabízely hostům dostatek míst, zároveň na sebe všichni viděli a v nutném případě mohli okamžitě odpovídat na námitky účastníků jednání.

	Perdór trůnil na jevišti, kolem něho seděl dav písařů, a jako všemi uznávaná osobnost řídil průběh konventu, který uřídit bylo těžší než zvládnout houf rýpavých dětí. V budce pro nápovědu dřepěl Fiorell a tiše chrápal.

	Vyslanci byli ve svém živlu, kladli ostatním zemím různé požadavky, až se jakýmsi podivným způsobem do svých nároků všichni zapletli a nikdo se v té změti pořádně nevyznal.

	Ilfaritský král nechal vyslance, aby se vyřádili. Hovořili bez ustání celé dva dny. Brzy všichni ochraptí, potom se do divadla nastěhuje němý rozum, v němž se budou odehrávat scény jako šité pro divadlo.

	Perdór si připomněl rozhovor s Torbenem Rudgassem, jenž spolu s Varlou jako vyslanec rogogardské říše stejně netrpělivě jako Ilfariťan čekal na okamžik, kdy vyslanci dostanou rozum.

	Pirát měl zase jednou více štěstí než rozumu. Na cestě do Rogogardu, kde chtěl pátrat po pohřešované Varle, vplul přímo do skupiny lodí, na nichž pluli muži z kalisstronského východního pobřeží. Lodě se vracely z jeho vlasti, kde marně pátraly po protivníkovi.

	Společně zamířili do Tûrisu, kam odplula flotila mladého ¢arije, a cestou narazili na tarvinské lodi, jimž velela Varla. Torbenově družce se podařilo uprchnout z Rogogardu do vlasti. Díky jejímu drastickému líčení hrozby avymyšlené lži, že Tarvin se má stát další obětí tarpolského panovníka, jí byla svěřena celá flotila.

	Spojené flotily přepadly v Tûrisu Tzulandrijce a zničily je. Zbylí protivníci, kteří začali pustošit Palestán, se poté dali na útěk. Tarviňané, Rogogarďané aKalisstroňané se následně v příznivém větru plavili proti proudu řek apospíchali na bojiště do Taromeelu, aby se mohli zapojit do bitvy.

	Díky těmto a podobným historkám Perdór pevně věřil tomu, že Govana a jeho pomocníky zničili pouze za pomoci bohů. A remcající diplomaté ho rozžhavili do běla vzteky.

	Vzhlédl, když se v divadle začal šířit stále větší klid.

	„Veličenstvo, nechcete přece jen něco udělat?“ vykřikl jeden borasgotánský šlechtic zoufale a rozpřáhl ruce.

	Král se pousmál, sepnul ruce na opět narostlém ranečku kolem žaludku aopřel se. „Mám pocit, že si panstvo postupně začíná vzpomínat na dobré mravy a mozkovou hmotu, kterou zajisté pečlivě střeží ve svých pěstěných hlavách.“ Vsále nezazněl žádný odpor. „Výborně. Takže se můžeme v naprosté vážnosti pustit do práce. Navrhuji, aby se říše vrátily do hranic před rokem 443, ať ze vzniklé situace nikdo nemá užitek.“ Perdór sáhl rukou vedle sebe a vytáhl papírek s poznámkami. „Postarejme se o dětičky, které nám dělají starosti. Tersion je v současnosti bez vedení, milostivá Alana II. se zatím neohlásila zdobrovolného exilu v říši svého tchána.“ Podíval se k patřičné lóži. „Nejvlivnější rodiny v Baiuze by mohly sestavit přechodnou vládu, dokud nebude regentka informována o situaci.“

	Vyslanci se krátce poradili a vyslovili souhlas.

	„Skvělé. Borasgotán?“

	„Zvolíme nástupce z řad šlechticů,“ přišla odpověď po mohutném dohadování.

	„Dávejte ale pozor, abyste nevybrali nikoho slabomyslného,“ neodpustil si ilfaritský král drobné popíchnutí. „Aldoreel si upravil následnictví tím, že se vlády ujme synovec krále Tarma. Serusie, Rundopâl, Tûris a Hustrabán jsou votázce vedení rovněž ve shodě,“ procházel zprávy, které mu byly doručeny. „Abaronie by chtěly zpátky svou nezávislost, jména baronů nám byla nahlášena.“ Protáhl obličej. „Vážené panstvo a excelence, co se Tarpolu týká, máme tu jeden problém. Navržen byl Lodrik Bardri¢. Navrhli ho mluvčí dobrovolníků, kteří nám v bitvě přišli na pomoc.“

	Divadlem se rozlehl nesouhlasný křik. Na znamení protestu házeli vyslanci do vzduchu papíry a křičeli jeden přes druhého, že zakazují, aby se starý kabcar vrátil do svého úřadu a hodnosti. Zároveň požadovali náhradu za škody, které unich napáchali Tzulandrijci.

	Perdór pohlédl k první lóží, kde se ve stínech skrýval jeden muž. „Chcete ktomu něco říct?“

	Lodrik, oděný do dlouhé róby, popošel dopředu a stoupl si k zábradlí, aby ho všichni viděli. „O žádosti těch lidí jsem nic nevěděl, jinak bych jim to vymluvil.“ Pohledem přelétl shromážděný dav. „Nikdy jsem neměl v úmyslu vrátit se na trůn. Vina, kterou nesu na bedrech, je příliš velká, neboť mi na rukou lpí krev mnoha nevinných lidí, ať už vědomě nebo nevědomky. Mám v úmyslu podrobit se vašemu rozsudku. Mé místo v Tarpolu zaujme jiná osoba.“

	„Kdo tedy?“ vyptával se vyslanec Agarsie. „Při vší úctě, nechcete, doufám, dosadit na trůn svého duševně zaostalého syna?“

	„Já nechci,“ vyhrkl Krutor ze zadní části lóže rychle. Perdór se musel pousmát.

	Také Lodrikův vážný obličej se trošičku rozveselil. „S přihlédnutím ke všemu, co se stalo: můj kurs novinek, které jsem v Tarpolu zaváděl, přinesl poddaným mnoho dobrého. Tak tomu musí zase být.“ Zašel dozadu a vrátil se kzábradlí s Norinou. „Já pořád ještě jsem kabcarem Tarpolu. A tímto abdikuji ve prospěch Noriny Miklanovo jakožto nové kabcary Tarpolu. Ona mě přiměla ktomu, abych přemýšlel o změnách. Bude v těch výdobytcích pokračovat tak, aby byly prostému lidu co nejvíce ku prospěchu. Navíc jí nikdo nemůže vyčítat věci, které se v posledních letech udály. Pokud si potřebujete vybít vztek, vybijte si ho na mně.“ Vrátil se do stínu.

	„Byla byste připravena převzít tento úřad?“ zeptal se ilfaritský král. To udělal skvělou volbu. Brilantní šachový tah.

	„Z celého srdce a se vší silou, kterou dokážu vynaložit,“ odvětila mladá žena pevně a pohlédla na konvent bez jediné známky nejistoty.

	„Tím je tato potíž obratně překonána,“ zavzdychal Perdór úlevou.

	„Výborně. Pojďme k obchodním věcem. Jménem našeho krále Puaggiho zPalestánu,“ pozvedl se v přízemí jeden muž − v němž ilfaritský král poznal Tezzu − a pohlédl k nově jmenované kabcaře, „naše země požaduje po Tarpolu náhradu škody za mnoho zničených lodí a pobořených domů. To způsobili vaši spojenci z Tzulandrie…“

	„Přestaň tak hloupě žvanit!“ rozčílil se jeho kolega z Agarsie, jenž se natolik rozvášnil, že se málem zřítil z lóže, a za život vděčil pouze duchapřítomnému zásahu svých společníků. „Vaší vinou jsme ztratili naše lodi. To vy jste se úskočně paktovali s nepřítelem, přesně jak se vám hodilo, vy padavky! Zříct se ho na poslední chvíli není žádné umění! O vás platí kam vítr, tam plášť. Vy jste se na našem utrpení jenom obohacovali! Vy byste měli platit celému Ulldartu!“

	Z ochozů dštily na Tezzu nejrůznější předměty. Palestánec se rychle posadil anakonec zalezl pod stůl.

	Perdór ponechal muže nějakou dobu svému osudu, až poté smířlivě zasáhl. „Excelence, umírněte se!“ povolal přítomné k pořádku. „Alespoň neházejte sladkostmi. To člověka přímo bolí na duši.“ Déšť dopadající na palestánskou delegaci zvolna ustal. „Žádná náhrada škody nebude poskytnuta.“

	Vnitřek divadla zaplavilo nové, rozčílení bručení a mumlání.

	Ilfariťanovi došla trpělivost.

	Vyskočil na nohy, bříško se mu povážlivě zakymácelo, šedivé lokýnky na hlavě a kolem brady se rozhoupaly jako posedlé.

	„Buďte už konečně zticha, panstvo!“ Zvedl ukazováček a pomalu jím přejel zleva doprava. „Vy všichni, jak tu sedíte, nesete vinu na tom, co se na našem kontinentu stalo. Buď proto, že jste nic neudělali, nebo proto, že jste udělali něco špatně. Když se Arrulschán chtivě obrátil proti Tarpolu, aby zvětšil svou říši, dívali jsme se jinam, nebo jsme se, což bylo ještě zavrženíhodnější, na tom loupeživém tažení podíleli! My, excelence, jsme přivolali katastrofu, která za cenu nesmírných ztrát skončila v krvi jen několik málo mil odsud. Je nutno podotknout, s pomocí kabcara.“ Zafuněl a pohlédl do zaražených tváří. „Kdo si je naprosto jistý, že v roce 443 udělal pro mladého Lodrika Bardri¢e všechno, co bylo v jeho silách, ten smí nyní povstat a přednést požadavky. A předložit návrh, jak kabcara, který se právě vzdal trůnu, potrestat.“ Demonstrativně hřmotně dosedl na polstrovanou židli, která pod jeho tíhou povážlivě zaskřípala. „Já nic takového neudělám.“

	Když jeden z Palestánců zvedl zadek ze židle, zatáhl ho Tezza s tichými kletbami zpátky a narazil mu hlavu trojrohý klobouk tak prudce, až se mu zaprášilo z per.

	Nikdo se neodvážil zvednout.

	Perdór nějakou dobu vyčkával, potom vstal a naznačil úklonu. „Skláním se před vaším pochopením a náhlou moudrostí, excelence. Nyní bychom měli pracovat na tom, aby se naše vlast v místech, kde nese rány po Tzulandrijcích, rychle uzdravila. Pokud nám tato kapitola našich společných dějin něco ukázala, je to skutečnost, že budoucím nebezpečím budeme muset čelit společně. Bez výjimky.“ Ukázal k východům. „Končím konvent. Delegace vbrzku obdrží smlouvy, v nichž bude zakotveno vše, co bylo právě dojednáno. Zítra večer se všichni setkáme na velké oslavě, pří níž zavzpomínáme na mrtvé a budeme velebit bohy za to, že nám seslali svou přízeň.“ Lišácky se pousmál. „Samozřejmě se při tom bude smět také jíst a pít.“

	Vyslanci vstali, nohy židlí zašoupaly po podlaze, závěsy v ložích zašustily. Shromáždění se rozcházelo.

	Ilfaritský panovník se opřel a rukou zalovil po pralince. Ulldraeli, ty si ještě něco užiješ. S potěšením si vložil pralinku do úst.

	Byl stále větší klid. Ticho rušilo pouze chrápání, ozývající se z nápovědní budky.

	„To snad nemůže být pravda?!“ Perdór se narovnal na židli a poklepal na obložení. Žádná reakce. „Haló!“ zakřičel.

	Fiorell se vytrhl ze spánku a při prudkém pohybu si narazil hlavu. Malýma očičkama zamžikal na svého pána. „Co je, Vaše Fortissimocnosti?“

	„Právě jsi zmeškal svůj výstup.“

	„Není možná! Představení je u konce?“ podivil se dvorní šašek a vyplazil se zmaličkého okénka. „Skutečně! Všichni odešli. Drama, nebo komedie?“ Třel si místo na hlavě, kterým narazil do dřeva. „Pravděpodobně bude válka, že? V tom bývá většina rychle zajedno.“

	„Ne. Já jsem byl prostředníkem.“ Perdór se pyšně zhoupl na špičkách.

	„Bez toho, že bych vám napovídal? Ó hrůza! Takže to byla truchlohra? Nebo dokonce tragédie?“

	„Nesmysl. Řekl bych, veselé představení, vedené úplně zpaměti.“

	„Pozor, Veličenstvo.“ Fiorell poklepal králi na břicho. „Samým sebeuspokojením vám nateklo bříško.“

	„Tobě hned nateče hlava,“ pohrozil král a vydal se k vtipálkovi, který se kličkami se smíchem klidil z jeviště.

	Perdór ho následoval. Málem bych na něco zapomněl. Zastavil se, zdvořile se uklonil jako herec před prázdnými židlemi, a až poté zašel za oponu. Zasloužil bych si trochu větší potlesk. Ale kdo může od takového publika čekat vděčnost?

	* * *

	V celém městě se slavilo, všude se zpívalo na počest padlých a bohů. Lidé oslavovali vítězství nad Govanem, Sinuredem a v neposlední řadě i nad Tzulanem. Vyslanci, význačné osobnosti a excelence se sešli na tržišti. Ne všichni vyslanci a říše byli navzájem ve shodě, ale Perdórova slova měla ten výsledek, že mezi nimi nedocházelo k žádným sporům. Toho večera všude vládla radost.

	Norina, která měla oblečené prosté vkusné šaty, podala Stojkovi aValjakovovi sklenicí vína, přiťukla si s oběma dobrými přáteli a všichni se společně napili na blaho Tarpolu.

	„Myslím, že mě ještě nikdy neobsluhovala kabcara,“ prohodil K’Tar Tur súšklebkem a dotkl se jizvy na spodní čelisti, pocházející od Aljašina prstenu.

	„A ty mi tak taky nikdy nebudeš říkat, starý příteli,“ odvětila budoucí panovnice. Položila oběma mužům ruku na rameno. „Chtěla bych, abyste mi stáli po boku, až budeme v Ulsaru. Vaše rady jsou pro mě důležité.“

	„Co je s chlapcem?“ Valjakov se podíval do davu, aniž by někde objevil šaty svého bývalého chráněnce.

	„S Lodrikem?“ Norina se pousmála. „On se tu neobjeví. Vyhýbá se lidem, aby v nich nevyvolával nepříjemný pocit. My jsme si na to zvykli, ale tady by před ním kdekdo couval jako před strašidlem.“ Připila oběma postarším rádcům. „Ale odcestuje spolu s námi do Ulsaru.“

	„On u nás zůstane?“ podivil se Stojko. „Jak jsi toho dosáhla?“

	Urostlá žena pokrčila obočí. „Řekla jsem mu, že se ujmu úřadu kabcary jenom tehdy, pokud zůstane se mnou. Teď už nás nic nerozdělí.“

	Holohlavý obr si odkašlal. „Se mnou budeš moct počítat až za pár měsíců.“ Stojko s Norinou na něho udiveně pohlédli. Bývalý tělesný strážce okamžitě zrudl. „Musím si ještě něco vyřídit.“ Rychle od nich odkráčel.

	„Promiňte.“ Místo něho se k nim připojil Lorin. Stojko se pod průhlednou záminkou omluvil. „Jenom jsem se chtěl s tebou rozloučit, matko. Zítra se na Rudgassově lodi vracím do Bardhasdrondy.“

	Norina obejmula svého dospělého syna. „Teprve teď jsem našla své dítě, aono mě už zase opouští. Ale do Kalisstronu je odsud jenom skok,“ snažila se oveselejší pohled. „Nechceš tu zůstat s námi?“

	„Já jsem Kalisstroňan,“ odpověděl mladík přátelsky. „Na můj návrat toužebně čeká jedna skvělá žena. A já ji taky chci konečně sevřít v náruči. Teď, když už je po válce, ani Fatja nesnese odloučení od Arnarvatena skoro ani o den déle.“

	„Samozřejmě. Ulldart ti toho moc dluží, Lorine. Tarpol bude vždy vzpomínat na tvoje zásluhy. Byla bych moc ráda, kdyby moje říše a alespoň Bardhasdronda mezi sebou udržovaly čilé kontakty.“ Pohlédla mu do tmavě modrých očí.

	„S tím můžeš klidně počítat. Je tady otec?“

	Norina potřásla hlavou. „Vyřídím mu od tebe pozdrav.“ Políbila ho na čelo. „Dávej na sebe pozor, synu.“

	Mladý muž ji k sobě přitiskl a rychle přešel k Matucovi, stojícímu uprostřed hloučku kalisstronských učedníků a ulldartských vyznavačů Ulldraela. I s ním se velice srdečně rozloučil, přičemž se dověděl, že jeho pěstoun na přání řádu Spravedlivého, který v době Govanova pronásledování přežíval v podzemí, má sehrát významnou roli v opětovném vybudování duchovních struktur. Lorin měl radost i za Matuce. Tím se mu splní sen. Opět přinese do vlasti svou víru.

	„Odjíždíš?“ Někdo mu zezadu položil ruku na rameno.

	Lorin se otočil a pohlédl do Tokarova rozšklebeného obličeje. Zároveň si všiml, že si jeho nevlastní bratr vyholil skoro celou hlavu, jenom nahoře měl několik krátkých štětin. Vedle něho stál asi třicetiletý muž, který měl stejně jako Tokaro na sobě kroužkovou košili a kabátec se znakem boha Angora. Oba rytíři měli po boku aldoreelskou čepel.

	„Vracím se tam, odkud mě odnesla loď, abych zachránil tvoji vlast. Protože ty sám bys na to nestačil,“ ušklíbl se na nevlastního bratra. „Ale společně jsme neporazitelní, co?“

	„Budeš mi chybět,“ přiznal se Tokaro a ukázal na válečníka stojícího vedle něj. „Smím představit? Kaleíman z Attabo, velmistr Řádu vysokých mečů aúčastník bitvy u Taromeelu. Velel jedné armádě dobrovolníků.“ Potřásli si rukou.

	Potom se oba nevlastní bratři opatrně objali. Přestože Lorin v sobě nosil pouze nepatrný zbyteček magie, přímý dotek s pokrevním příbuzným pořád ještě vyvolával bolest.

	„Tak zase příště. Navštiv mě, kdykoliv budeš chtít. Naučím tě, jak se jezdí na psím spřežení. A ať se ti daří.“ Zmizel v davu, kde hledal Fatju.

	„Jenom když se moře nebude moc houpat,“ zakřičel za ním Tokaro a s hrůzou pomyslel na vlny, na kymácení lodi pod nohama, na věčné stoupání a klesání. Dokonce dostal pocit, že zase pod sebou cítí moře…

	„Vy jste nějak zezelenal,“ divil se Kaleíman. „Co…“

	Tokaro bez vysvětlení pospíchal pryč a vrazil do Pashtaka, který si jako předseda Shromáždění pravověrných právě obhlížel bufet. „Ach, náš odvážný přítel! To je skvělé, že vás zase vidím.“ Za Pashtakovými zády vykoukla Estra ausmála se na něj. „Už zase otevřeně nosíte znak svého boha?“

	Rytíř polkl nevolnost. Vyzvracet se přáteli pod nohy by působilo špatným dojmem. „Ano. Navazuju na to, co založil můj otec. Dílo Nerestra z Kurašky bude dál žít, Vysoké meče povstanou v novém lesku.“

	„Moc potěšitelné.“ Pashtak vykouzlil tón, nikoliv nepodobný předení kočky. „Ammtára si zachová svůj status jako svobodné město, právě jsem to dojednal svyslancem Tûrisu. Takže i u nás může všechno bez obav pokračovat.“

	Mladá žena popošla blíž. „Zdravím vás, pane rytíři. Kdo je majitelem třetí aldoreelské čepele?“ vyptávala se inkvizitorka.

	„Nikdo. Zanikla spolu s Govanem a stala se částí skleněného bloku. Perdór právě teď nechává ten blok odvézt a dopravit do bezpečí, dříve než se zloději avykradači hrobů zmocní drahocenné kořisti.“ Fascinovaně se zadíval na dívčiny neobvyklé oči, jejichž pohled ho držel v zajetí. „Co byste řekla na to, kdybych se cestou do Tarpolu zastavil v Ammtáře? Navštívím vás a vy mi ukážete město,“ slyšel sám sebe říkat a polekal se vlastní troufalosti.

	Estřin obličej se radostně rozzářil. „Moc ráda, pane rytíři.“

	Tokaro chtěl ještě něco říct, když se mu znovu zvedl žaludek. „Promiňte,“ vysoukal ze sebe a odběhl, aby se někde v klidu vyzvracel.

	„Že by se tu snad rýsoval nějaký románek?“ prohodil Pashtak sladce apřátelsky šťouchl schovanku do boku.

	„Ale kde,“ tlumila Estra jeho zvědavost. „Jsem jenom zvědavá, protože se ujme dědictví mého otce.“

	Pohlédla na statného Kensustriánce, který se právě bavil s ilfaritským králem a jeho šaškem. Vedle něj postával jeden menší Kensustriánec, který měl na sobě oděv učence.

	Vydala se k nim a zvědavě naslouchala hovoru, který se točil kolem toho, jakého pokroku bylo dosaženo v úklidu země, v níž se narodila její matka. Inženýři vytvořili obrovská lopatková kola a pumpy, aby jimi vysušili zaplavenou půdu. Protože kasta válečníků přišla o velitele, využily ostatní kasty příhodné chvíle. Vlády v Kensustrii se ujala vrstva učenců. To mělo za následek, že se Moolpár najednou musel chovat velice uctivě ke Kensustriánci jménem Mêrkos. Společně zajišťovali, aby zajatci byli co nejrychleji propuštěni. Perdór mu právě vysvětloval, že by se Sošou chtěl uvést do života univerzitu, která se zaslouží o systematické zkoumání magie.

	Jak ráda bych se jednou podívala do Kensustrie, přála si Estra a pomalu se šourala zpátky k Pashtakovi, jenž se bavil s budoucí kabcarou.

	Obě je navzájem představil. „Kladl jsem kabcaře na srdce, jak moc jsme vděční za politiku vzájemného soužití, kterou zavedl Lodrik Bardri¢,“ shrnul Estře obsah jejich rozhovoru.

	„Buďte ujištěn, předsedo, že to byl pouze začátek nové tolerance. My vTarpolu budeme dále prosazovat rovnoprávnost obou ras a bojovat proti předsudkům.“ Norina na ně kývla. „Až si udělám přehled o poměrech v Tarpolu, brzy o mně uslyšíte.“

	Brojačka se otočila a kráčela dále, aby si promluvila s dalším diplomatem. Tak plynul čas, dokud se vyčerpaná nevrátila do svého příbytku.

	V tmavém pokoji cítila Lodrikovu přítomnost. Už dávno ji přešla hrůza, ignorovala pocit, kdy se jí na rukou ježily chloupky.

	Očí přivykly temnotě. Norina muže viděla, jak stojí u okna. Ve svitu nočních hvězd rozpoznala rysy jeho obličeje, obráceného k „Pahorku zázraků“.

	Přistoupila k němu a stoupla si před něj, jeho ruce ji objaly kolem pasu. Počáteční ostych muže mezitím přešel.

	„Vidíš, jak se hvězdy zase vrátily na obvyklá místa?“ řekl tiše a ukázal nahoru. Stříbrné body se na černém sametu oblohy třpytily jako diamanty. „Arkas a Tulmn zmizely. Bohové odstranili Tzulanovy oči z oblohy.“

	Norina se k němu šťastně přitiskla. „S tvojí pomocí vrátíme poddaným svobodu. Bude to dobrá doby, ta, která právě nastává.“

	Lodrik dlouho mlčel. „Stojko, Valjakov a Krutor ti budou stát po boku.“

	„A ty,“ dodala žena a nestrpěla odpor.

	Sevřela jeho bledé, stále ještě kostnaté ruce a pevněji si je přitiskla k tělu.

	Už ne tak smutný nekromant přitiskl rty k ženiným vlasům. Koutky úst se mu nepatrně zvedly.

	Kontinent Kalisstron, Bardhasdronda,
počátek léta 460 p. S.

	Dharka vplula na čele flotily do přístavu.

	Můstek ještě ani pořádně nedopadl na molo, když se Fatja přehnala po úzkém prkně a za jásotu obyvatel města se vrhla Arnarvatenovi do náruče. Při této příležitosti ani jindy tak zdrženliví Kalisstroňané příliš nedbali na dobré mravy.

	V patách měla Lorina. Jarevrån ho přivítala se slzami úlevy v očích aobrovskou radostí. Mladý muž rozverně zvedl ženu do výše a rozpustile jí mával, až se opilí štěstím a otáčením konečně pevně objali.

	Varla a Torben se opírali o zábradlí horní paluby, obličeje zabořené v dlaních, a při každém polibku, který zahlédli, blaženě zavzdychali.

	„Tak, starý piráte…“

	„Korzáre,“ opravil ji Rogogarďan vševědoucně.

	Tarviňanka ho plácla po ruce. „To je jedno, otroku chtíče a lásky. To bychom měli.“ Nenápadně ukázala rukou na velké skleníky a skladiště. „Co je? Neměli bychom využít příležitosti a odnést si odtamtud pár věcí?“

	„U všech mořských potvor a hlubin!“ Torben pobouřeně založil ruce v bok akáravě na ni pohlédl. „Já přece nepřepadnu žádný přátele!“

	„To moc rádi slyšíme,“ zamával na ně Lorin z mola. „Pojďte sem, budeme oslavovat, že jsme se vrátili.“

	Torben se rozzářeně zadíval na svou družku a vychutnával si pocit, že má nad ní v něčem navrch. „Vidíš, stejně dostaneme, co nám jako hrdinům patří.“

	Varla oběma rukama sevřela jeho obličej a zmáčkla mu tváře. „Někdy bych tě nejraději…“ Vtiskla mu na rty divoký polibek. „Ale jenom někdy,“ ušklíbla se.

	Sešli z paluby plachetnice, zatímco obyvatelé Bardhasdrondy vítali i další lodě.

	Molo se postupně vyprazdňovalo, staří i mladí proudili do města, aby patřičně oslavili návrat válečníků, kteří zabránili invazi do jejich vlastní země.

	U přístaviště osaměle postávala ženská postava, v rukou držela kytici. Chvíli snadějí, chvíli s obavami se její pohledy obracely k plachetnicím, jestli z nich po můstku sejdou i nějací další pasažéři.

	Nic se nedělo.

	Kalisstroňanka sklopila kytici, otočila se a šouravým krokem se vydala za ostatními, aby se jich zeptala, kde je její milý, na něhož tak toužebně čeká. Co budu dělat, jestli se mu něco přihodilo? ptala se ustaraně sama sebe.

	Na můstku zarachotily těžké boty, dřevo zaskřípělo pod váhou muže, který jako poslední scházel z paluby.

	Håntra se rychle otočila a vykřikla radostí.

	Rozběhla se vstříc obrovitému tělesnému strážci, který rozpřáhl silné ruce achytil ji, jako by byla malé dítě. Zabořil jí obličej ke krku a tiskl ji k sobě tak mocně, až jí téměř docházel dech.

	„Kdes byl?“ zeptala se ho a zahrnula ho polibky.

	„Na mě tu bylo moc lidí,“ odpověděl Valjakov rozpačitě. Pohladil ji po tvářích a zadíval se do zelených očí Kalisstroňanky. „Já na to nejsem zvyklý.“

	„Nahnal jsi mi tím hrůzu. Bála jsem se nejhoršího,“ řekla Håntra vyčítavě.

	„Dal jsem ti slib,“ odvětil obr vážně. „Nic mi nemohlo zabránit, abych ho splnil.“

	Žena ho uchopila za ruku, přitáhla ho k jednomu sloupku, kolem něhož byla omotaná námořnická lana, a donutila ho, aby si na něho sedl. Usadila se mu na klíně a něžně objala mužův široký zátylek.

	Valjakov se nejistě snažil zachytit její pohled. „Budeš mě doprovázet? Jako moje žena?“

	Kalisstroňanka spolkla dojetí. „Neexistuje nic, co bych udělala s větší radostí.“

	Kontinent Ulldart, velkoříše Tarpol,
hlavní město provincie Granburg,
počátek léta 460 p. S.

	Zpráva o porážce nenáviděného, velikášstvím posedlého ¢arijeho se mezi prostými lidmi rychle roznesla.

	Stejně jako skutečnost, že se novou kabcarou království Tarpol má stát Norina Miklanovo a pravděpodobně bude korunována v Ulldraelově chrámu hned poté, co bude stržena bývalá katedrála. Radost z blížícího se konce útlaku se mísila spýchou nad tím, že budoucí panovnice pochází právě z jejich provincie.

	Tato zpráva však nevyvolala všude takové nevázané veselí, jaké panovalo na ulicích Granburgu.

	Aljaša a Kaja mlčky seděly v čajovně bývalé panovnice, malými doušky upíjely čaj ze šálků a každá z nich se zaobírala vlastními myšlenkami. Sny obou žen, že budou spoluvytvářet budoucnost království, se rozplynuly a zanechaly po sobě planou pachuť, kterou nedokázal spláchnout ani aromatický čaj.

	Aljaša elegantně odložila šálek na talířek. „Máme ještě naše přátele v Ulsaru,“ pravila.

	„Ale prosím vás.“ Kaja po ní hodila pohledem. „Jak dlouho tito lidé asi ještě zůstanou v radě brojaků nebo ve svých funkcích, vážená přítelkyně?“ odvětila zkroušeně. Odložila šálek. „Čekají na mě, Aljašo. Nic ve zlém, mám ještě důležitou schůzku s jedním z mladých mužů, kteří se teď v provincii derou kmoci. Předpokládá se, že se stane novým guvernérem.“ Vdova po Jukolenkovi se zvedla. „Zasadím se u něj za vás, aby poté, až nastoupí do úřadu, zachoval volnější podmínky vašeho domácího vězení.“ Povzbudivě se na ni usmála, přitiskla si na tvář znamínko krásy a zadívala se do zrcadla na načepýřené vlasy své paruky.

	„Mohla bych vás doprovodit,“ nabídla se Aljaša. „Kdyby mě viděl, možná by se daly jeho názory snáze ovlivnit.“

	Kaja potřásla hlavou a rozevřela vějíř. „Ne, vážená přítelkyně. Je to věrný, oddaný bojovník za novinky, které kdysi zavedl váš muž, aby lidem usnadnil život. V nejbližší době byste se měla vyhýbat jeho blízkosti.“ Žena mírně nadzvedla drahé, široce nařasené šaty a vyšla ze dveří.

	Někdejší tarpolská kabcara vztekle mrštila šálkem o dřevo.

	Mizerný hade! Vím, co máš v úmyslu! Chceš mě u něho vyštípat. Nazlobeně pospíchala k oknu a zadívala se na vdovu po guvernérovi, který byl před drahnou dobou zbaven úřadu. Ještě se budeš moc divit. Když se Kaja otočila, vykouzlila Aljaša na tváři veselý úsměv a zamávala jí.

	Žena s rudými vlasy zaslechla, jak vedle křičí její syn.

	Bylo na čase, aby ho nakojila. Došla do dětského pokoje, v němž ležel její potomek. Berika mezitím všechno připravila, podala paní kojence a odešla zpokojíku.

	Aljaša si svlékla pravou stranu šatů a obnažila prs. Dětské rtíky se sevřely kolem bradavky a sály potravu. Něžně dítě hladila po hlavičce.

	Až budeš velký, na nás dva se znovu dostane, synáčku.

	Sykla a hlasitě se nadechla, když ji kojenec prvními zoubky, ostrými jako břitva, kousl do citlivé bradavky, takže se do mléka mísila krev. Když dítě utišilo hlad, začalo ji postižené místo svědit. Bradavka se během několika málo okamžiků úplně zahojila.

	„To už nepotřebuješ, je dost teplo.“ Opatrně mu stáhla z hlavy čepičku. Pod ní se skrývaly hebké, řídké vlásky, které se stříbrně třpytily jako pavučiny.

	„Jsi něco moc a moc zvláštního,“ řekla mu tiše a políbila ho na čelo. „Můj klíč k moci.“

	Její syn rozevřel oči a zadíval se na ni očima purpurové barvy. Zorničky se na maličký okamžik rozštěpily na tři části, ale hned poté nabraly původní podobu.
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